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Présentation 

Les mots syriaques figurant dans le présent document proviennent du Dictionnaire 

Syriaque-Français-Anglais, de Louis Costaz, s.j. aux éditions Dar el-Machreq, Beyrouth 

(3ème édition, 2002) et de la Grammaire syriaque, du même auteur et du même éditeur (5ème 

édition, 2003). 

Dans le dictionnaire Costaz les mots ne sont pas présentés dans l’ordre alphabétique mais 

dans l’ordre de leur racine ; cela complique énormément l’utilisation de ce dictionnaire 

par les débutants. 

Dans les tableaux qui suivent – 22 tableaux, un par consonne syriaque –, les mots et les 

locutions (nominales, verbales, ...) sont présentés dans l’ordre alphabétique et chaque mot 

fait l’objet d’une expression phonétique en caractères latins ; cette expression phonétique 

n’a aucune ambition académique ; elle est destinée à habituer le lecteur à prononcer 

convenablement les mots qu’il lit ; cela suppose de connaître les règles simples expliquées 

dans un document séparé intitulé : Mode d’emploi du dictionnaire syriaque-français.  

Toutefois, les verbes réguliers ne peuvent pas être bien assimilés s’ils ne sont pas présentés 

dans l’ordre de leur racine ; ils font donc l’objet d’un document séparé intitulé : Les verbes 

syriaques dans l’ordre alphabétique de leur racine (en revanche les verbes irréguliers et 

les locutions verbales figurent dans le présent document). 

Tous ces documents sont libres de droits ; ils sont disponibles sur le site Tradere-doc.fr. 
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  Ōlaph  ܐ
[Nota : en première radicale, 

l’Ōlaph est vocalisé ou occulté] 

 adj. chiffre 1 (num.)  ܐ

 adj. nombre 1000 (num.)  ܐ݈ 

ܪ
ܰ
ܐ
ܳ
 .o’ar subst. f ܐ

[1] air (fluid.) ; 

[2] aspect (sens.) 

݈ܐܣ
 
ܪܰ
ܶ
݈ܐ
ܰ  
 .a’aira’s subst. f. pl ܐ

[1] airs (fluid.) ; 

[2] aspects (sens.) 

݈ܪ݈ܳܝܐ݈
ܰ  
ܐ
ܳ
 .o’aroyo adj ܐ

[1] aérien (fluid.) ; 

[2] diabolique (diab.) 

ܒ
ܳ
 ob subst. août [mois] (temps) ܐ

ܒܐ݈
ܰ
 .abo subst. sg ܐ

[1] père (fam.) ; 

[2] moine, abbé (relig.) 

ܒܐ݈
ܶ
 aibo subst. sg. fruit (bot.) ܐ

݈ܐ݈
 
ܒܶ
ܶ
 aibai’ subst. pl. fruits (bot.) ܐ

ܒܓܰܕ݈
ܰ
 abgad subst. alphabet (gram.) ܐ

ܒܓܰܪ݈
ܰ
 abgar nom propre Abgar [roi d’Édesse] (hum./géog.) ܐ

ܒܓܳܪܐ݈
ܰ
 abgoro subst. boiteux (sant.) ܐ

ܒܕܳܢܐ݈
ܰ
 .abdono subst ܐ

[1] fin [terme] (évén.) ; 

[2] perdition , perte, ruine (dégrad.) 

ܒܕܳܢ݈ܳܝܐ݈
ܰ
 abdonoyo adj. pernicieux (qual.–) ܐ

ܒܕܬܐ݈
ܰ
 .abdto subst ܐ

[1] fin [terme] (évén.) ;  

[2] chose perdue (qq .ch.) ; 

[3] perdition (dégrad.) 

݈ܐ
 
ܒܳܗܶ

ܰ
 .abohai’ subst. pl ܐ

[1] pères [sens propre] (fam.) ; 

[2] parents [i.e. père, mère] (fam.) ; 

[3] ancêtres (fam.) 

ܒܳܗܽܘܬܐ݈
ܰ
 abohouto subst. paternité (fam.) ܐ

ܒܳܗ݈ܳܝܐ݈
ܰ
 abohoyo adj. paternel (fam.) ܐ

ܬܐ݈
ܒܳܗ ܳ
ܰ
 abohoto subst. pl. pères [sens figuré] (relat.) ܐ

ܒܽܘܒܐ݈
ܰ
 aboubo subst. flûte (instr.) ܐ

ܝ݈ܳܬܐ݈ ܒ݈ܽܘܒ݈ 
ܰ
 aboubyoto subst. pl. flûtes (instr.) ܐ

ܒܽܘܒܬܐ݈
ܰ
 aboubto subst. sg. flûte (instr.) ܐ

ܝ ܒܽܘܗ̄ 
ܰ
 abou’’ nom irrégulier père  (relat) ܐ

ܒܽܘܠܐ
ܰ
 aboulo subst. porche (édif.) ܐ
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ܒܽܘܠ ܚ݈ܽܘܓܳܓܐ
ܰ
 aboulhougogo subst. cigogne (zool.) ܐ

ܒܽܘܠܬܐ
ܰ
 aboulto subst. niche [logette] (édif.) ܐ

ܒܽܘܬܐ݈
ܰ
 abouto subst. patronage (éduc.) ܐ

ܒܽܘܬܐ݈
ܳ
 obouto subst. m. sg. règle de maçon, racloir (inst.) ܐ

݈ܬܐ݈
 
ܒܰܘܳ
ܳ
 obawoto subst. m. pl. règles de maçon, racloirs (inst.) ܐ

ܒܙܳܪܐ
ܰ
 abzoro subst. acte écrit (txt.) ܐ

ܒ݈ܳܝܐ݈
ܰ
 aboyo subst. patrice (fonc./publ.) ܐ

ܝܕ݈ ܒ݈ 
ܰ
 abid adj. perdu, qui manque (pauv.) ܐ

ܝܕܽܘܬܐ݈ ܒ݈ 
ܰ
 .abidouto subst ܐ

[1] perdition (dégrad.) ; 

[2] perversité (dégrad.) 

ܝܠ݈ ܒ݈ 
ܰ
 .abilo adj. ou subst ܐ

[1] triste (psy.) ; 

[2] pieux (relig.) ; 

[3] [si subst.] moine (relig.) 

ܝܠܽܘܬܐ݈ ܒ݈ 
ܰ
 .abilouto subst ܐ

[1] tristesse (psy.) ; 

[2] vie monastique (assos./relig.) 

ܒܰܟܐ݈
ܳ
 obako subst. coq (zool.) ܐ

ܒܰܠ
ܶ
 .aibal subst ܐ

[1] pleurs (psy.) ; 

[2] lamentations (relat.) 

ܒܠ݈
ܶ
 .aiblo subst ܐ

[1] pleurs (psy.) ; 

[2] lamentations (relat.) 

ܢ݈ܳܝܐ݈ ܒܠ ܳ
ܶ
 aiblonoyo adj. de deuil (relat.) ܐ

݈ܒܳܠܬܐ݈
ܶ
 aibolto subst. troupeau/file de chameaux (zool.) ܐ

ܒܢܐ
ܰ
 abno subst. pierre, gemme (min.) ܐ

݈ܐ
 
ܒܳܢܶ
ܶ
 aibonai’ subst. pl. fruits (bot.) ܐ

ܒܢܽܘܣܐ
ܰ
 abnouso subst. ébène, ébénier (bot.) ܐ

ܒܰܣ݈
ܰ
 abas subst. abbé (relig.) ܐ

ܒܩܐ݈
ܰ
 abqo subst. poussière (nat.) ܐ

ܒܪܐ݈
ܶ
 .aibro subst ܐ

[1] plume, aile (anat.) ; 

[2] membre (anat.) 

ܒܳܪܐ݈
ܰ
 aboro subst. plomb (min.) ܐ

݈ܒܪܳܗܳܡ݈
ܰ
 abrohom nom propre Abraham [Genèse] (hum.) ܐ

ܒܪܳܡ݈
ܰ
 abrom nom propre Abram [Genèse] (hum.) ܐ

ܘܣ
ܳ
ܓܒܛ

ܰ
 agbttows nom propre Égypte (géog.) ܐ
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ܝܩܳܘܣ݈ ܓܕ݈ 
ܶ
 aigdiqows subst. sg. défenseur-de-cité (fonc.) ܐ

ܣܽܘ ܝܩܳܘ݈  ܓܕ݈ 
ܶ
 aigdiqowsou subst. pl. défenseurs-de-cité (fonc.) ܐ

ܓܽܘܓܐ
ܰ
 agougo subst. canal (édif.) ܐ

ܓܽܘܢܐ݈
ܰ
 agouno subst. lutte, combat (diff./milit./jeux) ܐ

ܓܽܘܢ݈ ܝ݈ܰܐ݈
ܰ
 agouniya’ subst. f. agonie (sant.) ܐ

ܓܽܘܢ݈ ܝܣܛܐ݈
ܰ
 agounistto subst. f. lutteur, combattant (milit./jeux) ܐ

ܓܽܘܢܬܐ
ܰ
 agounto subst. f. cruchon [petit pot] (ust.) ܐ

ܘܣ
ܳ
ܓܽܘܣܛ

ܰ
 agousttows nom propre Auguste [empereur] (hum.) ܐ

ܣ݈
ܳ
ܓܽܘܦܛ

ܰ
 agoupttos nom propre Égypte (géog.) ܐ

ܓܽܘܪܐ
ܰ
 .agouro subst ܐ

qui prend à louage, qui enrôle 

(fonc.) 

ܓܽܘܪܣܐ
ܰ
 .agourso subst ܐ

[1] champ, ferme (nat.) ; 

[2] hospice (édif.) 

ܓܽܘܪܣܽܘܢܐ
ܰ
 agoursouno subst. petit champ (nat.) ܐ

ܝܓܬܐ ܪܓ݈ 
ܰ
 .argigto subst. f ܐ

[1] désir, convoitise (motiv.) ; 

[2] volupté (sens.)  

ܝ݈ ܓ݈ 
ܰ
 agi nom propre Agée (hum.) ܐ

ܓܝ݈ܽܘܢ 
ܶ
 aigyoun subst. laine (prod.) ܐ

ܘܣ
ܳ
ܝܦܛ ܓ݈ 

ܰ
 agipttows nom propre Égypte (géog.) ܐ

ܝܪܐ݈ ݈ܓ݈ 
ܰ
 agiro subst. mercenaire, salarié (fonc.) ܐ

ܝܪܽܘܬܐ݈ ܓ݈ 
ܰ
 agirouto subst. louage ; enrôlement (relat.) ܐ

ܝܪܳܬܐ݈ ܓ݈ 
ܰ
 agiroto subst. salaire, gage (rétrib.) ܐ

ܝܕܐ݈ ܓܠ݈ 
ܰ
 .aglido subst ܐ

[1] froid (sens.) ; 

[2] glace (nat.) 

ܝܣ ܓܠܶܦܣ݈ 
ܶ
 aiglaipsis subst. f. éclipse (astro.) ܐ

ܓܡܐ
ܶ
 aigmo subst. marais, marécage (nat.) ܐ

ܓܳܢܐ
ܰ
 .agono subst. f. sg ܐ

[1] pot (ust.) ; 

[2] chapiteau (édif.) ; 

[3] roues et  essieux (instr.) 

ܓܳܢܬܐ
ܰ
 agonto subst. f. cruchon, petit pot (ust.) ܐ

ܘܣ
ܳ
ܓܶܦܛ

ܰ
 agaipttows nom propre Égypte (géog.) ܐ

ܓܰܪ
ܰ
 agar subst. salaire, prix (rétrib.) ܐ
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ܓܰܪ݈ܪ݈ܽܘܚ݈ܶܗ
ܰ
 agar  rouhaih loc. verb. il fut patient, il persévéra (qual.+) ܐ

ܓܪܐ݈
ܰ
 agro subst. salaire, prix (rétrib.) ܐ

ܓܳܪܐ݈
ܶ
 aigoro subst. toit (édif.) ܐ

ܓܰܪܬܐ݈
ܶ
 aigarto subst. f. sg. lettre (txt.) ܐ

݈ܬܐ݈
 
ܓܪܳ

ܶ
 aigroto subst. f. pl. lettres (txt.) ܐ

ܓܰܪܬܐ݈ܕܰܦܝ݈ܳܣܐ݈
ܶ
 aigarto  dapyoso loc. nom. lettres testimoniales (txt./relat.) ܐ

ܕܽܘܕܐ
ܰ
 adoudo subst. chaudron (ust.) ܐ

ܕܽܘܓܐ
ܰ
 adougo subst. fournaise (ignit.) ܐ

ܕܽܘܡ݈
ܰ
 adoum nom propre Edom (géog.) ܐ

ܕܳܘܡܰܘܣ݈
ܰ
 .adowmaws subst ܐ

[1] acier (prod.) ; 

[2] diamant (min.) 

ܕܶܐ݈ ܝ݈  ܕ݈ 
ܰ
 adidai’ subst. pl. faubourgs (édif.) ܐ

ܠܳܬܐ ܕ݈ 
ܰ
 adloto subst. pl. vantaux (édif.) ܐ

ܕ݈ܳܡ
ܰ
 adom nom propre Adam [Bible] (hum.) ܐ

ܕܰܡܰܐܣ
ܰ
 .adama’s subst ܐ

[1] acier (prod.) ; 

[2] diamant (min.) 

݈ܝܢܳܘܣ݈
 
ܕܰܡܰܢܛ

ܰ
 .adamanttinows adj ܐ

[1] d’acier (prod.) ; 

[2] de diamant (min.) 

ܣ݈
ܳ
ܕܰܡܰܢܛ

ܰ
 .adamanttos subst ܐ

[1] acier (prod.) ; 

[2] diamant (min.) 

ܕܰܡܰܣ݈ܳܝܐ
ܰ
 .adamasoyo adj ܐ

[1] d’acier (prod.) ; 

[2] de diamant (min.) 

ܕܰܡܬܐ
ܰ
 .adamto subst ܐ

[1] terre (nat.) ; 

[2] poussière (nat.) 

݈ܢ݈ܳܝܐ
ܳ
ܕܰܡܬ

ܰ
 adamtonoyo adj. de terre (nat.) ܐ

ܕܢܐ
ܶ
 .aidno subst. f. sg ܐ

[1] oreille (anat.) ; 

[2] anse (ust.) ; 

[3] embouchure d’une outre (ust.) ; 

[4] golfe (nat.) 

ܢ݈ܶܐ ܕ݈ 
ܶ
 aidnai’ subst. f. pl. oreilles (anat.) ܐ

ܕܢ݈ ܝ݈ܢܰܦܫ݈ܶܗ݈
ܰ
 adni  napchaih loc. verb. il simula (inten.) ܐ

ܐ ܢ݈ܳܬ݈  ܕ݈ 
ܶ
 aidnoto subst. f. pl. anses (ust.) ܐ

ܕܶܣܰܐ
ܶ
 aidaisa’ nom propre Édesse (géog.) ܐ

ܕܰܪ
ܳ
 odar subst. ? chêne (bot.) ܐ

ܕܳܪ
ܳ
 odor subst. mars [mois] (temps) ܐ
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ܕܰܪ
ܶ
 aidar subst. aire de battage (local.) ܐ

ܕܪܐ
ܳ
 odro subst. ? chêne (bot.) ܐ

ܕܪܐ
ܶ
 aidro subst. aire de battage (local.) ܐ

ܕܪܽܘܢܐ
ܶ
  aidrouno subst. vestibule, terrasse (édif.) ܐ

ܕܪ݈ܽܘܩܐ
ܰ
 adrouqo subst. autel du feu (édif./relig.) ܐ

ܕܪܝ݈ܰܢܛܐ
ܰ
 adryantto subst. statue (prod.) ܐ

ܕܶܫ
ܳ
 .odaich subst ܐ

[1] idée, forme, espèce, genre 

(inten.) ; 

[2] nature (nat.) ;  

[3] fruit, produit (prod.) 

ܕܫܐ
ܳ
ܕܶܫ odcho subst. [idem ܐ

ܳ
 [ ܐ

ܗ
ܰ
 .ah interjec ܐ

[1] ah ! ; 

[2] à bas ! ; 

[3] allons !   

ܗܶܐ
ܶ
ܗܶܐ݈ ܐ

ܶ
 ’aihai’  aihai ܐ

interjec. 

ironique 
bien ! bien ! 

ܝ ݈ܗ݈ 
ܳ
 ’’o ܐ

Yūd final quiescent 
interjec. Ô ... ! 

ܝܪ݈ ݈ܗ݈ 
ܰ
 .ahir adj ܐ

[1] en rut (zool.) ; 

[2] impudique (qual.–) 

ܗܪܽܘܢ
ܰ
 ahroun nom propre Aaron (Bible) (hum.) ܐ

݈ܘ݈  ...
ܳ
 ! ... o’ interj. Ô ܐ

ܘ
ܰ
 .aw conj ܐ

[1] ou (disjonctif) ; 

[2] que (après un comparatif) ; 

[3] soit (appliqué plusieurs fois 

successives) 

ܘ
ܽ
 ! ou interjec. malheur ! ; hélas ܐ

ܝ݈ܰܐ݈ ܘܒ݈ 
ܽ
 ! oubiya’ interjec. malheur ܐ

ܘܒܳܕܽܘܬܐ݈
ܽ
 oubodouto subst. destruction (act./dégrad.) ܐ

ܘܓܶܐ݈
ܶ
 aiwgai’ interjec. courage ! (relèv.) ܐ

݈ܘܕܐ
ܰ
 .awdo subst ܐ

[1] bâton (instr.) ; 

[2] tison (ignit.) 

݈ܘܗ݈
ܳ
 ! owh interjec. malheur ! ; hélas ܐ

ܘܿܗ݈
ܳ
 ! owh interjec. oh ! ; hélas ܐ

ܘܳܢܐ݈
ܰ
 awono subst. m. demeure (local.) ܐ

ܘܘܳܢܐ݈
ܰ
 awwono subst. m. demeure (local.) ܐ
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݈ܘܙ݈ܳܢܐ݈
ܳ
 owzono subst. bassin (édif./ust.) ܐ

ܘܚܕܳܢܐ݈
ܽ
 .ouhdono subst ܐ

[1] puissance (qual.) ; 

[2] pouvoir (fac.) ; 

[3] majesté (hon.) ; 

[4] possession (avoir) ; 

[5] territoire (local.) 

݈ܘܚܕܬܐ݈
ܽ
 ouhdto subst. énigme (quest.) ܐ

ܘܪ
ܳ
ܘܩܪܰܛ

ܳ
ܘܛ
ܰ
 awttowqrattowr subst. empereur, souverain (fonc./publ.) ܐ

ܟܣܝ݈ܰܐ݈
ܰ
ܘܛ
ܶ
 aiwttaksya’ subst. f. ordre (disp.) ܐ

݈ܪ݈ܳܢܐ݈
 
ܘܛ
ܶ
 aiwttrono subst. pl. les grands de ce monde (hon.) ܐ

ܘܝܐ݈
ܰ
 .awyo adj ܐ

[1] qui est d’accord (symp.) ; 

[2] familier (fam.) ; 

[3] égal (qual.) 

ܘܝܳܝܐ݈
ܰ
 awyoyo adj. en accord (symp.) ܐ

ܘܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈
ܰ
 awyo’it adv. en accord (symp.) ܐ

ܘܝ݈ܽܘܬܐ݈
ܰ
 .awyouto subst ܐ

[1] accord (adéq.) ; 

[2] conjuration (oppos.) 

ܘܟ݈ܶܝܬ݈ 
ܰ
 awkaiyt conj. à savoir, c’est à dire ܐ

ܝܬ݈  ܘܟ݈ 
ܰ
 awkit conj. même ; à savoir, c’est-à-dire, soit ܐ

ܘܟܠ݈
ܽ
 ouklo subst. nourriture (prod./vital.) ܐ

ܘܟܳܡܐ݈
ܽ
 oukomo subst. sg. noir [couleur] (sens.) ܐ

݈ܐ݈
 
ܘܟܳܡܶ

ܽ
 oukomai’ subst. pl. vêtements noirs (vêt.) ܐ

ܘܟܳܡܽܘܬܐ݈
ܽ
 oukomouto subst. noirceur (sens.) ܐ

ܝܢܳܘܣ ܘܟܣ݈ 
ܶ
 aiwksinows nom propre Euxin (géog.) ܐ

ܘܟܦܳܢܐ
ܽ
 .oukpono subst ܐ

[1] sollicitude (relèv.) ; 

[2] importunité (qual.–) 

ܝܣܛܝ݈ܰܐ݈ ܘܟܰܪ݈ 
ܶ
 aiwkaristtya’ nom propre. f. Eucharistie (relig.) ܐ

ܐ ܕ݈  ݈ܘܠ ܳ
ܽ
 .awlodo subst. pl ܐ

[1] meules (instr) ; 

[2] greniers (édif.) 

ܘܠܳܘܢܐ݈
ܰ
 awlowno subst. vallée (nat.) ܐ

ܝܡܦܳܘܣ ݈ܘܠ݈ 
ܽ
 oulimpows nom propre Olympe (géog.) ܐ

ܝܬܐ݈ ݈ܘܠ݈ 
ܽ
 oulito subst. lamentation (relat.) ܐ

݈ܘܡܳܢܐ
ܽ
 .oumono adj. ou subst ܐ

[1] habile (fac.) ; 

[2] artisan (fonc.) 

݈ܘܡܳܢ݈ܳܝܐ
ܽ
 oumonoyo adj. habile, de l’art, artisanal (fac.) ܐ
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݈ܘܡܳܢܳܐܝ݈ ܬ
ܽ
 oumono’it adv. avec art, artistiquement (fac.) ܐ

݈ܘܡܳܢ݈ܽܘܬܐ
ܽ
 .oumonouto subst ܐ

[1] art, habileté (fac.) ; 

[2] métier (fonc.) 

݈ܬܐ
 
ܘܡܘܳ

ܽ
 oumwoto ܐ

subst. 

rare 

[1] peuple (assos.) ; 

[2] nation (publ.) 

ܘܡܬܐ
ܽ
 .oumto subst. f. sg ܐ

[1] peuple (assos.) ; 

[2] nation (publ.) 

݈ܐ݈
 
ܝܰ ܘܰܢܓܶܠ ݈ 

ܶ
 aiwangailiya’ subst. pl. évangiles (relig.) ܐ

ܘܰܢܓܶܠ݈ܳܝܐ݈
ܶ
 aiwongailoyo adj. évangélique (relig.) ܐ

ܝ݈ܳܘܢ  ܘܰܢܓܶܠ ݈ 
ܶ
 aiwongailiyown subst. sg. évangile (relig.) ܐ

ܢܶܐ݈ ܝܘ݈  ܘܰܢܓܶܠ݈ 
ܶ
 aiwangailiwnai’ subst. pl. évangiles (relig.) ܐ

ܝܣܛܐ݈ ܘܰܢܓܶܠ݈ 
ܶ
 aiwongailistto subst. évangéliste (relig.) ܐ

ܘܢܽܘܟܣܐ݈
ܶ
 aiwnoukso subst. ennuque (sant.) ܐ

ܝ݈ܰܐ݈ ݈ܘܢܩ݈ 
ܽ
 ounqiya’ subst. f. sg. once (quant.) ܐ

ܝܬܐ݈ ݈ܘܢܩ݈ 
ܽ
 ounqito subst. f. sg. once (quant.) ܐ

݈ܣ݈
 
ܝܰ ݈ܘܢܩ݈ 

ܽ
 ounqiyas subst. f. pl. onces (quant.) ܐ

݈ܬܐ݈
 
݈ܘܢܩܝ݈ܳܣܳ

ܽ
 ounqyosoto subst. f. pl. onces (quant.) ܐ

ܘܳܢܬܐ݈
ܰ
 awonto subst. f. demeure (local.) ܐ

݈ܘܢܬܐ݈
ܽ
 ounto subst. tristesse (psy.) ܐ

ܘܳܣܐ݈
ܳ
 owoso subst. oasis (nat.) ܐ

݈ܘܣܝ݈ܰܐ݈
ܽ
 .ousya’ subst. f. sg ܐ

[1] essence [οὐσία au sens aristo-

télicien strict] (inten.) ; 

[2] substance (inten.) 

݈ܣ
 
ܝܰ ݈ܘܣ݈ 

ܽ
 .ousiyas subst. f. pl ܐ

[idem ݈ܘܣܝ݈ܰܐ
ܽ
 ; [.mais au pl ܐ

[3] biens (avoir) 

ܝ݈ܳܢܐ ݈ܘܣ݈ 
ܽ
 ousiyono adj. essentiel (inten.) ܐ

݈ܘܣܶܦ݈ܘܰܬܢ݈ܳܐ݈
ܰ
 awsaip  watno’ loc. verb. il répondit de nouveau (temps) ܐ

݈ܘ݈
ܽ
ܦܰܛ ݈ܘ݈ 

ܽ
 oupattou subst. pl. consuls (fonc./publ.) ܐ

ܢܐ݈ ݈ܘܦ݈ 
ܽ
 oupno subst. pl. roues (instr.) ܐ

ܪܐ݈ ݈ܘܦ݈ܳ 
ܰ
 awforo subst. vase à vin (ust.) ܐ

ܝ݈ܛܐ݈ ܪ݈  ݈ܘܦ 
ܽ
 oupiritto subst. serviteur (fonc.) ܐ

݈ܘܦܰܪܟܐ݈
ܽ
 ouparko subst. préfet (fonc./publ.) ܐ
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ܘܦܰܪܣܳܢܐ݈
ܽ
 .ouparsono subst ܐ

[1] embûches (oppos.) ; 

[2] ruse (qual.) ; 

[2] réunion, conseil, pacte (assos.) 

ܝܣ݈ ܗܣ݈ 
ܶ
ܘܦܳܬ

ܽ
 .oupotaihsis subst ܐ

[1] supposition (rais.) ; 

[2] affaire (éch.) 

ܬܪܐ ܘܦ݈ 
ܽ
 ouftro subst. f. mal d’estomac (sant.) ܐ

ܘܨܰܪ
ܰ
 awsar subst. sg. grenier (édif.) ܐ

ܘܨܪܐ݈
ܰ
 awsro subst. sg. grenier (édif.) ܐ

ܝ݈ܰܐܢܳܘܣ݈ ݈ܘܩ݈ 
ܽ
 ouqiya’nows subst. océan (mar.) ܐ

ܝ݈ܰܢܐ ݈ܘܩ݈ 
ܽ
 ouqiyano subst. océan (mar.) ܐ

ܝܢܐ ܘܩ݈ 
ܶ
 .aiwqino subst. sg ܐ

[1] crochet, ancre (mar.) ; 

[2] sonde (mar.) 

ܝܢܳܣ ܘܩ݈ 
ܶ
 .aiwqinos subst. sg ܐ

[1] crochet, ancre (mar.) ; 

[2] sonde (mar.) 

ܝ݈ ܢܰܣ ܘܩ݈ 
ܶ
 .aiwqinas subst. pl ܐ

[1] crochets, ancres (mar.) ; 

[2] sondes (mar.) 

ܘܩܳܢܽܘܡܐ
ܶ
 aiwqonoumo subst. économe (fonc.) ܐ

ܐ݈
ܰ
ܛ ݈ܘܪܒ 

ܽ
 ourbitta subst. orbite (anat.) ܐ

݈ܘܪ
ܽ
 our nom propre Ur [en Chaldée] (géog.) ܐ

݈ܘܪܗ݈ܳܝ
ܽ
 ’ourho ܐ

Yūd final quiescent 
nom propre Édesse (géog.) 

ܓ݈ܰܢܐ ݈ܘܪ݈ 
ܽ
 ourgano subst. pl. instruments, organes (instr.) ܐ

݈ܘܪܓܰܢܳܘܢ݈
ܽ
 ourganown subst. sg. instrument, organe (instr.) ܐ

ܘܪܕܥܐ
ܽ
 ourd‘o subst. m. ou f. grenouille (zool.) ܐ

ܘܪܳܙܕ
ܰ
 awrozd subst. belette (zool.) ܐ

ܘܪ݈ܰܚ
ܽ
 .ourah subst. f. sg ܐ

[1] voyage (mouv.) ; 

[2] troupe de voyageurs 

(assos./mouv.) ; 

[3] chemin, route (nat.) ; 

[4] vie monastique (assos./relig.) ; 

[5] religion (relig.) ; 

[6] règle de vie (comp.) ; 

[7] manière d’agir (qual.) ; 

[8] union charnelle (assos.) ; 

[9] fois (quant.) 

ܘܪܚܐ
ܽ
ܘܪ݈ܰܚ ourho subst. f. sg. [idem ܐ

ܽ
 [ ܐ
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ܐ ܚ݈ܳܬ݈ 
ܘܪ݈ 
ܽ
 .ourhoto subst. f. pl ܐ

[1] voyages (mouv.) ; 

[2] troupes de voyageurs 

(assos./mouv.) ; 

[3] chemins, routes (nat.) ; 

[4] vies monastiques 

(assos./relig.) ; 

[5] religions (relig.) ; 

[6] règles de vie, manières 

d’agir (comp.) ; 

[7] unions charnelles (assos.) ; 

[8] fois (quant.) 

݈ܘܪܝܐ݈
ܽ
 ouryo subst. sg. étable, crèche (édif.) ܐ

ܝܫܠܶܡ݈ ݈ܘܪ݈ 
ܽ
 ourichlaim nom propre Jérusalem [en Judée] (géog.) ܐ

ܪ݈ܰܘܳܬܐ݈ ݈ܘ݈ 
ܽ
 ourawoto subst. pl. étables, crèches (édif.) ܐ

݈ܐ
ܳ
݈ܘܪ݈ܳܝܬ

ܽ
 ouroyto’ nom propre ܐ

Loi [i.e. Pentateuque] 

(oblig./relig.) 

ܝܙܳܘܢ ݈ܘܪ݈ 
ܽ
 ourizown subst. horizon (nat.) ܐ

ܘܣ
ܳ
ܝܙܳܢܛ ݈ܘܪ݈ 

ܽ
 ourizonttows subst. horizon (nat.) ܐ

݈ܘܪ݈ܰܥ
ܽ
 oura‘ subst. réception (relat.) ܐ

݈ܘܪܥܐ
ܽ
 our‘o subst. réception (relat.) ܐ

ܘܪܰܩܠܳܘܢ݈
ܶ
 aiwraqlown subst. vent violent (nat.) ܐ

ܝܕܳܘܢ݈ ܘܪܳܩܠ݈ 
ܶ
 aiwroqlidown subst. vent violent (nat.) ܐ

݈ܘܪܩܰܥܬܐ݈
ܽ
 .ourqa‘to subst. sg ܐ

[1] morceau d’étoffe, chiffon 

(élém./prod.) ; 

[2] feuille de papier (prod.) 

ܥ݈ܳܬܐ݈ ݈ܘܪܩ݈ 
ܽ
 .ourq‘oto subst. pl ܐ

[1] morceaux d’étoffe, chiffons 

(élém./prod.) ; 

[2] feuilles de papier (prod.) 

݈ܝܕܶܗ݈ܠ݈
 
ܘܫܶܛ݈ܐ

ܰ
 awchaitt  idaih  l loc. verb. il aida (relèv.) ܐ

݈ܘܫܢܐ
ܽ
 ouchno subst. étalon (zool.) ܐ

݈ܘܫܰܥܢܐ
ܽ
 .oucha‘no subst ܐ

[1] palmes (bot.) ; 

[2] hosanna (relig.) 

݈ܘܫܰܥܢ݈ܳܐ
ܽ
 oucha‘no’ nom propre Dimanche des Rameaux (céléb.) ܐ

ܢܛܐ݈
ܶ
ܘܬ
ܰ
 awtaintto subst. maître (fonc./éduc.) ܐ

݈ܝܣ
 
ܢܛ
ܶ
ܘܬ
ܰ
 awtainttis subst. maître (fonc./éduc.) ܐ

݈ܝ݈ܰܐ݈
 
ܛ
ܶ
ܘܬ
ܰ
 awtaittiya’ subst. f. diocèse (relig.) ܐ

ܢܛܝ݈ܰܐ݈
ܶ
ܘܬ
ܰ
 awtainttya’ subst. f. pouvoir (fac.) ܐ
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ܐܝ݈ ܬ݈
ܳ
ܢܛ
ܶ
ܘܬ
ܰ
 awtaintto’it adv. spontanément (motiv.) ܐ

݈ܝܩܳܘܢ݈
 
ܢܛ
ܶ
݈ܘܬ
ܰ
 .awtainttiqown subst ܐ

exemplaire original, impérial 

(indiv./txt.) 

ܝ݈ ݈ܝܩ݈ 
 
ܢܛ
ܶ
݈ܘܬ
ܰ
 .awtainttiqi subst ܐ

exemplaire original, impérial 

(indiv./txt.) 

ܙܒܐ݈
ܰ
 azbo subst. sg. poils de l’aine (anat.) ܐ

ܙܒܳܪܟܐ݈
ܶ
 aizborko subst. taureau, buffle (zool.) ܐ

ܓܐ ܙ
ܰ
 azgo subst. arc, voûte (local.) ܐ

ܓܰܕܐ ܙ
ܶ
 aizgado subst. messager, légat (fonc.) ܐ

ܙܠܐ
ܶ
 aizlo subst. départ (mouv.) ܐ

ܙܡ݈ܽܘܪܢ݈ܳܐ
ܶ
 aizmourno’ nom propre Smyrne (géog.) ܐ

ܙܡܰܪܰܓܕܐ
ܶ
 aizmaragdo subst. émeraude (min.) ܐ

ܙܪܰܩ
ܰ
 azraq adj. bleu [couleur] (sens.) ܐ

݈ܚܪܳܐܝ݈ ܬ
 
 hro’it adv. en dernier lieu (temps)‘ ܐ

݈ܚܐ
ܰ
 .aho subst. sg ܐ

frère, cousin ; proche parent mâle 

de la même génération (fam.) 

݈ܝܕܐ݈
 
݈ܚ݈ܳܕ݈ܐ

ܶ
 aihod  ido loc. nom. secours (relèv.) ܐ

݈ܝܕܐ݈
 
݈ܚ݈ܰܕ݈ܐ

ܶ
 aihad  ido loc. verb. il aida (relèv.) ܐ

݈ܨ݈ܶܐ
 
݈ܚ݈ܰܕ݈ܒܚܰ

ܶ
 aihad  bhasai’ loc. verb. il aida (relèv.) ܐ

݈ܚ݈ܳܕ݈ܕܰܪܐ
ܶ
 aihod  daro loc. nom. guerre (milit.) ܐ

ܬܐ݈
ܳ
݈ܚ݈ܰܕ݈ܣ݈ܽܘܬ

ܶ
 aihad  soutoto loc. p. p. avancée des racines (bot.) ܐ

݈ܚ݈ܳܕ݈ܥ݈ܰܝܢ ܐ
ܶ
 aihod  ‘ayno loc. nom. fascination (psy.) ܐ

݈ܚ݈ܰܕ݈ܥܶܩܒ݈ܳܐ
ܶ
 aihad  ‘aiqbo’ loc. verb. il a suivi (mouv.) ܐ

݈ܚ݈ܳܕܐ
ܶ
 .aihodo subst ܐ

[1] retenue (opér.) ;  

[2] verrou (instr.) ; 

[3] siège (milit.)  

݈ܚ݈ܳܕܬܐ݈
ܶ
 aihodto subst. verrou (instr.) ܐ

݈ܚ݈ܽܘܕܐ݈
ܳ
 ohoudo subst. licteur (fonc./milit.) ܐ

݈ܚ݈ܽܘܢܐ
ܰ
 ahouno subst. petit frère (fam.) ܐ

݈ܚ݈ܽܘܣܐ
ܰ
 ahouso subst. petit frère (fam.) ܐ

݈ܚ݈ܽܘܬܐ
ܰ
 ahouto subst. sg. frères, fraternité (fam.) ܐ
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݈ܬܐ
 
݈ܚܘܳ
ܰ
 .ahwoto subst. f. pl ܐ

sœurs, cousines ; proches parentes 

de la même génération (fam.) 

ܟ݈ 
ܳ
݈ܚ݈ܽܘܬ

ܰ
 ahoutok subst. avec aff. ton frère, ton cousin (fam.) ܐ

ܢܽܘܬܐ݈
ܳ
݈ܚ݈ܽܘܬ

ܰ
 ahoutonouto subst. fraternité (fam.) ܐ

݈ܚ݈ܳܝܐ
ܰ
 ahoyo adj. fraternel (fam.) ܐ

ܝܕ ݈ܚ݈ 
ܰ
 ahid p. tenu [p. p.] ; tenant [p. a.] ܐ

ܝܕ݈ܟܽܠ ݈ܚ݈ 
ܰ
 .ahid  koul loc. nom ܐ

maître de tout, tout-puissant 

(relig.) 

ܝܕܐ ݈ܚ݈ 
ܰ
 .ahido subst ܐ

[1] puissant (qual.+) ; 

[2] maître (fonc./éduc.) ; 

[3] préfet (fonc./publ.) 

ܝܕ݈ܽܘܬܐ݈ ݈ܚ݈ 
ܰ
 .ahidouto subst ܐ

[1] prise (act.) ; 

[2] possession (avoir) ; 

[2] fermeture (instr.) ; 

[3] jonction (disp.) 

݈ܚܪ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ݈
 
 hroyouto subst. postériorité (temps)‘ ܐ

݈ܚܝ݈ܳܢܐ
 
 hyono subst. m. sg. parent (fam.)‘ ܐ

݈ܚܝ݈ܳܢ݈ܽܘܬܐ
 
 hyonouto subst. parenté, alliance (fam.)‘ ܐ

݈ܚܝ݈ܳܢ݈ ܝ݈ܳܬܐ
 
 hyonyoto subst. pl. parents (fam.)‘ ܐ

݈ܚܝ݈ܳܢܬܐ
 
 hyonto subst. f. sg. parente (fam.)‘ ܐ

݈ܚ݈ܳܢ݈ܳܝܐ
ܰ
 ahonoyo adj. fraternel (fam.) ܐ

ܠ݈ܳܝܐ݈ ܘܦ 
ܽ
ܝܬ ݈ܚ݈ 

ܰ
 ahitoupiloyo adj. perfide (oppos.) ܐ

݈ܚܠ
ܰ
 ahlo subst. alcali marine (bot.) ܐ

ܝ݈ ܗ݈  ܦ݈ܽܘ݈ 
ܰ
݈ܚܨܶܦ݈ܐ

ܰ
 ’’ahsaip  apou ܐ

Yūd final quiescent  
loc. verb. 

il se donna un visage effronté 

(inten.) 

݈ܚܪ݈ܳܝܐ݈
 
 hroyo adj. dernier ; postérieur à ... (temps)‘ ܐ

݈ܚܪ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ݈
 
 hroyouto subst. postériorité (temps)‘ ܐ

݈ܚܪ݈ܳܝ݈ܰܬ݈ 
 
 hroyat adv. en dernier lieu ; à la fin (temps)‘ ܐ

݈ܚܪ݈ܳܝܬܐ
 
 .hroyto subst. f‘ ܐ

[1] fin [finalité] (rais.) ; 

[2] postérité (trans.) 

ܢܐ ݈ܚܪ 
 
 hrino pron.-adj. m. sg. autre ; quelqu’un (hum.)‘ ܐ

݈ܚܪܽܢܐ
 
 hrouno pron.-adj. m. sg. autre‘ ܐ

ܪܢܶܐ ݈ܚ݈ 
 
 hrnai’ pron.-adj. pl. autres‘ ܐ

ܪ݈ܳܢܐ݈ ݈ܚ݈ 
 
ܪ݈ܳܢܐ݈ܘ݈ܰܐ ݈ܚ݈ 

 
 hrono  wa’hrono  loc. adj. pl. divers, variés (div.)‘ ܐ
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ܢܳܐܝ݈ ܬ݈ ݈ܚܪ 
 
 hrino’it adv. autrement‘ ܐ

ܢ݈ܳܝ݈ܫܽܘܒܚܐ ݈ܚܪ 
 
 hrino’  choubho‘ ܐ

Yūd final quiescent  
loc. adj. hétérodoxe (séc.) 

ܢܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈ ݈ܚܪ 
 
 hrinyo’it adv. autrement‘ ܐ

݈ܚܪܳܢܝܐ݈
 
 hronyo pron.-adj. m. sg. autre‘ ܐ

݈ܚܪܳܢܝ݈ܰܬ
 
 hronyat pron.-adj. f. sg. autre‘ ܐ

݈ܚܪ݈ܳܢ݈ ܝ݈ܳܬܐ
 
 hronyoto pron.-adj. pl. autres‘ ܐ

ܬܐ݈ ݈ܚܪ 
 
  hrito subst. f. sg. autre‘ ܐ

ܝܬܐ ݈ܚܫܳܡ݈ 
ܰ
 .ahchomito subst ܐ

repas principal, souper 

(vital./relat.) 

݈ܐ݈
 
ܛܘ݈ܳܝܶ

ܰ
 attwoyai’ subst. pl. courroies, lanières (instr.) ܐ

ܘܡܐ
ܽ
ܛ
ܰ
 attoumo subst. individu (indiv.) ܐ

ܝܣܶܐ݈ ܘܡܳܘܠܳܘܓ݈ 
ܽ
ܛ
ܶ
 aittoumowlowgisai’ verb. irrég. tirer son origine ܐ

ܐ݈ ݈ܝܩ 
 
ܛܛ

ܰ
 attttiqi’ nom propre Attique (géog.) ܐ

݈ܝܡܐ݈
 
ܛ
ܰ
 .attimo adj ܐ

[1] fermé, resserré (local.) ; 

[2] plein, dense (disp.) ;  

[3] solide (qual.+) ;  

[4] sourd (sant.) 

݈ܝܡܽܘܬܐ݈
 
ܛ
ܰ
 .attimouto subst ܐ

[1] plénitude (qual.+) ; 

[2] densité (disp.) ; 

[3] épaisseur (local.) ; 

[4] hébétude d’un sens (sens.) 

݈ܝܬܐ݈
 
ܛ
ܰ
 attito subst. f. rayon [de lumière] (sens.) ܐ

ܛܠܰܣ݈
ܰ
 attlas adj. de satin (prod.) ܐ

ܛܪܽܘܓܐ݈
ܰ
 attrougo subst. m. et f. cédrat (bot.) ܐ

ܝ݈ܳܢ݈ ܛܪ݈ 
ܶ
 attriyon subst. vermicelle (prod.) ܐ

݈ܝܓ݈ܽܘܢܐ݈
 
 igouno subst. lutte, combat (diff./milit./jeux) ܐ

ܘܢ݈
ܽ
ܝܩܛ ݈ܝܕ݈ 

 
 idiqttoun subst. édit (publ.) ܐ

݈ܝܓܡ݈ܽܘܢܐ݈
 
 igmouno subst. chef (fonc.) ܐ

݈ܝܓܰܪܬܐ݈
 
 igarto subst. f. sg. lettre (txt.) ܐ
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݈ܝܕ݈
 
 .id subst. f. sg ܐ

[1] main, bras, patte de devant 

(anat.) ; 

[2] gant (vêt.) ; 

[3] puissance (qual.) ; 

[4] manche (instr.) ; 

[5] marteau [de cloche] (instr.) ; 

[6] rive (nat.) 

݈ܝܕܐ݈
 
݈ܝܕ ido subst. f. sg. [idem ܐ

 
 [ ܐ

݈ܝ݈ ܕ݈ܶܐ݈
 
 ’idai ܐ

subst. f. pl. 

rare 

[1] mains, bras, pattes de devant 

(anat.) ; 

[2] gants (vêt.) ; 

[3] puissance (qual.) 

݈ܝܕܐ݈
ܰ
 aydo ܐ

pron.-adj. inter. 

f. 
quelle, laquelle ? 

ܐܝܕ݈ܳܐ ݈ܝܕ݈ܳܐ݈  ܒ 
 
 ido’  bi’ido’ loc. prép. à la suite, un par un ܐ

ܝ݈ ݈ܝܕܐܗ݈ 
ܰ
 .ayd’hi pron.-adj. inter ܐ

lequel, laquelle ? 

lequel, laquelle est-ce ? 

݈ܝ݈ ܕܰܗ݈ܳܬܐ݈
 
 idahoto subst. f. pl. manches (anat.) ܐ

݈ܝ݈ ܕ݈ܰܝ݈
 
 ’ida ܐ

Yūd final quiescent 
prép. par 

݈ܝ݈ ܕ݈ܰܝܐ݈
 
 .idayo subst. pl ܐ

[1] mains, bras, pattes de devant 

(anat.) ; 

[2] gants (vêt.) ; 

[3] puissance (qual.) 

݈ܝ݈ ܕܠܳܬܐ݈
 
 idloto subst. pl. vantaux (édif.) ܐ

݈ܝܘ
 
 ! iw interjec. courage ! ; malheur ܐ

݈ܝܘ݈ܽ
 
 ! iwou interjec. allons ! ; courage ܐ

݈ܝܘܳܢܐ݈
 
 iwono subst. palais (édif.) ܐ

ܐ݈ ݈ܝܘ 
 
 iwi’ adv. en vain (qual.–) ܐ

݈ܝܘܰܐܢ݈ ܝܣ݈
 
 iwa’nis nom propre Jean (hum.) ܐ

݈ܝ݈ܽܘܒ
 
 iyoub nom propre Job (hum.) ܐ

݈ܝ݈ܳܘܒ
 
 iyowb nom propre Job (hum.) ܐ

݈ܝܘܰܢܢ݈ ܝܣ
 
 iwannis nom propre Jean (hum.) ܐ

ܓܰܕܐ ݈ܝܙ
 
  izgado subst. messager, légat (fonc.) ܐ

ܓ݈ܰܢܕܐ ݈ܝܙ
 
  izgando subst. messager, légat (fonc.) ܐ

ܓܰܕܽܘܬܐ݈ ݈ܝܙ
 
 izgadouto subst. légation (publ.) ܐ

ܐ݈
ܰ
݈ܝܛ
 
 itta’ conj. alors ; ensuite (temps) ܐ
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ܝ݈ܰܐ ܠ ݈ 
ܰ
݈ܝܛ
 
 ittaliya’ nom propre Attalia, Italie (géog.) ܐ

݈ܝܟ݈
ܰ
 ayk prép. sép. comme ܐ

݈ܝܟ݈ ܕ
ܰ
 ayk  d loc. conj. procl. de même que ܐ

݈ܝܟ݈ܕܳܐܬܝ݈ܐ݈
ܰ
 ayk  d’tyo loc. adv. témérairement, au hasard ܐ

݈ܐ݈
ܳ
݈ܝܟ݈ܕܰܒܣ݈ܽܘܓ݈ܳܐ

ܰ
 ayk  dabsougo’o’ loc. adv. le plus souvent (temps) ܐ

݈ܝܟ݈ܕܰܒܣ݈ܽܘܝ݈ܳܟ݈ܳܐ݈
ܰ
 ayk  dabsouyoko’ loc. adv. pour parler brièvement (qual.) ܐ

݈ܝܟ݈ܕܰܒܣܳܟ݈ܳܐ݈
ܰ
 ayk  dabsoko’ loc. adv. en résumé, brièvement (qual.) ܐ

݈ܝܟ݈ܕܰܒܦܽܘܪܳܫ݈ܳܐ݈
ܰ
 ayk  dabpourocho’ loc. adv. distinctement (qual.) ܐ

݈ܝܟ݈ܕܰܒܦܣܳܩ݈ܳܐ݈
ܰ
 ayk  dabpsoquo’ loc. adv. en résumé (qual.) ܐ

݈ܝܟ݈ܕܡܶܢ݈ܨ݈ܶܝܕ݈ܰܝܟ݈
ܰ
 ayk   dmain   saiydayk loc. adv. pour ta part ܐ

݈ܐ
ܳ
ܢ݈ܽܘܬ

ܳ
݈ܝܟ݈ܕܡܰܪܗܛ

ܰ
 ayk  dmarhttonouto’ loc. adv. pour parler briévement ܐ

ܝܠܶܗ݈ ݈ܐ ܕ݈ 
ܳ
݈ܝܟ݈ ܕܰܦܶܐ

ܰ
 ayk  dapai’o’  dilaih loc. adv. comme il lui convient (adéq.) ܐ

݈ܝܟ݈ ܚ݈ܰܕ
ܰ
 ayk  had loc. adv. en même temps (temps) ܐ

݈ܝܟ݈ ܚܕܳܐ
ܰ
݈ܝܟ ܚ݈ܰܕ ayk  hdo’ loc. adv. [idem ܐ

ܰ
 [ ܐ

݈ܝܟ ܟܡܐ ܕ
ܰ
 ayk  kmo  d loc. adj. procl. autant que, comme, en tant que ܐ

݈ܝܟ ܡ݈ܳܐ ܕ
ܰ
 ayk  mo’  d loc. conj. procl. comme, comme si ܐ

݈ܝܕ݈ܳܐ݈
 
݈ܝܟ݈ܡܰܗܦܰܟ݈ܐ

ܰ
 ayk  mahpak  ido’ loc. adv. en un tour de main (temps) ܐ

݈ܝܟ ܡܰܢ ܕ
ܰ
 ayk  man  d loc. conj. procl. comme qui, comme si, en tant que ܐ

݈ܝܟ݈ܥܶܕܳܢ݈
ܰ
 ayk  ‘aidon loc. adv. comme jadis ܐ

݈ܝܟ݈ܪܳܙ
ܰ
 ayk  roz loc. adv. comme ܐ

݈ܝܟ݈ܳܐ݈
ܰ
 ayko’ adv. inter. où ? (local.) ܐ

݈ܝܟ݈ܳܐ݈ ܕ
ܰ
 ayko’  d loc. conj. procl. là où (local.) ܐ

݈ܝܟܰܘ
ܰ
 .aykaw adv. inter ܐ

où est-il ? (local.) ; 

comment ? 

݈ܝܟܰܢ݈
ܰ
 ? aykan adv. inter. comment ?  pourquoi ܐ

݈ܝܟܰܢ݈ܳܐ
ܰ
݈ܝܟܰܢ aykano’ adv. inter. [idem ܐ

ܰ
 [ ܐ

݈ܝܟܰܢ݈ܳܐ ܕ
ܰ
 .aykano’  d loc. conj. procl ܐ

[1] de même que, comme ; 

[2] afin que ; en sorte que 
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݈ܝܟܰܢ݈ܳܐ ܕܗܽܘ
ܰ
 .aykano’  dhou loc. adv ܐ

de quelque manière, de n’importe 

quelle manière (qual.) 

݈ܝܟܰܢܽܘܬܐ
ܰ
 aykanouto subst. manière (comp./qual.) ܐ

݈ܝܟܰܢ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ
ܰ
 .aykanoyouto subst ܐ

[1] qualité (qual.) ; 

[2] rang (disp.) 

݈ܝܠ
 
 il nom propre Dieu (relig.) ܐ

݈ܝܠ
ܶ
 aiyl nom propre Dieu (relig.) ܐ

݈ܝܠ݈
ܰ
 aylo subst. m. cerf (zool.) ܐ

݈ܝ݈ܳܠ݈
 
 iyolo subst. secours (relèv.) ܐ

݈ܝܠܽܘܠ݈
 
 iloul subst. septembre [mois] (temps) ܐ

ܝ݈ܳܐ݈ ݈ܝܠ ݈ 
 
 iliyo’ nom propre Élie [prophète] (hum.) ܐ

ܢ݈ ݈ܝܠ ݈ܶܝ݈ 
ܰ
 aylaiyn ܐ

pron.-adj. inter. 

pl. com. 

quels, quelles, lesquels, lesquelles ; 

ces choses qui  

݈ܝܠܶܠ
ܰ
 aylail verb. irrég. il se lamenta ܐ

݈ܝܠܳܢܐ݈
 
 ilono subst. arbre (bot.) ܐ

ܢ݈ܳܝܐ݈ ݈ܝܠ ܳ
 
 ilonoyo adj. d’arbre (bot.) ܐ

݈ܝܠܬܐ݈
ܰ
 aylto subst. f. biche (zool.) ܐ

݈ܝܠܬܐ݈
 
 ilto subst. arbuste (bot.) ܐ

݈ܝܡܳܘ
ܰ
 ’aymo ܐ

Waw final quiescent 
pron.-adj. inter. 

lequel, laquelle ? 

lequel, laquelle est-ce ? 

݈ܝܡܶܟܳܐ
ܰ
݈ܝܡܶܟܳܐ aymaiko partie d’une loc. [voir ܐ

ܰ
 [ ܡܶܢ ܐ

݈ܝܡܳܡܐ݈
 
 imomo subst. jour [opposé à nuit] (astro.) ܐ

݈ܝܡܳܡ݈ܳܝܐ݈
 
 .imomoyo adj ܐ

diurne, d’un jour, d’aujourd’hui 

(temps) 

݈ܝܢ݈
ܰ
 ayn adv. oui ; vraiment ܐ

݈ܝܢ݈
 
 in adv. oui ; vraiment ; mais ܐ

݈ܝܢܐ
ܰ
 ayno ܐ

pron.-adj. inter. 

qq.un ou qq.ch. 
quel, lequel ? 

݈ܝܢܽܘܬܐ݈
ܰ
 aynouto subst. qualité (qual.) ܐ

݈ܝܢܝ݈ܽܘܬܐ݈
ܰ
 aynyouto subst. qualité (qual.) ܐ

݈ܝܢ݈ܶܩܬܐ݈
 
 inaiqto subst. allaitement (relat.) ܐ

݈ܝܣܚ݈ܳܩ
 
 ishoq nom propre Isaac (Bible) (hum.) ܐ

݈ܝܣܳܘܢ
 
 isown subst. sg. exemplaire (indiv./txt.) ܐ
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ܐ݈ ݈ܝܣ 
 
 iso subst. pl. exemplaires (indiv./txt.) ܐ

݈ܝܣܰܟ݈ܰܪ
 
 isakar nom propre ܐ

Issachar [patriarche biblique, 

tribu] (hum./assos.) 

݈ܝ݈ܰܣܦܳܘܢ
 
 iyaspown subst. jaspe (min.) ܐ

ܝܣ ݈ܝ݈ܰܣܦ݈ 
 
 iyaspis subst. jaspe (min.) ܐ

݈ܝܣܪܳܐܝ݈ ܠ݈
 
 isro’yil nom propre Israël (hum./géog.) ܐ

݈ܝܣܪ݈ܳܝ݈ܶܠ݈
 
 isroyail nom propre Israël (hum./géog.) ܐ

ܐ݈ ݈ܝܩ 
 
 iqi’ adv. en vain, sans raison (qual.–/rais.) ܐ

݈ܝܩܽܘܢܐ݈
 
 iqouno subst. image, icône (inten.) ܐ

݈ܝܩܽܘܢܽܘܡܐ݈
 
 iqounoumo subst. économe (fonc.) ܐ

݈ܝܩܳܪܐ݈
 
 .iqoro subst ܐ

[1] dédicace de sanctuaire (relig.) ; 

[2] intérêt (motiv.) ; 

[3] honneur, dignité, gloire (hon.) ; 

[4] dépense (éch.) ; 

[5] don (relèv.) ; 

[6] marge de livre (txt.) 

݈ܝܩܰܪܬܐ݈
 
 .iqarto subst. sg ܐ

[1] charge [fardeau] (quant.) ; 

[2] bagages (avoir) ; 

[3] femme et enfants (fam.) ; 

[4] honneur (hon.) 

݈ܝ݈ܳܪ݈
 
 iyor subst. mai [mois] (temps) ܐ

݈ܝܪܐ݈
 
 iro subst. marmite (ust.) ܐ

ܝܣ݈ ݈ܝܪ݈ܽܘܕ݈ 
 
 iroudis nom propre Hérode (hum.) ܐ

݈ܝ݈ܳܘܢ݈
 
݈ܝ݈ܶܪܰܛ

 
 iyairattiyown subst. sanctuaire (relig.) ܐ

ܝܚ݈ܽܘ ݈ܝܪ݈ 
 
 irihou nom popre Jéricho (géo.) ܐ

݈ܝܪܶܟ
 
 iraik verb. irrég. il fut long ܐ

݈ܝܫ݈ܰܝ݈
 
 ’icha ܐ

Yūd final quiescent 
nom propre Jessé (Bible) (hum.) 

݈ܝܫܡܳܥ݈ܶܝܠ
 
 ichma‘aiyl nom propre Ismaël (Bible) (hum.) ܐ

݈ܝܫܠ݈
 
 ichlo subst. câble (prod.) ܐ

݈ܝܬ݈
 
 it verb. irrég. il est ܐ

݈ܝܬ݈ܥܠ݈ܰܝ݈
 
 ’it  ‘la ܐ

Yūd final quiescent 
loc. verb. j’ai, je dois (avoir/oblig.) 

݈ܝܬ ܥܰܡܝ
 
 ’it  ‘am ܐ

Yūd final quiescent 
loc. verb. j’ai (avoir) 
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݈ܐ݈ܕ
ܳ
ܝ݈ܕܡ݈ܽܘܬ ܘܗ݈ 

ܰ
݈ܝܬ
 
 itaw’’  dmouto’  d ܐ

Yūd final quiescent 
loc. verb. il ressembla à (qual.) 

ܪ
ܰ
݈ܝ݈ܒܳܬ

 
݈ܝܬ
ܰ
 ayti  botar loc. verb. il ajouta, il accusa (opér./abais.) ܐ

݈ܝ݈ܠܰܥܒܳܕ݈ܳܐ݈
 
݈ܝܬ
ܰ
 ayti  la‘bodo’ loc. verb. il a accompli (adéq.) ܐ

݈ܝ݈ܠ ܪ݈ܽܘܫܡ݈ܳܐ
 
݈ܝܬ
ܰ
 ayti  lrouchmo’ loc. verb. il a mis par écrit (txt.) ܐ

݈
ܳ
݈ܝ݈ܥܰܠ݈ܒܳܠ

 
݈ܝܬ
ܰ
 ayti  ‘al  bolo’ loc. verb. il fit se souvenir (rais.) ܐ

݈ܝ݈ܥܰܠ݈ܒܳܠ݈ܶܗ݈
 
݈ܝܬ
ܰ
 .ayti  ‘al  bolaih loc. verb ܐ

il se rappela, il a réfléchi à, il 

comprit, il remarqua, il s’occupa 

de (rais.) 

ܗ
ܶ
ܪܥ݈ ܝܬ

ܰ
݈ܝ݈ܥܰܠ݈ܬ

 
݈ܝܬ
ܰ
 ayti  ‘al  tar‘itaih loc. verb. il pensa à, il s’occupa de (rais.) ܐ

݈ܝܬܝܐ݈
 
 .ityo subst ܐ

[1] essence [οὐσία au sens aristo-

télicien du terme] (inten.) ; 

[2] biens (avoir) 

݈ܝܬܝܳܝܐ݈
 
 ityoyo adj. essentiel ; éternel, divin (inten.) ܐ

݈ܝܬܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈
 
 ityo’it adv. essentiellement (inten.) ܐ

ܝ݈ ݈ܝܩ݈ 
 
݈ܝܬ
 
 itiqi subst. f. morale (rais.) ܐ

ܟ
ܰ
 ak conj. comme, selon ; environ ܐ

ܟ݈ܓܶܕܫ݈ܳܐ
ܰ
 ak  gaidcho’ loc. adv. par hasard (aléa.) ܐ

ܟ ܕ
ܰ
 .ak  d loc. conj. procl   ܐ

[1] comme ; comme si ; 

[2] parce que, afin que, en sorte 

que (rais.) 

ܟ ܕܠ݈
ܰ
 ak  dl loc. adv. procl. afin que, de manière à   ܐ

ܟ݈ܗܰܘ݈ܕ
ܰ
 .ak  haw  d loc. conj. procl ܐ

selon ce qui, en ce qui, en tant 

que ; comme si 

ܟ݈ܗ݈ܳܝ݈ܕ 
ܰ
 ak  ho’  d ܐ

Yūd final quiescent 
loc. conj. procl. 

selon ce qui, en ce qui, en tant 

que ; comme si 

ܟܒܰܪ
ܰ
 .akbar adv ou conj ܐ

[1] déjà, depuis longtemps, jadis 

(temps) ; 

[2] peut-être ; 

[3] presque 

ܟܶܕܢܐ݈
ܳ
 okaidno subst. f. vipère, aspic (zool.) ܐ

ܟܽܘܠܐ
ܳ
 okoulo subst. glouton (qual.–) ܐ

ܟܽܘܠܽܘܬܐ
ܳ
 okoulouto subst. f. voracité (qual.–) ܐ

ܝܬܐ ܟܽܘܠ݈ 
ܳ
 okoulito subst. f. chancre (sant.) ܐ

ܟܽܘܠܬܐ
ܳ
 okoulto subst. f. chancre (sant.) ܐ

ܟܽܘܦܐ݈
ܰ
 akoupo adj. qui prend soin (relèv.) ܐ
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ܟ݈ܽܘܪ
ܳ
 okour subst. étable (édif.) ܐ

ܟܘܳܬ݈
ܰ
 akwot prép. aff. du sg. comme ܐ

ܟܙܰܢ
ܰ
 akzan conj. comme ܐ

ܟܙܢ݈ܳܐ݈
ܰ
 akzno’ conj. comme ܐ

ܟܙܢ݈ܳܐ ܕ
ܰ
 akzno’  d loc. conj. procl. comme, de même que ܐ

ܟܚ݈ܰܕ
ܰ
 .akhad adv ܐ

[1] en même temps (temps) ; 

[2] ensemble (assos.)  

ܟܚܕܳܐ
ܰ
ܟܚ݈ܰܕ akhdo’ adv. [idem ܐ

ܰ
 [ ܐ

ܟܚܕܳܢܳܐܝ݈ ܬ݈
ܰ
 akhdono’it adv. ensemble (assos.) ܐ

ܝܕ݈ܳܐ݈ ܟ݈ 
ܰ
 akido’ adv. en résumé (qual.) ܐ

ܝܠ ܟ݈ 
ܰ
 akil p. p. cariée [dent] (sant.) ܐ

ܟ݈ܶܝܦܐ
ܰ
 akipo adj. diligent (qual.+) ܐ

ܝܦܳܐܝ݈ ܬ݈ ܟ݈ 
ܰ
 akipo’it adv. avec soin (qual.+) ܐ

ܝܦܽܘܬܐ ܟ݈ 
ܰ
 .akipouto subst ܐ

[1] diligence (qual.+) ; 

[2] violence (oppos.) 

ܟܰܠ݈ܒܶܣܪ݈ܳܐ݈
ܶ
 aikal  baisro’ loc. verb. il maltraita, il massacra (dégrad.) ܐ

݈ܐ݈
ܳ
݈ܝܒ݈ܽܘܬ

ܰ
ܟܰܠ݈ܛ

ܶ
 aikal  ttaybouto’ loc. verb. il est ingrat (qual.–) ܐ

ܒܶܗ ܟܰܠ݈ܠܶܗ݈ܠ ܶ
ܶ
 aikal  laih  laibaih loc. verb. il est triste (psy.) ܐ

ܟܰܠ݈ܠ݈ܰܚܡ݈ܳܐ
ܶ
 aikal  lahmo’ loc. verb. il est intime (relat.) ܐ

݈ܗ݈
 
ܟܰܠ݈ܨܶܒܥܳܬ

ܶ
 aikal  saib‘oth loc. verb. il se repentit (relèv.) ܐ

ܨܶܐ݈ ܟܰܠ݈ܩܰܪ݈ 
ܶ
 aikal  qarsai’ loc. verb. il calomnia, il accusa (oppos.) ܐ

ܟܶܠ݈ܩܰܪܨܐ݈
ܳ
 .okail  qarso loc. nom ܐ

le démon (esp.) ; diffamateur, 

accusateur (abais.)  

ܟܠ݈
ܳ
 oklo subst. teigne (zool.) ܐ

ܟܠܳܘܣ݈
ܳ
 .oklows subst ܐ

[1] foule, attroupement (assos.) ; 
[2] sédition (oppos.) 

ܟܠܳܢܐ݈
ܰ
 .aklono subst ܐ

[1] action de dévorer (act.) ; 

[2] usure, démangeaison (sant.) 

ܟܶܠ ܩܰܪܨܐ݈
ܳ
 .okailqarso subst ܐ

le démon (esp.) ; diffamateur, 

accusateur (abais.)  

ܟܡܐ
ܰ
 akmo ܐ

adv inter. ou 

excl. 

combien, comme, combien grand, 

que ?! combien plus ... ! 

ܟܡܐ
ܰ
 akmo adv. quantitatif autant (quant.) ܐ

ܟܡܐ
ܰ
 akmo adj. indéf. quelques ܐ
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ܟܡܐ ܕ
ܰ
 akmo  d loc. conj. procl. de même que, comme si ܐ

ܟܡܐ ܕ
ܰ
 .akmo  d loc. adj. procl ܐ

[1] tant que (temps) ; 

[2] autant que ... , plus ... (quant.) 

ܟܡܰܢ ܕ
ܰ
 .akman  d loc. conj. procl ܐ

comme qui, comme si, en tant 

que, afin que 

ܟܣܶܕܪܐ
ܶ
 aiksaidro subst. m. et f chambre (édif.) ܐ

ܟܣܳܘܢ
ܰ
 aksown subst. axe (instr.) ܐ

ܟܣ݈ܽܘܢܕܽܘܟܽܘܣ
ܰ
 aksoundoukous subst. hôtellerie (édif.) ܐ

ܝܟܐ݈ ܟܣ݈ܽܘܢܕ݈ 
ܰ
 aksoundiko subst. hôtellerie (édif.) ܐ

ܝܟܰܣ ܟܣ݈ܽܘܢ݈ ܕ݈ 
ܰ
 aksoundikas subst. pl. hôtelleries (édif.) ܐ

ܝ݈ܰܣ݈ ܟܣ݈ܽܘܢ݈ ܕܟ݈ 
ܰ
 aksoundkiyas subst. pl. hôtelleries (édif.) ܐ

ܝܬܐ ܟܣܽܘܣ݈ 
ܰ
 .aksousito subst. ou adj ܐ

[1] pouvoir (fac.) ; 

[2] [si adj.] prêt (fac.) 

ܝ݈ܰܐ ܟܣ݈ܽܘܪ݈ 
ܶ
 aiksouriya’ subst. f. sg. exil (hum.) ܐ

ܝ݈ܰܣ ܪ݈  ܟܣܽܘ݈ 
ܶ
 aiksouriyas subst. f. pl. exils (hum.) ܐ

ܝܣܶܐ ܟܣ݈ܽܘܪ݈ 
ܶ
 aiksourisai’ verb. irrég. il exila (comp.) ܐ

ܝܣܶܐ݈ܥܒܰܕ ܟܣ݈ܽܘܪ݈ 
ܶ
 aiksourisai’  ‘bar loc. verb. il exila (mouv.)  ܐ

݈ܝܢܶܐ
 
ܝܣܬ ܟܣ݈ܽܘܪ݈ 

ܶ
 aiksouristiynai’ verb. irrég. il fut exilé (mouv.) ܐ

ܝ݈ܰܐ݈ ܟܣ݈ 
ܰ
 aksiya’ subst. f. dignité (hon.) ܐ

ܣ ܝ݈ܰܘ  ܟܣ݈ 
ܰ
 aksiyaws subst. f. pl. gages (rétrib.) ܐ

ܝܕܐ݈ ܟܣ݈ 
ܰ
 aksido subst. ciseau du tailleur de pierre (instr.) ܐ

ܟܣܝ݈ܳܘܡܰܐ
ܰ
 .aksyowma subst. sg ܐ

[1] axiome (inten.) ; 

[2] dignité (hon.) 

ܡ݈ܰܛܐ ܟܣܝ݈ܳܘ݈ 
ܰ
 .aksyowmatto subst. pl ܐ

[1] axiome (inten.) ; 

[2] dignité (hon.) 

ܝ݈ܳܘܣ ܟܣ݈ 
ܰ
 aksiyows adj. digne (hon.) ܐ

ܝܣ ܟܣ݈ 
ܶ
 aiksis subst. nature ; fixité (inten.) ܐ

ܝܢ݈ ܝܪ݈  ܟܣ݈ 
ܶ
 aiksirin subst. élixir (prod.) ܐ

ܟܣܶܢܳܘܕܳܟܳܪܐ
ܰ
 aksainowdokoro subst. hôtelier (fonc.) ܐ

ܟܣܢ݈ܳܝܐ
ܰ
 .aksnoyo adj ܐ

[1] étranger (hum.) ; 

[2] étonnant (qual.) 

ܟܣܶܢܝܐ
ܰ
 .aksainyo subst ܐ

[1] vie érémitique (comp.) ; 

[2] hôtellerie (édif.) 

ܟܣܢ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ
ܰ
 aksnoyouto subst. vie d’étranger, exil (hum.) ܐ
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ܟܣܰܪܟܐ݈
ܶ
 aiksarko subst. exarque (publ.) ܐ

ܝܣ݈ ܟܣܰܪܟ݈ 
ܶ
 aiksarkis subst. exarque (publ.) ܐ

ܘܢ݈
ܳ
ܛ ܟܣܶܪܩ 

ܶ
 aiksairqittown subst. armée (milit.) ܐ

ܟܳܪܐ݈
ܰ
 akoro subst. laboureur (fonc.) ܐ

ܟܳܪܽܘܬܐ݈
ܰ
 akorouto subst. agriculture (act.) ܐ

ܪܝܐ
ܰ
ܟܬ

ܰ
 aktaryo subst. inimitié (qual.–) ܐ

ܟܬܐ݈
ܰ
 akto subst. m. sg. colère (psy.) ܐ

݈ܐ݈
ܶ
ܬ ܟ݈ 

ܰ
 aktai’ subst. m. pl. colères (psy.) ܐ

ܢܐ݈
ܳ
ܟܬ

ܰ
 aktono adj. irrité (sant./psy.) ܐ

ܢܽܘܬܐ݈
ܳ
ܟܬ

ܰ
 aktonouto subst. irascibilité (psy.) ܐ

݈
ܳ  
ܠܐ
ܶ
 .ailo’ adv ܐ

[1] si ne ... pas, sinon, à moins 

que ; seulement ; 

[2] mais, cependant ; 

[3] quoique 

݈
ܳ  
ܠܐ
ܶ
 ailo’ conj. si ne ... pas ; à moins que ܐ

ܢ݈
ܶ
݈ܐ
ܳ  
ܠܐ
ܶ
 ailo’  ain loc. adv. sauf, mais ܐ

݈ܕ
ܳ  
ܠܐ
ܶ
 ailo’  d loc. adv. si ce n’est que, à moins que ܐ

݈ܘ
ܳ  
ܠܐ
ܶ
 ailo’  w loc. adv. mais aussi, mais ܐ

ܣ
ܰ
ܠܐ
ܶ
 aila’s nom propre Grèce (géog.) ܐ

ܕܰܐ
ܰ ܶ
 ailada’ nom propre Grèce (géog.) ܐܶ

ܗ݈ܳܐ
ܳ ܰ
 ’aloho ܐܶ

nom propre 

ou subst., m. sg. 

[1] Dieu (relig.) ; 

[2] dieu (pagan.)  

݈ܐ
 
ܗܶ
ܳ ܰ
 alohai’ subst. m. pl. dieux (pagan.) ܐܶ

݈ܐ
 
ܗܶ
ܳ ܰ
݈ܐ alohai’ partie de loc. [voir ܐܶ

 
ܗܶ
ܳ ܰ
ܝ݈ܽܐܘܬ݈ܐܶ   [ ܣܰܓ݈ 

ܗܬܐ
ܳ ܰ
 alohto subst. f. déesse (pagan.) ܐܶ

ܗܽܘܢܐ
ܳ ܰ
 alohouno subst. petit dieu (pagan.) ܐܶ

ܗ݈ܳܝܐ
ܳ ܰ
 alohoyo adj. divin (relig.) ܐܶ

ܗܳܐܝ݈ ܬ
ܳ ܰ
 aloho’it adv. divinement (relig.) ܐܶ

ܘ
ܽ ܶ
 ailou adv. ou conj. si ܐܶ

݈
ܳ
ܘ ܠܐ

ܽ ܶ
 ailou  lo’ loc. adv. à moins que ... ne ... pas ; sinon ܐܶ
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݈
ܳ
ܘ ܠܐ
ܽ ܶ
 ... ailou  lo’ conj. si ... ne pas ܐܶ

ܘܠ
ܽ ܶ
 ailoul subst. septembre [mois] (temps) ܐܶ

݈ܘܡܦܳܘܣ݈
ܽ ܳ
 oloumpows nom propre Olympe (géog.) ܐܶ

ܝ݈ܰܐ݈ ܘܡܦ݈ 
ܽ ܳ
 oloumpiya subst. olympiade (jeux) ܐܶ

ܘܨܐ
ܽ ܳ
 olouso subst. oppresseur (oppos.) ܐܶ

݈ܝ݈ܳܐ
 ܶ
 ailiyo’ nom propre Élie [prophète] (hum.) ܐܶ

݈ܝ݈ܰܐܣ
 ܶ
 ailiya’s nom propre Élie [prophète] (hum.) ܐܶ

݈ܝܠ݈
 ܰ
 .alilo adj ܐܶ

[1] faible, vain (pauv.) ; 

[2] léger, imprudent provocateur 

(qual.–) 

݈ܝܠܽܘܬܐ݈
 ܰ
 alilouto subst. faiblesse (pauv.) ܐܶ

݈ܝܥܳܙܳܪ
 ܶ
 aili‘ozor nom propre Lazare [de Béthanie] (hum.) ܐܶ

݈ܝܨܐ
 ܰ
 .aliso adj ܐܶ

[1] resserré, étroit (local.) ; 

[2] affligé ; inquiet (psy.) 

݈ܝܨܽܘܬܐ݈
 ܰ
 .alisouto subst ܐܶ

[1] misère (pauv.) ; 

[2] angoisse ; affliction (psy.) 

݈ܝܫܒܰܥ݈
 ܶ
 ailichba‘ nom propre ܐܶ

Élisabeth [cousine de Marie] 

(hum.) 

݈ܝܫܰܥ݈
 ܶ
 ailicha‘ nom propre Élisée [prophète] (hum.) ܐܶ

݈ܝܬܐ
 ܶ
 ailito subst. queue du mouton (zool.) ܐܶ

ܡ
ܰ ܶ
 ailam subst. colère (psy.) ܐܶ

ܡܐ
ܶ
 ailmo subst. colère (psy.) ܐܶ

ܝܩܳܘܢ݈ ܣܶܪ݈ 
ܳ ܶ
 ailosairiqown subst. vêtement tout de soie (vêt.) ܐܶ

ܥ݈
ܰ ܶ
 aila‘ subst. f. côte (anat.) ܐܶ

ܥܐ݈
ܶ
 ail‘o subst. f. côte (anat.) ܐܶ

ܥܐ݈ܕܚ݈ܳܨܰܪ݈
ܶ
 ail‘o  dhosar loc. nom. côte la plus courte (anat.) ܐܶ

ܦ݈ 
ܰ ܳ
 olaf subst. f. consonne Ōlaph (txt./gram.) ܐܶ

ܦ
ܶ ܳ
 olaip adj. mille (num.) ܐܶ

ܦ
ܰ ܶ
 ailap subst. f. bateau (mar.) ܐܶ

ܦܐ
ܶ
 ailpo subst. f. bateau (mar.) ܐܶ

ܦܐ
ܰ
 alpo adj. mille (num.) ܐܶ
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ܦܘܢ݈ ܝܬܐ
ܶ
 ailpounito subst. petit bateau (mar.) ܐܶ

ܦܳܪܐ
ܶ
 ailporo subst. patron de navire ; marin (mar.) ܐܶ

ܨ ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈
ܳ
 olso’it adv. nécessairement (oblig.) ܐܶ

ܨ݈ܳܝܐ݈
ܳ
 olsoyo adj. nécessaire (oblig.) ܐܶ

ܨܬܐ݈
ܶ ܳ
 .olaisto subst ܐܶ

[1] nécessité (oblig.) ; 

[2] siège (milit.) 

ܐ݈
 
ܨܳܬ

ܳ
 olsoto subst. pl. choses nécessaires (qq.ch.) ܐܶ

ܡ݈
ܶ
ܡܐ aim subst. f. [idem ܐ

ܶ
 [ ܐ

ܡܐ
ܰ
 .amo subst ܐ

[1] bras (anat.) ; coudée (quant.) ; 

[2] aune [mesure de longueur] 

(quant.) ; 

[3] canal (édif.) ; 

ܐ
ܡ ܶ
ܰ
 .amai’ subst. f. pl ܐ

[1] bras (ant.) ; coudées (quant.) ; 

[2] aunes [mesure de longueur] 

(quant.) 

ܡܐ
ܶ
 aimo subst. canal (édif.) ܐ

ܡܐ
ܶ
 .aimo subst. f. sg ܐ

[1] mère (fam.) ; 

[2] origine (relat.) 

ܝ݈ ܢܳܬܐ ܡܐ݈ܕ݈ܰܡܕ݈ 
ܶ
 aimo  damdinoto loc. nom. métropole (édif.) ܐ

ܝܫܐ ܡܐ݈ܕܪ݈ 
ܶ
 aimo  dricho loc. nom. crâne (anat.) ܐ

ܡܰܐܪܰܐ
ܰ
 ama’ra’ subst. sg. égout (édif.) ܐ

݈ܐܪ݈ܰܣ
 
ܡܰ
ܰ
 ama’ras subst. pl. égouts (édif.) ܐ

ܒܳܪܐ ܡ݈ 
ܰ
ܒܳܪܐ amboro partie d’une loc. [voir ܐ ܡ݈ 

ܰ
 [ ܒ݈ܶܝܬ݈ܐ

ܗ݈ܶܐ ܡ݈ 
ܶ
 ’aimhai ܐ

subst. f. pl. 

sg. rare 

mères au pl. (fam.) 

mère au sg. rare (relig.) 

ܡܗ݈ܽܘܬܐ
ܰ
 .amhouto subst ܐ

condition de servante (fam. au 

sens large) 

ܡܗ݈ܳܝܐ
ܶ
 aimhoyo adj. maternel (fam.) ܐ

ܡܗܳܢ݈ܳܝܐ
ܰ
 amhonoyo adj. de servante (fam. au sens large) ܐ

ܗ݈ܳܬܐ ܡ݈ 
ܰ
 .amhoto subst. f. pl ܐ

[1] bras (anat.) ; 

[2] coudées (quant.) ; 

[3] servantes (fam. sens large) 

ܐ ܗ݈ܳܬ  ܡ݈ 
ܶ
 aimhoto subst. f. pl. mères (fam.) ܐ

ܝ݈ܰܐ ܡܳܘܠܳܘܓ݈ 
ܰ
 amowlowgiya’ subst. f. profession de foi (relig.) ܐ

ܡܽܘܡܐ݈
ܰ
 amoumo subst. forme, moule (ust.) ܐ

ܡܳܘܡܳܘܢ݈
ܰ
 amowmown subst. amome (bot.) ܐ
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ܡܽܘܪܐ݈
ܰ
 .amouro subst ܐ

narrateur ; orateur ; écrivain 

(fonc.) 

ܡܽܘܪܽܘܬܐ
ܳ
 amourouto subst. éloquence (récit.) ܐ

ܝܪܽܘܬܐ݈ ܡ݈ 
ܰ
 amirouto subst. lecture, éloquence (récit.) ܐ

ܙܰܪܬܐ ܡ݈ 
ܰ
 amzarto subst. pl. nains (hum.) ܐ

ܘ݈ܳܬܐ ܡ݈ 
ܶ
 .aimwoto subst. f. pl ܐ

[1] peuples (assos.) ; 

[2] nations (publ.) 

ܝܢ ܡ݈ 
ܰ
 amin interjec. amen ! (relig.) ܐ

ܝܢܐ ܡ݈ 
ܰ
 .amino adj ܐ

[1] constant (stab.) ; 

[2] assidu (qual.+) 

ܝܢܳܐܝ݈ ܬ ܡ݈ 
ܰ
 amino’it adv. constamment, toujours (temps) ܐ

ܝܢܽܘܬܐ ܡ݈ 
ܰ
 .aminouto subst ܐ

[1] constance (qual.+) ; 

[2] perpétuité (temps) ; 

[3] séjournement (local.) 

ܘܣ
ܳ
ܝ݈ܰܢܛ ܡ݈ 

ܰ
 .amiyanttows subst ܐ

[1] salamandre (zool.) ; 

[2] amiante (min.) 

ܝܪܐ ܡ݈ 
ܰ
 amiro subst. sg. préfet (fonc./publ.) ܐ

ܪܶܐ ܝ݈  ܡ݈ 
ܰ
 amirai’ subst. pl. préfets (fonc./publ.) ܐ

ܪܳܢܶܐ݈ ܝ݈  ܡ݈ 
ܰ
 amironai’ subst. pl. préfets (fonc./publ.) ܐ

ܝܫܐ ܡ݈ 
ܰ
 amicho subst. marais, marécage (nat.) ܐ

ܡܶܠ
ܳ
 .omailo subst. f ܐ

[1] manteau (vêt.) ; 

[2] tapis (mob.) 

ܡܶܠܳܘܢ
ܳ
 .omailown subst. f ܐ

[1] manteau (vêt.) ; 

[2] tapis (mob.) 

ܡܢܐ
ܰ
 .amno subst ܐ

[1] façon d’agir, pratique (relat.) ; 

[2] métier, office, occupation 

(fonc.) ; 

[3] affaire (éch.) 

ܡܰܩܬܐ
ܳ
 omaqto subst. f. lézard (zool.) ܐ

ܡܰܪ
ܶ
 aimar subst. m. agneau (zool.) ܐ

ܝܢ݈ܳܐ ܡܰܪ݈ܕ݈ 
ܶ
 aimar  dino’ loc. verb. il plaida (publ.) ܐ

ܡܪܐ
ܶ
 aimro subst. agneau (zool.) ܐ

ܡܰܪܬܐ݈
ܶ
 aimarto subst. f. agnelle (zool.) ܐ

ܡܪ݈ܳܝܐ݈
ܶ
 aimroyo adj. d’agneau (zool.) ܐ

ܡܪܽܘܣܬܐ
ܶ
 aimrousto subst. agnelet (zool.) ܐ

ܡܫܐ
ܰ
 .amcho subst ܐ

[1] flot (fluid.) ; 

[2] lame (nat./mar.) 
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ܡܬܐ
ܰ
 .amto subst. f. sg ܐ

[1] bras (anat.) ; 

[2] coudée (quant.) ; 

[3] servante (fam. au sens large) 

ܘܣ
ܳ
ܘܣܛ

ܳ
ܡܶܬ

ܰ
 amaitowsttows subst. améthyste (min.) ܐ

݈ܝ
 
ܡܬ

ܶ
 aimti adv. quand (temps) ܐ

݈ܝ ܕ
 
ܡܰܬ

ܶ
 aimati  d loc. conj. procl. quand (temps) ܐ

ܢ
ܶ
 ain conj. si ܐ

ܢ ...
ܶ
ܢ ... ܐ

ܶ
 ... ain ... ain ... conj. soit ... soit  ܐ

ܢ݈ ܕ݈ܶܝܢ
ܶ
 ain  daiyn conj. mais si ܐ

ܢ݈ ܟܡܐ
ܶ
 ain  kmo loc. adj. indéf. quelque ... que ; autant que ܐ

݈
ܳ
ܢ ܠܐ

ܶ
 .ain  lo’ loc. adv ܐ

[1] si ne ... pas, sinon, à moins 

que ; 

[2] mais ; 

[3] quoique 

݈
ܳ
ܢ݈  ܠܐ

ܶ
 ain  lo’ conj. si ne ... pas ; à moins que ܐ

ܢ݈ܡܢ݈ܳܚ݈ܰܬ݈
ܶ
 ain  mnohat loc. s’il te plaît ܐ

ܢ݈ܳܐ݈
ܶ
 aino ܐ

pron. pers. 

m. et f. 
je, moi (hum.) 

ܘܣ
ܳ
ܢܰܓܢܽܘܣܛ

ܰ
 anagnousttows subst. lecteur (fonc.) ܐ

ܢܕܶܩܛܝ݈ܽܘܢܐ݈
ܶ
 .aindaiqttyouno subst. f ܐ

indiction [période de 15 années 

consécutives] (temps) 

ܢܕܪ݈ܶܐܘܳܣ݈
ܰ
 andrai’wos nom propre André [Apôtre] (hum.) ܐ

ܘܣ݈
ܳ
ܝܛ ܢܕܪ݈ 

ܰ
 andrittows subst. sg. statue (prod.) ܐ

ܢܕܪܝ݈ܰܢܛܐ݈
ܰ
 andryantto subst. sg. statue (prod.) ܐ

ܐ݈
ܶ
ܢܕܪܝ݈ܰܢ݈ ܛ

ܰ
 andryanttai’ subst. pl. statues (prod.) ܐ

ܢܗܽܘ
ܶ
 ainhou conj. si ܐ

ܢܗܽܘ ܕ
ܶ
 ainhou  d loc. conj. procl. si ܐ

ܢܰܐܣ݈ ܢܳܘ 
ܰ
 anowna’s subst. f.  pl. vivres (prod.) ܐ

ܝ݈ܰܢܙ݈ܽܘ ܢܙ݈ 
ܰ
 anziyanzou nom propre Nazianze (géog.) ܐ

ܢܙܰܪܽܘܬ݈
ܰ
 anzarout subst. résine (prod.) ܐ

ܝܩܳܘܢ݈ ܘܠ݈ 
ܳ
ܢܛ
ܰ
 anttowliqown subst. procuration (relat.) ܐ

ܘܢ ݈ܝܓܪܰܦ݈ܳ 
 
ܢܛ
ܰ
 anttigrafown subst. réponse (relat.) ܐ
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ܘܢ݈
ܳ
݈ܝܕܳܛ

 
ܢܛ
ܰ
 anttidottown subst. antidote (prod.) ܐ

݈ܝܗܽܘܦܰܪܟܳܘܣ݈
 
ܢܛ
ܰ
 anttihouparkows subst. vice-préfet (fonc./publ.) ܐ

ܝ݈ ܢܛܝ݈ܳܘܟ݈ 
ܰ
 anttyowki nom propre Antioche (géog.) ܐ

݈ܝ݈ܳܟ݈
 
ܢܛ
ܰ
 anttiyok nom propre Antioche (géo.) ܐ

ܪܶܛܐ݈
 
ܢܛ
ܰ
 anttiraitto subst. ennemi (oppos.) ܐ

ܝ݈ܰܐ݈ ܪܶܣ݈ 
 
ܢܛ
ܰ
 anttiraisiya’ subst. rébellion (oppos.) ܐ

ܢܟܐ݈
ܳ
 onko subst. étain, plomb (min.) ܐ

ܢܰܠܽܘܡܰܐ݈
ܰ
  analouma’ subst. sg. dépense (éch.) ܐ

ܐ݈
ܰ
݈ܡܰܛ

ܘ   ܢܰܠ ܽ
ܰ
  analoumatta’ subst. pl. dépenses (éch.) ܐ

ܝ݈ ܢܢܰܩ݈ 
ܰ
 annaqi subst. sg. nécessité (oblig.) ܐ

ܝ݈ ܢܰܢܩ݈ 
ܰ
 ananqi subst. sg. nécessité (oblig.) ܐ

ܝ݈ܰܣ݈ܰ ܢܰܢܩ݈ 
ܰ
 ananqyasa subst. pl. nécessités (oblig.) ܐ

ܢܰܢܩ݈ܳܝܐ݈
ܰ
 ananqoyo adj. nécessaire (oblig.) ܐ

ܢܰܢܬܐ
ܶ
 ainonto subst. gémissement (sens.) ܐ

ܢܽܘܣܝܐ݈
ܰ
 anousyo subst. angoisse (psy.) ܐ

ܢܽܘܣܝ݈ܰܐ݈
ܰ
 anousya’ subst. angoisse (psy.) ܐ

ܢܦܐ
ܰ
 anpo subst. oiseau [? vautour] (zool.) ܐ

ܢܰܦܽܘܪܐ
ܰ
 .anapouro subst. sg ܐ

[1] rapport (relat.) ; 

[2] requête (relat.) ; 

[3] messe (relig.) ; 

[4] voile du calice (relig.) 

ܪܶܐ ܢܰܦܽܘ݈ 
ܰ
 .anapourai’ subst. pl ܐ

[1] rapports (relat.) ; 

[2] requêtes (relat.) ; 

[3] messes (relig.) ; 

[4] voiles du calice (relig.) 

ܪܰܣ ܢܰܦܽܘ݈ 
ܰ
ܢܰܦܽܘܪܶܐ anapouras subst. pl. [idem ܐ

ܰ
  [ ܐ

ܢܰܩܬܐ݈
ܶ
 ainaqto subst. gémissement (sens.) ܐ

ܝ݈ܰܐ݈ ܠ ݈  ܢܩܰܘܩ݈ 
ܶ
 ainqawqliya’ adj. pl. encycliques (relig.) ܐ

ܝ݈ܳܘܢ݈ ܠ ݈  ܢܩܰܘܩ݈ 
ܶ
 ainqawqliyown adj. pl. encycliques (relig.) ܐ

ܢܩܽܘܪܐ݈
ܰ
 anqouro subst. sg. ancre (mar.) ܐ

ܝܪܐ݈ ܢܩ݈ 
ܰ
 anqiro subst. sg. ancre (mar.) ܐ
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ܝ݈ ܪ݈ܰܣ݈ܰ ܢܩ݈ 
ܰ
 anqirasa subst. pl. ancres (mar.) ܐ

ܢܩܰܢ݈ ܝ݈ܰܐ݈
ܶ
 ainqaniya’ subst. dédicace [d’une église] (relig.) ܐ

݈ܢܳܫ݈
 
 noch‘ ܐ

pron.-adj. indéf. 

m. et f. 
quelqu’un, un certain (hum.) 

݈ܢܳܫ
 
݈ܢܳܫ ܐ

 
 noch  ‘noch‘  ܐ

pron-adj. indéf. 

m. et f. 

un par un ; chacun, l’un ... l’autre 

... (hum.) 

݈ܢܳܫܐ݈
 
 .nocho subst. m. sg‘ ܐ

[1] homme, hommes (hum.) ; 

[2] parents (fam.) ; 

[3] citoyens (publ.) 

݈ܐ݈
 
ܢܶܫܶ
ܰ
 .anaichai’ subst. f. pl ܐ

femmes, épouses (hum.) [voir  

aussi ݈ܐ
 
ܬ .et pour le sg ; ܢܶܫܶ

ܰ
݈ܢ ݈ܬ
ܰ
 [ ܐ

݈ܢܳܫܳܐܝ݈ ܬ݈
 
 .nocho’it adv‘ ܐ

humainement ; sous forme 

humaine (hum.) 

݈ܢܳܫܽܘܬܐ݈
 
 .nochouto subst‘ ܐ

[1] parenté (fam.) ; 

[2] humanité (hum.) 

݈ܝ݈
 
݈ܢܳܫܰ
 
 ’nocha‘ ܐ

Yūd final quiescent 
subst. pl. 

à l’état construit 

[1] gens de ... , habitants 

de ... (hum./local.) ; 
[2] membres de ... (assos.) 

݈ܢܳܫ݈ܳܝܐ݈
 
 nochoyo adj. humain (hum.)‘ ܐ

ܢ݈ ܝ݈  ݈ܢܳܫ݈ 
 
 .nochin subst. m. pl‘ ܐ

[1] hommes, gens (hum.) ; 

[2] parents (fam.) ; 

[3] certains, quelques, des (hum.) 

ܢ݈ ܝ݈  ݈ܢܳܫ݈ 
 
 nochin‘ ܐ

pron.-adj. 

indéf. pl. 
quelques-uns, on (hum.) 

݈ܢ ݈ܬ݈
ܰ
 a’t pron. pers. m. tu, toi  [dit à un homme] (hum.) ܐ

ܘ݈ ܝ݈ܳܕܰܥ ݈ܗ݈ 
ܽ
݈ܢ ݈ܬ
ܰ
 a’tou’w  yada‘ loc. adv. assurément ܐ

݈ܘܢ݈
ܽ
݈ܢ ݈ܬ
ܰ
 a’toun pron. pers. m. vous [dit à des hommes] (hum.) ܐ

݈ܢ ݈ܬܝ
ܰ
 a’ti pron. pers. f. tu, toi  [dit à une femme] (hum.) ܐ

݈ܝܢ݈
ܶ
݈ܢ ݈ܬ
ܰ
 a’tin pron. pers. f. vous [dit à des femmes] (hum.) ܐ

ܬ݈
ܰ
݈ܢ ݈ܬ
ܰ
 .a’tat subst. f. sg ܐ

femme (hum.) 

[voir ݈ܐ
 
݈ܐ et ܢܶܫܶ

 
ܢܶܫܶ
ܰ
 [.pour le pl ܐ

݈ܢ ݈ܬܬܐ݈
ܰ
 a’tto subst. f. sg. femme, épouse (hum.) ܐ

݈ܢ ݈ܬܬܐ݈ ܕܰܕܡܳܗ݈
ܰ
 a’tto  dadmoh loc. nom. l’hémoroïsse (sant.) ܐ

ܘܣ݈
ܳ
݈ܘܦܰܛ

ܽ
݈ܢ ݈ܬ
ܰ
 a’toupattows subst. proconsul (fonc./publ.) ܐ

ܣܐ݈
ܳ
 oso subst. myrte (bot.) ܐ

ܣܶܐ݈
ܳ
 osai’ subst. m. sg. médecin (fonc.) ܐ

ܣܐ݈
ܶ
 aiso subst. f. sg. mur (édif.) ܐ
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݈ܐ݈
 
ܣܶ
ܶ
 aisai’ subst. f. pl. mur (édif.) ܐ

ܣܒܶܟ݈ܠ ܡܶܣܰܩ
ܰ
 asbaiq  lmaisaq loc. verb. il s’efforça de monter (mouv.) ܐ

݈ܐ݈
 
ܣܳܕܶ
ܶ
 aisodai’ subst. pl. oreiller au sg. (mob.) ܐ

ܝ݈ܪܚ݈ܶܡ ܣܓ݈ 
ܰ
 asgi  rhaim loc. verb. il aima beaucoup (symp.) ܐ

ܣܽܘܛܐ
ܳ
 .osoutto adj ܐ

[1] intempérant (qual.–) ; 

[2] avide (motiv.) 

ܘܬܐ݈
ܽ
ܣܽܘܛ

ܳ
 osouttouto subst. intempérance, avidité (qual.–) ܐ

ܐ
ܰ
ܡܰܛ ܣܳܘ݈ 

ܰ
 asoumatta’ subst. pl. êtres incorporels (esp.) ܐ

ܣܽܘܪܐ
ܰ
 .asouro subst ܐ

[1] prison (capt.) ; 

[2] lien (disp.) ;  

[3] bandage (prod.) 

ܣܳܪܐ݈
ܶ
 .aisoro subst ܐ

[1] conjonction, lien (disp.) ; 
[2] sanction, peine (rétrib.) ; 

[3] union, vœu (assos./fam./relig.) 

ܣܘܪܝܐ
ܰ
 .asouryo subst ܐ

[1] emprisonnement, captivité, 

interdit (capt.) ; 

[2] action de lier (act.) 

݈ܬܐ݈
 
ܣܰܘܳ

ܳ
 osawoto subst. m. pl. médecins (fonc.) ܐ

ܒܠܳܛ݈
ܰ
ܣܛ

ܶ
 aisttablott subst. étable (édif.) ܐ

ܝ݈ܢ݈ ܒܠ݈ 
ܰ
ܣܛ

ܶ
 aisttablin subst. étable (édif.) ܐ

ܒܠܳܪܐ݈
ܰ
ܣܛ

ܶ
 aisttabloro subst. maître d’étable (fonc.) ܐ

ܣܛܕܐ݈
ܶ
 aisttdo subst. stade [longueur ~ 185 m] (quant.) ܐ

ܕܝܐ݈
ܰ
ܣܛ

ܶ
 aisttadyo subst. sg. stade [longueur ~ 185 m] (quant.) ܐ

ܕܝ݈ܳܢ݈
ܰ
ܣܛ

ܶ
 aisttadyon subst. sg. stade [longueur ~ 185 m] (quant.) ܐ

݈ܕ݈ܰܘܳܬܐ݈
 
ܣܛ

ܶ
 .aisttadawoto subst. pl ܐ

stades [long. unitaire ~ 185 m] 

(quant.) 

ܣܛܘܐ݈
ܶ
 aisttwo subst. sg. portique (édif.) ܐ

݈ܘ݈ܰܐܣ݈
 
ܣܛ

ܶ
 aisttwa’s subst. pl. portiques (édif.) ܐ

݈ܘܟܣܐ݈
ܽ
ܣܛ

ܶ
 aisttoukso subst. sg. élément (élém.) ܐ

ܟܶܐ݈ ܣܛܘ݈ 
ܶ
 aisttoukai’ subst. pl. éléments, lettres (élém.) ܐ

݈ܘܡܟܐ
ܽ
ܣܛ

ܶ
 aisttoumko subst. estomac (anat.) ܐ

݈ܘܢܐ݈
ܽ
ܣܛ

ܶ
 aisttouno subst. colonne (édif.) ܐ

݈ܘܢ݈ܳܝܐ݈
ܽ
ܣܛ

ܶ
 aisttounoyo subst. stylite (relig.) ܐ
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݈ܘܢܳܪܐ݈
ܽ
ܣܛ

ܶ
 aisttounoro subst. stylite (relig.) ܐ

ܣܛܘܪܟܐ
ܶ
 aisttourko subst. storax (bot.) ܐ

ܢܶܐ݈ ܛܝ݈ܽܘ݈ 
ܰ
ܣܛ

ܶ
 aisttattyounai’ subst. pl. hymnes (récit./relig.) ܐ

݈ܝܠ݈
 
ܣܛ

ܶ
 aisttilo subst. colonne (édif.) ܐ

ܣܛܝ݈ܳܪܐ݈
ܶ
 aisttyoro subst. portier (fonc.) ܐ

ܠ
ܰ
ܣܛ

ܶ
 aisttal subst. f. vêtement ; manteau (vêt.) ܐ

ܣܛܠ݈
ܶ
 aisttlo subst. f. vêtement ; manteau (vêt.) ܐ

ܡܐ
ܳ
ܣܛ

ܶ
 aisttomo subst. acier (prod.)  ܐ

ܣܛܐ݈
ܶ
ܣܛ

ܶ
 aisttaistto subst. intérêt (motiv.) ܐ

ܝܢ݈ ܣ݈ 
ܰ
ܣܛ

ܶ
 aisttasin subst. sédition (oppos.) ܐ

ܝܣ݈ ܣ݈ 
ܰ
ܣܛ

ܶ
 aisttasis subst. sédition (oppos.) ܐ

ܝܢ݈ ܦܠ݈ 
ܰ
ܣܛ

ܶ
 aisttaplin subst. panais (bot.) ܐ

ܣܛܦܰܢ݈
ܶ
 aisttpan nom propre Étienne [diacre, martyr] (hum.) ܐ

ܦܰܢܳܘܣ
ܶ
ܣܛ

ܶ
 aisttaipanows nom propre Étienne [diacre, martyr] (hum.) ܐ

ܩܛܐ݈
ܰ
ܣܛ

ܶ
 aisttaqtto subst. myrrhe (bot.) ܐ

ܝ݈ܰܐ݈ ܣܛܪܳܠܳܘܓ݈ 
ܰ
 asttrolowgiya’ subst. f. astrologie (pagan.) ܐ

ܒܳܘܢ ܣܛܪܳܘܠ ܰ
ܶ
 aisttrowlabown subst. astrolabe (astro.) ܐ

ܣܛܪܳܘܢܳܘܡ݈ܳܝܐ݈
ܰ
 asttrownowmayo subst. astronome (astro.) ܐ

ܣܛܪܳܛ
ܶ
 aisttrott subst. f. route (nat.) ܐ

݈ܝ݈ܰܐ݈
 
ܣܛܪܰܛ

ܶ
 aisttrattiya’ subst. f. armée, service militaire (milit.) ܐ

ܣܛܪ݈ܰܛܝ݈ܽܘܛܐ݈
ܶ
 aisttrattyoutto subst. soldat (fonc./milit.) ܐ

݈ܝܓܐ݈
 
ܣܛܪܰܛ

ܶ
 .aisttrattigo subst  ܐ

[1] préteur (fonc.) ; 

[2] chef d’armée (fonc./milit.) 

݈ܝܣ݈
 
ܛ ݈ܝ݈ܠ ܰ

 
ܣܛܪܰܛ

ܶ
 aisttrattilattis subst. général (fonc./milit.) ܐ

ܣܛܪܶܢ݈ ܝ݈ܰܐ݈
ܶ
 .aisttrainiya’ subst ܐ

[1] luxure (dégrad.) ; 

[2] orgueil (qual.–) ; 

[3] luxe (qual.) 

ܣܝܐ݈
ܳ
 osyo subst. m. sg. médecin masculin (fonc.) ܐ

ܣܝ݈ܽܘܬܐ݈
ܳ
 .osyouto subst ܐ

[1] guérison (sant.) ; 

[3] remède (sant.) ; 

[3] art médical (fac./sant.) 
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ܣܝܳܝܐ݈
ܳ
 osyoyo adj. médicinal (sant.) ܐ

ܝܢܽܘܬܐ ܣ݈ 
ܰ
 asinouto subst. entassement (disp.) ܐ

ܝܪܐ݈ ܣ݈ 
ܰ
 asiro subst. captif, prisonnier (capt.) ܐ

ܝܪܽܘܬܐ݈ ܣ݈ 
ܰ
 .asirouto subst ܐ

[1] captivité, emprisonnement,  

(capt.) ; 

[2] parents (fam.) 

ܝ݈ܰܐ݈ ܝܪ݈  ܣ݈ 
ܰ
 asiriya’ nom propre Assyrie (géog.) ܐ

ܣܝ݈ܳܬܐ
ܳ
 .osyoto subst. f. sg ܐ

médecin féminin ; sage-femme 

(fonc.) 

݈
ܳ
ܣܟ݈ܽܘܠܐ

ܶ
 aiskoulo subst. f. sg. école (éduc.) ܐ

݈
 
ܣܟܽܘܠܐ

ܶ
 aiskouli’ subst. f. sg. école (éduc.) ܐ

݈
ܶ
ܠܐ ܣܟ݈ܽܘ݈ 

ܶ
 aiskoulai’ subst. f. pl. école (éduc.) ܐ

ܣܟܽܘܠ݈ܶܗ
ܶ
 aiskoulaih subst. + aff. m. son école ܐ

ܝ݈ ܣܟܽܘܠ݈ܰܘܗ݈ 
ܶ
 ’’aiskoulaw ܐ

Yūd final quiescent 
subst. + aff. m. mon école 

ܣܟܽܘܠ݈ܳܝܐ
ܶ
 .aiskouloyo adj. ou subst ܐ

[1] scolaire (éduc.) ; 

[2] disciple (assos.) 

ܝ݈ܳܘܢ݈ ܣܟܽܘܠ ݈ 
ܶ
 .aiskouliyown subst ܐ

[1] notes (info.) ; 

[2] élève (éduc.) 

ܠܰܣ ܣܟ݈ܶܘ݈ 
ܶ
 aiskoulas subst. f. pl. école (éduc.) ܐ

݈ܝܩܐ
 
ܣܟܽܘܠܰܣܛ

ܶ
 aiskoulasttiqo subst. plaideur (fonc.)  ܐ

ܣܟܽܘܦܬܐ
ܶ
 .aiskoupto subst. sg ܐ

[1] seuil (édif.) ; 

[2] rocher (nat.) 

ܦܳܬܐ ܣܟ 
ܶ
 .aiskpoto subst. pl ܐ

[1] seuils (édif.) ; 

[2] rochers (nat.) 

ܝܬܐ ܣܟܦ݈ 
ܶ
 aiskpito subst. sg. bêche (instr.) ܐ

ܦ݈ܳܝ݈ܳܬܐ ܣܟ݈ 
ܶ
 aiskpoyoto subst. pl. bêches (instr.) ܐ

ܦܳܘ݈ܳܬܐ ܣܟ݈ 
ܶ
 aiskpowoto subst. pl. bêches (instr.) ܐ

ܣܟܰܦܬܐ
ܶ
 aiskapto subst. sg. bêche (instr.) ܐ

ܝܡ ܣܟ݈ 
ܶ
 aiskim adv. de diverses façons ܐ

ܝܡ݈ܳܐ ܣܟ݈ 
ܶ
 aiskimo’ verb. irrég. il fit semblant (inten.) ܐ

ܢܐ
ܳ
ܝܡܬ ܣܟ݈ 

ܶ
 .aiskimtono adj ܐ

[1] pudique, honnête (qual.+) ; 

[2] hypocrite (qual.–) 

ܢܳܐܝ݈ ܬ݈
ܳ
ܝܡܬ ܣܟ݈ 

ܶ
 .aiskimtono’it adv ܐ

extérieurement, hypocritement 

(qual.–) 

ܢܽܘܬܐ
ܳ
ܝܡܬ ܣܟ݈ 

ܶ
 .aiskimtonouto subst ܐ

[1] nature (inten.) ; 

[2] hypocrisie (qual.–) 
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ܣܟܽܠܳܪܐ݈
ܶ
 aiskouloro subst. garde du palais (fonc.) ܐ

ܡܐ ܣܟ 
ܶ
 .aiskimo subst ܐ

[1] manière (comp./qual.) ;  

[2] apparence (sens.) ; 

[3] forme, sorte, semblant (inten) ; 

[4] ornement (prod.) ; 

[5] habit monastique (relig.) 

ܣܡܳܪܰܓܕܐ
ܶ
 aismoragdo subst. émeraude (min.) ܐ

ܣܳܢܐ
ܰ
 asono subst. approvisionnement (prod.)  ܐ

ܣܦܳܕܐ
ܶ
 aispodo subst. vase en plomb (ust.) ܐ

ܣܦܽܘܓܐ
ܶ
 aispougo subst. f. éponge (zool.) ܐ

ܣܦܽܘܕܐ݈
ܶ
 aispoudo subst. matelas (mob.) ܐ

ܣܦܽܘܢܓܐ
ܶ
 aispoungo subst. f. éponge (zool.) ܐ

ܣܦܘܟܐ
ܶ
  aispouko subst. courrier (txt.) ܐ

ܣܦܽܘܩܠܰܛܪܐ݈
ܶ
 aispouqlattro subst. garde, bourreau (fonc.) ܐ

ܣܦ݈ܰܝܢ݈ ܝܩܐ
ܶ
 aispayniqo subst. rouge [couleur] (sens.) ܐ

ܝܪ ܣܦ݈ 
ܶ
 aispir subst. troupe (assos.) ܐ

ܝܢܝܐ ܣܦܠ݈ 
ܶ
 aisplinyo subst. f. sg. emplâtre (prod.) ܐ

ܢܘ݈ܳܬܐ ܠ  ܣܦ݈ 
ܶ
 aisplinwoto subst. f. pl. emplâtres (prod.) ܐ

ܝܢܐ ܣܦ݈ 
ܶ
 aispino subst. coin à fendre (instr.) ܐ

ܢܐ ܣܦ 
ܶ
 aispino subst. coin à fendre (instr.) ܐ

ܣܦܰܢܝ݈ܰܐ
ܰ
 aspanya’ nom propre Espagne (géog.) ܐ

ܝܣ ܣܦ݈ 
ܶ
 aispis subst. f. serpent (zool.) ܐ

ܣܦܶܣ
ܶ
 aispais subst. f. serpent (zool.) ܐ

ܝܪܐ  ݈
ܣܦ 
ܶ
 .aisfiro subst ܐ

[1] boule, balle (prod.) ; 

[2] sphère, cercle (géom.) ; 

[3] marteau (instr.) 

ܪܐ  ݈
ܣܦ 
ܶ
ܝܪܐ aisfiro subst. [idem ܐ  ݈

ܣܦ 
ܶ
 [ ܐ

ܪ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ݈  ݈
ܣܦ 
ܶ
 aisfiroyouto subst. rondeur (sens.) ܐ

ܣܦܰܪܓܐ
ܰ
 aspargo subst. asperge (bot.) ܐ

ܣܦܰܪܓܠ݈
ܶ
 aisparglo subst. coing ; cognassier (bot.) ܐ

ܝܕܐ݈ ܣܦܪ݈ 
ܶ
 aisprido subst. corbeille (instr.) ܐ
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ܣܦܳܪܡܟܐ
ܶ
 aispormko subst. herbes odorantes (bot.) ܐ

ܣܦܳܪܡܩܐ
ܶ
 aispormqo subst. herbes odorantes (bot.) ܐ

ܣܐ ܣܦܪ 
ܶ
 aispriso subst. hippodrome (jeux) ܐ

ܣܦܰܬܪܐ
ܶ
 aispatro subst. porteur de glaive (fonc.) ܐ

ܝܫ ܣܶܩ݈ܠ ܪ݈ 
ܰ
 asaiq  lrich  loc. verb. il fit réussir (adéq.) ܐ

ܣܶܩ݈ܥܰܠ݈ܒܳܠܶܗ݈
ܰ
 asaiq  ‘al  bolaih loc. verb. il se fit à (adéq.) ܐ

ܣܩܽܘܛܠ݈
ܶ
 aisqouttlo subst. bâton (instr.) ܐ

ܛܐ݈ ܣܩ 
ܶ
 aisqitto subst. fouet (instr.) ܐ

ܣܩܰܡܢ݈ ܝܢ݈
ܶ
 aisqamnin subst. siège (mob.) ܐ

ܣܩܦܐ݈
ܶ
 aisqpo subst. coupe, vase de lampe (ust.) ܐ

ܣܩܶܪܝܐ݈
 
 isqairyo subst. mât (instr./mar.) ܐ

ܢܶܐ݈ ܝܒܽܘ݈  ܣܩܪ݈ 
ܶ
 aisqribounai’ subst. pl. commissaires impériaux (fonc.) ܐ

ܣܳܪܐ݈
ܰ
 asoro subst. as [monnaie de cuivre] (mon.) ܐ

ܣܰܬ
ܶ
 aisat subst. f. sg. mur (édif.) ܐ

ܣܬܐ
ܶ
 aisto subst. f. sg. mur (édif.) ܐ

݈ܘ݈ܳܬܐ݈
 
ܣܬ

ܶ
 aistwoto subst. f. pl. murs (édif.) ܐ

݈ܝܪܐ݈
 
ܣܬ

ܶ
 .aistiro subst. f ܐ

[1] statère [balance romaine] 

(instr.) ; 

[2] statère [masse] (quant.) ; 

[3] statère [monnaie] (mon.) 

݈ܝܪܐ݈
 
ܣܬ

ܶ
 aistiro subst. sg. pieu sacré (pagan.) ܐ

ܣܬܩܐ݈
ܶ
 aistqo subst. garde d’épée (instr.) ܐ

ܣܬܪܐ
ܶ
 aistro subst. sg. pieu sacré (pagan.) ܐ

ܪܐ
 
ܣܬ

ܶ
 .aistiro subst. f ܐ

[1] statère [balance romaine] 

(instr.) ; 

[2] statère [masse] (quant.) ; 

[3] statère [monnaie] (mon.) 

݈ܪ݈ܳܬܐ
 
ܣܬ

ܶ
 aistroto subst. pl. pieux sacrés (pagan.) ܐ

ܥ݈ ܝܦܐ
ܰ
 a‘ipo adj. double, doublé, plié (num.) ܐ

ܝܦܳܐܝ݈ ܬ ݈ܥ݈ 
ܰ
 a‘ipo’it adv. doublement (num.) ܐ

ܥܦܐ
ܰ
 a‘po adj. double (num.) ܐ
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݈ܐ݈
ܥ݈ ܦ݈ܳܐ݈ܣܰܓܝ ܶ

ܰ
 a‘po’  sagyai’ loc. adv. bien des fois autant (quant.) ܐ

ܪ݈ ܢܰܦܫܶܗ݈
ܰ
ܥܬ

ܰ
 a‘tar  napchaih loc. verb. il fit semblant d’être riche (inten.) ܐ

ܦ݈
ܳ
 op adv. et ; même ܐ

ܦ݈
ܳ
   op conj. et ; aussi ; bien plus ܐ

ܦ... 
ܳ
ܦ݈... ܐ

ܳ
 ... op... op... loc. adv. et ... et ܐ

ܦ ܠܐ ܚ݈ܰܕ
ܳ
 op  lo  had loc. pron. pas même un ܐ

݈ܐ݈
 
ܦܶ
ܰ
 ’apai ܐ

subst. f. 

sans singulier 

[1] face , visage au sg. (anat.) ; 

[2] personne au sg. (hum.) ;  

[3] région au sg. (nat.) 

ܦܰܕܢܐ݈
ܳ
 opadno subst. f. palais (édif.) ܐ

ܦܳܕܪܳܡܳܘܣ
ܰ
 opodromows subst. hippodrome (jeux) ܐ

݈ܘ݈
ܽ
݈ܦܰܛ

 
ܗܽ ܦ݈ 

ܰ
  afhoupattou subst. pl. ex-consuls ܐ

ܦܽܘܕܐ
ܰ
 apoudo subst. éphod (vêt./relig.) ܐ

ܝ݈ܰܐ ܦܘܕ݈ 
ܶ
 aipoudiya’ subst. f.  harpe (instr.) ܐ

ܦܽܘܕܝ݈ܰܩܳܢܐ
ܰ
 apoudyaqono subst. sous-diacre (fonc./relig.) ܐ

ܝ݈ܰܐ ܓ݈  ܦܳܘܠ ܳ
ܰ
 apowlogiya’ subst. f. défense (relèv.) ܐ

ܦܳܘܗܽܘܦܰܪܟܽܘܢ݈
ܰ
 apowhouparkoun subst. sg. ex-préteur ܐ

ܦܽܘܣܝܐ݈
ܰ
 .apousyo subst. f. sg ܐ

déjections ; latrines ; vase 

(dégrad.) 

ܝܣܐ݈ ܦܳܘܩܪ݈ 
ܰ
 apowqriso subst. f. réponse (relat.) ܐ

ܝܣ݈ ܝܣ݈  ܦܳܘܩܪ݈ 
ܰ
 .apowqrisis subst. m ܐ

[1] réponse (relat.) ; 

[2] légation (publ.) 

ܦܽܘܪܣܡܐ
ܰ
 apoursmo subst. baume (bot./prod.) ܐ

ܓܐ ܦܰܙ
ܳ
 apazgo subst. nombre impair (num.) ܐ

݈ܚܫܐ݈
ܰ
ܦܛ

ܰ
 .apttahcho subst ܐ

satrape [gouverneur perse] 

(fonc./publ.) 

ܦ݈ܰܝ݈ 
ܰ
 ’apa ܐ

Yūd final quiescent 
subst. m. sg. tenture, couverture (mob.) 

ܦ݈ܰܝ݈ ܐ
ܰ
 apayo  ܐ

subst. f. 

sans singulier 

[1] face , visage au sg. (anat.) ; 

[2] personne au sg. (hum.) ;  

[3] région au sg. (nat.) 

ܦ݈ܳܝܐ݈
ܰ
 apoyo subst. boulanger, cuisinier (fonc.) ܐ

ܝܚ݈ܢܰܦܫܶܗ݈ ܦ݈ 
ܰ
 apih  napchaih loc. verb. il s’enfla d’orgueil (qual.–) ܐ
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ܝܛܪܳܘܦܐ݈ ܦ݈ 
ܶ
 .aipittrowpo subst ܐ

[1] procurateur (fonc./publ.) ; 

[2] régisseur, tuteur (fonc.) 

ܝܛܪܳܘܦܽܘܬܐ݈ ܦ݈ 
ܶ
 .aipittrowpouto subst ܐ

charge de procurateur 

(fonc./publ.) 

ܢ݈ ܝ݈  ܝ݈ ܢ݈ܒܰܐܦ݈  ܦ݈ 
ܰ
 .apin  ba’pin loc. adv ܐ

[1] face à face (disp.) ; 

[2] ouvertement (qual.) 

ܠ ܡܰܐ
ܰ
ܝܣܛ ܦ݈ 

ܶ
 .aipisttalma’ subst. sg ܐ

[1] légation (publ.) ;  

[2] mandat (relat.) ; 

[3] lettre (txt.) 

ܐ݈
ܰ
ܠ ܡ݈ܰܛ

ܰ
ܛ ܝܣ݈  ܦ݈ 

ܶ
 .aipisttalmatta’ subst. pl ܐ

[1] légations (publ.) ;  

[2] mandats (relat.) ; 

[3] lettres (txt.) 

ܝܣܩܳܘܦܐ݈ ܦ݈ 
ܶ
 aipisqowpo subst. évêque (relig.) ܐ

ܝܣܩܳܘܦܽܘܬܐ݈ ܦ݈ 
ܰ
 apisqowpouto subst. épiscopat (relig.) ܐ

ܝܣܩܳܘܦ݈ܶܝ݈ܳܘܢ݈ ܦ݈ 
ܶ
 aipisqowpaiyon subst. évêché (relig.) ܐ

ܝܩܳܘܣ݈ ܦ݈ 
ܶ
 aipiqows subst. course de chevaux (jeux) ܐ

ܝܬܐ ܦ݈ 
ܳ
 apito subst. manteau de moine (vêt.)  ܐ

݈ܝܛܐ݈
 
ܝܬ ܦ݈ 

ܶ
 aipititto subst. imposteur (oppos.) ܐ

ܝܬ ܦܟ݈ 
ܳ
 opkit conj. même ; même si ܐ

݈
ܳ
ܦܠ
ܳ
 oplo’ adv. ni, pas même ܐ

݈
ܳ
ܦܠ
ܳ
 oplo’ conj. pas même ܐ

݈
ܳ
ܦܠ
ܳ
 oplo’ adv. ni, pas même ܐ

ܦܠܳܘܣ݈
ܰ
 aplows adv. simplement (qual.) ܐ

ܦܳܕܪܳܡܳܘܣ
ܰ
 apodromows subst. hippodrome (jeux) ܐ

ܦܶܢ݈
ܳ
 opain conj. quoique ; même si ; du moins ܐ

ܦܰܢ ܐ
ܰ
 apani’ subst. terre fertile (nat.)  ܐ

ܐ݈
 
ܦܰܢܛ

ܰ
 apantti’ subst. rencontre (relat.) ܐ

ܦܢ݈ ܝܬܐ
ܰ
 .apnito subst. sg ܐ

[1] côté, lieu (local.) ; 

[2] région (nat.) 

ܦܣܽܘܢܬܐ
ܰ
 apsounto subst. sg. salaire ; revenu (rétrib.)  ܐ

ܢܝ݈ܳܬܐ݈ ܦܣܽܘ 
ܰ
 apsounyoto subst. pl. salaires, revenus (rétrib.) ܐ

ܦܣܽܘܢܳܬܐ
ܰ
 apsounoto subst. pl. salaires, revenus (rétrib.)  ܐ

ܣܳܘܣ ܦ݈ܶ 
ܶ
 aifaisows nom propre Ephèse (géog.) ܐ

ܝܩܝ݈ܳܢ݈ ܦܣ݈ 
ܳ
 opsiqyon subst. suite [cortège] (assos.) ܐ
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݈ܝ݈ܳܘܢ
 
ܦܣܶܢܬ

ܰ
 apsaintiyown subst. absinthe (bot.) ܐ

ܦܣܳܪܐ݈
ܰ
 apsoro subst. muselière (capt.) ܐ

ܥܐ݈ ܦ 
ܰ
 af ‘o subst. f. hyène (zool.) ܐ

ܝܣ ܣ݈  ܦܳܦ݈ܰ 
ܰ
 .apofasis subst. f ܐ

[1] sentence (publ.) ; 

[2] ordre (disp.) ;  

[3] négation (oppos.) 

ܦܩܐ݈
ܰ
 apqo subst. canal (édif.) ܐ

ܪܐ݈ ܝܣ  ܦܳܩܪ݈ 
ܰ
 apoqrisiro subst. légat (fonc.) ܐ

ܦܩܰܪܣܐ݈
ܰ
 apquarso subst. manteau (vêt.) ܐ

ܝܛܐ݈ ܦܪ݈ 
ܰ
 apritto subst. serviteur (fonc.) ܐ

ܪ݈ܶܝܡ݈ ܦ 
ܰ
 afraiym nom propre ܐ

Ephrem [~ 306 à Nisibe, † 373 à 

Édesse, docteur de l’Église] (hum.) 

ܝ݈ ܝܩ݈  ܪ݈  ܦ݈ 
ܰ
 afriqi nom propre Afrique (géog.) ܐ

ܝ݈ܰܐ݈ ܪܝܩ݈  ܦ݈ 
ܰ
 afriqiya’ nom propre Afrique (géog.) ܐ

ܟܶܐ݈ ܦܰܪ 
ܶ
 aiparkai’ subst. pl. préfets (fonc./publ.) ܐ

ܝ݈ܰܐ ܦܰܪܟ݈ 
ܶ
 aiparkiya’ subst. préfecture (publ.)  ܐ

ܦܰܪܣܳܢܐ
ܳ
 .oparsono subst ܐ

[1] embûches (oppos.) ; 

[2] ruse (qual.) ; 

[3] réunion, conseil, pacte (assos.) 

ܫ݈ܳܬܐ݈ ܦ݈ 
ܶ
 aipchoto subst. pl. raisins secs (bot.) ܐ

ܦܬܐ݈
ܰ
 .apto subst ܐ

[1] retard (temps) ; 

[2] occasion (rais.) 

 ܢ݈
ܳ
ܛ
ܶ
ܦܳܬ

ܰ
 apotaitton subst. grenier public (édif.) ܐ

݈ܝܩܐ݈
 
ܦܳܬ

ܰ
 apotiqo subst. f. magasin aux vivres (édif.) ܐ

ܬܪܐ ܦ݈ 
ܰ
 aftro subst. f. mal d’estomac (sant.) ܐ

ܨܽܘܬܐ݈
ܳ
 .osouto subst. sg ܐ

[1] pétrin (instr.) ; 

[2] pâte (prod.) ; 

[3] coffre (mob.) 

ܘ݈ܳܬܐ݈ ܨ݈ 
ܳ
 .oswoto subst. pl ܐ

[1] pétrins (instr.) ; 

[2] pâtes (prod.) ; 

[3] coffres (mob.) 

ܨ݈ܰܚܬܐ
ܰ
 asahto subst. exemplaire (indiv./txt) ܐ

ܩܒܶܠ
ܰ
 aqbail loc. verb. il succéda à (temps) ܐ

ܩܓܐ݈
ܳ
 oqgo subst. deniers (mon.) ܐ

ܩܕ ܩܳܘܣ
ܰ
 aqdiqows subst. défenseur (fonc.) ܐ
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ܘܢ݈
ܳ
ܝܛ ܩܽܘܒ݈ 

ܰ
 aqoubittown subst. lit de table (mob.) ܐ

ܣܛܐ݈
ܶ
ܩܛ

ܶ
 aiqttaistto subst. intérêt (motiv.) ܐ

ܝܡ݈ܓܰܒ݈ܳܐ݈ ܩ݈ 
ܰ
 .aqim  gobo’ loc. verb ܐ

il s’efforça, il résista, il se révolta 

(oppos.) 

݈ܐ݈
ܳ
ܝܡ݈ܡܶܠ ܬ ܩ݈ 

ܰ
 aqim  mailto’ loc. verb. il promit (relat.) ܐ

݈ܐ
ܳ
ܝܡ݈ܡܰܫܡܰܥܬ ܩ݈ 

ܰ
 aqim  machma‘to’ loc. verb. il écouta (relat.) ܐ

݈
ܳ
ܝܡ݈ܪܶܓܠ ܩ݈ 

ܰ
 aqim  raiglo’ loc. verb. il fut constant (stab.) ܐ

݈ܝ݈ܰܐ݈
 
ܩܳܠܽܘܬ

ܰ
 aqoloutiya’ subst. f ordre (disp.) ܐ

ܝܕܐ݈ ܩܠ݈ 
ܰ
 aqlido subst. clef, agraphe (instr.) ܐ

ܝ݈ܰܐ݈ ܩܠܝܣ݈ 
ܰ
 aqlisiya’ subst. sg. église (édif.) ܐ

ܝ݈ܰܣ݈ ܝܣ݈  ܩܠ݈ 
ܰ
 aqlisyas subst. pl. églises (édif./relig.) ܐ

ܝܩܳܘܣ݈ ܓܕ݈  ܝܣ  ܩܠ݈ 
ܶ
 aiqlisigdiqows subst. juge ecclésiastique (fonc.) ܐ

ܝܣ݈ ܝܦܣ݈  ܩܠ݈ 
ܶ
 aiqlipsis subst. f. éclipse (astro.) ܐ

ܝܪܶܐ݈ ܠ݈  ܩ 
ܰ
 aqlirai’ subst. pl. subsistances (prod./vital.) ܐ

ܩܠܳܢܐ݈
ܰ
 aqlono subst. bracelet (avoir) ܐ

ܩܡܐ
ܰ
 .aqmo subst  ܐ

[1] âge (temps) ; 

[2] point culminant (local.) 

ܩܢܽܘܡܐ
ܶ
 aiqnoumo subst. économe (fonc.) ܐ

ܩܰܦܬܐ
ܰ
 aqapto subst. sorte de chant (sens.) ܐ

ܘܢ݈
ܽ
ܩܪܰܛ

ܰ
 aqrattoun subst. vin pur (prod.) ܐ

ܩܰܪܰܩܠ ܝ݈ܽܘܢ݈
ܰ
 aqraqlyoun subst. vêtement (vêt.) ܐ

ܪܰܐ
ܰ
 ? ara’ adv. inter. est-ce que ܐ

ܪܰܐ
ܰ
 ara’ conj. encl. certes ; donc ܐ

ܪܰܐ ܕ
ܰ
 ara’  d conj. là où (local.) ܐ

ܒܝ݈ܳܬܐ ܪܒܽܘ 
ܰ
 arboubyoto subst. pl. tumeurs à l’aine (sant.) ܐ

ܝ݈ܰܐ݈ ܪܰܒ݈ 
ܰ
 arabiya’ nom propre Arabie (géog.) ܐ

ܪܒܳܢܐ
ܰ
 arbono subst. papyrus (bot.) ܐ

ܪܒ݈ܰܥ݈
ܰ
 arba‘ subst. mercredi (temps) ܐ

ܪܒ݈ܰܥ݈
ܰ
 arba‘ adj. f. quatre (num.) ܐ
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ܪܒܥܐ݈
ܰ
 arb‘o adj. m. quatre (num.) ܐ

ܪܒܥܐ݈ܒܫܰܒܐ݈
ܰ
 arb‘o  bchabo loc. nom. mercredi (temps) ܐ

ܝܢ݈ ܪܒܥ݈ 
ܰ
 arb‘in adj. quarante (num.) ܐ

ܪܒܰܥܣܰܪ݈
ܰ
 arba‘sar adj. m. rare quatorze (num.) ܐ

ܪ݈ܶܐ݈ ܪܒܰܥ݈ܶܣ݈ 
ܰ
 arba‘aisrai’ adj. f. quatorze (num.) ܐ

ܪ݈ܶܐ ܥܣ݈ 
ܰ
ܪܒܬ

ܰ
 arbta‘srai’ adj. f. quatorze (num.) ܐ

݈ܣܰܪ
ܰ
ܪܒܰܥܬ

ܰ
 arba‘tasar adj. m. quatorze (num.) ܐ

ܥܣܰܪ  
ܰ
ܪܒܰܥܬ

ܰ
 arba‘ta‘sar adj. m. quatorze (num.) ܐ

ܝܪ݈ܳܝܐ݈ ܪܒܰܥܣ݈ 
ܰ
 arbo‘siroyo adj. quatorzième (num) ܐ

ܪܒܰܥܣܝܪ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ݈
ܰ
 arbo‘siroyouto subst. âge de 14 ans (temps) ܐ

ܠ݈ܶ ܪܒܥܰܬ݈ܪ݈ܶܓ݈ 
ܰ
 arb‘at raiglai’  loc. nom. sg. quadrupède (zool.) ܐ

݈
ܶ
ܠ ܥܳܬ݈ܪ݈ܶܓ݈  ܪܒ݈ 

ܰ
 arb‘ot  raiglai’  loc. nom. pl. quadrupèdes (zool.) ܐ

ܪܓܽܘܒܠ݈
ܰ
 argoublo subst. tailleur de pierre (fonc.) ܐ

ܪܓܘܳܢܐ
ܰ
 argwono subst. pourpre [couleur] (sens.) ܐ

ܝ݈ܽܘ݈ ܪ݈  ܪܓܽܘ 
ܰ
 argouriyou subst. pl. pièces d’argent (mon.) ܐ

݈ܝܣ
 
ܪܓܽܘܪܳܦܪܰܛ

ܰ
 argouroprattis subst. orfèvre (fonc.) ܐ

ܪܓܽܘܪܳܦܪܰܛܝ݈ܳܘܢ
ܰ
 argouroprattyown subst. boutique d’orfèvre (édif.) ܐ

݈ܐ݈
 
ܪܓ݈ܰܛ

ܶ
 airgatto subst. pl. ouvriers (fonc.) ܐ

ܝ݈ ܓ݈ܳܬܐ ݈ܪܓ݈ 
ܰ
 .argigoto subst. ou adj. pl ܐ

désirs, convoitises, 

[si adj.] séduisants (motiv.) 

ܪܓܶܠܬܐ݈
ܰ
 argailto subst. torrent, bras [de fleuve] (nat.) ܐ

݈ܘܠ
ܽ
ܪܓܶܫ݈ܡܶܛ

ܰ
 .argaich  maittoul loc. verb ܐ

il informa ; il excita ; il sentit, il 

perçut (info./psy./sens.) 

ܪܓܬܐ
ܰ
 .argto subst. ou adj. sg ܐ

désir, convoitise, 

[si adj.] séduisant (motiv.) 

ܪܕܶܐ
ܰ
 ardai’ adj. instruit (éduc.) ܐ

ܪܕܽܘܦܝܐ
ܰ
 ardoupyo subst. persécution (oppos.) ܐ

ܝܕܐ ܪܕ݈ 
ܰ
 ardido subst. voile (vêt.) ܐ

ܝܟܠ ܪܕ݈ 
ܰ
 ardiklo subst. architecte (fonc.) ܐ

ܝܟܠܽܘܬܐ ܪܕ݈ 
ܰ
 .ardiklouto subst ܐ

[1] tailleur de pierres (fonc.) ; 

[2] architecture (act.) 
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ܟܠ ܪܕ 
ܰ
 ardiklo subst. architecte (fonc.) ܐ

ܪܕܩܽܘܦܐ
ܰ
 ardqoupo subst. boulanger (fonc.) ܐ

ܪܗܳܒܳܐ݈
ܰ
 .arhobo subst ܐ

[1] effroi (diff.) ; 

[2] cri (sens.) 

݈ܘܪܗ݈ܳܝ
ܳ
 ’owrho ܐ

Yūd  final quiescent 
nom propre Édesse (géog) 

ܪܘܳܙܐ
ܰ
 arwozo subst. exultation, joie (psy.) ܐ

݈ܪܘ݈ܰܚܬܐ
ܰ
 .arwahto subst ܐ

[1] espace (local.) ; 

[2] respiration (vital.) ; 

[3] soulagement (relèv.) 

ܪܘܳܢܐ݈
ܰ
 arwono subst. veau (zool.) ܐ

ܪܘܳܢ݈ ܝܬܐ݈
ܰ
 arwonito subst. génisse (zool.) ܐ

ܪܽܘܢ݈ܳܐ݈
ܳ
 orouno’ nom propre Arche d’alliance (relig.) ܐ

ܪܽܘܥܽܘܬܐ
ܳ
 .orou‘outo subst ܐ

[1] rencontre (relat.) ; 

[2] opposition (oppos.) ;  

[3] débat (relat.) 

݈ܪܳܙܐ
 
 .rozo subst‘ ܐ

[1] mystère, sacrement (relig.) ; 

[2] secret (assos.) ; 

[3] symbole (inten.) ; 

[4] complot (oppos.) 

ܪܙܐ
ܰ
 arzo subst. cèdre (bot.) ܐ

ܪܙܒܶܕ
ܰ
 arzbaid subst. commandant (fonc./milit.) ܐ

ܪܙܰܦܬܐ
ܰ
 arzapto subst. marteau (instr.)  ܐ

ܪ݈ܰܚ
ܳ
 orah subst. voyageur (hum/mouv.) ܐ

ܪܚܐ
ܳ
 orho subst. voyageur (hum/mouv.) ܐ

ܐ
ܰ
ܪܰܛ
ܶ
 airatta’ subst. f. sg. vertu (qual.+) ܐ

ܒܐ
ܰ
ܪܛ
ܰ
 arttabo subst. sg. artabe [~ 25 litres] (quant.) ܐ

݈ܣ
 
ܒܰ
ܰ
ܪܛ
ܰ
 arttabas subst. pl. artabes (quant.) ܐ

ܘܢܝܐ
ܽ
ܪܛ
ܰ
 arttounyo subst. murmure (sens.) ܐ

ܦܽܘ ܘܩܽܘ 
ܽ
ܪܛ
ܰ
 arttouqoupou subst. pl. boulangers (fonc.) ܐ

ܣ
ܰ
݈ܛ
 
ܪܰ
ܶ
 airattas subst. f. pl. vertus (qual.+) ܐ

ܪܝܐ
ܰ
 .aryo subst. m. sg ܐ

[1] lion (zool.) ; 

[2] lèpre (sant.) 

݈ܬܐ݈
 
ܪܝ݈ܰܘܳ
ܰ
 .aryawoto subst. m. pl ܐ

[1] lions (zool.) ; 

[2] lèpres (sant.) 

ܪܝ݈ܽܘܬܐ݈
ܰ
 .aryouto subst. f. sg ܐ

[1] lionne (zool.) ; 

[2] lèpre (sant.) 
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݈ܬܐ݈
 
ܪܝ݈ܰܘܳ
ܰ
 .aryawoto subst. f. pl ܐ

[1] lionnes (zool.) ; 

[2] lèpres (sant.) 

݈ܬܐ݈
 
݈ܝ݈ܰܘܳ
݈ܪ  
ܰ
 .ariyawoto subst. f. pl ܐ

[1] lionnes (zool.) ; 

[2] lèpres (sant.) 

݈ܝܟ
݈ܪ  
ܰ
 arik adj. long (quant.) ܐ

݈ܝܟܽܘܬܐ
݈ܪ  
ܰ
 arikouto subst. longueur (quant.) ܐ

݈ܝܟܳܬܐ
݈ܪ  
ܰ
 arikoto subst. prolixité (quant.) ܐ

ܪܝ݈ܳܢܐ
ܰ
 aryono subst. lépreux (sant.) ܐ

ܪܝ݈ܳܢܽܘܬܐ
ܰ
 aryonouto subst. lèpre (sant.) ܐ

ܪܟܐ
ܰ
 .arko subst. f ܐ

[1] commencement (évèn.) ; 

[2] magistrats (fonc./publ.) ; 

[3] principautés, démons (esp.) 

ܪܟܽܘܢ
ܰ
 arkoun subst. sg. magistrat, chef (fonc./publ.) ܐ

ܪܟܽܘܢܐ
ܰ
 arkouno subst. sg. magistrat, chef (fonc./publ.) ܐ

ܢܶܐ ܪܟܽܘ 
ܰ
 arkounai’ subst. pl. magistrats, chefs (fonc./publ.) ܐ

ܪܟܽܘܢܛܐ݈
ܰ
 arkountto subst. sg. magistrat, chef (fonc./publ.) ܐ

ܣ
ܰ
ܢܛ ܪܟܽܘ 

ܰ
 arkounttas subst. pl. magistrats, chefs (fonc./publ.) ܐ

ܐ݈
ܶ
ܢ݈ ܝܛ ܪܟܽܘ 

ܰ
 arkounittai’ subst.pl. magistrats, chefs (fonc./publ.) ܐ

ܪܟܽܘܢ݈ ܝܣܛܐ݈
ܰ
 arkounistto subst.sg. magistrat, chef (fonc./publ.) ܐ

ܢܰܣ ܪܟܽܘ 
ܰ
 arkounas subst. pl. magistrats, chefs (fonc./publ.) ܐ

ܪܟܽܘܣ݈ܳܝܐ
ܰ
 arkousoyo adj. angélique (esp.) ܐ

ܝ ܪܟ݈ 
ܰ
 .arki subst. f ܐ

[1] commencement (évèn.) ; 

[2] magistrats (fonc./publ.) ; 

[3] principautés, démons (esp.) 

ܝ݈ܰܩܳܫܢ݈ ܝܕ݈  ܪܟ݈ 
ܰ
 arkidiyaqochon subst. archi-diacre (fonc./relig.) ܐ

ܪܟܝ݈ܽܘܛܐ
ܰ
 arkyoutto subst. archiviste (fonc.) ܐ

ܝ݈ܰܛܪܳܘܣ݈ ܪܟ݈ 
ܰ
 arkiyattrows subst. sg. médecin-chef (fonc.) ܐ

݈ܪ݈ܳܣܽܘ
 
ܪܟܝ݈ܰܛ

ܰ
 arkyattrosou subst. pl. chef des médecins (fonc.) ܐ

ܪܟܶܣܛܐ݈
ܰ
 arkaistto subst. danseur (fonc.) ܐ

ܘܬܐ݈
ܽ
ܪܟܶܣܛ

ܰ
 arkaisttouto subst. danse (act./mouv.) ܐ

ܪܳܡ
ܳ
 orom nom propre Syrie (géog.) ܐ

ܪܡܳܐܝ݈ ܬ
ܰ
 .armo’it adv ܐ

à la manière des païens 

(comp./pagan.) 
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݈ܘܪܚ݈ܳܐ
ܽ
ܝ݈ܐ ܪܡ݈ 

ܰ
 armi  lourho’ loc. verb. il se mit en route, il partit (mouv.) ܐ

݈ܝܕ݈ܳܐ݈
 
ܝ݈ܐ ܪܡ݈ 

ܰ
 armi  ido’  loc. verb. il signa (txt.) ܐ

ܪܡܝ݈ܣ݈ܰܝܦ݈ܳܐ
ܰ
 armi  saypo’ loc. verb. il tira l’épée (oppos.) ܐ

݈
ܳ
ܪܡܝ݈ܩܳܠ

ܰ
 armi  qolo’ loc. verb. il éleva la voix (relat.) ܐ

ܪܡ݈ܳܝܐ
ܳ
 .ormoyo adj ܐ

[1] païen (pagan.) ; 

[2] syrien (publ.) 

ܪܰܡܝ݈ܳܐ
ܶ
 airamyo’ nom propre Jérémie [prophète] (hum.) ܐ

ܪܳܡ݈ܳܝܐ
ܳ
 oromoyo adj. araméen, syrien (publ.) ܐ

ܪܡ݈ܳܝ݈ܽܘܐ
ܰ
 armoyouto subst. nation syrienne (publ.) ܐ

ܪܡ݈ܳܝܬܐ
ܰ
 armoyto subst. action d’écrire (act./txt.) ܐ

ܪܡܽܘܢ݈ ܝ݈ܳܐ
ܰ
  armouniyo subst. harmonie (adéq.) ܐ

ܪܡܠ
ܰ
 armlo subst. m. veuf (solit./hum) ܐ

ܪܡܰܠܬܐ
ܰ
 armalto subst. f. veuve (solit./hum) ܐ

ܪܡܠܽܘܬܐ
ܰ
 armlouto subst. veuvage (solit./hum) ܐ

ܪܡܶܢܳܘܢ݈
ܰ
 .armainown subst. sg ܐ

[1] agrès (mar.) ; 

[2] voile (mar.) ; 

[3] mât (mar.) ; 

[4] gouvernail (mar.) 

݈ܐ݈
 
ܪܡܶܢܶ

ܰ
 .armainai’ subst. pl ܐ

[1] agrès (mar.) ; 

[2] voiles (mar.) ; 

[3] mâts (mar.) ; 

[4] gouvernails (mar.) 

ܪܢܐ
ܰ
 arno subst. bouc sauvage (zool.) ܐ

ܪܢܒܐ
ܰ
 arnbo subst. m. ou f. lièvre, hase (zool.) ܐ

ܪܢܳܓܐ݈
ܰ
 arnogo subst. m. ou f. gros rat (zool.) ܐ

ܪܶܣ
ܰ
 arais ܐ

subst. ou nom 

propre 
dieu de la guerre [Mars] (milit.) 

ܪܶܣܝ݈ܽܘܬܐ
ܶ
 airaisyouto subst. hérétique (oppos.) ܐ

ܝܣ ܪܶܣ݈ 
ܶ
 .airaisis subst ܐ

[1] hérésie (oppos./relig.) ; 

[2] opinion (rais.) 

ܝ݈ ܣܶܐ ܪܣ݈ 
ܰ
 arsisai’ subst. pl. gouttes, rosée (fluid.) ܐ

ܪܰܥ
ܰ
ܪܥܐ ara‘ subst. f. [idem ܐ

ܰ
 [ci-après ܐ

ܪܥܐ
ܰ
 .ar‘o subst. f. sg ܐ

[1] terre, sol (nat.) ; 

[2] champ (nat.) ; 

[3] région (nat.)  
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ܪܥܶܐ݈ ܒ ...
ܰ
 ar‘ai’ b ... adj. rare content de ... (psy.) ܐ

ܪܥܳܢܐ݈
ܰ
 ar‘ono adj. terrestre (nat.) ܐ

ܪܥܳܢ݈ܳܝܐ
ܰ
 ar‘onoyo adj. terrestre (nat.) ܐ

ܐ ܥ݈ܳܬ݈ 
ܪ 
ܰ
 .ar‘oto subst. f. pl ܐ

[1] terres, sols (nat.) ; 

[2] champs (nat.) 

ܪܦ݈ܳܐ݈ܕ
ܰ
 .arpo’  d adv ܐ

[1] bien loin que [cf. Littré] 

(local./temps) ; 

[2] bien plus, bien moins 

ܝܦܬܐ ܪܨ݈ 
ܰ
 arsipto subst. dallage (édif.) ܐ

ܝܥܐ݈ ܪܩ݈ 
ܰ
 arqi‘o adj. épais, bien caché (local.) ܐ

ܝܥܐ݈ ܪܩ݈ 
ܰ
 arqi‘o subst ܐ

m.  et qq.f.  f. 
firmament (astro.) 

ܪܫܰܟ݈
ܰ
 archak nom propre Arsace (hum.) ܐ

ܪܶܫܟ݈ܳܝܐ݈
ܰ
 .araichkoyo adj ܐ

[1] arsacide (hum.) ; 

[2] royal (publ.) 

ܕܳܘܟܣܐ݈
ܳ
ܪܬ
ܰ
 artowdokso subst. sg. orthodoxe (relig.) ܐ

ܣܶܐ݈ ܕܳܘܟ݈ 
ܳ
ܪܬ
ܰ
 artodowksai’ subst. pl. orthodoxes (relig.) ܐ

ܣܽܘ݈ ܕܳܘܟ݈ 
ܳ
ܪܬ
ܰ
 artodowksou subst. pl. orthodoxes (relig.) ܐ

ܝ݈ܰܐ݈ ܕܳܘܟܣ݈ 
ܳ
ܪܬ
ܰ
 artodowksiya’ subst. orthodoxie (relig.) ܐ

݈ܝܬܐ݈
 
ܪܬ
ܰ
 artito subst. tremblement (sens.) ܐ

ܪܬܠ݈ܳܝܐ݈
ܰ
 artloyo subst. louche (ust.) ܐ

ܫܳܕܐ
ܶ
 aichodo adj. effusion de sang (qual.–) ܐ

ܫܽܘܕܐ݈
ܰ
 achoudo adj. qui verse le sang (qual.–) ܐ

ܫܽܘܦܐ
ܳ
 ochoupo subst. charmeur (symp.) ܐ

ܫܽܘܦܽܘܬܐ
ܳ
  ochoupouto subst. enchantement (symp.) ܐ

ܪܐ
ܳ
ܫܛ

ܶ
 aichttoro subst. écrit, acte écrit (txt.) ܐ

ܪ
ܰ
ܝܕ ܒܳܬ ܫ݈ 

ܰ
 achid  botar loc. adj. enclin à (symp.) ܐ

ܝܕܐ ܫ݈ 
ܰ
 achido p. p. inconstant, immodéré (qual.–) ܐ

ܝܕܽܘܬܐ݈ ܫ݈ 
ܰ
 .achidouto subst ܐ

[1] effusion ; propension 

(symp.) ;  

[2] luxure (dégrad.) 

ܝܠ ܫ݈ 
ܰ
 achilo adj. emprunté (inten.) ܐ
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݈ܝ݈ ܬ
ܳ
ܝܠ ܫ݈ 

ܰ
 .achilo’it adv ܐ

[1] mutuellement (éch.) ; 

[2] improprement, par emprunt ; 

métaphoriquement ; par feinte 

(inten.) 

ܝܡܽܘܢ ܫ݈ 
ܰ
 achimoun subst. désert (nat./solit.) ܐ

ܝܪ ܫ݈ 
ܰ
 achir nom propre ܐ

Aser [patriarche biblique, tribu] 

(hum./assos.) 

ܝܬܐ ܫ݈ 
ܳ
 ochito subst. colonne (édif.) ܐ

ܝ݈ܳܬܐ ܫ݈ 
ܳ
 .ochyoto subst. f. pl ܐ

[1] derrières (disp.) ; 

[2] fonds, fondations (édif.) 

ܝ݈ܳܬܐ ܫ݈ 
ܶ
 .aichyoto subst. f. pl ܐ

[1] derrières (disp.) ; 

[2] fonds, fondations (édif.) 

ܫܟ݈ܰܚ
ܶ
 .aichkah verb. irrég ܐ

il trouva, il reçut, il récolta, il put, 

il l'emporta 

ܪ
ܰ
ܫܟ݈ܰܚ݈ܒܳܬ

ܶ
 aichkah  botar loc. verb. il trouva occasion d’accuser ܐ

ܫܟ݈ܰܚ݈ܚ݈ܰܝܠܶܗ݈
ܶ
 .aichkah  haylaih loc. verb ܐ

il put faire, il put supporter, il fut 

capable (fac.) 

ܝܚ ݈ܫܟ݈ 
ܶ
 aichkih adj. trouvé, présent (disp.) ܐ

ܫܟܳܦܐ݈
ܶ
 aichkopo subst. cordonnier (fonc.) ܐ

ܫܟܳܦܽܘܬܐ݈
ܶ
 aichkopouto subst. couture (act.) ܐ

ܫܟܳܪܐ
ܶ
 aichkoro subst. f. sg. champ (nat.) ܐ

ܐ ܝ݈ܳܬ݈ 
ܫܟܳܪ݈ 

ܶ
 aichkoryoto subst. f. pl. champs (nat.) ܐ

ܫܟܳܪܥܐ
ܶ
 aichkor‘o subst. buis (bot.) ܐ

ܫܟܳܪܬܐ
ܶ
 aichkorto subst. f. sg. champ (nat.) ܐ

ܫܟܬܐ
ܶ
 aichkto subst. sg. testicule (anat.) ܐ

ܐ
ܶ
ܟܬ ܫ݈ 

ܶ
 aichktai’ subst. pl. testicules (anat.) ܐ

ܟܳܬܐ ܫ݈ 
ܶ
 aichkoto subst. pl. testicules (anat.) ܐ

ܫܢ݈ ܝ݈ܢܰܦܫܶܗ
ܰ
 achni  napchaih loc. verb. il fit l’insensé (inten.) ܐ

ܫܰܥܝ݈ܳܐ
ܶ
 aicha‘yo’ nom propre Isaïe [prophète] (hum.) ܐ

ܫܳܦܐ
ܰ
 achopo subst. charmeur (symp.) ܐ

ܫܦܐ
ܶ
 aichpo subst. enchantement (symp.) ܐ

ܫܦܰܙܐ݈
ܰ
 achpazo subst. demeure (local.) ܐ

ܫܦܰܙܟܳܢܐ݈
ܰ
 achpazkono subst. hôtelier (fonc.) ܐ

ܫܩܳܩܐ݈
ܶ
 aichqoqo subst. ruelle (édif.) ܐ
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ܫܬܐ
ܶ
 aichto adj. m. six (num.) ܐ

ܫܬܐ
ܶ
 .aichto subst. f. sg ܐ

[1] derrière (disp.) ; 

[2] fond (local.) ; 

[3] fondation (édif.) 

ܫܳܬܐ
ܶ
 aichoto subst. f. sg. fièvre (sant.) ܐ

ܘܦ
ܽ
ܫܬ

ܰ
 ... achtoup adv. plût au ciel que ܐ

݈ܘܦ݈ܕ݈ܶܝܢ݈
ܽ
ܫܬ

ܶ
 achtoup  daiyn loc. verb.  plût au ciel ܐ

ܬܘ݈ܳܬܐ ܫ݈ 
ܶ
 aichotwoto subst. f. pl. fièvres (sant.) ܐ

݈ܝܢ
 
ܫܬ

ܶ
 aichtin adj. soixante (num.) ܐ

ܫܬܥܶܢܝܐ݈
ܶ
 aicht‘ainyo subst. jeu (jeux) ܐ

ܫܬܩܰܕ
ܶ
 aichtqad adv. l’année passée (temps) ܐ

ܫܬܩܰܕ݈ ܝ
ܶ
 aichtqadi adv. l’année passée (temps) ܐ

ܩܰܦ݈ܠ ܟ݈ܳܐ݈݈
ܰ
ܫܬ

ܶ
ܐ

 ܘܰܠ ܗܰܠ
aichtaqap  lko’  walhal loc. verb. il fut balloté (mouv.) 

ܬ
ܰ
ܫܬ

ܶ
 aichtat cst. voir la locution qui suit ܐ

ܬ݈ܝ݈ܰܘ̈ܡܶܐ
ܰ
ܫܬ

ܶ
 .aichtat  yawmai’ loc. nom ܐ

les six jours de la création 

(temps./relig.) 

ܬܐ
ܳ
ܬ ܫ݈ 

ܶ
 .aichtoto subst. f. pl ܐ

[1] derrières (disp.) ; 

[2] fonds (local.) ; 

[3] fondations (édif.) 

ܬܐ݈
ܳ
 .oto subst. f. sg ܐ

[1] signe (inten.) ; 

[2] enseigne (relat.) ; 

[3] exemple (inten.) ; 

[4] monument (édif.) ; 

[5] miracle (relig.) 

ܐܝܪ݈
 
ܬ
ܰ
 .ati’ir subst. m ܐ

[1] éther (fluid.) ; 

[2] breuvage d’épeautre (fluid.)  

ܘܢܐ݈
ܽ
ܬ
ܰ
 atouno subst. fournaise (ignit.) ܐ

݈ܘܪ
ܽ
݈ܬ
ܰ
 aitour nom propre Assyrie (géog.) ܐ

ܝ݈ܰܐ݈ ݈ܘܪ݈ 
ܽ
ܬ
ܰ
 aittouriya’ nom propre Assyrie (géog.) ܐ

ܬܐ݈
 
ܬܘܳ
ܳ
 .otwoto subst. f. pl ܐ

[1] signes, enseignes (inten.) ; 

[3] exemples (inten.) ; 

[4] monuments (édif.) ; 

[5] miracles (relig.) 

̄
 
ܬ
ܰ
ܝ̄ܐ  ati adj. m. arrivant 

ܬ
ܶ
ܐܝ̄ܐ  aityo subst. venue (mouv.) 
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ܝ݈ ݈ܝܩ݈ 
 
ܬ
ܶ
 aitiqi subst. f. morale (rais.) ܐ

݈ܝܪ݈
 
ܬ
ܰ
 .atir subst. m ܐ

[1] éther (fluid.) ; 

[2] breuvage d’épeautre (fluid.)  

ܟܶܓ݈
ܰ
ܬ
ܰ
 atakaig subst. régent (fonc.) ܐ

ܬܟܰܪܝ݈ܰܬ݈ܪܘܚ݈ܶܗ݈
ܶ
 aitkaryat  douhaih loc. verb. il perdit courage (psy.) ܐ

ܝܛܐ݈ ܬܠ݈ 
ܰ
 .atlitto subst ܐ

athlète, combattant 

(fonc./jeux/milit.) 

ܐ݈ܝ݈ ܬ݈
ܳ
ܝܛ ܬܠ݈ 

ܰ
 atlitto’it adv. vaillamment (qual.+) ܐ

ܘܬܐ݈
ܽ
ܝܛ ܬܠ݈ 

ܰ
 atlittouto subst. vaillance (qual.+) ܐ

ܝ݈ ܬܡܳܠ݈ 
ܶ
 aitmoli adv. hier (temps) ܐ

݈
ܳ
ܝ݈ܚ݈ܰܝܠ ܬܡܨ݈ 

ܶ
 aitmsi  haylo’ loc. verb. il put (fac.) ܐ

݈ܐ
ܳ
ܬܡܰܪܡܰܪ݈ܒܰܒܟܳܬ

ܶ
 aitmarmar  babkoto’ loc. verb. il pleura abondamment (psy.) ܐ

ܢܐ݈
ܳ
ܬ
ܰ
 atono subst. f. ânesse (zool.) ܐ

݈ܝܢܰܐ݈
 
ܬ
ܰ
 atina’ nom propre Athènes (géog.) ܐ

ܢܳܘܣ݈
ܶ
ܬ
ܰ
 atainows nom propre Athènes (géog.) ܐ

ܬܥܰܕܰܪ
ܶ
 ! ait‘adar impér. porte-toi bien ܐ

ܝ ܬܦܰܘܰܫ݈ ܥܠܰܘܗ݈ 
ܶ
 ’’aitpawach  ‘law ܐ

Yūd  final quiescent 
loc. verb. il a trouvé le repos (relax.) 

ܥ݈ܪܶܥܝ݈ܳܢܶܗ
ܰ
ܬܩܰܛ

ܶ
 aitqatta‘  rai’yonaih loc. verb. il négligea (qual.–) ܐ

ܬܩܰܛܥܰܬ݈ܠܶܗ݈
ܶ
 aitqatt‘at  laih loc. verb. il fut fatigué (dégrad.) ܐ

ܗ
ܶ
ܪܥ݈ ܝܬ

ܰ
ܬܩܰܛܥܰܬ݈ܬ

ܶ
 aitqatt‘at  tar’itaih loc. verb. il fut découragé (psy.) ܐ

ܬܩܰܛܦܰܬ ܠܶܗ݈
ܶ
 aitqattpat  laih loc. verb. il fut troublé, il fut irrité (psy.) ܐ

ܪ
ܰ
ܬ
ܰ
 .atar subst. m. sg ܐ

[1] lieu, place (local.) ; 

[2] terre, région  (nat.) ; 

[3] habitants (hum./local.) ; 

[4] occasion (rais.) ; 

[5] moyen (fac.) ; 

[6] temps (temps) 

ܬܪܐ݈
ܰ
ܪ atro subst. m. sg. [idem ܐ

ܰ
ܬ
ܰ
 [ ܐ

݈ܐ݈
 
ܬܪܶ
ܰ
 .atrai’ subst. m. pl ܐ

[1] lieux, places (local.) ; 

[2] terres, régions  (nat.) ; 

[3] habitants (hum./local.) ; 

[4] occasions (rais.) ; 

[5] moyens (fac.) ; 

[6] temps (temps) 
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ܐ݈ ݈ܬ݈ 
 
ܬܪ݈ܰܘܳ

ܰ
݈ܐ atrawoto subst. m. pl. [idem ܐ

 
ܬܪܶ
ܰ
 [ ܐ

ܬܪ݈ܳܝܐ݈
ܰ
 atroyo adj. local (local.) ܐ

ܝ݈ ܗ݈  ܐܝܕ݈ܰܘ݈  ܬ݈ܒ 
ܳ
ܬ
ܶ
 ’’aitot  bi’iraw ܐ

Yūd final quiescent 
loc. verb. il a réussi (adéq.) 

ܬ݈ܠܶܗ݈
ܳ
ܬ
ܶ
 aitot  laih loc. verb. il lui vint à l’esprit (rais.) ܐ

ܬ݈ܥܰܠ ܒܳܠܶܗ݈
ܳ
ܬ
ܶ
 .aitot  ‘al  bolaih loc. verb ܐ

il lui vint à l’esprit, il prit à cœur, 

il fut peiné (rais./psy.) 

݈ܝܐ݈
 
ܬܬ
ܰ
 attiyo adj. f. arrivante (mouv.) ܐ

ܝܩܰܬ݈ܠܶܗ݈ ܬܬܥ݈ 
ܶ
 aitt‘iqat  laih loc. verb. il fût dans une grande peine (psy.) ܐ

݈ܩܕܰܡ݈
ܰ
ܬܬ
ܶ
 ayttaqdam adv. d’avance (temps) ܐ

݈ܚ݈ܰܒ݈ܒ݈
ܰ
ܩܕܰܡ݈ܘܢܶܬܬ

ܰ
ܬܬ
ܶ
 ayttaqdam  wnaittahab  loc. verb. il est déjà dominé par ... (abais.) ܐ

ܪܰܐܐ݈
ܰ
ܬܬ
ܶ
 .aittara’’ verb. irrég ܐ

il fut éduqué [forme passive du 

verb. irrég. ܪܰܐܐ
ܰ
 (.éduc) [ ܬ
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   Bēth  ܒ݈

 b adj. chiffre 2 (num.) ܒ

 b adj. nombre 2000 (num.) ܒ݈ 

 b ܒ
prép. procl. 

aff. du sg. 

par ; avec ; dans, parmi, à ; sur ; 

contre ; selon, comme ; pendant ; 

au prix de, en comparaison de ; au 

sujet de, à cause de ; de 

ܝ݈ܰܐ݈  ba’badiya’ prép. sép. comme ܒܰܐܒܰܕ݈ 

ܝ݈ܰܢ݈  ba’badiyan prép. sép. comme ܒܰܐܒܰܕ݈ 

ܝ ܕ ܐܕܰܘܗ݈   bi’daw’’  d ܒ 
Yūd final quiescent 

loc. conj. procl. parce que (rais.) 

 ba’hroyat adv. ou prép. après ܒܰܐܚܪ݈ܳܝ݈ܰܬ

ܐܝܓ݈ܽܘܢ݈ܳܐ݈  bi’igouno’ verb. irrég. il a combattu (milit./jeux) ܒ 

ܐܝܕ݈ܳܐ݈  bi’ido’ conj. parce que (rais.) ܒ 

ܐܝܕ݈ܳܐ ܐܝܕ݈ܳܐ݈ ܒ   bi’ido’  bi’ido’ loc. prép. à la suite, un par un ܒ 

ܐܝܕܶܗ݈  bi’idaih prép. par son moyen (fac.) ܒ݈ 

ܐܝ݈ ܕ݈ܰܝ݈  ’bi’ida ܒ 
Yūd final quiescent 

prép. sép. par ; par le moyen de (fac.) 

ܪ݈  ba’ir adj. stérile, en friche (qual.–) ܒܰܐܝ݈ 

ܝܢ݈  ba’min adv. toujours (temps) ܒܰܐܡ݈ 

ܝܡ݈  bai’skim adv. de diverses façons ܒܶܐܣܟ݈ 

ܪܬ
ܰ
ܐܦܐ݈ ܡܝ݈ܰܬ  bi’po  myatarto loc. nom. pierre précieuse (min.) ܒ 

݈ܐ݈
 
ܦܶ
ܰ
 b’apai’ adv. publiquement ܒܐ

 ’ba’pa ܒܰܐܦ݈ܰܝ݈ 
Yūd final quiescent 

prép. aff. du pl. 
[1] à cause de (rais.) ; 

[2] devant (disp.) 

ܐܪܐ  bi’ro subst. f. sg. puits (édif.) ܒ݈ 

ܐܪܐ  bi’ro subst. f. sg. puits (édif.) ܒ 

ܐ
ܐܪ ܶ  bi’rai’ subst. f. pl. puits (édif.) ܒ 

 ba’roudo subst. cheval de poste (zool.) ܒܰܐܪ݈ܽܘܕܐ

 ba’rouk nom propre Baruch [Bible] (hum.) ܒܰܐܪܽܘܟ

 ’ba’rmo ܒܰܐܪܡ݈ܳܝ
Yūd final quiescent 

loc. adv. dans un acte signé d’eux 
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݈ܝܕ݈ܰܝ݈ ܗ݈ܽܘܢ
 
 barmo’  idayhoun ܒܰܪܡ݈ܳܝ݈ܐ

Yūd final quiescent 
loc. adv. dans un acte signé d’eux 

ܐܪܬܐ݈  bi’rto subst. palais, forteresse (édif.) ܒ݈ 

 bai’ch  main loc. verb. il est triste (psy.) ܒܶܐܫ݈ܡܶܢ݈

 .bobo subst ܒܳܒܐ݈

[1] pupille de l’œil (anat.) ; 

[2] œil (anat.) ; 

[3] papa (fam.) 

 babaga’ subst. perroquet (zool.) ܒܰܒܰܓ݈ܰܐ݈

݈
ܳ
 bbaihlo’ adv. en toute hâte ܒܒ݈ܶܗܠܐ

 bobouno subst. sg. pupille de l’œil (anat.) ܒܳܒܽܘܢܐ݈

 bobouso subst. garçonnet (hum.) ܒܳܒܽܘܣܐ

݈ܬܐ݈
 
 .bobawoto subst. pl ܒܳܒܰܘܳ

[1] pupilles de l’œil (anat.) ; 

[2] yeux (anat.) 

ܝ݈  .bobi interjec ܒܳܒ݈ 
[1] oh ! [surprise] ; 

[2] bien ! [admiration] 

 ’bobo ܒܳܒ݈ܳܝ݈
Yūd final quiescent 

interjec. hélas ! 

 babaiyl nom propre Babylone (géog.) ܒܰܒ݈ܶܝܠ

ܝ݈ܳܬܐ  .bobyoto subst. pl ܒܳܒ݈ 
[1] pupilles de l’œil (anat.) ; 

[2] yeux (anat.) 

ܐ݈ ܩ 
 
ܝ݈ܳܬ ܒܠ ݈   bibliyotiqi’ subst. f. bibliothèque (txt.) ܒ 

 babo‘ou adv. par grâce (relèv./relig.) ܒܰܒܳܥܽܘ

 .bobto subst. sg ܒܳܒܬܐ
[1] pupille de l’œil (anat.) ; 

[2] œil (anat.) 

݈ܬܐ
 
 .boboto subst. pl ܒܳܒܳ

[1] pupilles de l’œil (anat.) ; 

[2] yeux (anat.) 

 bagbougo subst. pot (ust.) ܒܰܓܒܽܘܓܐ

 bgadaih adv. en son pouvoir (fac.) ܒܓܰܕܶܗ݈

 bogoulo subst. bavard (qual.–) ܒܳܓܽܘܠܐ

ܠܳܬܐ  bogouloto subst. pl. niaiseries (qual.–) ܒܳܓܽܘ 

 baglo subst. m. mulet (zool.) ܒܰܓܠ݈

ܝܪܐ݈  bagiro adj. faible (pauv.) ܒܰܓ݈ 

݈ܒܰܠ ܒ݈ܽܘܫ݈ܶܗ
ܶ
 .baglai’  balbouchaih loc. adv ܓܠ

n’ayant que son vêtement 

(avoir/vêt.) 

ܝܢ ݈ܥ݈ 
ܶ
 .baglai’  ‘in loc. adv ܒܰܓܠ

[1] face à face (disp.) ; 

[2] à visage découvert, avec 

assurance (qual.) 
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݈ܨ݈ܽܘܪ
ܶ
 baglai’  sour loc. adv. ouvertement, publiquement (publ.) ܒܰܓܠ

݈ܨܰܘܪܐ
ܶ
 baglai’  sawro loc. adv. ouvertement, publiquement (publ.) ܒܰܓܠ

݈ܐ݈
ܳ  bgailyo’ adv. ouvertement (qual.) ܒܓܶܠ ܝ 

 bagloto subst. f. mule (zool.) ܒܰܓܠܳܬܐ݈

 bgon prép. devant (disp.) ܒܓܳܢ݈

 bgain prép. devant (disp.) ܒܓܶܢ݈

 bogro adj. faible (pauv.) ܒܳܓܪܐ݈

 bagroro’ adv. de force (oblig.) ܒܰܓܪܳܪ݈ܳܐ

 bad conj. parce que, puisque (rais.) ܒ݈ܰܕ

 .bdo’pain conj ܒܕܳܐܦܶܢ݈
quoique, parce que même si ... 

(rais.) 

ܓܽܘܢ  badgoun conj. ou adv. donc, c’est pourquoi (rais) ܒܰܕ

 .bdouk adv ܒܕܽܘܟ

[1] quelque part (local.) ; 

[2] parfois (temps) ; 

[3] environ 

 bdouk  bdouk loc. adv. ici et là ܒܕܽܘܟ ܒܕܽܘܟ

 bdouko  douko loc. adv. partout (local.) ܒܕ݈ܽܘܟܐ݈ܕ݈ܽܘܟܐ݈

݈
ܳ
 bdoulo’ adv. hors de sens (psy.) ܒܕܽܘܠܐ

 bdoulouto subst. démence (psy.) ܒܕܽܘܠܽܘܬܐ݈

 badwono subst. bédouin (hum.) ܒܰܕܘܳܢܐ݈

 bdouqo subst. chercheur, philosophe (fonc.) ܒܕܽܘܩܐ݈

 bodouqo subst. réparateur (fonc.) ܒܳܕܽܘܩܐ݈

 baidyo subst. sornettes (psy.) ܒܶܕܝܐ݈

݈ܐ
ܳ
ܬ ܝ݈ ܠ ܳ  bdaliloto’ adv. brièvement ܒܕܰܠ ݈ 

 bdalqoublo subst. opposition (oppos.) ܒܕܰܠ ܩܽܘܒܠ݈

 badmout prép. aff. du sg. comme ܒ݈ܰܕܡܽܘܬ

 .bdoqo subst ܒܕܳܩܐ݈
[1] arrêt (publ.) ; 

[2] réparation (relèv.) 

 badoqo subst. investigateur (fonc.) ܒܰܕܳܩܐ݈

 bdoro subst. dispersion (act.) ܒܕܳܪܐ
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݈ܐ
ܳ
 boh  badmouto’ loc. prép. comme ܒܳܗ݈ ܒܰܕܡܽܘܬ

݈ܐ
ܳ
 boh  bmailto’ loc. adv. aussitôt ܒܳܗ݈ ܒܡܶܠ ܬ

 bahouro’it adv. de façon obscure (sens.) ܒܰܗܽܘܪܳܐܝ݈ ܬ

ܢܐ݈
ܳ
 .bahouttono adj ܒܰܗܽܘܬܬ

[1] pudique (qual.+) ; 

[2] qui a honte (dégrad.) 

 ’bho ܒܗ݈ܳܝ
Yūd final quiescent 

conj. parce que (rais.) 

ܝܠ݈  .bhilo adj ܒܗ݈ 

[1] tranquille, doux, silencieux 

(qual.+) ;  

[2] indolent, lent, oisif (abais.) 

݈ܝ݈ ܬ
ܳ
ܝܠ  bhilo’it adv. en silence (sens.) ܒܗ݈ 

ܝܠܽܘܬܐ݈  bhilouto subst. silence ; repos ; calme (relax.) ܒܗ݈ 

ܝܪܐ݈  bahiro adj. sombre, pâle (sens.) ܒܰܗ݈ 

ܝܬܐ  .bahito adj ܒܰܗ݈ 

[1] honteux ; qui a honte 

(dégrad.) ; 

[2] qui fait honte (dégrad.) 

 baihlo subst. repos, loisir (relax.) ܒܶܗܠܐ

 bhaipko’ adv. en sens contraire (oppos.) ܒܗܶܦܟ݈ܳܐ

 baihqo subst. rayon [de lumière] (sens.) ܒܶܗܩܐ

ܝܬܐ  baihqito subst. gale (sant.) ܒܶܗܩ݈ 

ܬ݈
ܰ
 .baihtat subst ܒܶܗܬ

honte, déshonneur, infamie 

(dégrad.) 

 .baihtto subst ܒܶܗܬܬܐ݈
honte, déshonneur, infamie 

(dégrad.) 

 boubyo subst. sg. canal (édif.) ܒܽܘܒܝܐ݈

ܒܰܘ݈ܳܬܐ݈  boubawoto subst. pl. canaux (édif.) ܒܽܘ݈ 

ܒܝ݈ܳܬܐ݈  boubyoto subst. pl. canaux (édif.) ܒܽܘ݈ 

 boubalo subst. f. sg. bubale ou antilope bubale (zool.) ܒܽܘܒܰܠ݈

ܒܰܠܽܘ݈  .boubalou subst. f. pl ܒܽܘ݈ 
bubales ou antilopes bubales 

(zool.) 

 .bougono subst ܒܽܘܓܳܢܐ
[1] cri ; appel (sens.) ; 

[2] accusation (abais.) 

 .boudoqo subst ܒܽܘܕܳܩܐ

[1] indication (inten.) ; 

[2] investigation (rais.) ; 

[3] apparition ; mystère (relig.) 

  bouh subst. f. chaos (conf.) ܒܽܘܗ

 bouzoho subst. moquerie (abais.) ܒ݈ܽܘܙ݈ܳܚܐ
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ܠ݈
ܳ
 bouttolo subst. cessation, abrogation (évén.) ܒܽܘܛ

ܝܩܐ݈  bouziqo subst. faucon (zool.) ܒܽܘܙ݈ 

 .bouzo‘o subst ܒܽܘܙܳܥܐ

[1] lacération ; percement 

(act./dégrad.) ;  

[2] trou (local.)  

 bouhono subst. examen (rais.) ܒܽܘܚ݈ܳܢܐ݈

 .bouhrono subst ܒܽܘܚܪܳܢܐ
[1] épreuve (rais.) ; 

[2] crise [d’une maladie] (sant.) 

 bouhronouto subst. épreuve (rais.) ܒܽܘܚܪܳܢܽܘܬܐ

 bouyo’o subst. consolation (relèv.) ܒܽܘܝ݈ܳܐܐ݈

 bouyo’yo subst. consolateur (relèv.) ܒܽܘܝ݈ܳܐܝܐ݈

 bouyono subst. réflexion, prudence (rais.) ܒܽܘܝ݈ܳܢܐ

 bouyo‘o subst. retard (temps.) ܒܽܘܝ݈ܳܥܐ݈

 boukno subst. habitant (hum./local.) ܒܽܘܟܢܐ

 .boukro subst ܒܽܘܟܪܐ

[1] premier-né (hum.) ; 

[2] prémices (prod.) ; 

[3] hostie (relèv./relig.) 

ܝܫ݈ܽܘܬܐ݈  boukrout  qachichouto loc. nom. droit d’aînesse (fam.) ܒ݈ܽܘܟܪ݈ܽܘܬ݈ܩܰܫ݈ 

 boukcho subst. grosse pierre (nat.) ܒܽܘܟܫܐ

 boulbolo subst. confusion, trouble (conf./psy.) ܒܽܘܠ ܒܳܠ

 .boulhoyo subst ܒܽܘܠ ܗ݈ܳܝܐ
[1] stupeur, épouvante (psy.) ; 

[2] célérité (temps) 

݈ܝ
 
 bouloutti subst. sénateur (fonc./publ.) ܒܽܘܠܽܘܛ

ܝ  bouli subst. sénat (publ.) ܒܽܘܠ݈ 

ܝܡܳܘܣ݈  boulimows subst. boulimie (vital.) ܒܽܘܠ݈ 

݈ܐ
ܳ
ܝܬ  boulito’ adv. comme il convient (adéq.) ܒܘܳܠ݈ 

ܠ ܥܳܬܐ  boul‘oto subst. pl. coups (oppos.) ܒܽܘ݈ 

 boumo subst. f. et m. hibou, chouette (zool.) ܒܽܘܡܐ

ܝܩܐ݈  boundiqo subst. boule, balle (prod.) ܒܽܘܢܕ݈ 

 boumso subst. haut lieu (local.) ܒܽܘܡܣܐ

 bounko subst. habitant (hum./local.) ܒܽܘܢܟܐ
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 .bousomo subst ܒܽܘܣܳܡܐ

[1] douceur (symp.) ; 

[2] plaisir, jouissance (sens.) ; 

[3] joie (psy.) ; 

[4] festin (relat.) 

 bousrono subst. mépris (avers.) ܒܽܘܣܪܳܢܐ݈

 bou‘ttto subst. coup [soufflet] (oppos.) ܒܽܘܥܛܬܐ

 bou‘oyo subst. persécution (oppos.) ܒܽܘܥ݈ܳܝܐ

 bou‘oro subst. glanage (act.) ܒܽܘܥܳܪܐ

 bouso subst. lin fin (prod.) ܒܽܘܨܐ݈

ܝܢܐ  bousino subst. molène, bouillon-blanc (bot.) ܒܽܘܨ݈ 

 .bousoro subst ܒܽܘܨܳܪܐ

[1] diminution (opér.) ; 

[2] manque (pauv.) ; 

[3] faute (abais.) 

ܝܢܐ  bouqino subst. trompette (instr.) ܒܽܘܩ݈ 

 ܢ݈
ܳ
 bouqailtton subst. pain de guerre (prod.) ܒܽܘܩܶܠ ܛ

 bouqoro subst. épreuve (rais.) ܒܽܘܩܳܪܐ

 baworo subst. bouvier (fonc.) ܒܰܘܳܪܐ

ܪ݈ܶܐ  bawrai’ subst. f. pl. troupeaux de gros bétail (zool.) ܒܰܘ݈ 

 bouro ܒܽܘܪܐ
subst. f. sg. 

ou adj. 

[1] troupeau de gros bétail 

(zool.) ; 

[2] terre inculte (nat.) ; 

[3] [si adj.] stupide (psy.) ; 

[4] [si adj.] inculte, simple (qual.)  

 bourgo subst. tour (édif.) ܒܽܘܪܓܐ

 bourdoro subst. courrier (txt.) ܒܽܘܪܕܳܪܐ݈

 .bourouto subst ܒܽܘܪܽܘܬܐ

[1] dévastation (dégrad.) ; 

[2] rudesse (oppos.) ; 

[3] ? sottise 

ܪ݈ܰܘ݈ܳܬܐ  bourawoto subst. nattes de joncs (mob.) ܒܽܘ݈ 

 bouryo subst. sg. natte de joncs (mob.) ܒܽܘܪܝܐ

ܪܝ݈ܳܬܐ  bouryoto subst. pl. nattes de joncs (mob.) ܒܽܘ݈ 

ܪ݈ܰܝ݈ܳܬܐ  bourayoto subst. pl. nattes de joncs (mob.) ܒܽܘ݈ 

 bouroyto subst. sg. exemption (opér.) ܒ݈ܶܘܪ݈ܳܝܬܐ

 .bourko subst. f. sg ܒܽܘܪܟܐ
[1] genou (anat.) ; 

[2] génuflexion (hon./relig.) 
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ܪܟ݈ܶܐ  .bourkai’ subst. f. pl ܒܽܘ݈ 
[1] genoux (anat.) ; 

[2] génuflexions (hon./relig.) 

 bouroko subst. bénédiction (relat.) ܒ݈ܽܘܪܳܟܐ

 bourkat subst. sg. bénédiction, bien, don (relèv.) ܒܽܘܪܟ݈ܰܬ

 bourkto subst. sg. bénédiction, bien, don (relèv.) ܒܽܘܪܟܬܐ

ܪܟ݈ܳܬܐ  .bourkoto subst. f. pl ܒܽܘ݈ 

[1] genoux (anat.) ; 

[2] génuflexions (hon./relig.) ; 

[3] bénédictions, dons (relèv.) ; 

[4] biens (avoir) 

 boursoyo subst. corroyeur [cf. Littré] (fonc.) ܒܽܘܪܣ݈ܳܝܐ

ܐ ܪ݈ܳܬ݈   bawroto subst. f. pl. troupeaux de gros bétail (zool.) ܒܰܘ݈ 

 .boucholo subst ܒ݈ܽܘܫ݈ܳܠ
[1] maturité (qual.+) ; 

[2] mets cuits (prod.) 

 .bawto subst. sg ܒܰܘܬܐ݈

[1] hôtellerie (édif.) ; 

[2] marche d’un jour (mouv.) ; 

[3] veille (act.) 

ܐ݈
ܶ
ܬ  .bawtai’ subst. pl ܒܰܘ 

[1] hôtelleries (édif.) ; 

[2] marches d’un jour (mouv.) ; 

[3] veilles (act.) 

 bozo subst. sg. faucon (zool.) ܒ݈ܳܙܐ

݈ܐ
 
 bozai’ subst. pl. faucons (zool.) ܒ݈ܳܙܶ

 baizo subst. sg. mamelle, mamelon [sein] (anat.) ܒ݈ܶܙܐ

݈ܐ
 
 .baizai’ subst. pl ܒ݈ܶܙܶ

[1] mamelles, mamelons [sein] 

(anat.) ; 

[2] montagnes (nat.) 

 bazban adv. une fois (temps) ܒܰܙܒܰܢ݈

 ... bazban ... bazban ... loc. tantôt ... tantôt ܒܰܙܒܰܢ݈ ... ܒܰܙܒܰܢ ...

 bozouzo subst. rapace (zool./qual.–) ܒ݈ܳܙܽܘܙܐ

 bozouzouto subst. rapacité (zool./qual.–) ܒ݈ܳܙܽܘܙܽܘܬܐ݈

 bazozo subst. marchand d’étoffes (fonc.) ܒ݈ܰܙܳܙܐ

 .baizho subst ܒ݈ܶܙܚܐ
[1] moquerie (abais.) ; 

[2] outrage (abais.) 

 bozi subst. sg. faucon (zool.) ܒ݈ܳܙ݈ ܝ

ܝܙܽܘܬܐ݈  bozizouto subst. pillage (oppos.) ܒ݈ܳܙ݈ 

 baiz‘o subst. déchirure, fente ; trou (local.) ܒܶܙܥܐ

݈ܐ
ܳ
ܪܝ݈ܳܬ  baz‘ouryoto’ adv. brièvement (temps) ܒܰܙܥܽܘ 
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 baizqo subst. motte de terre ; caillou (nat.) ܒܶܙܩܐ

 baizat’ subst. proie, butin ; pillage (oppos.) ܒܶܙܰܬ݈

 baizto subst. sg. proie, butin ; pillage (oppos.) ܒܶܙܬܐ݈

ܐ݈
ܶ
ܬ  baiztai’ subst. pl. proies, butins ; pillages (oppos.) ܒܶܙ 

ܗ݈
ܶ
ܪܽܘܬ  bhi’routaih adv. spontanément (motiv.) ܒܚ݈ 

 bhad  poum loc. adv. d’une seule voix (sens.) ܒܚ݈ܰܕ݈ܦ݈ܽܘܡ݈

 bahdo’ adv. aussitôt (temps) ܒ݈ܰܚܕ݈ܳܐ

݈ܐ
ܳ
ܝܟܬ  bahdo’  hpikto’ loc. adv. d’un seul élan (mouv.) ܒ݈ܰܚܕ݈ܳܐ ܗܦ݈ 

ܐܡܰܪ  bahdo’  lmi’mar loc. adv. en un mot ܒ݈ܰܚܕ݈ܳܐ݈ ܠ ܡ 

 bahdo’  chawyou loc. adv. ensemble (assos.) ܒ݈ܰܚܕ݈ܳܐ݈ܫܰܘܝ݈ܽܘ݈

  bahdo’  chawyout ܒ݈ܰܚܕ݈ܳܐ݈ܫܰܘܝ݈ܽܘܬ݈ܢܫܰܡܬܐ

nchamto 
loc. adv. unanimement (adéq.) 

݈ܝܪ
ܽ
 bhoub  qttir loc. adv. bon gré mal gré ܒ݈ܳܚ݈ܽܘܒ ܩܛ

 bohouro subst. examinateur, vérificateur (fonc.) ܒ݈ܳܚ݈ܽܘܪܐ݈

 bohourouto subst. examen (rais.) ܒ݈ܳܚ݈ܽܘܪܽܘܬܐ

 .bhil verb. irrég ܒܚ݈ ܝܠ
il put faire, il put supporter, il fut 

capable 

ܝܪܐ  bhiro adj. éprouvé, excellent (qual.+) ܒܚ݈ 

ܝܪܳܐܝ݈ ܬ݈  bhiro’it adv. avec soin (qual.+) ܒܚ݈ 

ܝܪܽܘܬܐ݈  bhirouto subst. vertu éprouvée (qual.+) ܒܚ݈ 

  bhailpo’  d loc adv. procl. à la place de (éch.) ܒܚ݈ܶܠ ܦ݈ܳܐ ܕ

 bhamaichto subst. le cinq [du mois] (temps.) ܒܚ݈ܰܡܶܫܬܐ

 bahoro subst. examinateur (fonc.) ܒ݈ܰܚ݈ܳܪܐ

 batto subst. canard (zool.) ܒܰܛܐ݈

 baitto subst. étincelle (ignit.) ܒܶܛܐ݈

ܘܦܣ݈ܳܐ݈
ܽ
 bttoupso’ prép. comme ܒܛ

ܘܫ݈ܝ݈ܳܐ
ܽ
 bttouchyo’ adv. en secret, en cachette (assos.) ܒܛ

ܘܫ݈ܝ݈ܰܝ
ܽ
 ’bttouchya ܒܛ

Yūd final quiescent 
adv. en secret (assos.) 

݈ܝܟܐ݈
 
 battiko subst. pastèque (bot.) ܒܰܛ
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݈ܝܠ݈
 
 bttil adj. cessant ; qui chôme (relax.) ܒܛ

݈ܝܠ݈
 
 .battilo adj ܒܰܛ

[1] vain, inutile, sans travail 

(qual.–) ;  

[2] périmé (dégrad.)  

݈ܝ݈ ܬ݈
ܳ
݈ܝܠ
 
 bttilo’it adv. avec soin (qual.+) ܒܛ

݈ܝܠܽܘܬܐ݈
 
 bttilouto ܒܛ

subst. 

ou nom propre 

[1] soin (relèv.) ; 

[2] Providence (relèv./relig.) 

݈ܝܢܐ݈
 
 ..bttino adj ou subst ܒܛ

[1] conçu, fœtus (hum.) ; 

[2] enceinte (hum.) 

݈ܝܢܽܘܬܐ݈
 
 bttinouto subst. conception (hum.) ܒܛ

݈ܝܬܐ݈
 
 bottito subst. cruche (ust.) ܒܳܛ

ܠ݈
ܳ
 .battolo adj ܒܰܛ

[1] vain (qual.–) ; 

[2] paresseux, oisif (abais.) 

݈ܠ݈
 
 bottlo subst. pl. ciselures (prod.) ܒ݈ܳܛ

݈ܝ݈ ܬ
ܳ
ܠ
ܳ
 .battolo’it adv ܒܰܛ

sans raison ; vainement (qual.–

/rais.) 

 .baittlono subst ܒܶܛܠܳܢܐ݈

[1] cessation de travail, loisir 

(relax.) ; 

[2] négligence (qual.–) ; 

[3] anéantissement (dégrad.) ; 

[4] vanité (qual.–) 

݈ܬܐ݈
 
ܠܳ
ܳ
 battoloto subst. f. pl. vanités (qual.–) ܒ݈ܰܛ

 .baittmto subst ܒܶܛܡܬܐ݈
[1] térébinthe (bot.) ; 

[2] pistache (bot.) 

 .battno subst. ou adj ܒܰܛܢܐ

[1] conception, gestation (hum.) ; 

[2] fœtus (hum.) ; 

[3] enceinte (hum.) 

 .battnouto subst ܒܰܛܢܽܘܬܐ݈
état du fruit porté dans le sein 

(qual./hum.) 

ܢܳܬܐ
ܶ
 bttainoto adj. enceinte (hum.) ܒܛ

ܫܘ݈ܳܐ݈
ܰ
 bttachwo’ adv. en secret (assos.) ܒܛ

 ’ba ܒ݈ܰܝ݈
Yūd final quiescent 

subst. sg. 

[1] maison, chambre (édif.) ; 

[2] temple (édif./relig.) ; 

[3] famille (fam.) ; 

[4] peuple, tribu (assos.) ; 

[5] race, classe (disp.) ; 

[6] verset, hymne (récit./relig.) 

ܝܐܡܐ  .bi’mo subst. f. sg ܒ݈ 
[1] tribunal (publ.) ; 

[2] haut lieu (local.) 

ܝܐܪܐ  bi’ro subst. f. puits (édif.) ܒ݈ 

ܝܒܐ݈  bibo subst. canal (édif.) ܒ݈ 
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 .byad prép. sép ܒܝ݈ܰܕ
par, par le moyen de ; à travers ; 

pendant 

 byad  d loc. conj. procl. parce que (rais.) ܒܝ݈ܰܕ ܕ

 byad ho’  d ܒܝ݈ܰܕ ܗ݈ܳܝ ܕ
Yūd final quiescent 

loc. conj. procl. parce que (rais.) 

ܝܪ݈  baiyr adj. stérile, en friche (qual.–) ܒ݈ܰܝ݈ 

ܘܣ
ܳ
ܝܠ  bilo’ws subst. f. tablette (txt.) ܒ݈ 

ܝܠ ܕܳܪܐ  bildoro subst. courrier (txt.) ܒ݈ 

ܝܡܰܐ  .bima’ subst. f. sg ܒ݈ 
[1] tribunal (publ.) ; 

[2] haut lieu (local.) 

ܝܡܐ  .bimo subst. f. sg ܒ݈ 
[1] tribunal (publ.) ; 

[2] haut lieu (local.) 

ܝ݈ ܡܶܐ  .bimai’ subst. f. pl ܒ݈ 
[1] tribunaux (publ.) ; 

[2] hauts lieux (local.) 

ܝ݈ ܡܰܛܐ݈  .bimatto subst. f. pl ܒ݈ 
[1] tribunaux (publ.) ; 

[2] hauts lieux (local.) 

ܝܢ݈  bin prép. sép. entre ܒ݈ 

ܝܢܕ݈ ܝܟܣ   bindiks adj. vengeur (oppos.) ܒ݈ 

 ’bayna ܒ݈ܰܝܢ݈ܰܝ
Yūd final quiescent 

prép. sép. entre ; parmi 

 baynot prép. sép. entre ܒ݈ܰܝܢܳܬ

ܝ݈ܳܣ  biyos subst. vie, subsistance (inten./vital.) ܒ݈ 

ܝܥܬܐ݈  .bi‘to subst. sg ܒ݈ 

[1] œuf (prod.) ; 

[2] crâne (anat.) ; 

[3] testicule (anat.) ; 

[4] arc (édif.) 

ܐ݈
ܶ
ܝܥ ܬ  .bi‘tai’ subst. pl ܒ݈ 

[1] œufs (prod.) ; 

[2] crânes (anat.) ; 

[3] testicules (anat.) 

ܬܐ݈
ܳ
ܝܥ ܬ  bi‘toto subst. pl. arcs (édif.) ܒ݈ 

ܝܪ݈ ܝܩ݈   biqir adv. à grand prix (rétrib.) ܒ݈ 

 bayoro adj. inculte (qual.–) ܒ݈ܰܝ݈ܳܪܐ݈

ܝܪܐ݈  biro subst. f. sg. puits (édif.) ܒ݈ 

ܝ݈ ܪ݈ܶܐ݈  birai’ subst. f. pl. puits (édif.) ܒ݈ 

ܝܪ݈ܽܘܢܐ݈  birouno subst. pallium (vêt./relig.) ܒ݈ 

ܝ݈ ܪ݈ܳܬܐ݈  biroto ܒ݈ 
subst. f. pl. 

rare 
puits (édif.) 

ܝܪܬܐ݈  birto subst. palais, forteresse (édif.) ܒ݈ 
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ܝܫ݈ ܝܫ݈ܒ݈   bich  bich loc. verb. elle est au plus mal (dégrad.) ܒ݈ 

ܝܫ ܝܫ݈ ܒ݈   .bich  bich adj. ou adv ܒ݈ 
[1] très mal (abais.) ; 

[2] misérablement (pauv.)  

ܝܫܐ݈  .bicho subst. ou adj ܒ݈ 

[1] mal, péché (abais.) ;  

[2] crime (oppos.) ;  

[3] démon (esp.) ; 

[4] mauvais, cruel (oppos.) ; 

[5] triste (psy.) ; 

[6] malheur, malheureux (pauv.)  

  boycho adj. pauvre (pauv.) ܒ݈ܳܝܫ݈ܳܐ݈

 boycho’it adv. mal, méchamment (abais.) ܒ݈ܳܝܫ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈

  boychouto subst. pauvreté (pauv.) ܒ݈ܳܝܫ݈ܽܘܬܐ݈

ܝܫ݈ܽܘܬܐ݈  .bichouto subst ܒ݈ 
[1] tristesse (psy.) ; 

[2] malice, méchanceté (abais.) 

  boychonouto subst. pauvreté (pauv.) ܒ݈ܳܝܫ݈ܳܢܽܘܬܐ

ܝܫܬܐ  bichto subst. f. le mal (inten./esp.) ܒ݈ 

 baiyt subst. f. consonne Bēth (txt./gram.) ܒ݈ܶܝܬ

 baiyt prép. sép. entre ܒ݈ܶܝܬ

 .baiyt subst. sg ܒ݈ܶܝܬ

[1] [idem ܒ݈ܶܝܬܐ ] ; 

[2] place (local.) ; 

[3] terre, pays (nat.) ; 

[4] étable, cellule (édif.) ; 

[5] vase (ust.) ; 

[6] gaine, fourreau (instr.) ; 

[7] siège (mob.) ;  

[8] centre (local.) ; 

[9] section ; strophe (txt.) ; 

[10] temps ; jour (temps) 

 baiyt ... cst. voir les locutions qui suivent ܒ݈ܶܝܬ ...

݈ܝܠ 
 
 baiyt  il nom propre Béthel (géog.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܐ

ܢ݈ܶܐ ݈ܝ݈ ܠ ܳ
 
 baiyt  ilonai’ loc. nom. pl. forêt (nat.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܐ

݈ܝܩܳܪ݈ܐ݈
 
 baiyt  iqoro loc. nom. sg. latrines (dégrad.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܐ

ܒܳܪܐ݈ ܡ݈ 
ܰ
 baiyt  amboro loc. nom. pl. grenier (édif.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܐ

ܝ݈ ܪ݈ܶܐ݈ ܣ݈ 
ܰ
 baiyt  asirai’ loc. nom. pl. prison (édif.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܐ

݈ܐ݈
 
ܦܶ
ܰ
 baiyt  apai’ loc. nom. pl. face au sg. (anat.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܐ

݈ܐ
 
ܪܟܶ
ܰ
 baiyt  arkai’ loc. nom. f. archives (txt.) ܒ݈ܶܝܬ݈ ܐ
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݈ܝ݈ܶܐ
 
ܪ݈ܳܡܳ
ܰ
 baiyt  aromoyai’ nom propre Assyrie (géog.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܐ

 baiyt  bawto loc. nom. campement (local.) ܒ݈ܶܝܬ݈ ܒܰܘܬܐ

 baiyt  bokai’ loc. nom. pleurs (psy.) ܒ݈ܶܝܬ݈ ܒܳܟܶܐ

 baiyt  baismo loc. nom. encensoir (ust./relig.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܒܶܣܡܐ݈

 baiyt  gai’ro loc. nom. carquois (instr.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܓܶܐܪܐ

ܢܶܐ ܝ݈   baiyt  gbinai’ loc. nom. front (anat.) ܒ݈ܶܝܬ ܓܒ݈ 

 baiyt  gazo loc. nom. trésor (avoir) ܒ݈ܶܝܬ݈ܓܰܙܐ

 baiyt  gmoho loc. nom.  ? sépulcre (local.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܓܡ݈ܳܚܐ

 baiyt  gnouno loc. nom. lit nuptial (mob.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܓܢܽܘܢܐ

 .baiyt  dawqo loc. nom ܒ݈ܶܝܬ݈ܕܰܘܩܐ݈
[1] observatoire (rais.) ; 

[2] phare (mar.) 

 baiyt  dourocho loc. nom. école, palestre (éduc.) ܒ݈ܶܝܬ݈ ܕܽܘܪܳܫܐ

ܐ  bayt  dyouto loc. nom. encrier (ust.) ܒ݈ܶܝܬ݈ ܕܝ݈ܽܘܬ 

ܝܢܐ  baiyt  dino loc. nom. tribunal (publ.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܕ݈ 

 baiyt  daihlto loc. nom. temple (édif./relig.) ܒ݈ܶܝܬ ܕ݈ܶܚܠܬܐ

ܝܩܰܢ݈ ܝܩܳܘܢ݈  baiyt  diqaniqown loc. nom. tribunal (publ.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܕ݈ 

݈
ܶ
ܠ  baiyt  daiqlai’ loc. nom. palmeraie (bot.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܕ݈ܶܩ݈ 

 baiyt  daircho loc. nom. école (éduc.) ܒ݈ܶܝܬ݈ ܕܶܪܫܐ

 baiyt  hailko loc. nom. passage (mouv.) ܒ݈ܶܝܬ ܗܶܠܟܐ

 baiyt  hlakto loc. nom. promenoir (local.) ܒ݈ܶܝܬ ܗܠ݈ܰܟܬܐ

ܝܬܐ  baiyt  wolito loc. nom. toilettes (édif.) ܒ݈ܶܝܬ ܘܳܠ݈ 

 baiyt  wo‘do loc. nom. lieu fixé (local.) ܒ݈ܶܝܬ ܘܳܥܕܐ

 baiyt  hbouchyo loc. nom. prison (édif./capt.) ܒ݈ܶܝܬ݈ ܚܒܽܘܫ݈ܝܐ

ܘܳܢܶܐ  baiyt  haizwonai’ loc. nom. théâtre (édif.) ܒ݈ܶܝܬ ܚ݈ܶܙ 

݈ܐ
 
 baiyt  hayai’ loc. nom. la terre [planète] (astro.) ܒ݈ܶܝܬ ܚ݈ܰܝܶ

 baiyt  haisdo’ nom propre Bethesda (géog.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܚ݈ܶܣܕ݈ܳܐ
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 baiyt  hroyo loc. nom. cabinet [w.c.] (édif.) ܒ݈ܶܝܬ ܚܪ݈ܳܝܐ

  baiyt  ttboho loc. nom. cuisine (édif.) ܒ݈ܶܝܬ ܛܒ݈ܳܚܐ

 baiyt  ioulpono loc. nom. école (éduc.) ܒ݈ܶܝܬ݈ ܝ݈ܽܘܠ ܦܳܢܐ

 baiyt  ialdo loc. nom. jour de naissance (temps) ܒ݈ܶܝܬ݈ܝ݈ܰܠܕܐ݈

ܐ݈ 
 
ܒܶ
ܳ
 baiyt  ktobai’ loc. nom. bibliothèque (txt.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܟܬ

ܝܢܐ  baiyt  kmino loc. nom. sg. embûches [au pl.] (oppos.) ܒ݈ܶܝܬ ܟܡ݈ 

ܐ ݈ܦܳܬ 
 
 baiyt  katpoto ܒ݈ܶܝܬ݈ ܟܰܬ 

loc. nom. 

m. pl. et f. pl. 
nuque (anat.) 

 baiyt  lboukyo loc. nom. prison (capt.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܠ ܒ݈ܽܘܟܝܐ

 baiyt  lhaim nom propre Bethléem (géog.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܠ ܚ݈ܶܡ

 baiyt  lattmo loc. nom. carrière (nat.) ܒ݈ܶܝܬ݈ ܠܰܛܡܐ

 .baiyt  magnyo loc. nom ܒ݈ܶܝܬ݈ܡܰܓܢܝܐ
[1] cachette (local.) ;  

[2] domicile (local.) 

ܢܐ
 
 baiyt  madono loc. nom. cellier (édif.) ܒ݈ܶܝܬ ܡܰܕܳ

݈ܝܕܐ
 
 baiyt  mawhad  ido loc. nom. poignée (instr.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܡܰܘܚ݈ܰܕ ܐ

ܬܒܶܐ  .baiyt  mawtbai’ loc. nom. pl ܒ݈ܶܝܬ݈ ܡܰܘ 
[1] nocturnes [offices] (relig.) ; 

[2] les Juges [livre] (relig.) 

 .baiyt  mahzyo loc. nom ܒ݈ܶܝܬ ܡ݈ܰܚܙܝܐ
[1] vue (sens.) ; 

[2] exemple (inten.) 

݈ܝܐ
 
 baiyt  mayo loc. nom. latrines (édif./dégrad.) ܒ݈ܶܝܬ ܡܰ

 baiyt  maygraiyown loc. nom. auberge (édif.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܡ݈ܰܝܓܪ݈ܶܝ݈ܳܘܢ݈

ܝܬ݈ܠ ܚ݈ܰܝ  ’baiyt  mit  lha ܒ݈ܶܝܬ݈ܡ݈ 
Yūd final quiescent 

loc. adj. à demi mort (dégrad.) 

ܐ
ܶ
ܝ݈ ܬ  baiyt  mitai’ loc. nom. pl. enfers (relig.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܡ݈ 

݈ܐ
 
 baiyt  maisroyai’ nom propre Égypte (géog.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܡܶܨܪ݈ܳܝܶ

 baiyt  mairdo loc. nom. forteresse (édif.) ܒ݈ܶܝܬ ܡܶܪܕܐ

 .baiyt  malkouto loc. nom ܒ݈ܶܝܬ݈ܡܰܠ ܟ݈ܽܘܬܐ
[1] royaume (publ.) ; 

[2] palais (édif.) 

ܝܫܐ  baiyt  masmak  richo loc. nom. domicile (local.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܡܰܣܡܰܟ݈ܪ݈ 

ܝܬܐ  baiyt  ma‘moudito loc. nom. baptistère (édif./relig.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܡܰܥܡ݈ܽܘܕ݈ 

 baiyt  ma‘rqo loc. nom. refuge (relèv.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܡܰܥܪܩܐ݈
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݈ܐ
 
 baiyt  maisroyai’  loc. nom égyptien (assos./géog.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܡܶܨܪ݈ܳܝܶ

 baiyt  maqdcho loc. nom. sanctuaire (édif./relig.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܡܰܩܕܫܐ

 baiyt  mar‘ito loc. nom. pâturage (local./nat.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܡܰܪܥ݈ ܝܬܐ

 .baiyt  machryo loc. nom. sg ܒ݈ܶܝܬ݈ ܡܰܫܪܝܐ

[1] lieu de halte, lieu de 

campement, demeure (local.) ; 

[2] hôtellerie, chambre (édif.) 

ܪ݈ܰܝܐ   [.mais au pl  ܒ݈ܶܝܬ ܡܰܫܪܝܐ idem] .baiyt  machrayo loc. nom. pl ܒ݈ܶܝܬ݈ ܡܰܫ݈ 

ܪܝ݈ܳܢܶܐ   [.mais au pl  ܒ݈ܶܝܬ ܡܰܫܪܝܐ idem] .baiyt  machryonai’ loc. nom. pl ܒ݈ܶܝܬ݈ ܡܰܫ 

݈ܘܬܐ
ܽ
 baiyt  maichtouto loc, nom. banquet, noces (relat.) ܒ݈ܶܝܬ ܡܶܫܬ

݈ܐ݈
ܳ
ܪ݈ܰܘܳܬ  baiyt   nahrawoto’ nom propre Mésopotamie (géog.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܢܰܗ݈ 

ܝܢ݈ ܪ݈   baiyt  nahrin nom propre Mésopotamie (géog.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܢܰܗ݈ 

  baiyt  noupoqo ܒ݈ܶܝܬ݈ܢ݈ܽܘܦܳܩܐ݈ܕܰܩܪܳܒܐ݈

daqrobo 
loc. nom. camp d’exercice (milit.) 

 .baiyt  nouro loc. nom ܒ݈ܶܝܬ ܢܽܘܪܐ
[1] fourneau (instr./ignit.) ; 

[2] temple du feu (édif./pagan.) 

ܘܪܬܐ
ܽ
 baiyt  nttourto loc. nom. prison (capt.) ܒ݈ܶܝܬ݈ ܢܛ

 baiyt  nyohto loc. nom. chapelle (édif./relig.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܢܝ݈ܳܚܬܐ

 baiyt  saigdto loc. nom. église, temple (édif./relig.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܣܶܓܕܬܐ݈

ܕ݈ܶܐ  .baiyt  sohrai’ loc. nom ܒ݈ܶܝܬ݈ܣܳܗ݈ 
martyrium [église ou chapelle] 

(relig.) 

 .baiyt  sohrouto loc. nom ܒ݈ܶܝܬ ܣܳܗܕܽܬܐ
martyrium [église ou chapelle] 

(relig.) 

 bayt  soublo subst. festin (relat.) ܒ݈ܰܝܬ ܣܽܘܒܠ݈

 bayt  sahwo loc. nom piscine (édif.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܣ݈ܰܚܘܐ

݈ܓܶܐ݈
 
 bayt  syogai’ loc. nom. pl. haies [clôtures végétales] (local.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܣܝܳ

݈ܐ݈
 
ܒܶ
ܳ
ܝܡܰܬ݈ܟܬ  bayt  simat  ktobai’ loc. nom. bibliothèque (txt.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܣ݈ 

ܠܝܐ݈  bayt  silyo loc. nom. latrines (dégrad.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܣ 

 bayt  sopro loc. nom. école (éduc.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܣ݈ܳܦܪܐ

݈ܢܶܐ݈
 
 bayt  ‘aidonai’ loc. nom. pl. archives (txt.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܥܶܕܳ

ܢܶܐ  bayt  ‘aynai’ loc. nom. front (anat.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܥ݈ܰܝ݈ 

ܝܟ ܝܪ݈ܕܰܡ݈   bayt  ‘ir damik  loc. adj. assoupi (relax.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܥ݈ 

 baiyt  ‘olmo loc. nom. tombe (édif.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܥܳܠܡܐ݈
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 baiyt  ‘ayno’ nom propre Béthanie (géog.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܥ݈ܰܝܢ݈ܳܐ

݈ܐ݈
 
ܓܶ  baiyt  fogai’ nom propre Bethphagé ܒ݈ܶܝܬ݈ܦ݈ܳ 

݈ܝ݈ܳܐ݈
ܳ
ܬ ܫ݈   baiyt  plaichtoyo’ nom propre Palestine (géog.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܦܠ ܶ

݈ܥܶܐ
 baiyt  said‘ai’ loc. nom. pl. tempes (anat.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܨܶܕ  

ܘ݈ܳܢܶܐ݈  baiyt  sahwonai’ loc. nom. lieu aride (nat.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܨܰܗ݈ 

 baiyt  sayodo loc. nom. Bethsaïde (géog.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܨ݈ܰܝ݈ܳܕܐ݈

ܝ݈ܠ ݈ܶܝ݈ܳܘܢ  baiyt  qa’pilaiyown loc. nom. auberge (édif.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܩ݈ܰܐܦ݈ 

 baiyt  qbouro loc. nom. sg. tombe (édif.) ܒ݈ܶܝܬ ܩܒܽܘܪܐ

ܪܶܐ  baiyt  qbourai’ loc. nom. pl. cimetière (local.) ܒ݈ܶܝܬ ܩܒܽܘ 

ܝ݈ ܫܶܐ   baiyt  qadichai’ loc. nom. sanctuaire [au sg.] (édif./relig.) ܒ݈ܶܝܬ݈ ܩܰܕ݈ 

 baiyt  qdaich nom propre Jérusalem (géog.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܩܕܶܫ݈

 .baiyt  qoudcho loc. nom ܒ݈ܶܝܬ݈ ܩܽܘܕܫܐ 
[1] lieu saint (local./relig.) ; 

[2] sanctuaire, temple (édif./relig.) 

 baiyt  qourbono loc. nom. salle du trésor (édif./avoir) ܒ݈ܶܝܬ݈ܩ݈ܽܘܪܒܳܢܐ

 baiyt  qposo loc. nom. grenier (édif.) ܒ݈ܶܝܬ ܩܦܳܣܐ

݈
ܶ
ܠ  baiyt  raiglai’  loc. nom. pl. étriers (instr.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܪ݈ܶܓ݈ 

ܡ݈ܳܝܐ ܘ݈   baiyt  rou’wmoyo subst. empire romain ܒ݈ܶܝܬ݈ܪ݈ܽܗ݈ 

ܫܶܐ  baiyt  ramchai’ loc. nom. crépuscule (temps/astro) ܒ݈ܶܝܬ݈ܪ݈ܰܡ݈ 

 baiyt  rai‘yo loc. nom. pâturage (local./nat.) ܒ݈ܶܝܬ ܪܶܥܝܐ

݈ܒܶܐ
 
 .baiyt  chabai’ loc. nom. pl ܒ݈ܶܝܬ݈ܫܰ

[1] synagogues (édif./relig) ; 

[2] réfectoires (édif.) 

 baiyt  chba‘ loc. nom. f. groupe de sept (quant.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܫܒܰܥ

 .baiyt  chabto loc. nom. sg ܒ݈ܶܝܬ݈ܫܰܒܬܐ
[1] synagogue (édif./relig) ; 

[2] réfectoire (édif.) 

ܢܐ݈
ܳ
 baiyt  choulttono loc. nom. royaume (publ.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܫ݈ܽܘܠ ܛ

ܡܳܗܶܐ݈  baiyt   chmohai’ nom propre Ancien Testament (txt./relig.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܫ݈ 

ܪ݈ܳܝ݈ܶܐ  baiyt   chomroyai’ nom propre Samarie (géog.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܫܳܡ݈ 

݈ܥܶܐ
 
 .baiyt  cho‘ai’ loc. nom ܒ݈ܶܝܬ݈ܫܳ

cadrans solaires, clepsydres 

(instr./temps) 

 baiyt  chaiqyo loc. nom. lieu arrosé (local./fluid.) ܒ݈ܶܝܬ ܫ݈ܶܩܝܐ
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ܠܳܬܐ
 
 baiyt  chaitloto loc. nom. lieu boise, bois ܒ݈ܶܝܬ ܫܶܬ

ܐܓܘܪܬܐ
ܰ
 baiyt  ta’gourto loc. nom. place de commerce (local./éch.) ܒ݈ܶܝܬ݈ ܬ

ܒܬܐ
ܶ
 baiyt  taibto loc. nom. latrines (dégrad.) ܒ݈ܶܝܬ݈ ܬ

ܡܶܐ  baiyt  thoumai’ loc. nom. pays limitrophe (local.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܬܚ݈ܽܘ݈ 

ܦܫ݈ܽܘܪܬܐ݈
ܰ
 baiyt  tapchourto loc. nom. latrines (dégrad.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܬ

ܥܶܐ  ܪ݈ 
ܰ
 baiyt  tar‘ai’ loc. nom. atrium (édif.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܬ

 bayto subst. maison (édif.) ܒ݈ܰܝܬܐ݈

 .baiyto subst. sg ܒ݈ܶܝܬܐ݈

[1] maison, chambre (édif.) ; 

[2] temple (édif./relig.) ; 

[3] famille (fam.) ; 

[4] peuple, tribu (assos.) ; 

[5] race, classe (disp.) ; 

[6] verset, hymne (récit./relig.) 

ܘܢ݈ ܝ݈ܳܐ݈
ܽ
 baiyt’ouniyo’ nom propre Bithynie (géog.) ܒ݈ܶܝܬܐ

ܐܝ݈ ܬ݈
ܳ
 bayto’it adv. dans la maison ; en privé (fam.) ܒ݈ܰܝܬ

ܘܢܐ݈
ܽ
 baytouno subst. maisonnette (édif.) ܒ݈ܰܝܬ

݈ܝܐ݈
ܳ
 .baytoyo subst. ou adj ܒ݈ܰܝܬ

[1] domestique, familier (fam.) ; 

[2] ami (symp.) ;  

[3] propre (avoir)  

݈ܝ݈ܽܘܬܐ݈
ܳ
 .baytoyouto subst ܒ݈ܰܝܬ

[1] familiarité (fam.) ; 

[2] amitié (symp.)  

݈ܝܪ݈
 
 byatir adv. le plus possible (qual.) ܒܝ݈ܰܬ

݈ܝܬܐ݈
ܳ
 baytoyto subst. f. propriété (avoir) ܒ݈ܰܝܬ

 bako subst. m. coq (zool.) ܒܰܟܐ

 baikyo subst. pleurs (psy.) ܒܶܟܝܐ

ܝܪ݈ܳܝܐ݈  .bkiroyo adj ܒܟ݈ 
[1] premier-né (hum.) ; 

[2] printanière[pluie] (nat.) 

 bakoyto subst. pleureuse (fonc.) ܒܰܟ݈ܳܝܬܐ

 bkoul pron.-adj. indéf. entre tous ܒܟܽܠ

ܝܢ݈ ܦ݈   bkoul  sawpin loc. adv. partout (local.) ܒܟܽܠ݈ܣܰܘ݈ 

ܝܠ  bkoul  qalil loc. adv. très souvent ܒܟܽܠ݈ܩܰܠ݈ 

 bchoul  cho‘ loc adv. toujours (temps) ܒܟܽܠ݈ܫܳܥ

 bkaisyo’ adv. en secret (assos.) ܒܟܶܣܝ݈ܳܐ
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 bkar  qadaim loc. verb. il anticipa (temps) ܒܰܟܰܪ݈ܩܰܕܶܡ݈

 bakoro adj. sg. prématuré, précoce (nat./temps) ܒܰܟܳܪܐ

݈ܪ݈ܶܐ
 
 bakorai’ subst. pl. prémices (prod.) ܒܰܟܳ

 bakoro’it adv. prématurément (temps) ܒܰܟܳܪܳܐܝ݈ ܬ݈

݈ܐ݈
ܳ
ܝ݈ܳܬ  bkaryoto’ adv. brièvement (qual.) ܒܟܰܪ݈ 

 bakorto subst. f. fruit prématuré (nat.) ܒܰܟܳܪܬܐ݈

 bakcho subst. grosse pierre (nat.) ܒܰܟܫܐ

 bakto subst. f. poule (zool.) ܒܰܟܬܐ

 bkoto subst. pleurs (psy.) ܒܟܳܬܐ

 bokaitto subst. tisseuse (fonc.) ܒܳܟܶܬܬܐ݈

݈
ܳ
 blo’ prép. sans ܒܠ

 bolo subst. esprit, cœur (esp.) ܒܳܠ݈

݈ܢ݈ ܝ݈
ܰ
 bala’ni subst. f. sg. bain (act.) ܒܰܠ

݈ܣ
 
݈ܢܰ
ܰ
 bala’nas subst. f. pl. bains (act.) ܒܰܠ

݈ܘ݈ܳܬܐ݈
 
݈ܢܰ
ܰ
 bala’nawoto subst. f. pl. bains (act.) ܒܰܠ

 balhoyo subst. perturbateur (conf.) ܒܰܠ ܗ݈ܳܝܐ݈

 .baloutto subst ܒܰܠܽܘܛܐ݈
[1] chêne ; gland (bot.) ; 

[2] vase (ust.) 

ܐ݈
ܰ
ܒܰܛ  bloumbatta’ subst. pl. fouets plombés (inst.) ܒܠܽܘܡ 

 balou‘o subst. sg. hameçon (instr.) ܒܰܠܽܘܥܐ

 bolou‘to subst. sg. égout (édif.) ܒܳܠܽܘܥܬܐ

 bailouro subst. cheveux tressés (anat.) ܒܶܠܽܘܪܐ

 balhoud adv. seulement ܒܰܠ ܚ݈ܽܘܕ݈

 balhoudo’it adv. seulement ܒܰܠ ܚ݈ܽܘܕ݈ܳܐܝ݈ ܬ

݈ܝܬܐ݈
 
 .bailttito subst ܒܶܠ ܛ

[1] ver rongeur (zool.) ; 

[2] carie (sant.) 

 ’bla ܒܠ݈ܰܝ݈
Yūd final quiescent 

prép. aff. du pl. sans ; faute de 

 ’bla ܒܠ݈ܰܝ݈
Yūd final quiescent 

subst. manque (pauv.) 

ܝܐ݈  .bliyo adj. ou subst. m ܒܠ݈ 
[1] usé, vieux (dégrad.) ; 

[2] habit usé (vêt.) 
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ܝܕܳܪܐ݈  blidoro subst. courrier (txt.) ܒܠ݈ 

 bloyouto subst. vétusté ܒܠ ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ݈

ܘܬܐ݈
ܽ
ܝܛ  .blittouto subst ܒܠ݈ 

[1] ver rongeur (zool.) ; 

[2] carie (sant.) 

ܝܠ݈  blil p. p. sale (dégrad.) ܒܠ݈ 

ܝܠ݈  blilo ܒܠ݈ 
adj. f. ou subst. 

f. 

[1] sale  (dégrad.) ; 

[2] blé vanné (prod.) 

݈ܝ݈ ܬ݈
ܳ
ܝܠ  blilo’it adv. indistinctement ; mal (qual.–) ܒܠ݈ 

ܝܠܽܘܬܐ݈  blilouto subst. mélange, confusion (conf.) ܒܠ݈ 

ܝܥ݈  bli‘ p. brûlant de (sens./ignit.) ܒܠ݈ 

ܝܥ݈  .bali‘ adj ܒܰܠ݈ 
[1] frappé (oppos.) ; 

[2] avide (motiv.) 

ܝܬܐ݈  .blito adj. ou subst. f ܒܠ݈ 
[1] usée, vieille (dégrad.) ; 

[2] habit usé (vêt.) 

 blomo subst. sg. muselière (instr.) ܒܠܳܡܐ݈

ܡܶܐ݈ ܠ ܳ  blomai’ subst. pl. pustules (sant.) ܒ 

 balono subst. f. sg. bain (act.) ܒܰܠܳܢܐ݈

݈ܣ
 
ܢܰ  balonas subst. f. pl. bains (act.) ܒܰܠ ܳ

݈ܘ݈ܳܬܐ
 
ܢܰ  balonawoto subst. f. pl. bains (act.) ܒܰܠ ܳ

ܢ݈ ܝ  boloni subst. f. sg. bain (act.) ܒܳܠ ܳ

ܢ݈ܳܝܐ  balonoyo subst. maître de bain (fonc.) ܒܰܠ ܳ

 bolaistto subst. âne blanc d’Égypte (zool.) ܒܳܠܶܣܛܐ݈

ܣ݈
ܰ
ܣܛ  blisttas subst. baliste (instr.) ܒܠ 

ܣܳܐܢ݈   balaso’n subst. baume ; baumier (bot.) ܒܰܠ ܰ

  balsmoun subst. baume ; baumier (bot.) ܒܰܠܣܡܽܘܢ

 bail‘od  main prép. aff. du pl. sans dévorer (act.) ܒܶܠ ܥܳܕ̄ܡܶܢ̄

 .bola‘to subst. f ܒܳ̄ܠܰ̄ܥܬܐ݈

[1] dévoratrice (oppos.) ; 

[2] gorge (anat.) ; 

[3] tourbillon (mar.) 

ܝܬܐ݈ ܨܽܘܨ݈   blaisousito subst. étincelle (ignit.) ܒܠ ܶ

ܝܢ݈ ܪ݈  ܠ ܳ  bilorin subst. velarium (prod.) ܒ 

݈ܝ݈ܶܐ݈
 
 bolchoyai’ subst. pl. brigands (oppos.) ܒܳܠ ܫܳ
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 balto subst. flacon (ust.) ܒܰܠܬܐ݈

ܝܠܶܗ݈  bmaidaim  dilaih loc. adv. à ses frais ܒܡܶܕܶܡ݈ ܕ݈ 

 bamhor adv. le lendemain (temps) ܒܰܡܚ݈ܳܪ

݈
ܳ
 bmattlo’ adv. secrètement (qual.) ܒܡܰܛܠ

ܝܠ ݈ܩܰܠ݈ 
ܶ
 .kamlai’  qalil loc. adv ܒܰܡܠ

[1] peu, un peu, à peine (qual.) ; 

[2] au plus tôt (temps) ; 
[3] rapidement (mouv.) 

݈ܐ
ܳ
݈ܫܳܥܬ

ܶ
 bamlai’  cho‘to’ loc. adv. pour une heure (temps) ܒܰܡܠ

݈ܐ
ܳ
 bamnoto’ adv. en partie (élém.) ܒܰܡܢܳܬ 

 bmais‘at prép. aff. du sg. au milieu de (local.) ܒܡܶܨܥܰܬ

݈ܐ
ܳ
݈ܐ ܚ݈ܰܝܬ

ܳ
 bmaito’  hayto’ loc. adv. de vive voix (relat.) ܒܡܶܬ

 bano subst. sg. bain (act.) ܒܰܢܐ

݈ܐܣ
 
 bana’s subst. pl. bains (act.) ܒܰܢܰ

 bando subst. sg. étendard (instr.) ܒܰܢܕܐ

ܕܶܐ  bandai’ subst. pl. étendard (instr.) ܒܰܢ 

 bandas subst. pl. étendards (instr.) ܒܰܢ ܕܰܣ

 bondqo subst. boule, balle (prod.) ܒܳܢܕܩܐ

 bnounto subst. plante des pieds (anat.) ܟܢ݈ܽܘܢܬܐ

ܬܐ
ܳ  banawoto subst. pl. bains (act.) ܒܰܢܰܘ 

ܢ݈ܰܝ  ’bna ܒ݈ 
Yūd final quiescent 

subst. pl. herbes amères 

݈ܕܳܡ݈
ܳ
ܢ݈ܰܝ݈ܐ  bna’  odom ܒ݈ 

Yūd final quiescent 
loc. nom. pl. hommes, humains (hum.) 

݈ܢܳܫܐ݈
 
ܢ݈ܰܝ݈ܐ  bna’  ‘nocho ܒ݈ 

Yūd final quiescent 
loc. nom. pl. hommes (hum.) 

ܬܐ݈
ܳ ܣܰܘ 
ܳ
ܢ݈ܰܝ݈ܐ  bna’  osawoto ܒ݈ 

Yūd final quiescent 
loc. nom. pl. médecins (fonc./sant.) 

ܐ
 
ܐܪܶ ܢ݈ܰܝ ܚ݈   ’bna’  hi’rai ܒ݈ 

Yūd final quiescent 
loc. nom. pl. les Grands (hon.) 

ܢ݈ܰܝ ܢܽܘܪܐ  bna’  nouro ܒ݈ 
Yūd final quiescent 

loc. nom. pl. anges (esp.) 

ܢ݈ܰܝ݈ܥܰܡܗ݈ܽܘܢ  bna’  ‘amhoun ܒ݈ 
Yūd final quiescent 

loc. nom. pl. leurs parents (fam.) 

ܢ݈ܰܝ݈ ܥܪ݈ܽܘܒܐ  bna’  ‘roubo ܒ 
Yūd final quiescent 

loc. nom. pl. otages (capt.) 

ܗ݈
ܶ
ܢ݈ܰܝ݈ܩܶܠ݈ܳܝܬ  bna’  qailoytaih ܒ݈ 

Yūd final quiescent 
loc. nom. pl. 

assistants de l’évêque 

(fonc./relig.) 
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 .bnayo subst. pl ܒܢ݈ܰܝ݈ ܐ
[1] fils (fam.) ; 

[2] petit d’animal (zool.) 

 banoyo subst. constructeur (fonc.) ܒܰܢ݈ܳܝܐ

 banyouto subst. édification au sens figuré (relèv.) ܒܰܢܝ݈ܽܘܬܐ

 bainyomain nom propre ܒܶܢܝ݈ܳܡܶܢ
Benjamin [patriarche biblique, 

tribu] (hum./assos.) 

 bainyono subst. édifice (édif.) ܒܶܢܝ݈ܳܢܐ

 bnaynocho subst. pl. hommes (hum.) ܒܢ݈ܰܝ݈ ܢܳܫܐ

 bnaisyo adj. à crédit (éch.) ܒܢܶܣܝܐ

 bnapchaih verb. irrég. il décida, il pensa, il jugea ܒܢܰܦܫܶܗ݈݈

݈ܬ݈ ...
 
 bnot ... cst. pl. voir locutions ci-dessous ܒܢܳ

݈ܬ݈ܕܰܦܪܳܢܐ
 
 bnot  daprono loc. nom. pl. baies de génévrier ܒܢܳ

ܘ݈ܰܝ
ܰ
݈ܬ݈ܐ

 
 ’bnot  awa ܒܢܳ

Yūd final quiescent 
loc. nom. pl. chacals (zool.) 

ܢܳܫܐ݈
 
݈ܬ݈ܐ

 
 bnot  ‘nocho loc. nom. pl. femmes (hum.) ܒܢܳ

ܡ݈ܶܐ ܩ݈ 
ܰ
݈ܬ݈ܐ

 
 bnot  aqmai’ loc. nom. pl. jeunes filles nubiles (hum./fam.) ܒܢܳ

݈ܬ݈ܒ݈ܰܪܕܐ
 
 bnot  bardo loc. nom. pl. grêlons (nat.) ܒܢܳ

ܝܪ ݈ܬ݈ܡܰܪ݈ 
 
 bnot  marir loc. nom. pl. herbes amères ܒܢܳ

݈ܐ
 
݈ܬ݈ܢܰܥܳܡܶ

 
 bnot  na‘omai’ loc. nom. pl. autruches (zool.) ܒܢܳ

݈ܬܐ
 
 bnoto subst. pl. filles (fam.) ܒܢܳ

 basbisou adv. d’une façon continue (stab.) ܒܰܣܒܝܣ݈ܽܘ

ܕܰܘ݈ܳܬܐ݈  baisdawoto subst. pl. coussin (mob.) ܒܶܣ݈ 

 .baisdoyo subst. sg ܒܶܣܕ݈ܳܝܐ݈
[1] coussin (mob.) ; 

[2] talent (qual.+) 

ܝ݈ܶܐ݈  baisodyai’ subst. pl. talents (qual.+) ܒܶܣܳܕ݈ 

 .basoumo subst. ou adj ܒܰܣܽܘܡܐ
[1] convive (relat.) ; 

[2] riche, efféminé (qual.) 

 .bosoumo subst. ou adj ܒܳܣܽܘܡܐ
[1] convive (relat.) ; 

[2] riche, efféminé (qual.) 

 bsou‘rono’ adv. en fait (évén.) ܒܣ݈ܽܘܥܪܳܢ݈ܳܐ

 bsouryo subst. mépris (avers.) ܒܣܽܘܪܝܐ

ܪ݈ ܒ
ܰ
 basttar  b prép. sép. près de (local.) ܒܰܣܛ
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ܪ݈ ܡܶܢ 
ܰ
 basttar  main prép. sép. en dehors de ; excepté ܒܰܣܛ

ܝ݈ܢ݈ ܪܢ݈ 
ܶ
 basttairnin subst. litière portée (mob.) ܒܰܣܛ

 .basyouto subst ܒܰܣܝ݈ܽܘܬܐ݈
[1] mépris (avers.) ; 

[2] négligence (qual.–) 

ܝܡܐ  .basimo adj ܒܰܣ݈ 
[1] suave, doux, odorant (qual.+) ; 

[2] aimable (symp.) 

ܝܡܳܐܝ݈ ܬ݈  .basimo’it adv ܒܰܣ݈ 
doucement, bénignement, 

aimablement (symp.) 

ܝܡܽܘܬܐ݈  .basimouto subst ܒܰܣ݈ 
[1] suavité, benignité (symp.) ; 

[2] joie (psy.) 

ܝܡܰܬ  bsimat prép. en lieu de, pour ܒܣ݈ 

 .basyono subst ܒܰܣܝ݈ܳܢܐ
[1] mépris (avers.) ; 

[2] négligence (qual.–) 

ܝܪܐ݈  bsiro p. p.  méprisable, vil (dégrad.) ܒܣ݈ 

ܝܪܳܐܝ݈ ܬ݈  bsiro’it adv. négligemment (relax.) ܒܣ݈ 

ܝܪܽܘܬܐ݈  .bsirouto subst ܒܣ݈ 
[1] mépris (avers.) ; 

[2] bassesse (abais.) 

 .bsokaik adv ܒܣܳܟܶܗ݈
[1] entièrement (qual.) ; 

[2] en gros, en général (qual.) 

ܝܣ  basis subst. base (stab.) ܒܰܣ݈ 

 bsoko’ loc. adv. en résumé, brièvement (qual.) ܒܣܳܟ݈ܳܐ

 basailyo subst. royaume (publ.) ܒܰܣܶܠܝܐ݈

ܐ݈ ܝܩ  ܠ݈   basiliqi subst. portique (édif.) ܒܰܣ 

 bsaim subst. sg. parfum, encens (prod.) ܒܣܶܡ

 baismo subst. sg. parfum, encens (prod.) ܒܶܣܡܐ

 .bsomo subst ܒܣܳܡܐ

[1] suavité, plaisir (sens.) ; 

[2] joie (psy.) ; 

[3] banquet, vie large (relat.) 

 basomo subst. parfumeur (fonc.) ܒܰܣܳܡܐ

ܡ݈ܶܐ  baismai’ subst. pl. parfums, encens (prod.) ܒܶܣ݈ 

ܡ݈ܽܘܢܶܐ  baismounai’ subst. pl. parfums, encens (prod.) ܒܶܣ݈ 

ܡ݈ܳܢܶܐ  baismonai’ subst. pl. parfums, encens (prod.) ܒܶܣ݈ 

 bosais subst. base (stab.) ܒܳܣܶܣ

 baspo’ adv. entièrement, à plein (disp.) ܒܰܣܦ݈ܳܐ

 bsar subst. sg. chair, corps (anat.) ܒܣܰܪ
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 bsoro subst. bassesse (abais.) ܒܣܳܪܐ݈

 baisro subst. m. sg. chair, corps (anat.) ܒܶܣܪܐ݈

ܪ݈ܶܐ݈  .baisrai’ subst. pl ܒܶܣ݈ 
[1] chairs, corps (anat.) ; 

[2] raisins verts (bot.) 

ܪ݈ܳܢܶܐ݈  baisronai’ subst. pl. chairs, corps (anat.) ܒܶܣ݈ 

 baisrono adj. charnel, de chair (anat.) ܒܶܣܪܳܢܐ݈

 baisronoyo adj. charnel, de chair (anat.) ܒܶܣܪܳܢ݈ܳܝܐ݈

 .baisrono’it adv ܒܶܣܪܳܢܳܐܝ݈ ܬ݈
charnellement, selon la chair 

(anat.) 

 baisronouto subst. nature corporelle (nat.) ܒܶܣܪܳܢܽܘܬܐ݈

ܪ݈ܳܬܐ݈  baisroto subst. f. pl. membranes, peaux (anat.) ܒܶܣ݈ 

ܣܬܐ  bisto subst. cruche (ust.) ܒ 

ܢܐ݈
ܳ
 boustono subst. jardin (local./nat.) ܒܽܣܬ

ܪ
ܰ
 baistar ܒܶܣܬ

adv. ou  

prép. aff. du sg. 
derrière, en arrière (local.) 

 bsaitro’ adv. secrètement (assos.) ܒܣܶܬܪ݈ܳܐ

ܪܝ
ܰ
 ’baistar ܒܶܣܬ

Yūd final quiescent 
prep. + aff. derrière moi 

ܪ݈ܳܟ
ܰ
 baistarok prép. + aff. derrière toi ܒܶܣܬ

ܪ݈ܶܗ
ܰ
 .baistaraih prép. + aff. derrière lui ; etc ܒܶܣܬ

 baistro’it adv. derrière, en arrière (local.) ܒܶܣܬܪܳܐܝ݈ ܬ݈ 

 .ba‘gal adv ܒܰܥܓܰܠ݈
[1] vite (temps) ; 

[2] aussitôt (temps) 

 ba‘wo subst. sg. poils du chameau (zool.) ܒ݈ܰܥܘܐ

 bo‘ouyo subst. investigateur (fonc.) ܒܳܥܽܘܝܐ݈

 ba‘oulto p. f. mûrissante (qual.+)  ܒܰܥܽܘܠܬܐ

 bo‘ouro subst. fumier (dégrad.) ܒܳܥܽܘܪܐ

 bo‘outo subst. demande, prière (relat.) ܒܳܥܽܘܬܐ݈

ܢ݈ܳܝܐ݈
ܳ
 bo‘outonoyo p. a. suppliant (relat.) ܒܳܥ݈ܽܘܬ

 .bo‘oyo adj ܒܰܥ݈ܳܝܐ݈

[1] demandeur, suppliant (relat.) ; 

[2] chercheur (rais.) ; 

[3] désireux (motiv.) 

ܝܠܽܘܬܐ݈  b‘ilouto subst. vie de mariage (fam.) ܒܥ݈ 
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 b‘ilto subst., f. femme mariée (fam.) ܒܥ݈ ܝܠܬܐ݈

ܝܢ݈  b‘in prép. devant (disp.) ܒܥ݈ 

 b‘ayno’  d prép. devant (disp.) ܒܥ݈ܰܝܢ݈ܳܐ݈ܕ

݈  b‘aynok pron. pers. toi-même ܒܥ݈ܰܝܢܳܟ 

ܝܪܐ݈  .b‘iro subst. f. sg ܒܥ݈ 
bétail, animal de pâture, 

bête de somme (zool.)  

ܪܐ݈ ܝ݈   b‘iro ܒܥ݈ 
subst. 

m. pl. ou f. pl. 

bétail, animaux de pâture, 

bêtes de somme (zool.) 

ܝܪ݈ܳܝܐ݈  .b‘iroyo adj ܒܥ݈ 
[1] de brute, sauvage (zool.) ; 

[2] cruel (oppos.) 

ܢܐ݈
ܳ
ܝܪܬ  .b‘irtono adj ܒܥ݈ 

[1] de brute, sauvage (zool.) ; 

[2] cruel (oppos.) 

ܢܳܒܐ݈
ܳ
ܝܪܬ  .b‘irtonobo adj ܒܥ݈ 

[1] de brute, sauvage (zool.) ; 

[2] cruel (oppos.) 

 b‘ail nom propre Baal (pagan.) ܒܥܶܠ

 .b‘ail  mailko loc. nom ܒ݈ܰܥܶܠ݈ܡܶܠܟܐ݈
[1] conseiller (fonc.) ; 

[2] compagnon (assos.) 

 b‘ail  thoumo loc. nom. voisin (relat.) ܒܥܶܠ݈ܬܚ݈ܽܘܡܐ

 .ba‘lo subst ܒܰܥܠ݈

[1] maître (fonc./éduc.) ; 

[2] possesseur (avoir) ; 

[2] mari (fam.) 

 .b‘aildbobo subst ܒܥܶܠܕܒܳܒܐ݈
[1] adversaire (oppos.) ; 

[2] le démon (esp.) 

 b‘aildbob’it adv. en ennemi (oppos.) ܒܥܶܠܕܒܳܒܐܝ݈ ܬ݈

ܝܢܐ݈  b‘aildino subst. m. adversaire (oppos.) ܒܥܶܠ ܕ݈ 

 b‘aildaro subst. ennemi, adversaire (oppos.) ܒܥܶܠ ܕܰܪܐ݈

 b‘ailzbouboyo adj. diabolique (diab.) ܒܥܶܠܙܒܽܘܒ݈ܳܝ݈ܐ݈

ܠ݈ܰܝ݈݈ܩܝ݈ܳܡܐ݈  ba‘la’  qyomo ܒܰܥ 
Yūd final quiescent 

loc. nom. pl. alliés (assos.) 

݈ܐ݈
ܳ
 b‘ailoyoto’ adv. ci-dessus (local.) ܒܥܶܠ ݈ܳܝ݈ܳܬ

ܠܳܢ݈ ݈ܠ ݈ 
 
ܠܳܢ݈ܥܶ ݈ܠ ݈ 

 
 b‘ai’lon  ‘ai’lon loc. prép. pour diverses raisons (rais.) ܒܥܶ

 b‘ailat prép. sép. à cause de (rais.) ܒܥܶܠܰܬ݈

 b‘ailat  d conj. pour cette raison que (rais.) ܒܥܶܠܰܬ݈ ܕ

ܝܢܐ  ba’lat  dino loc. nom. f. adversaire (oppos.) ܒܰܥܠܰܬ݈ ܕ݈ 

 b‘ailat ho’  d ܒܥܶܠܰܬ݈ ܗ݈ܳܝ ܕ
 Yūd final quiescent 

loc. conj. pour cette raison que (rais.) 

 b‘aiqbaih adv. après lui ܒܥܶܩܒܶܗ݈
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݈ܐ݈
ܳ
ܝܨܽܘܬ  ba‘risouto’ adv. trop (qual.–) ܒܰܥܪ݈ 

ܝܪܐ݈  .ba‘riro adj ܒܰܥܪ݈ 
[1] de brute, sauvage (zool.) ; 

[2] cruel (oppos.) 

ܝܪܳܐ݈ܝ݈ ܬ݈  ba‘riro’it adv. sauvagement (zool.) ܒܰܥܪ݈ 

ܝܪܽܘܬܐ݈  ba‘rirouto subst. sauvagerie (zool.) ܒܰܥܪ݈ 

ܝܪ݈ܳܝ݈ܐ݈  .ba‘riroyo adj ܒܰܥܪ݈ 
[1] de brute, sauvage (zool.) ; 

[2] cruel (oppos.) 

ܝܪ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ݈  ba‘riroyouto subst. sauvagerie (zool.) ܒܰܥܪ݈ 

 .b‘oto subst. sg ܒܥܳܬܐ݈
[1] demande (relat.) ; 

[2] recherche, discussion (rais.) 

ܐ݈
ܶ
݈ܬ
 
 .b‘otai’ subst. pl ܒܥܳ

[1] demandes (relat.) ; 

[2] recherches, discussions (rais.) 

ܥܬܐ݈  .bi‘to subst. sg ܒ 

[1] œuf (prod.) ; 

[2] crâne (anat.) ; 

[3] testicule (anat.) ; 

[4] arc (édif.) 

ܐ݈
ܶ
ܥ ܬ  .bi‘tai’ subst. pl ܒ 

[1] œufs (prod.) ; 

[2] crânes (anat.) ; 

[3] testicules (anat.) 

ܬܐ݈
ܳ
ܥ ܬ  bi‘toto subst. pl. arcs (édif.) ܒ 

 bai‘tto subst. terreur (oppos.) ܒܶܥܬܬܐ݈

 bapgar adj. corporel (anat.) ܒܰܦܓܰܪ

ܝܩܽܘ  bpsiqou adv. brièvement (temps) ܒܦܣ݈ 

݈ܐ
ܳ
ܝ݈ ܩ݈ܳܬ  bposiqoto’ adv. brièvement (temps) ܒܦܳܣ݈ 

 bapsoqo’ adv. en résumé, brièvement (qual.) ܒܰܦܣܳܩ݈ܳܐ݈

ܝ݈ܰܐ ܣ݈   .bparsiya’ adv ܒܦܰܪ 
[1] publiquement (publ.) ; 

[2] en face (disp.) 

 bparsoupo’  d loc. adv. sous prétexte de (rais.) ܒܦܰܪܨ݈ܽܘܦ݈ܳܐ݈ܕ݈

 basbou  sbou loc adv. en toute chose, en quelque mesure ܒܰܨܒ݈ܽܘ݈ܨܒ݈ܽܘ݈

 bosouyo subst. scrutateur (fonc.) ܒܳܨܽܘܝܐ݈

 bsouryo subst. manquement (dégrad.) ܒܨܽܘܪܝܐ݈

ܝܨܐ݈  basiso adj. maigre, chétif (qual.–) ܒܰܨ݈ 

ܝܪ݈  bsir adv. moins, peu, presque (quant.) ܒܨ݈ 

ܝܠ ܝܪ݈ ܩܰܠ݈   .bsir  qalil loc. adv ܒܨ݈ 
plus ou moins, à peu près, peu 

s’en faut, en partie 

ܝܪܐ݈  bsiro adj. sg. petit, faible, moindre (pauv.) ܒܨ݈ 
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ܐ݈
ܶ ܝܪ   bsirai' adj. peu nombreux (quant.) ܒܨ݈ 

ܝܪܳܐܝ݈ ܬ݈  bsiro’it adv. peu, trop peu, moins (quant.) ܒܨ݈ 

ܝܪܽܘܬܐ݈  .bsirouto subst ܒܨ݈ 

[1] bassesse, infériorité (abais.) ; 

[2] petitesse, manque (pauv.) ; 

[3] petite quantité (quant.) 

ܝ݈ ܪ݈ܳܬܐ݈  bsiroto subst. pl. déficiences (qual.–) ܒܨ݈ 

 baislo subst. oignon (bot.) ܒܶܨܠܐ

 baisro subst. partie (élém.) ܒܶܨܪܐ

 bsoto subst. sg. recherche (rais.) ܒܨܳܬܐ݈

ܐ݈
ܶ
݈ܬ
 
 bsotai’ subst. pl. recherches (rais.) ܒܨܳ

 boqo subst. moustique (zool.) ܒܳܩܐ݈

 bqadmo’ adv. d’abord, au début (tempd.) ܒܩܰܕܡ݈ܳܐ݈

݈ܐ݈
ܳ
 .bqadmoyto’ adv ܒܩܰܕܡ݈ܳܝܬ

auparavant ; d’abord, au début, au 

commencement (évèn.) 

  bqoudmo’ adv. le matin (temps) ܒܩܽܘܕܡ݈ܳܐ

݈ܝܢ݈
 
 bqouchtin adv. vraiment (rais.) ܒܩ݈ܽܘܫܬ

݈
ܳ
 bqaittro’  d‘awlo’ loc. adv. scélératement (oppos.) ܒܩܶܛܪ݈ܳܐ݈ܕܥܰܘܠܐ

 baiqyo subst. épreuve, test  (rais.) ܒܶܩܝܐ݈

ܝܩ݈  bqiq adj. pourri (dégrad.) ܒܩ݈ 

݈
ܳ
 bqolo’ adv. à voix forte ܒܩܳܠ

 baqolo subst. marchand de légumes (fonc.) ܒܰܩܳܠ݈

ܝܠ݈ܡܶܕܶܡ݈  bqalil  maidaim loc. adv. presque ܒܩܰܠ݈ 

 .baqnoumaih adv. ou pron ܒ݈ܰܩܢ݈ܽܘܡܶܗ
en lui-même, en soi ; par lui-

même ; en personne, lui-même 

݈ܐ݈
ܳ
ܝܣܽܘܬ  baqpisouto’ adv. en résumé (qual.) ܒܰܩܦ݈ 

 bqais prép. sép. à cause de (rais.) ܒܩܶܨ݈

 bqaisat prép. sép. à cause de ; en vue de (rais.) ܒܩܶܨܰܬ݈

 .baqro subst. sg ܒܰܩܪܐ݈
troupeau [surtout de bœufs] 

(zool.) 

 baqoro subst. bouvier (fonc.) ܒܰܩ݈ܳܪܐ݈

ܪ݈ܶܐ݈  .baqrai’ subst. pl ܒܰܩ݈ 
troupeaux [surtout de bœufs] 

(zool.) 
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ܪ݈ܳܬܐ݈ ܪ݈ܶܐ baqroto subst. pl. [idem ܒܰܩ݈   [ ܒܰܩ݈ 

 .bar subst. sg ܒܰܪ

[1] champs [au pl.], campagne, 

dehors (nat.) ; 

[2] fils, descendant (fam.) ; 

[3] disciple, partisan, compagnon, 

membre (assos.) 

 bar ... cst. voir les locutions qui suivent ܒܰܪ ...

ܒ݈ܳܐ݈
ܰ
 bar  abo’ nom propre Barabbas (hum.) ܒܰܪ݈ܐ

ܓܳܪܐ
ܶ
 bar  aigoro loc. nom. épilepsie (sant.) ܒܰܪ݈ ܐ

ܕܳܡ
ܳ
 bar  odom loc. nom. sg. homme (hum.) ܒܰܪ݈ ܐ

ܕܫܐ
ܳ
 bar  odcho loc. adj. de même sorte (qual.) ܒܰܪ݈ܐ

ܘܪܳܙܕ 
ܰ
 main  awrozd loc. nom. belette (zool.) ܒܰܪ݈ܐ

݈ܝܕܐ݈
 
 bar  ido loc. nom. poignard (instr.) ܒܰܪ݈ܐ

ܢܳܫܳܐ݈
 
 bar  ‘nocho loc. nom. sg. homme (hum.) ܒܰܪ݈ܐ

ܝ݈ ܣܟܽܘܠ݈ 
ܶ
 .bar  aiskouli loc. nom ܒܰܪ݈ܐ

[1] élève (éduc.) ; 

[2] condisciple (assos.) 

ܡܐ݈ ܣܟ 
ܶ
 bar  aiskimo loc. nom. moine (relig.) ܒܰܪ݈ܐ

݈ܪܳܙܐ݈
 
 bar  ‘rozo loc. adj. initié (assos.) ܒܰܪ݈ܐ

ܪܥܐ
ܰ
 bar  ar‘o loc. nom. ver de terre (zool.) ܒܰܪ ܐ

݈ܐ
ܳ
 bar bawto’ loc. adv. pendant la nuit (temps) ܒܰܪ݈ ܒܰܘܬ

 .bar  bayto loc. nom ܒܰܪ݈ ܒ݈ܰܝܬܐ
[1] domestique, familier (fam.) ;  

[2] habitant (hum./local.) 

 bar  baismo loc. nom. encensoir (ust./relig.) ܒܰܪ݈ ܒܶܣܡܐ

 bar  baisro loc. nom. homme (hum.) ܒܰܪ݈ ܒܶܣܪܐ

 bar  baistro loc. nom. placé derrière (local.) ܒܰܪ݈ܒܶܣܬܪܐ݈

 bar  baistro’it loc. adv. derrière, en arrière (local.) ܒܰܪ݈ ܒܶܣܬܪܳܐܝ݈ ܬ݈ 

 bar  gabo loc. nom. partisan, compagnon (assos.) ܒܰܪ݈ ܓܰܒܐ

 bar  gnouno loc. nom. mari (fam.) ܒܰܪ ܓܢܽܘܢܐ

 bar  gainso loc. nom. parent (fam.)    ܒ݈ܰܪ ܓܶܢܣܐ

 bar  ganto loc. nom. sénevé (bot.) ܒ݈ܰܪܓܰܢܬܐ
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 bar  douhono loc. adj. qui vit dans l’opulence (qual.+) ܒܰܪ݈ ܕܽܘܗܳܢܐ

ܫ  bar  drich loc. adv. de nouveau (temps) ܒܰܪ݈ܕܪ 

 .bar  zabno loc. nom ܒܰܪ ܙܰܒܢܐ
du même âge, contemporain 

(temps) 

 .bar  zawgo loc. nom ܒܰܪ݈ ܙܰܘܓܐ

[1] mari (fam.) ; 

[2] du même âge (temps) ; 

[3] compagnon (assos.) 

 bar  z‘our loc. adv. au minimum (qual.) ܒܰܪ݈ ܙܥܽܘܪ

 bar  zar‘o subst. semence (bot.) ܒܰܪ ܙܰܪܥܐ

ܐ
 
 .bar  ha’rai’ adj. m ܒܰܪ ܚ݈ܰܐܪܶ

[1] libre (motiv.) ; 

[2] noble (qual.+/hon.) 

 bar  hadyo subst. cuirasse (instr.) ܒܰܪ݈ ܚ݈ܰܕܝܐ

 bar  houbo loc. nom. ami (symp.) ܒܰܪ ܚ݈ܽܘܒܐ

ܢܐ
ܳ
 bar  houlttono loc. adj. inconstant (qual.–) ܒܰܪ݈ ܚ݈ܽܘܠ ܛ

 bar  hayo loc. nom. échanson (fonc.) ܒܰܪ ܚ݈ܰܝܐ

 bar  haylo ܒܰܪ ܚ݈ܰܝܠ݈
loc. 

adj. ou nom. 

[1] vaillant à la guerre 

(qual.+/milit.) ; 

[2] homme honnête (qual.+) 

 bar  halyo loc. nom. fenouil (bot.) ܒܰܪ݈ ܚ݈ܰܠܝܐ

 bar  houchobo loc. adj. qui pense pareillement (hum.) ܒܰܪ݈ ܚ݈ܽܘܫܳܒܐ

ܝܣ ܡܣ݈ 
ܰ
 bar  ttamsis loc. nom. appariteur (fonc.) ܒܰܪ ܛ

 .bar  ioulpono loc. nom ܒܰܪ ܝ݈ܽܘܠ ܦܳܢܐ
[1] disciple, condisciple (assos.) ; 

[2] coreligionnaire (relig.) 

 bar  iawmo’ loc. adv. aussitôt ; le même jour (temps) ܒܰܪ݈ܝ݈ܰܘܡ݈ܳܐ

 bar  iawmaih loc. adv. aussitôt ; le même jour (temps) ܒܰܪ ܝ݈ܰܘܡܶܗ݈

 .bar  iamino adj ܒܰܪ ܝ݈ܰܡܝܢܐ

[1] placé à droite (local.) ; 

[2] élu (hon.) ; 

[3] d’heureux auspices (qual.+) 

ܘܬܐ
ܽ
 bar  iortouto loc. adj. co-héritier (relat.) ܒܰܪ݈ ܝ݈ܳܪܬ

 bar  kouhono loc. nom. évêque (relig.) ܒܰܪ݈ ܟܽܘܗܳܢܐ

  bar  koursyo loc. nom. collègue (assos.) ܒܰܪ ܟܽܘܪܣܝܐ

 bar  kyon adj. consubstantiel (inten.) ܒܰܪ݈ܟܝ݈ܳܢ݈
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݈ܐ݈
ܳ ܠ ܝ   bar  lilyo’ loc. adv. la même nuit (temps) ܒܰܪ݈ܠ 

݈ܐ
ܳ ܠ ݈ܳܝ   bar  liloyo’ loc. adv. la même nuit (temps.) ܒܰܪ ܠ  

ܠ ܝ݈ܶܗ݈  bar  lilyaih loc. adv. d’une nuit, la même nuit (temps) ܒܰܪ݈ܠ 

 bar  mawto loc. adj. voué à la mort ܒܰܪ݈ܡܰܘܬܐ

 ’bar  main  bla ܒܰܪ݈ ܡܶܢ ܒܠ݈ܰܝ

Yūd final quiescent 
loc. verb. il est privé de (pauv.) 

ܫܳܢܐ  bar  laichono loc. adj. de même langue (relat.) ܒܰܪ݈ܠ ܶ

 bar  moulkono loc. adj. initié (assos.) ܒܰܪ ܡܽܘܠ ܟܳܢܐ

 .bar  mailko loc. nom ܒܰܪ݈ܡܶܠܟܐ݈
[1] conseiller (fonc.) ; 

[2] compagnon (assos.) 

 bar  malkouto loc. nom. prince héritier (hon.) ܒܰܪ݈ܡܰܠ ܟ݈ܽܘܬܐ

 bar  ma‘nito loc. adj. familier (fam.) ܒܰܪ ܡܰܥܢ݈ ܝܬܐ

݈ܘܡ݈ܳܝܘܬܐ
ܽ
 bar  mtoumoyouto loc. adj. éternel (temps./relig.) ܒܰܪ݈ܡܬ

 bar  naba’ nom propre Barnabé (hum.) ܒܰܪ݈ܢܰܒܰܐ݈

 bar  niro loc. nom. époux, compagnon (assos.) ܒܰܪ݈ܢ݈ ܝܪܐ݈

 .bar  naiqpo loc. nom ܒܰܪ݈ܢܶܩܦܐ݈
[1] mari (fam.) ; 

[2] compagnon, familier (assos.) 

ܝ݈  bar  sagi loc. adv.  tout au plus, bien que ܟܰܕ݈ܣܰܓ݈ 

 .bar  sahro loc. nom ܒܰܕ݈ܣܰܗܪܐ
pleine lune, jour de pleine lune 

(astro.) 

 bar  smoko loc. nom. convive (relat.) ܒܰܪ ܣܡܳܟܐ

 bar  saimolo ܒܰܪ݈ܣܶܡܳܠ݈
loc. adj.  

ou loc. nom. 

[1] damné (dégrad.) ; 

[2] démon (esp.) 

 .bar  ‘oumro loc. adj ܒܰܪ݈ܥ݈ܽܘܡܪܐ
[1] époux (fam.) ; 

[2] de la même maison (fam.) 

 bar  ‘olmo loc. nom. laïc (hum.) ܒܰܪ݈ܥܳܠܡܐ݈

 bar  paihmo loc. adj. égal, semblable (qual.) ܒܰܪ݈ܦ݈ܶܚܡܐ

 bar  polgouto loc. adj. cohéritier (relat.) ܒܰܪ݈ܦܳܠ ܓ݈ܽܘܬܐ݈

 bar  polhouto loc. nom. soldat (fonc./milit.) ܒܰܪ݈ܦܳܠ ܚ݈ܽܘܬܐ݈

 bar  saibyono loc. nom. de même vouloir (motiv.) ܒܰܪ݈ܨܶܒܝ݈ܳܢܐ݈

 bar  qyomo loc. nom. clerc, religieux (relig.) ܒܰܪ݈ ܩܝ݈ܳܡܐ

 bar  qolo loc. nom. le même ton ܒܰܪ ܩܳܠ݈
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 bar  rouho loc. nom. fils spirituel (assos./relig.) ܒܰܪ݈ܪ݈ܽܘܚܐ

 bar  rai‘yono’ loc. adv. de même sentiment (psy.) ܒܰܪ݈ܪܶܥܝ݈ܳܢ݈ܳܐ

 bar  chaibyo loc. nom. captif (capt.) ܒܰܪ݈ܫܶܒܝܐ

ܝܬܐ  .bar  chbito loc. nom ܒܰܪ݈ܫܒ݈ 
compagnon de captivité 

(relat./capt.) 

 bar  chouro loc. nom. avant-mur [d’un rempart] (édif.) ܒܰܪ݈ܫ݈ܽܘܪܐ݈

 bar  chalmouto loc. adv. de même pensée (adéq.) ܒܰܪ݈ܫܰܠ ܡ݈ܽܘܬܐ

 .bar  chmo loc. adj ܒܰܪ݈ܫܡܐ
homonyme [litt. de même nom] 

(inten.) 

 bar  chainaih loc. adj. du même âge (temps) ܒܰܪ݈ܫܶܢܶܗ

 bar  chnayo loc. adj. contemporain (temps) ܒܰܪ݈ܫ݈ܢ݈ܰܝ݈ ܐ

݈ܗ
ܶ
 bar  cho‘taih adv. sur l’heure, aussitôt (temps) ܒܰܪ ܫܳܥܬ

ܓܡܐ
ܶ
 bar  taigmo subst. collègue, compagnon (assos.) ܒܰܪ݈ ܬ

ܘܠ ܡܳܕܐ
ܽ
 bar  toulmodo loc. nom. sg. disciple (assos./relig.) ܒܰܪ݈ ܬ

 ’bar  toulma ܒܰܪ݈ܬܘܠ ܡ݈ܰܝ݈

Yūd final quiescent 
nom propre Barthélémy [Apôtre] (hum.) 

݈ܐ
ܳ
݈ܪܥ݈ ܝܬ

ܰ
 bar  tar‘ito’ loc. adv. de même sentiment (adéq.) ܒܰܪ ܬ

ܫܡܶܫܬܐ
ܰ
 .bar  tachmaichto subst ܒ݈ܰܪ ܬ

compagnon de service, collègue 

(assos.) 

 .bro subst. sg ܒܪܐ݈

[1] fils, descendant (fam.) ; 

[2] disciple, partisan, compagnon, 

membre, appartenant à ... (assos.) ; 

[3] âgé de ... (temps.) ; 

[4] objet concernant ... (ust.) 

 baro subst. champs, campagne, dehors (nat.) ܒ݈ܰܪܐ݈

ܪܐ݈  biro subst. f. puits (édif.) ܒ 

݈ܐ݈
 
ܪܶ  birai’ subst. f. pl. puits (édif.) ܒ 

 ... bro ... loc. adv. le/la même ܒܪܐ ...

݈ܝܒܽܘܬܐ
ܰ
 bro  dttaybouto loc. nom. fils adoptif [litt. de grâce] (fam.) ܒܪܐ݈ ܕܛ

݈ܐ݈
 
 bro  iot  chmayo’ loc. verb. il créa les cieux (act.) ܒܪܐ݈ܝ݈ܳܬ݈ܫܡ݈ܰܝܳ

 baro’it adv. extérieurement (local.) ܒܰܪܳܐܝ݈ ܬ݈

 barbroyo adj. barbare (qual.–) ܒܰܪܒܪ݈ܳܝܐ݈
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 barbaistro’it adv. à reculons, en retournant (mouv.) ܒܰܪܒܶܣܬܪܳܐܝ݈ ܬ݈

 barbaistroyo p. a. venant par derrière (local.) ܒܰܪܒܶܣܬܪ݈ܳܝܐ݈

ܝ݈  ’’braiglaw ܒܪܶܓܠ݈ܰܘܗ݈ 

Yūd final quiescent 
adv. après lui, à ses pieds (disp.) 

  bardo subst. grêle (nat.) ܒܰܪܕܐ

 bordo adj. sombre, tacheté (sens.) ܒ݈ܳܪܕܐ

 bardouno subst. cheval de charge ; mulet (zool.) ܒܰܪܕܽܘܢܐ݈

 .barda‘to subst. sg ܒܰܪܕܰܥܬܐ
[1] morceau d’étoffe (élém./prod.) ; 

[2] bât (instr.) 

ܕܥ݈ܶܐ  .bard‘ai’ subst. pl ܒܰܪ݈ 

[1] morceaux d’étoffe 

(élém./prod.) ; 

[2] bât au sg. (instr.) 

ܝܫ  bairdrich adv. de nouveau (temps) ܒܶܪܕܪ݈ 

 .brouho subst ܒܪ݈ܽܘܚܐ

[1] réponse (relat.) ; 

[2] réfutation, défense (rais.) ; 

[3] excuse (motiv.)  

 brouhqo’ adv. au loin (local.) ܒܪ݈ܽܘܚܩ݈ܳܐ݈

 borouyo subst. sg. créateur (relig.) ܒܳܪܽܘܝܐ݈

ܝ݈ܶܐ݈  borouyai’ subst. pl. créateurs (fonc.) ܒܳܪ݈ܽܘ݈ 

 borouyouto subst. création (act.) ܒܳܪܽܘܝ݈ܽܘܬܐ݈

 brouk subst. f. sg. genou (anat.) ܒܪܽܘܟ

ܟܶܐ݈  broukai’ subst. pl. coups (oppos.) ܒܪ݈ܽܘ݈ 

 bairoulo subst. m. sg. béryl (min.) ܒܶܪ݈ܽܘܠܐ

݈
ܶ
ܠܐ  bairoulai’ subst. f. pl. béryl (min.) ܒܶܪ݈ܽܘ݈ 

 broulho subst. bdellium (bot.) ܒܪ݈ܽܘܠܚܐ

 boroumouto subst. rongement, corrosion (dégrad.) ܒܳܪܘܡ݈ܽܘܬܐ

 barouno subst. petit fils (fam.) ܒܰܪܽܘܢܐ݈

 bairouno subst. pallium (vêt./relig.) ܒܶܪ݈ܽܘܢܐ݈

 brouto subst. sg. sciure de bois (prod.) ܒܪܽܘܬܐ݈

 brouto subst. f. cyprès (bot.) ܒܪܽܘܬܐ݈

 .brouto subst. sg ܒܪܽܘܬܐ݈
[1] filiation (fam.) ; 

[2] sciure de bois (prod.) 

݈ܬܐ݈
 
 brawoto subst. pl. sciures de bois (prod.) ܒܪ݈ܰܘܳ
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݈ܢ݈ܳܐ݈ܝ݈ ܬ
ܳ
 broutono’it adv. comme un fils (fam.) ܒܪܽܘܬ

 .broz adv ܒܪܳܙ
[1] en secret (assos.) ; 

[2] comme 

 barzanqo subst. jambière (vêt.) ܒܰܪܙܰܢܩܐ݈

 baroho subst. bouc (zool.) ܒܰܪ݈ܳܚܐ

ܢܝ݈ܰܐ
ܰ
 barttanya’ nom propre Bretagne (géo.) ܒܰܪܛ

 .baroyo subst ܒܰܪ݈ܳܝܐ݈

[1] sauvage (qual.) ; 

[2] extérieur (local.) ; 

[3] étranger (hum.) ; 

[3] non chrétien, païen (relig.) 

ܝܕܳܪܐ݈  bridoro subst. courrier (txt.) ܒܪ݈ 

 baroyouto subst. extérieur (local.) ܒܰܪ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ݈

ܝܟܐ݈  .briko adj ܒܪ݈ 
[1] béni (qual.+) ; 

[2] variole (sant.) 

ܝܟܐ݈  bariko adj. prosterné (relat.) ܒܰܪ݈ 

ܝܪܐ݈  briro adj. simple, ignorant (qual.) ܒܪ݈ 

ܝܪܳܐܝ݈ ܬ݈  briro’it adv. simplement (qual.) ܒܪ݈ 

ܝܪܽܘܬܐ݈  brirouto subst. simplicité (qual.) ܒܪ݈ 

ܘܐ݈ܠܶܗ݈ ܝܫ݈ܗ݈   brich  ‘wo  laih loc. verb. il l’aida (relèv.) ܒܪ݈ 

ܝܬ݈  ܝܫ݈ 
 brichit adv. au commencement (temps) ܒܪ݈ 

ܝܬܐ݈  bairito subst. sg. rue (édif.) ܒܶܪ݈ 

ܝ݈ܳܬܐ݈  baizyoto subst. pl. rues (édif.) ܒܶܙ݈ 

 bouroyto subst. exemption (opér.) ܒܽܪ݈ܳܝܬܐ݈

ܝܬܐ݈  .brito subst. sg ܒܪ݈ 

[1] création (act./prod./relig.) ; 

[2] monde, créatures (nat.) ; 

[3] hommes [collec.] (hum.) 

ܝ݈ܳܬܐ݈  baryoto subst. pl. créature (nat.) ܒܰܪ݈ 

ܝ݈ܳܬܐ݈  .bairyoto subst. pl ܒ݈ܶܪ݈ 
[1] créatures (nat.) ; 

[2] miracles (relig.) 

ܢ݈ܳܝܐ݈
ܳ
ܝܬ  britonoyo adj. de créature (nat.) ܒܪ݈ 

 .broko subst ܒܪܳܟܐ݈
[1] génuflexion (hon./relig.) ; 

[2] bénédiction (relig.) 

 bram adv. mais ܒܪܰܡ݈

 bromo subst. rongement, corrosion (dégrad.)  ܒܪܳܡܐ
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 braimzo’ adv. en figure (inten.) ܒܪܶܡܙ݈ܳܐ

݈ܐ݈
ܳ
ܝܙܳܬ ܡ݈   barmizoto’ adv. en termes voilés ܒܰܪ݈ 

 barono’it adv. ouvertement (qual.) ܒܰܪܳܢܳܐܝ݈ ܬ݈

 baronoyo adj. extérieur (local.) ܒܰܪܳܢ݈ܳܝܐ݈

 .baronoyouto subst ܒܰܪܳܢ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ݈
[1] connaissance extérieure (rais.) ; 

[2] évitement (local.) 

 barnocho subst. sg. homme (hum.) ܒܰܪܢܳܫܐ݈

 barnochoyo adj. humain (hum.) ܒܰܪܢܳܫ݈ܳܝܐ݈

 brai‘yono’ adv. en esprit (esp.) ܒܪܶܥܝ݈ܳܢ݈ܳܐ

 brai‘yonaih verb. irrég. il décida, il pensa, il jugea ܒܪܶܥܝ݈ܳܢܶܗ

 barqo subst. foudre (ignit.) ܒ݈ܰܪܩܐ݈

ܚܳܚ݈ܶܐ  .bashohai’ loc. adv ܒܰܨ݈ 
d’après d’autres textes [en 

abrégé :  
 [  ܒܨ݈ 

 baroqo subst. enchanteur (symp.)  ܒܰܪܳܩܐ

 borqo subst. émeraude (min.) ܒܳܪܩܐ݈

 barqouto subst. splendeur (qual.+) ܒܰܪܩ݈ܽܘܬܐ݈

ܗ
ܶ
 barcho‘taih adv. à la même heure ; aussitôt (temps) ܒܰܪܫܳܥܬ

ܬ݈  .ba’t subst ܒ݈ܰܪ݈ 

[1] fille ; jeune fille, descendante 

(fam.) ; 

[2] peuple, population (assos.) ; 

[3] petite ville, village (édif.) 

 ba’t ... cst. voir les locutions qui suivent ܒ݈ܰܪ݈ ܬ ...

ܒܪܳܗܳܡ݈
ܰ
 .ba’t  abrohom loc. nom ܒ݈ܰܪ݈ ܬ݈ܐ

le peuple juif [litt. le peuple 

d’Abraham] (assos.) 

ܢܳܫܐ݈
 
 ba’t  ‘nocho loc. nom. f. sg. femme (hum.) ܒ݈ܰܪ݈ ܬ݈ܐ

ܬ݈ ܒܶܣܡܐ  ba’t  baismo  loc. nom. encensoir (ust./relig.) ܒ݈ܰܪ݈ 

ܬ݈ ܚ݈ܰܕܝܐ  ba’t  hadyo loc. nom. f. sg. cuirasse (instr.) ܒ݈ܰܪ݈ 

 ba’t  mailkaih loc. adj. initiée à sa science (éduc.) ܒ݈ܰܪ݈ ܬ݈ܡܶܠ ܟܶܗ݈

ܪ݈ܳܝ݈ܶܐ݈  ba’t  ‘aibroyai’ loc. nom. le peuple hébreu (assos.) ܒ݈ܰܪ݈ ܬ݈ܥܶܒ݈ 

ܬ݈ ܩܝ݈ܳܡܐ  ba’t  qyomo loc. nom. moniale, diaconesse (relig.) ܒ݈ܰܪ݈ 

 .ba’t  qol  loc. nom ܒ݈ܰܪ݈ ܬ݈ܩܳܠ݈
[1] parole, mot (relat.) ; 

[2] voix, son (sens.) 
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 .ba’t  qolo  loc. nom ܒ݈ܰܪ݈ ܬ݈ܩܳܠ݈
[1] parole, mot (relat.) ; 

[2] voix, son (sens.) 

ܝ݈ ܟ݈   .ba’t  raiglaiki  loc. nom ܒ݈ܰܪ݈ ܬ݈ܪܶܓܠ ܶ
fille qui [par la naissance] te suit 

de près (hum.) 

݈ܬܐ݈
 
ܪܳ  biroto ܒ 

subst. f. pl. 

rare 
puits (édif.) 

 .barto subst. f. sg ܒܰܪܬܐ݈

[1] fille ; jeune fille, descendante 

(fam.) ; 

[2] peuple, population (assos.) ; 

[3] petite ville, village (édif.) 

ܘܠ ܡܰܐܘܳܣ݈
ܽ
 bartoulma’wos nom propre Barthélémy [Apôtre] (hum.) ܒܰܪܬ

 ’brat ܒܪ݈ܰܬܝ݈
Yūd final quiescent 

subst. + aff. 
mon village [celui d’un homme ou 

d’une femme]  (édif.) 

݈ܟ
ܳ
 .bartok subst. + aff ܒܰܪܬ

ton village [celui d’un homme] 

(édif.) 

ܟܝ݈
ܶ
 ’bartaik ܒܰܪܬ

Yūd final quiescent 
subst. + aff. 

ton village [celui d’une femme] 

(édif.) 

ܢ݈
ܶ
 .bartan subst. + aff ܒܰܪܬ

notre village [celui d’un homme 

ou d’une femme] ; etc. (édif.) 

 bchabto subst. f. lundi (temps.) ܒܫܰܒܬܐ

 .bchaigmo’ adv ܒܫܶܓܡ݈ܳܐ
[1] au hasard (aléa.) ; 

[2] inconsidérément (qual.–) 

݈ܐ
ܳ
ܝܬ  bachwito’ adv. également, pareillement (qual.) ܒܰܫܘ݈ 

݈ܐ
ܳ  bchoumloyo’ adv. entièrement (qual.) ܒܫܽܘܡܠ ݈ܳܝ 

 .bchayno’ adv ܒܫ݈ܳܝܢ݈ܳܐ
par reddition [sans coup férir] 

(abais.) 

 bchail adj. mûr, cuit (qual.+) ܒܫܶܠ

 bcholo subst. maturité (qual.+) ܒܫ݈ܳܠ݈

 bachlod subst. acier (prod.) ܒܰܫܠܪ݈

 bachlom verb. irrég. il prit des nouvelles, il salua ܒܰܫܠܳܡ݈

 bachmo’  d loc. conj. procl. parce que (rais.) ܒܰܫܡ݈ܳܐ݈ܕ

 bcharbo’ prép. pour ܒܫܰܪܒ݈ܳܐ݈

 bachroro’ adv. en vérité (rais.) ܒܰܫܪܳܪܳܐ

ܐ
ܶ
ܬ
 .botai’ subst. sg ܒ ܳ

[1] maisons, chambres (édif.) ; 

[2] temples (édif./relig.) ; 

[3] familles (fam.) ; 

[4] peuples (assos.) ; 

[5] races, classes (disp.) ; 

[6] versets, hymnes (récit./relig.) 

݈ܝ݈
 
ܐܬ
ܰ
 bata’ti subst. barriques (instr.) ܒܰܬ
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݈ܐ݈
ܳ
ܕܡܽܘܪܬ

ܶ
 btaidmourto’ adv. merveilleusement (qual.+) ܒܬ

݈ܘܠܐ
ܽ
 .btoulo subst. m ܒܬ

[1] célibataire, vierge (qual.) ;  

[2] chaste (qual.+) 

݈ܘܠܬܐ
ܽ
 .btoulto subst. f ܒܬ

[1] célibataire, vierge (qual.) ;  

[2] chaste (qual.+) 

݈ܘܠ݈ܳܝܐ
ܽ
 btouloyo adj. virginal (qual.)  ܒܬ

݈ܝ݈ ܬ
ܳ
݈ܘܠܐ
ܽ
 btoulo’it adv. virginalement (qual.) ܒܬ

݈ܘܠ݈ܽܘܬܐ݈
ܽ
 .btoulouto subst ܒܬ

[1] virginité (qual.) ; 

[2] chasteté (qual.+) 

ܝܢ݈ ܡ݈  ݈ܘܠܰܬ݈ܥܳܠ ݈ 
ܽ
 btoulat   ‘olmin nom propre la Toujours Vierge (relig.) ܒܬ

ܘܢܝ݈ܰܐ݈
ܽ
ܬ  bittounya’ nom propre Bithynie (géo.) ܒ 

݈ܚܠ݈ܽܘܦ݈ܳܐ݈
ܰ
 btahloupo’ adv. en échange (éch.) ܒܬ

 batloto subst. le mardi (temps) ܒܰܬܠܳܬܐ

ܢܝ݈ܳܐ݈
ܶ
 btainyo’ adv. de nouveau (temps) ܒܬ

ܗ
ܶ
ܢܝ݈ܳܢܽܘܬ

ܶ
 btainyonoutaih adv. de nouveau (temps) ܒܬ

ܪ
ܰ
 botar verb. irrég. il a suivi, il a poursuivi ܒ݈ܳܬ

ܪ
ܰ
 botar prép. aff. du sg. après (temps) ܒ݈ܳܬ

ܪ
ܰ
ܪ ܒܳܬ

ܰ
 .botar  botar loc. adv ܒܳܬ

successivement, ça et là, peu à 

peu, point par point (temps) 

ܪ݈ܕ
ܰ
 botar  d conj. après que (temps)  ܒܳܬ

ܐ  
ܳ
ܝ݈ܳܬ ܪ ܙܥܽܘܪ݈ 

ܰ
 botar  z‘ouryoto’ loc. adv. peu après (temps)  ܒܳܬ

ܫܶܗ݈ ܪ݈ܪ 
ܰ
 botar  richaih loc. adv. tête renversée (post.)  ܒܳܬ

ܪܟܶܢ
ܰ
 botarkain prép. aff. du sg. après (temps) ܒܳܬ

ܪܟܶܢ
ܰ
 botarkain adv. ensuite (temps) ܒܳܬ
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   Gōmal  ܓ

 adj. chiffre 3 (num.)  ܓ

 adj. nombre 3000 (num.)  ܓ݈ 

 gai’o adj. élevé, glorieux (hon.) ܓܶܐܐ

ܐ݈ ܪ݈ܰܦ݈ܶ   gai’wografai’ subst. pl. géographes (fonc.) ܓܶܐܘܳܓ݈ 

ܝ݈ܰܐ݈  ݈
 gai’wografiya’ subst. géographie (géog.) ܓܶܐܘܳܓܪܰܦ 

 ’gai’wo ܓܶܐܘ݈ܳܝ
Yūd final quiescent adj. luxurieux (qual.–) 

 gai’womaittro subst. géomètre (fonc.) ܓܶܐܘܳܡܶܛܪܐ݈

 gai’womaittrouto subst. f. géométrie (géom.) ܓܶܐܘܳܡܶܛܪ݈ܽܘܬܐ݈

ܝ݈ܰܐ݈  gai’womaittriya’ subst. f. géométrie (géom.) ܓܶܐܘܳܡܶܛܪ݈ 

ܝܩ݈ܽܘܬܐ݈  gai’woumaittriqouto subst. f. géométrie (géom.) ܓܶܐܘܳܡܶܛܪ݈ 

ܝܩ݈ܳܝܐ݈  gai’woumaittriqoyo adj. géométrique (géom.) ܓܶܐܘܽܡܶܛܪ݈ 

 gai’wonoyo adj. luxurieux (qual.–) ܓܶܐܘܳܢ݈ܳܝܐ݈

ܝ  gai’wrgi nom propre Georges (hum.) ܓܶܐܘܪܓ݈ 

ܝܣ݈  gyourgis nom propre Georges (hum.) ܓܝ݈ܽܘܪܓ݈ 

 .gai’wouto subst. sg ܓܶܐܘܽܬܐ݈
[1] orgueil (qual.–) ; 

[2] luxure (dégrad.) 

݈ܬܐ݈
 
 .gai’woto subst. pl ܓܶܐܘܳ

[1] orgueil (qual.–) ; 

[2] luxure (dégrad.) 

݈ܢܐ݈
ܳ
 gai’woutono adj. orgueilleux (qual.–) ܓܶܐܘܽܬ

 ga’zo subst. trésor (avoir) ܓܰܐܙܐ

݈ܝ
 
 gi ܓܐ

adj. 

rare 
élevé, glorieux (hon.) 

 .ga’yo adj. sg ܓܰܐܝܐ݈
[1] élevé, glorieux (hon.) ; 

[2] orgueilleux (qual.–) 

ܐ݈  .ga’yo adj. m. pl ܓܰܐܝ݈ 
[1] élevés, glorieux (hon.) ; 

[2] orgueilleux (qual.–) 

݈ܬܐ݈
 
 .ga’yoto adj. f. pl ܓܰܐܝܳ

[1] élevées, glorieuses (hon.) ; 

[2] orgueilleuses (qual.–) 

 ga’yo’it adv. magnifiquement (qual.+) ܓܰܐܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈

 .ga’youto subst. sg ܓܰܐܝ݈ܽܘܬܐ݈

[1] magnificence (hon.) ; 

[2] splendeur (qual.+) ; 

[3] orgueil (qual.–) 
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 .ga’lo subst. sg ܓ݈ܰܐܠܐ

[1] flot (fluid.) ; 

[2] vêtement, manteau (vêt.) ; 

[3] couverture (mob.) ; 

[4] remblai (prod.) 

 gai’lo subst. paille, fétu, herbe sèche (nat.) ܓ݈ܶܐܠܐ

 .gai’po subst ܓܶܐܦܐ݈

[1] aile, bras, nageoire (anat.) ; 

[2] sein (anat.) ; 

[3] brasse [mesure de longueur] 

(quant.) 

 ga’so subst. chaux (prod.) ܓܰܐܨܐ݈

 gailpono subst. aile (anat.) ܓܶܠ ܦܳܢܐ

 gai’r conj. encl. car, en effet, assurément ܓ݈ܶܐܪ

 gai’ro subst. flèche (instr.) ܓܶܐܪܐ

 go’chyah subst. housse de cheval (instr.) ܓܳܐܫ݈ܝ݈ܰܗ

 .gaib subst ܓܶܒ݈
[1] côté, bord, rive, bout (local.) ; 

[2] parti, faction (élém.) 

 [ ܓܶܒ idem] .gabo subst ܓܰܒܐ

 goboulo subst. modeleur, créateur (fonc.) ܓܳܒܽܘܠܐ

 gboulyo subst. invention, fiction (inten.) ܓܒܽܘܠܝܐ

 gobou‘o subst. vase (ust.) ܓܳܒܽܘܥܐ

 gboho adj. au front chauve (anat.) ܓܒ݈ܳܚܐ

 gbohouto subst. calvitie frontale (anat.) ܓܒ݈ܳܚ݈ܽܘܬܐ

 gabyo p. p. le meilleur, excellent, élu (qual.+) ܓܰܒܝܐ

 gaboyo subst. appariteur (fonc.) ܓܰܒ݈ܳܝܐ

 gabyo’it adv. par choix (assos.) ܓܰܒܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ

ܝܒܐ  gbibo subst. bossu (sant.) ܓܒ݈ 

 gabyouto subst. élection (assos.) ܓ݈ܰܒܝ݈ܽܘܬܐ

ܝܠܬܐ݈  .gbilto subst ܓܒ݈ 

[1] masse, pâte, corps (mat.) ; 

[2] créature, nature (nat.) ; 

[3] création (act.) ;  

[4] moulage, œuvre (prod.) ; 

[5] être [ente en latin] (inten.) 

ܝܠܽܘܬܐ݈  gbilouto subst. création, formation (act.) ܓܒ݈ 

ܝܢ݈ܳܐ  gbino subst. sg. sommet de la montagne (nat.) ܓܒ݈ 
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ܢܶܐ ܝ݈   gbinai’ subst. pl. sourcils (anat.) ܓܒ݈ 

ܝܬܐ  .gbito subst. f. sg  ܓܒ݈ 

[1] impôt (rétrib.) ; 

[2] bienfait (relèv.) ; 

[3] choix, élection (assos.) ; 

[4] les Élus (relig.)  

ܝ݈ܳܬܐ  gaibyoto subst. f. pl. offrandes, collectes (relèv.) ܓܶܒ݈ 

 .gbar subst ܓܒܰܪ
[1] homme (hum.) ; 

[2] mari (fam.) 

 .gbar pron. indéf ܓܒܰܪ
quelqu’un, chacun, un, l’un ... 

(hum.) 

 gbar  gbar pron. indéf. un à un (num.)       ܓܒܰܪ ܓܒܰܪ

 .gabro subst ܓܰܒܪܐ
[1] homme (hum.) ; 

[2] mari (fam.) 

 gabro  gayoso loc. nom. brigand (oppos.)     ܓܰܒܪܐ ܓ݈ܰܝ݈ܳܣܐ

݈ܝܠ
ܶ
ܐ  gabri’aiyl nom propre Gabriel [archange] (esp.) ܓܰܒܪ 

 gabrouno subst. homme insignifiant (hum./qual.–) ܓܰܒܪ݈ܽܘܢܐ݈

 .gabrouto subst ܓܰܒܪ݈ܽܘܬܐ݈

[1] virilité (qual.) ; 

[2] puissance (qual.) ; 

[3] belles actions (qual.+/act.) ; 

[4] miracles (relig.) 

 .gbrono adj. m ܓܒܪܳܢܐ݈
[1] viril (qual.) ; 

[2] héroïque (qual.+) 

 gabronoyo adj. m. viril (qual.) ܓܰܒܪܳܢ݈ܳܝܐ݈

 gbarnaichoyo adj. m ܓܒܰܪܢܶܫ݈ܳܝܐ݈
hermaphrodite, efféminé 

(hum./qual.–) 

 gbarto adj. f. virile (qual.) ܓܒܰܪܬܐ݈

 gbaito subst. fromage (prod.) ܓܒܶܬܐ

݈ܐ
ܳ
 gogoulto’ nom propre Golgotha (géo.) ܓܳܓ݈ܽܘܠ ܬ

 gagrono subst. glouton (hum./qual.–) ܓܰܓܪܳܢܐ݈

 gagronouto subst. gloutonnerie (qual.–) ܓܰܓܪܳܢ݈ܽܘܬܐ݈

 gagarto subst. sg. gorge (anat.) ܓܰܓܰܪܬܐ݈

ܪ݈ܳܬܐ݈  gagroto subst. pl. gorges (anat.) ܓܰܓ݈ 

 gad nom propre Gad [patriarche biblique, tribu] ܓܳܕ

 .gado subst ܓܰܕܐ
[1] sort (fatal.) ; 

[2] dieu de la fortune (pagan.) 

݈ܐ
 
 gaidai’ subst. pl. absinthe (bot.) ܓܶܕܶ
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݈ܐ
 
 gaiddai’ subst. pl. absinthe (bot.) ܓܶܕܕܶ

 .gdodo subst ܓܕܳܕܐ
[1] coupure (dégrad.) ; 

[2] fil (prod.) 

 gdoudo subst. jeune homme non marié (hum.) ܓܕ݈ܽܘܕܐ

 gadoudouto subst. jeunesse (qual.) ܓ݈ܰܕ݈ܽܘܕ݈ܽܘܬܐ݈

 gdoulo subst. tresse, boucle (prod.) ܓܕܽܘܠܐ

 godoupo subst. rame (mar.) ܓܳܕܽܘܦܐ݈

 gdoyo subst. tremblement de terre (nat.) ܓܕ݈ܳܝܐ݈

ܝܕܐ݈  gadido adj. amer (qual.) ܓܰܕ݈ 

 gadyo subst. sg. chevreau (zool.) ܓܰܕܝܐ݈

ܐ݈  gdayo subst. pl. chevreaux (zool.) ܓܕ݈ܰܝ݈ 

 gdil p. p. élevé, haut (local.) ܓܕ݈ ܝܠ

ܝܠܬ݈  .gdilto subst ܓܕ݈ 
natte, tresse, boucle, cordon 

(prod.) 

ܢ݈ ܝ݈   gdin subst. pl. chevreaux (zool.) ܓܕ݈ 

ܝܫܐ݈  gdicho subst. tas de gerbes (disp.) ܓܕ݈ 

 .gdolo subst ܓܕܳܠܐ
[1] tressage (act) ; 

[2] couronne (prod.) 

 gdomo subst. disjonction, apocope (dégrad.) ܓܕܳܡܐ

ܡܳܢ  garsimon nom propre Gethsémani (géog.) ܓܰܕܣ 

 gaid‘oun nom propre Gédéon (hum.) ܓܶܕܥܽܘܢ

 gdoro subst. citerne (édif.) ܓܕܳܪܐ

 .gaidcho subst ܓܶܕܫܐ

[1] hasard, accident (aléa.) ; 

[2] symptôme (info.) ; 

[3] malheur (pauv.) 

 gaidchonoyo adj. accidentel (aléa.) ܓܶܕܫܳܢ݈ܳܝܐ݈

 gaidchono’it adv. accidentellement (aléa.) ܓܶܕܫܳܢܳܐܝ݈ ܬ

 gadono adj. heureux (qual.+) ܓܰܕܢܐ݈

 .gdonpo subst ܓܕ݈ܳܢܦܐ

[1] vallée encaissée (nat.) ; 

[2] rebord (élém.) ; 

[3] contracture, rétrécissement  

(édif.) 

 gadonouto adj. bonheur (psy.) ܓܰܕܳܢܽܘܬܐ݈
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ܝܢ  ghin adj. incliné, prosterné (post.) ܓܗ݈ 

ܝܢ݈ܽܘܬܐ  ghinouto subst. inclination (mouv./motiv.) ܓܗ݈ 

ܗܰܢ݈ܳܐ  gihano’ nom propre Géhenne (géog./relig.) ܓ 

ܝܗܰܢ݈ܳܐ  gihano’ nom propre Géhenne (géog./relig.) ܓ݈ 

݈ܐܣ
 
 gihana’s nom propre Géhenne (géog./relig.) ܓܝܗܰܢܰ

 ghonto subst. inclination (mouv./motiv.) ܓܗܳܢܬܐ

ܝܪܽܘܬܐ݈  ghirouto subst. état émoussé (qual.–/dégrad.) ܓܗ݈ 

 ghoro adj. aux yeux obscurcis (sant.) ܓܗܳܪܐ݈

 ghorouto subst. obscurcissement de la vue (sant.) ܓܗܳܪܽܘܬܐ

 .gaw subst ܓܰܘ

[1] intérieur du corps, ventre 

(anat.) ; 

[2] totalité, communauté (assos.) ; 

[3] couvent (relig.) 

ܪܥܐ
ܰ
 gaw  ar‘o loc. nom. les minéraux (min.)             ܓܰܘ ܐ

 .gawo subst ܓܰܘܐ

[1] intérieur du corps, ventre 

(anat.) ; 

[2] totalité, communauté (assos.) ; 

[3] couvent (relig.) 

 .goubo subst. m. sg ܓܽܘܒܐ
[1] chevron (instr.) ; 

[2] puits, citerne, fosse (local.) 

ܒ݈ܶܐ  .goubai’ subst. m. pl ܓܽܘ݈ 
[1] chevrons (instr.) ; 

[2] puits, citernes, fosses (local.) 

 .goubto subst. f. sg ܓܽܘܒܬܐ
[1] chevron (instr.) ; 

[2] puits, citerne, fosse (local.) 

ܒ݈ܳܬܐ  .gouboto subst. f. pl ܓܽܘ݈ 
[1] chevrons (instr.) ; 

[2] puits, citernes, fosses (local.) 

 goubairnito subst. capitaine de navire (fonc./mar.) ܓ݈ܽܘܒܶܪܢ݈ ܝܛܐ݈

 gouboyo subst. élection, choix (assos.) ܓܽܘܒ݈ܳܝܐ

ܢ݈ܶܐ  goubnai’ subst. fromages (prod.) ܓ݈ܽܘܒ݈ 

 gowg nom propre Gog (hum.) ܓܳܘܓ݈

ܝ  gawgi subst. pépiement (zool.) ܓܰܘܓ݈ 

 ’gwoga ܓܘܳܓ݈ܰܝ
Yūd final quiescent subst. sg. et pl. araignée, toile d’araignée 

 gougroro subst. rumination (zool.) ܓܽܘܓܪܳܪܐ

 gwod subst. cheval de race (zool./disp.) ܓܘܳܕ݈
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 gawdo subst. f. outre (ust.) ܓܰܘܕܐ

 .goudo subst. f. sg ܓܽܘܕܐ
[1] troupe, chœur (assos.) ; 

[2] rempart (édif.) 

 goulyod nom propre Goliath [géant de la Bible] (hum.) ܓ݈ܽܘܠ ܝ݈ܳܕ݈

ܕܢ݈ܶܐ  goudnai’ subst. f. pl. remparts (édif.) ܓܽܘ݈ 

 goudopo subst. insulte, malédiction (abais.) ܓ݈ܽܘܕܳܦܐ

 gouwzolo subst. embrasement (ignit.) ܓ݈ܽܘܘܙܳܠܐ

 gouzo subst. m. sg. noix, noyer (bot.) ܓܽܘܙܐ

ܙ݈ܶܐ  gawzai’ subst. m. pl. noix, noyers (bot.) ܓ݈ܰܘ݈ 

 .gouzoyo subst ܓܽܘܙ݈ܳܝܐ
[1] misère (pauv.) ; 

[2] solitude (solit.) 

 gawzolo subst. sg. flamme (ignit.) ܓܰܘܙ݈ܳܠ݈ܐ

 gawzolouto subst. embrasement (ignit.) ܓܰܘܙܳܠ݈ܽܘܬܐ

 gawzalto subst. sg. flamme (ignit.) ܓܰܘܙܰܠܬܐ

 gawzloto subst. pl. flammes (ignit.) ܓܰܘܙ݈ ܠܳܬܐ

 gouz‘o subst. f. souche, bâton (bot.) ܓܽܘܙܥܐ

 gawzto subst. f. noix, noyer (bot.) ܓ݈ܰܘܙܬܐ

 gawho subst. bouillonnement, flot (fluid.) ܓ݈ܰܘܚܐ

 gouhko subst. rire (hum.) ܓܽܘܚܟܐ݈

 gouhkonoyo adj. risible (hum.) ܓܽܘܚܟܳܢ݈ܳܝܐ݈

 .gawyo subst ܓܰܘܝܐ

[1] intérieur (local.) ; 

[2] éloigné (local.) ; 

[3] habitant (hum./local) ; 

[4] ennuque (sant.) 

 gwoyo subst. m. viscères (anat.) ܓܘ݈ܳܝܐ

 gawoyouto subst. intérieur (local.) ܓܰܘ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ

 gwoyto subst. f. viscères (anat.) ܓܘ݈ܳܝܬܐ

݈
ܶ
ܠܐ  goulai’ subst. pl. capes (vêt.) ܓܽܘ 

 goulzono subst. indigence (pauv.) ܓܽܘܠ ܙܳܢܐ

݈
ܶ
ܠ ܠ ݈   gou’lai’ subst. pl. franges (prod.) ܓܽܘ݈ 

 gouloyo subst. exil (mouv.) ܓܽܘܠ݈ܳܝܐ
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ܠܰܣ  gawlas subst. pl. tortues (zool.) ܓܰܘ݈ 

 goulto subst. sg. cape (vêt.) ܓܽܘܠܬܐ

 gawmo subst. fève (bot.) ܓܰܘܡܐ

 .goumdo subst ܓ݈ܽܘܡܕܐ
[1] hardiesse (qual.+) ; 

[2] effronterie (qual.–) 

 goumdono’it adv. imprudemment (qual.–) ܓ݈ܽܘܡܕܳܢܳܐܝ݈ ܬ

ܝܢ ܡ݈   goumin subst. pl. troncs (nat.) ܓ݈ܽܘ݈ 

 .goumo‘to subst ܓܽܘܡܳܥܬܐ
[1] fosse (local.) ; 

[2] tombe (édif.) 

ܝܢ ܡܳܥ݈   goumo‘in subst. pl. tombes (édif.) ܓܽܘ݈ 

 goumoso subst. fosse (local.) ܓܽܘܡܳܨܐ݈

 goumoro subst. extinction (ignit.) ܓܽܘܡܳܪܐ

ܡܪ݈ܶܐ  goumrai’ subst. pl. charbons ardents  (ignit.) ܓܽܘ݈ 

 goumroro subst. belette (zool.) ܓ݈ܽܘܡܪܳܪܐ݈

 .goumto subst ܓ݈ܽܘܡܬܐ݈
[1] fosse (local.) ; 

[2] égout (édif.) 

 .gwan subst. sg ܓܘܰܢ

[1] couleur (sens.) ; 

[2] genre, espèce (inten.) ; 

[3] remède (sant.)  

 [ ܓܘܰܢ idem] .goun subst. sg ܓ݈ܽܘܢ

 [ ܓܘܰܢ idem] .gawno subst. sg ܓܰܘܢܐ

ܢܶܐ  .gawnai’ subst. pl ܓܰܘ݈ 

[1] couleur (sens.) ; 

[2] genre, espèce (inten.) ; 

[3] remède (sant.)  

 gounbo subst. chose volée (qq.ch.) ܓܽܘܢܒܐ

 gwanown adj. sombre (sens.) ܓܘܰܢܳܘܢ

ܢܰܘ݈ܳܬܐ  gounawoto subst. f. pl. angles (local.) ܓ݈ܽܘ݈ 

 .gounho subst ܓܽܘܢܚܐ

[1] stupéfaction (psy.) ; 

[2] horreur, terreur (oppos.) ; 

[2] prodige (évén.) 

 gounyo subst. f. sg. angle (local.) ܓ݈ܽܘܢܝܐ

ܢ݈ܳܝ݈ܳܬܐ  gounoyoto subst. f. pl. angles (local.) ܓ݈ܽܘ݈ 

ܢ݈ ܝܬܐ  gounito subst. f. pl. angles (local.) ܓ݈ܽܘ݈ 

ܢ݈ܳܢܶܐ ܢܶܐ gawnonai’ subst. pl. [idem ܓܰܘ݈   [ ܓܰܘ݈ 
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 gouno subst. coupe (ust.) ܓ݈ܽܘܢܐ

 gawono’it adv. communément, ensemble (assos.) ܓܰܘܳܢܳܐܝ݈ ܬ

ܢܰܘ݈ܳܬܐ ܢܶܐ gawnawoto subst. pl. [idem ܓܰܘ݈   [ ܓܰܘ݈ 

 gawonoyo adj. général, commun (assos.) ܓܰܘܳܢ݈ܳܝܐ

ܢܳܢܶܐ  gawnonai’ subst. pl. couleurs (sens.) ܓܰܘ 

 gawso subst. refuge (relèv.) ܓܰܘܣܐ

 gawsono subst. fugitif (mouv.) ܓܰܘܣ݈ܳܢܐ

 gou‘omo subst. vomissement (sant.) ܓ݈ܽܘܥܳܡܐ݈

 gawpo subst. filet (instr.) ܓܰܘܦܐ

ܢܐ  goufno subst. f. sg. vigne (bot.) ܓܽܘܦ 

ܢܶܐ ܦ݈   goufnai’ subst. f. pl. vignes (bot.) ܓ݈ܶܘ݈ 

 .gawro subst ܓܰܘܪܐ

[1] adultère [l’acte] (dégrad.) ; 

[2] colonne d’un livre [peu usité] 

(txt.) 

 gouro subst. f. colonne d’un livre  (txt.) ܓܽܘܪܐ

  gourbo subst. socque de laine (prod.) ܓܽܘܪܒܐ

 gourbozo adj. trompeur (oppos.) ܓܽܘܪܒܳܙܐ

  gourgto subst. nasse (instr.) ܓܽܘܪܓܬܐ݈

 .gourzo subst. f ܓܽܘܪܙܐ݈
[1] faisceau, fagot (disp.) ; 

[2] charge [fardeau] (quant.) 

 gourho subst. cellule (édif.) ܓ݈ܽܘܪܚܐ݈

 .gourno subst. m. et f ܓܽܘܪܢܐ

[1] urne (instr.) ; 

[2] bassin (édif./ust.) ; 

[3] vase (ust.) 

 gouchno subst. étalon (zool.) ܓܽܘܫܢܐ݈

 gawto subst. f. sg. pulpe (prod.) ܓܽܘܬܐ

ܢ݈ܶܐ
ܳ
ܬ  gawtonai’ subst. f. pl. pulpes (prod.) ܓܽܘ݈ 

 gounoyo subst. injure (abais.) ܓ݈ܽܘܢ݈ܳܝܐ

 gou‘lono subst. dépôt (disp./dégrad.) ܓܽܘܥܠܳܢܐ

 gourogo subst. excitation (psy./mouv.) ܓ݈ܽܘܪܳܓܐ

 gourgoho subst. prostration [prosternation] (post.) ܓ݈ܽܘܪܓ݈ܳܚܐ݈
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 gourgoyo subst. cri, fracas (sens.) ܓ݈ܽܘܪܓ݈ܳܝܐ

ܪ݈ܰܘܳܬܐ  gourawoto subst. pl. petits animaux (zool.) ܓ݈ܽܘ݈ 

ܪܝ݈ܶܐ  gouryai’ subst. pl. petits animaux (zool.) ܓ݈ܽܘ݈ 

 gouryo subst. sg. petit animal (zool.) ܓܽܘܪܝܐ

 gouroyo subst. excitation (psy./mouv.) ܓܽܘܪ݈ܳܝܐ

 gourmo subst. semence (bot.) ܓܽܘܪܡܐ݈

 gouroso subst. destruction (act./dégrad.) ܓ݈ܽܘܪܳܣܐ

 gouchoho subst. blessure (dégrad.) ܓ݈ܽܘܫ݈ܳܚܐ݈

 .gouchomo subst ܓ݈ܽܘܫ݈ܳܡܐ݈

[1] corps (quest.) ;  

[2] texte (txt.) ; 

[3] substance [ὑπόστασις] (inten.) ; 

[4] tout, ensemble (inten.) 

 gouchmo’it adv. corporellement (nat.) ܓ݈ܽܘܫ݈ܡ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈

 gouchmonoyo adj. corporel (nat.) ܓ݈ܽܘܫ݈ܡܳܢ݈ܳܝܐ݈

 .gouchmono’it adv ܓ݈ܽܘܫ݈ܡܳܢܳܐܝ݈ ܬ݈
[1] corporellement (nat.) ; 

[2] littéralement (txt.) 

 gouchmonouto subst. corporalité (nat.) ܓ݈ܽܘܫ݈ܡܳܢܽܘܬܐ

 gaza’ nom propre Gaza (géog.) ܓܰܙܰܐ

 gazo subst. trésor (avoir) ܓܰܙܐ

 .gaizo subst. sg ܓܶܙܐ
[1] toison (zool.) ; 

[2] tonte (act.) 

݈ܐ
 
 .gaizai’ subst. pl ܓܶܙܶ

[1] toisons (zool.) ; 

[2] tontes (act.) 

ܙܰܒܪܐ  gizabro subst. trésorier (fonc.) ܓ 

 gozouzo subst. tondeur (fonc.) ܓܳܙܽܘܙܐ

 gzoumouto subst. audace (qual.+) ܓܳܙ݈ܽܘܡ݈ܽܘܬܐ

 .gozouro subst ܓܳܙܽܘܪܐ
[1] boucher (fonc.) ; 

[2] circonciseur (fonc./relig.) 

 .gzourto subst ܓܙܽܘܪܬܐ

[1] coupement (dégrad.) ; 

[2] circoncision (relig.) ; 

[3] les circoncis (relig.) ; 

[4] prépuce (anat.) 

 gzim adv. menaçant (oppos.) ܓܙ݈ ܝܡ

 gzimo subst. menace (oppos.) ܓܙ݈ ܝܡܐ
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ܝܪܐ  gziro subst. licteur (fonc./milit.) ܓܙ݈ 

ܝܪܳܐܝ݈ ܬ݈  gziro’it adv. durement (diff.) ܓܙ݈ 

ܝܪܽܘܬܐ݈  gzirouto subst. décision (act.) ܓܙ݈ 

ܝܪ݈ܳܝ݈ܳܐ݈  gziroyo’ nom propre Mésopotamie (géog.) ܓܙ݈ 

ܝܪܬܐ݈  .gzirto subst ܓܙ݈ 

[1] décret (publ.) ; 

[2] destin (fatal.) ; 

[3] tas de bois (disp./prod.) 

 .gzito subst ܓܙ݈ ܝܬܐ
[1] tribut (rétrib.) ; 

[2] salaire (rétrib.) 

 .gzoro subst ܓܙܳܪܐ

[1] incision, taille (dégrad.) ; 

[2] circoncision (relig.) ; 

[3] partie (élém.) ; 

[4] troupeau (zool.) ; 

[5] couvent (relig.) ; 

[6] décret (publ.) 

 .gaizro subst ܓܶܙܪܐ

[1] incision, ablation (dégrad.) ; 

[2] proie (oppos.) ; 

[3] petite pièce de monnaie (mon.) 

 gaizoro subst. carotte (bot.) ܓܶܙܳܪܐ

ܝܢܐ݈  gzordino subst. sg. sentence (publ.) ܓܙܳܪܕ݈ 

ܢܶܐ݈ ܝ݈   gzordinai’ subst. pl. sentences (publ.) ܓܙܳܪܕ݈ 

݈ܐ
ܳ
 gozarto’ nom propre Mésopotamie (géog.) ܓܳܙܰܪܬ

 gozarto subst. sg. île (nat.) ܓܳܙܰܪܬܐ

ܪ݈ܳܬܐ  gozroto subst. pl. îles (nat.) ܓܳܙ݈ 

 .gaizto subst ܓܶܙܬܐ
[1] toison (zool.) ; 

[2] tonte (act.) 

 gohoukouto subst. aptitude au rire (hum.) ܓ݈ܳܚ݈ܽܘܟܽܘܬܐ

ܝܟܐ  ghiko adj. risible (hum.) ܓܚ݈ 

ܝܓܰܠ  .gigal subst. f ܓ݈ 
[1] roue (instr.) ; 

[2] sphère, cercle, cycle (géom.) 

ܠ݈ ܝܓ݈   .giglo subst. f ܓ݈ 
[1] roue (instr.) ; 

[2] sphère, cercle, cycle (géom.) 

ܝ݈ܽܘܪܐ  .giyouro subst ܓ݈ 
[1] étranger (hum.) ; 

[2] prosélyte (relig.) 

ܝܙܰܒܪܐ  gizabro subst. trésorier (fonc.) ܓ݈ 

ܝܢܐ  gino subst. urne (instr.) ܓ݈ 
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 gaiyr adv. assurément (qual.+) ܓ݈ܶܝܪ

 gaiyr conj. car ܓ݈ܶܝܪ

 gayoro subst. adultère [personne] (dégrad.) ܓ݈ܰܝ݈ܳܪܐ

 gaybo subst. sg. temple (édif./relig.) ܓ݈ܰܝܒܐ

ܝܒܶܗܪܐ݈  gibaihro subst. scories (dégrad.) ܓ݈ 

 .gyodo subst ܓܝ݈ܳܕܐ
[1] nerf, fibre (anat.) ; 

[2] fibre (anat./bot.) 

ܝ݈ܽܘܠܐ  giyoulo subst. choucas (zool.) ܓ݈ 

ܝܠܰܘܣ  gilaws subst. sg. singe (zool.) ܓ݈ 

 gaylmo subst. tortue mâle (zool.) ܓ݈ܰܝܠܡܐ݈

 .gayso subst  ܓ݈ܰܝܣܐ

[1] armée (milit.) ; 

[2] bande de brigands, brigandage 

(oppos.) ; 

[3] incursion (oppos.)  

 gayoso subst. brigand (oppos.)  ܓ݈ܰܝ݈ܳܣܐ

 gayosouno subst. rapace (zool.) ܓ݈ܰܝ݈ܳܣ݈ܽܘܢܐ

 gayosouto subst. brigandage (oppos.) ܓ݈ܰܝ݈ܳܣ݈ܽܘܬܐ

 gaysoyo subst. pillard (oppos.) ܓ݈ܰܝܣ݈ܳܝܐ

ܝܢ ܝܦܣ݈   gipsin subst. gypse, chaux, plâtre (prod.) ܓ݈ 

ܝܫܪܐ  .gichro subst ܓ݈ 
[1] pont (édif.) ; 

[2] poutre (prod.) 

 gal subst. sg. tortue (zool.) ܓܰܠ

 .galo subst. sg ܓܰܠ݈

[1] flot (fluid.) ; 

[2] vêtement, manteau (vêt.) ; 

[3] couverture (mob.) ; 

[4] remblai (prod.) 

 gailo subst. paille, fétu, herbe sèche (nat.) ܓ݈ܶܠ݈

 galobo subst. poignard (instr.) ܓܰܠܳܒܐ݈

ܓ݈ܶܐ݈  golgai’ subst. pl. cordages (prod./mar.) ܓܳܠ ݈ 

 .gaildo subst ܓܶܠܕܐ݈

[1] peau (anat.) ; 

[2] cuir (prod.) ; 

[3] froid (sens.) 

 golouzo subst. brigand (oppos.) ܓܳܠܽܘܙܐ

 golouzouto subst. privation (pauv.) ܓܳܠܽܘܙܽܘܬܐ݈
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 .glouzyo subst ܓܠܽܘܙܝܐ݈
[1] spoliation (oppos.) ; 

[2] abstinence (comp.) 

 .gloulto subst ܓܠܽܘܠܬܐ
[1] compas (instr.) ; 

[2] boule (prod.) 

 golwoyo adj. exilé (hum.) ܓܳܠ ܘ݈ܳܝܐ

 galouno subst. morceau d’étoffe (élém./prod.) ܓܰܠܽܘܢܐ݈

 glouso subst. châtaigne (bot.) ܓܠ݈ܽܘܣܐ

 .glousqmo subst ܓܠ݈ܽܘܣܩܡܐ݈

[1] coffre (mob.) ; 

[2] cassette (ust.) ; 

[3] reliquaire (relig.) 

 goloupouto subst. sculpture, gravure (prod.) ܓܳܠ݈ܽܘܦ݈ܽܘܬܐ݈

 .golouto subst ܓܳܠܽܘܬܐ݈
[1] exil, les exilés (hum.) ; 

[2] captivité (capt.) 

݈
ܳ
 glaz  dlo’ loc. verb. il empêcha de (oppos.) ܓܠܰܙ ܕܠܐ

 glaz  saibyono’  d loc. verb. il contraignit à (oblig.) ܓܠܰܙ݈ܨܶܒܝ݈ܳܢ݈ܳܐ݈ܕ݈

 galtto subst. faute (abais.) ܓܰܠܛܐ݈

݈ܝ݈ܰܐ݈
 
ܛ  galattiya’ nom propre Galatie (géog.) ܓܰܠ ܰ

 galttno subst. lambris (édif.) ܓܰܠܛܢܐ݈

 galyo p. p. f. manifeste (qual.) ܓܰܠܝܐ݈

ܝ݈  galyo  ‘i loc. verb. il est évident (rais.) ܓܰܠܝܐ݈ܗ݈ 

 .galyo’it adv ܓܰܠ ܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈
avec assurance, ouvertement 

(qual.) 

ܝܓ݈  glig adj. manifeste (qual) ܓܠ݈ 

ܝܕܐ݈  .glido adj ܓܠ݈ 
[1] froid (sens.) ; 

[2] glace (nat.) 

 gailyouno subst. révélation, manifestation (relat.) ܓ݈ܶܠ ܝ݈ܽܘܢܐ

 gailoyouno subst. rouleau [sur lequel on écrit] (txt.) ܓܶܠ ݈ܳܝ݈ܽܘܢܐ

ܐ
ܦ ܶ
ܰ
 galyout  apai loc. nom. assurance (qual.)             ܓܰܠ ܝ݈ܽܘܬ ܐ

 galyouto subst. manifestation (relat.) ܓܰܠ ܝ݈ܽܘܬܐ݈

ܝܙ  gliz adj. privé de, dépourvu de (dégrad.) ܓܠ݈ 

ܝܙ݈ܽܘܬܐ  glizouto subst. manque, absence, privation (pauv.)  ܓܠ݈ 

݈
ܳ
ܝܠ  glilo’ nom propre Galilée (géog.) ܓܠ݈ 

ܝܠ݈ܳܝܐ݈  gliloyo adj. galiléen (géog.) ܓܠ݈ 
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 gailyono subst. révélation, manifestation (relat.) ܓܶܠ ܝ݈ܳܢܐ

 gailyono’it adv. par révélation (relat.) ܓܶܠ ܝ݈ܳܢܳܐܝ݈ ܬ

ܝܦܐ  glipo p. p. et subst. statue, idole (prod./pagan.) ܓܠ݈ 

 gailyoro subst. valet d’armée (fonc./milit.) ܓ݈ܶܠ ܝ݈ܳܪܐ݈

ܝܠ݈  .glilo adj. ou subst ܓܠ݈ 

[1] rond (qual.) ;  

[2] cercle de pierre (prod.) ; 

[3] région (nat.) 

݈ܝ݈ ܬ
ܳ
ܝܠ  glilo’it adv. en rond (qual.) ܓܠ݈ 

ܝܬܐ݈  .glito subst ܓܠ݈ 
[1] révélation (relat.) ; 

[2] vallée (nat.) 

ܠ݈  glolo subst. f. vallée (nat.) ܓܠ ܳ

ܠ݈ ݈ܠ ݈ 
 
 ga’lo subst. pl. flots (nat./mar.) ܓܰ

 glam subst. terre pierreuse (nat.) ܓܠܰܡ݈

 galmo subst. terre pierreuse (nat.) ܓܰܠܡܐ݈

 galas subst. sg. singe (zool.) ܓܰܠܰܣ

݈ ܣ   galas subst. pl. tortues (zool.) ܓܰܠ ܰ

 .gailpono subst ܓܶܠ ܦܳܢܐ
[1] ciseau (instr.) ; 

[2] plume, aile (anat.) 

 [ ܓܰܠ݈ idem] .galto subst. sg ܓܰܠܬܐ݈

 gomal dubdt. f. consonne Gōmal (txt./gram.) ܓܳܡܰܠ

 gamlo subst. f. chameau, chamelle (zool.) ܓܰܡܠ

 .gomoudo adj ܓܳܡܽܘܕܐ݈
[1] hardi (qual.+) ; 

[2] imprudent (qual.–) 

 gomouro adj. qui achève (qual.+) ܓܳܡ݈ܽܘܪܐ݈

 .gmouryo subst ܓܡܽܘܪܝܐ

[1] fin [finalité] (rais.) ; 

[2] perfection (qual.+) ; 

[3] consommation (act.) 

 .gmourto subst. sg ܓܡܽܘܪܬܐ

[1] charbon ardent  (ignit.) ; 

[2] charbon (min./sant.) ; 

[3] parcelle de pain consacré 

(relig.) 

ܪ݈ܳܬܐ  gmouroto subst. pl. parcelles de pain consacré (relig.) ܓܡܽܘ݈ 

 gamoucho subst. buffle (zool.) ܓܰܡ݈ܽܘܫܐ݈

 [ ܒ݈ܶܝܬ݈ܓܡ݈ܳܚܐ voir] .gmoho subst ܓܡ݈ܳܚܐ



Mot syriaque 
Expression 

phonétique 

Description 
grammaticale 

Traduction 
page 

92 

 

ܝܪܐ  gmiro adj. achevé (qual.+) ܓܡ݈ 

ܝܪ݈ܳܐܝ݈ ܬ  gmiro’it adv. absolument (qual.+) ܓܡ݈ 

ܝܪ݈ܽܘܬܐ݈  gmirouto subst. perfection (qual.+) ܓܡ݈ 

ܝܫܐ  gamicho subst. buffle (zool.) ܓܰܡ݈ 

 gmal subst. m. chameau (zool.) ܓܡܰܠ

 gamlo subst. m. ou f. chameau, chamelle (zool.) ܓܰܡܠ

 gamolo subst. chamelier (fonc.) ܓܰܡܳܠ

 gamlo  hougno  loc. nom. dromadaire (zool.) ܓܰܡܠ݈ܗ݈ܽܘܓܢܐ

ܝܐܝ݈ܶܠ݈  gamali’yail nom propre Gamaliel (hum.) ܓܰܡܰܠ݈ 

 gamlto subst. f. chamelle (zool.) ܓܰܡܠܬܐ

ܝ݈ܳܘܢ݈  gaimnasiyown subst. gymnase (édif.) ܓܽܡܢܰܣ݈ 

 gmo‘to subst. immersion (act./mar.) ܓܡܳܥܬܐ

 gmoro subst. perfection (qual.+) ܓܡܳܪܐ

 gmoro’it adv. en résumé (qual.) ܓܡܳܪܳܐܝ݈ ܬ

݈ܢ݈ܶܐ
 
 ganai’ subst. pl. jardins (local./nat.) ܓܰ

 .gai’b subst ܓ݈ܶܢ ݈ܒ
[1] côté, bord, rive, bout (local.) ; 

[2] parti, faction (élém.) 

 gnab  wai’zal loc. verb. il s’en alla en cachette (mouv.) ܓܢܰܒ݈ܘܶܐܙܰܠ݈

ܒ݈ܳܐ  gnab  laibo’ loc. verb. il trompa l’attention (local.) ܓܢܰܒ݈ܠ ܶ

ܗ݈ 
ܳ
݈ܘܬ
ܽ
 gnab  maichtoutoh loc. verb. il la déflora (act.) ܓܢܰܒ݈ܡܶܫܬ

 ganobo subst. voleur (oppos.) ܓܰܢܳܒܐ

 gonoubouto subst. vol (oppos.) ܓܳܢܳܒܽܘܬܐ

 ganoboyo adj. voleur (oppos.) ܓܰܢܳܒ݈ܳܝܐ

݈ܐ
 
 ga’bor  d‘olmai loc. nom. homme fort, vaillant (qual.+.)     ܓ݈ܰܢ ݈ܒܳܪ ܕܥܳܠ ܡܶ

 ga’boro ܓ݈ܰܢ ݈ܒܳܪܐ
subst. m ou adj. 

m. 
héros, vaillant, fortifié (qual.+) 

 ga’boro’it adv. vaillamment (qual.+) ܓ݈ܰܢ ݈ܒܳܪܳܐܝ݈ ܬ

 ga’borouto subst. vaillance (qual.+) ܓ݈ܰܢ ݈ܒܳܪ݈ܽܘܬܐ

 .ga’borto subst. f ou adj. f ܓ݈ܰܢ ݈ܒܳܪܬܐ
héroïne, vaillante, fortifiée 

(qual.+) 
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 gonoubo subst. voleur (oppos.) ܓܳܢܽܘܒܐ

 gonoubouto subst. vol (oppos.) ܓܳܢܽܘܒܽܘܬܐ

 gnoubyo subst. chose volée (qq.ch.) ܓܢܽܘܒܝܐ

 gnoubto subst. chose volée (qq.ch.) ܓܢܽܘܒܬܐ

ܐ݈  gnowmi subst. sg. sentence (publ.) ܓܢܳܘܡ 

ܡ݈ܰܣ݈  gnowmas subst. pl. sentence (publ.) ܓܢܳܘ݈ 

 gnoun nom propre Paradis (relig.) ܓܢ݈ܽܘܢ݈

݈ܐ
ܳ
ܬ
ܳ
 gnoun  hadwoto’ nom propre Paradis (relig.) ܓܢ݈ܽܘܢ݈ܚ݈ܰܕܘ̈

 gnouno subst. lit nuptial (mob.) ܓܢܽܘܢܐ

 ganousto subst. jardinet (local./nat.) ܓܰܢ݈ܽܘܣܬܐ݈

 [ ܓܢ݈ܳܚܐ idem] .gnoh  laibo loc. nom ܓܢ݈ܳܚ݈ܠܶܒܐ

 .gnoho subst ܓܢ݈ܳܚܐ݈
[1] saisissement (psy.) ; 

[2] componction (qual.+) 

݈
ܶ
݈ܝ݈ ܠ
 
 ganttilai’ subst. pl. les Gentils [les non-juifs] (relig.) ܓܰܢܛ

 .gainyo subst. sg ܓܶܢܝܐ
[1] cachette (local.) ; 

[2] coucher du soleil (astro.) 

 .gnizo adj ܓܢ݈ ܝܙܐ

[1] caché, invisible, inconnu 

(local.) ; 

[2] démon (esp.) 

 gnizo’it adv. en secret (assos.) ܓܢ݈ ܝܙ݈ܳܐܝ݈ ܬ

 .gnizouto subst ܓܢ݈ ܝܙ݈ܽܘܬܐ

[1] action de cacher, de se cacher 

(act.) ; 

[2] nature mystérieuse (nat.) 

 .gnih adj ܓܢ݈ ܝܚ

[1] stupéfait (psy.) ; 

[2] horrible, terrible (oppos.) ;  

[3] subite [mort] (dégrad.) 

 gnihto subst. f. terreur (oppos.) ܓܢ݈ ܝܚܬܐ݈

 gainyono subst. réprimande (abais.) ܓܶܢܝ݈ܳܢܐ݈

 .gainyoto subst. pl ܓܶܢ݈ ܝ݈ܳܬܐ

[1] cachettes (local.) ; 

[2] idoles (pagan.) ; 

[3] temples (édif./relig.) 

 gannai’ subst. pl. jardins (local./nat.) ܓܰܢ݈ ܢ݈ܶܐ݈

 ganono subst. jardinier (fonc.) ܓܰܢܳܢܐ݈

݈ܣ݈
 
 ganas subst. pl. jardins (local./nat.) ܓܰܢܰ
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 .gnais’ subst. sg ܓܢ݈ܶܣ݈

[1] genre, sexe (inten.) ; 

[2] race (disp.) ;  

[3] famille (fam.) ; 

[4] nation (publ.) 

 gnais  gnais loc. adj. variés (div.) ܓܢ݈ܶܣ݈ ܓܢ݈ܶܣ

   [ ܒܰܪ ܓܶܢܣܐ voir] .gainso partie de loc ܓܶܢܣܐ

 [ ܓܢ݈ܶܣ idem] .gainso subst. sg ܓܶܢܣܐ

 [.mais au pl  ܓܢ݈ܶܣ idem] .gainsai’ subst. pl ܓܶܢ݈ ܣ݈ܶܐ

 [.mais au pl  ܓܢ݈ܶܣ idem] .gainsonai’ subst. pl ܓܶܢ݈ ܣ݈ܳܢܶܐ݈

 gainsonoyo adj. général (qual.) ܓܶܢܣܳܢ݈ܳܝܐ݈

ܩܶܐ ݈ܝ݈ 
 
 gnowsttiqai’ subst. pl. gnostiques (relig.) ܓܢܳܘܣܛ

݈ܝ݈ ܩ݈ܽܘ
 
 gnowsttiqou subst. pl. gnostiques (relig.) ܓܢܳܘܣܛ

݈ܝܩܳܘܣ
 
 gnowsttiqows subst. sg. gnostique (relig.) ܓܢܳܘܣܛ

ܣ݈  gainsis subst. relevé, état (qual.) ܓܶܢܣ݈ 

 gainaisar nom propre Génésareth (géog.) ܓܶܢܶܣܰܪ

 gainaichyo subst. nerf sciatique (anat.) ܓܶܢܶܫܝܐ

 ganat subst. sg. jardin (local./nat.) ܓܰܢܰܬ݈

 ganto subst. sg. jardin (local./nat.) ܓܰܢܬܐ

 gaiso subst. sg. côté, hanche (anat.) ܓܶܣܐ

݈ܐ
 
 gaisai’ subst. pl. roues et axes (instr.) ܓܶܣܶ

 gsoyto subst. éructation (sens.) ܓܣ݈ܳܝܬܐ

 gsoro subst. rugissement (sens.) ܓܣܳܪܐ

 g‘oyo subst. mugissement (sens.) ܓܥ݈ܳܝܐ݈

ܝܛܐ݈  g‘itto adj. abominable (avers.) ܓܥ݈ 

ܝܨܐ  g‘iso p. a. dégoûté, repoussant (avers.) ܓܥ݈ 

ܝܪ  g‘hir adj. hideux, odieux (avers.) ܓܥ݈ 

 g‘oto subst. f. sg. cri, clameur (sens.) ܓܥܳܬܐ

ܐ  
ܶ
݈ܬ
 
 g‘otai’ subst. f. pl. cris, clameurs (sens.) ܓܥܳ
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 .gaip subst ܓܶܦ

[1] aile, bras, nageoire (anat.) ; 

[2] sein (anat.) ; 

[3] brasse [mesure de longueur] 

(quant.) 

  [ ܓܶܦ idem] .gaipo subst ܓܶܦܐ

 gapo subst. cabane (édif.) ܓ݈ܰܦܐ

ܝܦܐ  .gpipo adj. ou subst ܓܦ݈ 
[1] voûté, voûte (local.) ; 

[2] grotte, gouffre (nat.) 

݈ܐ݈
ܳ
ܝܦܬ  gpipto’ nom propre Gabbatha (géog.) ܓܦ݈ 

 gfaito subst. f. vigne (bot.) ܓܦ ݈ܶܬܐ

 gaipono adj. ailé (zool.) ܓܶܦܳܢܐ݈

 gaiponoyo adj. ailé (zool.) ܓܶܦܳܢ݈ܳܝܐ

 gaso subst. chaux (prod.) ܓܰܨܐ

 gair conj. encl. car, en effet, assurément ܓܶܪ

 grai’ adj. avide de ... (motiv.) ܓܪܶܐ

 gairo subst. flèche (instr.) ܓܶܪܐ

 graib subst. lépreux ܓܪ݈ܶܒ

 garbo subst. lèpre, lépreux (sant.) ܓܰܪܒܐ݈

 .grobo subst ܓܪ݈ܳܒܐ݈

[1] outre, jarre (ust.) ; 

[2] puits (édif.) ; 

[3] vêtement (vêt.) 

 garboyo subst. lépreux (sant.) ܓܰܪܒ݈ܳܝܐ݈

 .garbyo subst. f ܓܰܪܒܝܐ݈
[1] nord (local.) ; 

[2] vent du nord (nat.)  

 .garbyoyo adj ou subst ܓܰܪܒܝܳܝܐ݈
[1] du nord (local.) ; 

[2] nord (local.) 

 garbono subst. lépreux (sant.) ܓܰܪܒܳܢܐ

 .gairgo subst ܓ݈ܶܪܓܐ
[1] appât (nat.) ; 

[2] corde (prod.) 

 gargro subst. herse (instr.) ܓܰܪܓܪܐ

 grodo ܓܪܳܕܐ
adj. sg. ou subst. 

sg.  

[1] chauve (anat.) ; 

[2] castor (zool.) 

݈ܐ
 
 grodai’ subst. pl. raclures (dégrad.) ܓܪ݈ܳܕܶ

 grodto subst. sg. raclures au pl. (dégrad.) ܓܪܳܕܬܐ
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 gorou‘o subst. coiffeur (fonc.) ܓܳܪ݈ܽܘܥܐ

 garoupyo subsr. inondation (fluid.) ܓܰܪܽܘܦܝܐ݈

 gardyono subst. tisserand (fonc.) ܓܰܪܕܝ݈ܳܢܐ

 grouso subst. gruau (prod.) ܓܪܽܘܣܐ

 goroupo subst. pelle (instr.) ܓܳܪܽܘܦܐ݈

݈ܘܳܬܐ݈
 
 grawoto subst. pl. petits animaux (zool.) ܓܪܰ

ܐ݈  grayo subst. pl. petits animaux (zool.) ܓܪ݈ܰܝ݈ 

ܝܕܐ݈  .grido adj ܓܪ݈ 
[1] usé (dégrad.) ;  

[2] clair (qual.+) 

ܝܕܳܐܝ݈ ܬ݈  grido’it adv. distinctement (qual.+) ܓܪ݈ 

ܝܡܐ  grimo adj. certain (qual.) ܓܪ݈ 

ܝܡ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈  grimo’it adv. certainement (qual.) ܓܪ݈ 

ܝܡ݈ܽܘܬܐ݈  grimouto subst. décision (act.) ܓܪ݈ 

ܝܣܐ݈  .griso adj. ou subst ܓܪ݈ 
[1] broyé (qual.) ; 

[2] gruau (prod.) 

ܝܣܬܐ  gristo subst. sorte de gâteau (prod.) ܓܪ݈ 

ܝܥܐ݈  .gri‘o adj. ou subst ܓܪ݈ 
[1] imberbe (qual.) ; 

[2] serviteur (fonc.) 

ܝܥܽܘܬܐ݈  gri‘outo subst. coupe de cheveux (act.) ܓܪ݈ 

ܝܨܬܐ݈  gristo subst. sorte de gâteau (prod.) ܓܪ݈ 

 gark subst. arbalète (instr.) ܓܰܪܟ

 .graim subst ܓܪܶܡ

[1] os, arête (anat.) ; 

[2] noyau [partie centrale d’un 

corps matériel ou d’une cellule] 

(mat.) 

ܝܠ݈  graim  pilo loc. nom. ivoire (zool.)           ܓܪܶܡ ܦ݈ 

݈ܝ݈ܳܘܢ
 
 gramattiyown subst. billets, actes (txt.) ܓܪܰܡܰܛ

 garmko subst. farine blanche (prod.) ܓܰܪܡܟܐ

݈ܝܩ݈ܽܘܬܐ݈
 
 grammattiqouto subst. grammaire (gram.) ܓܪܰܡܡܰܛ

݈ܝܩܳܘܣ
 
 .grammattiqows adj. ou subst ܓܪܰܡܡܰܛ

[1] grammatical (gram.) ; 

[2] grammairien (gram.) 

ܝܠ݈  graimpilo subst. ivoire (zool.)           ܓܪܶܡܦ݈ 
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ܝܠ݈ܳܝܐ  graimpiloyo adj. d’ivoire ܓܪܶܡܦ݈ 

 .gorso subst ܓܳܪܣܐ
[1] aspic,  serpent (zool.) ; 

[2] gruau (prod.) 

 gro‘o subst. coupe de cheveux (act.) ܓܪܳܥܐ

 garo‘o subst. coiffeur (fonc.) ܓܰܪܳܥܐ

ܥܽܘܢܐ  gri‘ouno subst. serviteur (fonc.) ܓܪ݈ 

 garo‘outo subst. métier de coiffeur (fonc.) ܓܰܪܳܥ݈ܽܘܬܐ

 garpo subst. inondation (fluid.) ܓܰܪܦܐ݈

ܝܠ݈ܳܝܐ݈  graipiloyo adj. d’ivoire (zool.) ܓܪܶܦ݈ 

 groro subst. traction (mouv.) ܓܪܳܪܐ

 gaicho subst. fond (local.) ܓܶܫܐ

 gochoucho subst. espion (fonc.) ܓܳܫܽܘܫܐ݈

 gochouchouto subst. exploration (rais.) ܓܳܫܽܘܫܽܘܬܐ݈

 gchoho subst. coup, heurt (oppos.) ܓܫ݈ܳܚܐ

ܝܡܐ  gchimo subst. corporel, matériel (nat.) ܓܫ݈ 

ܝܡܽܘܬܐ  .gchimouto subst ܓܫ݈ 
[1] matérialité (nat.) ; 

[2] sens littéral (txt.) 

 gchopo subst. empêchement (oppos.) ܓܫܳܦܐ

 .gachro subst ܓ݈ܰܫܪܐ
[1] pont (édif.) ; 

[2] poutre (prod.) 

 [ ܓܰܫܪܐ idem] .gaichro subst ܓܶܫܪܐ

 .gaichto subst. sg ܓܶܫܬܐ

[1] exploration (rais.) ; 

[2] toucher (sens.) ; 

[3] pouls (anat.) 

ܐ
ܶ
ܬ  .gaichtai’ subst. pl ܓܶܫ 

[1] explorations (rais.) ; 

[2] touchers (sens.) ; 

[3] pouls (anat.) 
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   Dōlath  ܕ

 adj. chiffre 4 (num.)  ܕ

 adj. nombre 4000 (num.)  ܕ݈ 

 d prép. sép. de ܕ

 d ܕ
prép. procl.  

démo. rel. 

[1] de ; 

[2] qui, celui que, celui de etc. ; 

[3] celui qui, celle qui, etc. 

 .d conj. procl ܕ

[1] parce que, afin que  ; 

[2] que, le fait que, quant à ce que, 

à savoir que (rais.)  

 da  suivi de ܕ݈ܰ...

adv. ou prép. ou subst.  
adj. 

[ex. 1 : ܠ ܥܶܠ = adv. “dessus” ; 

 ; ”adj. “supérieur = ܕ݈ܰܠܶܥܠ

ex. 2 : = ܫܪܳܪܐ = subst. “vérité” ; 

 [”adj. “véritable = ܕ݈ܰܫܪܳܪܐ

 da  suivi d’un ܕ݈ܰ...

nombre  
adj. ordinal 

[ex. ܬܪ݈ܶܝܢ = “deux” ; ܕ݈ܰܬܪ݈ܶܝܢ = 

“deuxième”] 

݈
 
 d’ subst. le premier (num.) ܕܐ

 do subst. le millième (num.) ܕܐ݈ 

ܐܒܐ  di’bo subst. m. loup (zool.) ܪ 

ܐܒܬܐ  di’bto subst. f. louve (zool.) ܪ 

݈ܝܒܐ
 
ܐ  di’ibo subst. m. loup (zool.) ܪ 

݈ܝܟܰܢ݈ܳܐ݈
ܰ
݈ܝܟ݈ܐ

ܰ
 d’ayk  aykano’ loc. adv. comment, par exemple ܕܐ

 da’k  haw loc. conj. procl. tel, semblable, pareil (qual.) ܕܰܐܟ݈ܗܰܘ

 da’k  hono’ loc. conj. procl. tel, semblable, pareil (qual.) ܕܰܐܟ݈ܗܳܢ݈ܳܐ

 dai’bo subst. m. et f. ours, ourse (zool.) ܕܶܐܒܐ

݈ܝܟܳܐ
ܰ
 d’ayko’ adv. inter. où ? (local.) ܕܐ

ܐܝܢ݈  di’in subst. religion (relig.) ܕ 

 da’ro subst. combat, guerre (milit.) ܕܰܐܪܐ

 da’roro subst. lutteur, combattant (jeux./milit.) ܕܰܐܪܳܪܐ݈

ܐ݈
ܶ
 do’tai’ subst. futur, prochain (temps.) ܕܳܐܬ

  dai’to pron.-adj. démo. celui qui est venu ܕܶܐܬܐ݈

 daibo subst. m. et f. ours, ourse (zool.) ܕܶܒܐ

 dabobo subst. mouche (zool.) ܕܰܒܳܒܐ
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 daibobo subst. mouche (zool.) ܕ݈ܶܒܳܒܐ

 dabogo subst. corroyeur (fonc.) ܕܰܒܳܓܐ

 dobouho subst. sacrificateur (fonc./relig.) ܕܳܒܽܘܚܐ݈

 dobouso subst. aiguillon, dard (instr./zool.) ܪܳܒܽܘܨܐ

 dbowso subst. piqûre, morsure (oppos.) ܪܒܳܘܨܐ

 dobouqo subst. adhérent (assos.) ܕܳܒܽܘܩܐ

 dobouqouto subst. adhésion (assos.) ܕܳܒܽܘܩܽܘܬܐ

 .dobouro subst ܕܳܒܽܘܪܐ݈

[1] cocher, rameur (fonc.) ;  

[2] porteur des morts (fonc.) ; 

[3] qui conduit, emmène (act.) 

 daibouro subst. guêpe, frelon (zool.) ܕܶܒܽܘܪܐ݈

ܝܬܐ  daibourito subst. abeille (zool.) ܕܶܒܽܘܪ݈ 

 daibourto subst. abeille (zool.) ܕܶܒܽܘܪܬܐ

ܫ݈ܳܬܐ ܦ݈ 
ܰ
ܫܶܐ݈ܕܐ  dabouchai’  dapchoto loc. nom. pl. galettes aux raisins secs (prod.) ܕܰܒܘ݈ 

 daibho subst. m. sacrifice, victime (relig.) ܕܶܒܚܐ

 ’dba ܕܒ݈ܰܝ
Yūd final quiescent 

subst. miel, cire  (prod.) 

ܝܚ݈ܽܘܬܐ  dbihouto subst. sacrifice, immolation (relig.) ܕܒ݈ 

ܝܩܐ݈  .dabiqo adj ܕܰܒ݈ 
[1] adhérent (assos.) ; 

[2] contigu (disp.) 

ܝܩܽܘܬܐ݈  .dabiqouto subst ܕܰܒ݈ 
[1] adhésion (assos.) ; 

[2] serrement (act.) 

 ... dbaiyt... pron. + aff. ceux de la maison de ܕܒ݈ܶܝܬ...

 dbalto subst. gâteau de figues (prod.) ܕܒܰܠܬܐ݈

ܪ݈ܳܝ݈ܶܐ݈ ݈ܚ݈ 
ܰ
ܣܳܟ݈ܶܐ݈ܐ  dabsokai’  ahroyai’ loc. adj. extrême, excessif (qual.) ܕܰܒ݈ 

 .daibqo subst ܕܶܒܩܐ݈

[1] glu, colle (prod.) ; 

[2] couverture de livre, volume 

(txt.) ; 

[2] couture, jointure (act.) 

ܓܳܪܐ
ܶ
 dbar  aigoro loc. nom. épileptique (sant.) ܕܒܰܪ݈ ܐ

݈ܝܪ݈ܳܐ݈
 
 dbar  baqttiro’ loc. verb. il opprima (abais.) ܕܒܰܪ݈ܒܰܩܛ

 .dboro subst ܕܒ݈ܳܪܐ

[1] conduite, transport (act.) ; 

[2] labourage (act.) ; 

[3] agitation (mouv.) 

 dabro subst. s. champs, campagne, désert (nat.) ܕ݈ܰܒܪܐ

 dabroyo adj. agreste (nat.) ܕܰܒܪ݈ܳܝܐ݈
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 dbarto subst. butin (oppos.) ܕܒ݈ܰܪܬܐ݈

 .dborto subst ܕܒ݈ܳܪܬܐ݈
[1] butin (oppos.) ; 

[2] convoi de captifs (capt.) 

 daibcho subst. miel, cire  (prod.) ܕ݈ܶܒܫܐ

 daibchonoyo subst. de miel ܕ݈ܶܒܫܳܢ݈ܳܝܐ

ܓܰܘ݈ܳܐ  dgawo’ adv. ensemble (assos.) ܕ

ܓܳܠ݈  dagolo subst. ou adj. m. menteur, faux (qual.–) ܕܰ

݈ܝ݈ ܬ
ܳ
ܓܳܠ  dagolo’it adv. faussement (qual.–) ܕܰ

ܓܳܠܽܘܬܐ݈  dagolouto subst. mensonge (oppos.) ܕܰ

݈ܐܝ݈ ܬ
ܳ ܢ  ܓܳܠ ܳ  dagolono’it adv. faussement (qual.–) ܕܰ

ܓܳܠܬܐ݈  .dagolto subst. ou adj. f ܕܰ
[1] menteuse (oppos.) ;  

[2] fausse (qual.–) 

ܓܳܢܐ  dgono subst. cécité (sant.) ܕ

ܓܢܐ  daigno subst. cécité (sant.) ܕܶ

ܓܳܫܐ  dgocho subst. coup (oppos.) ܕ

 .dodo subst. m ܕܳܕܐ݈
[1] oncle paternel (fam.) ; 

[2] bien-aimé (symp.) 

 .ddalmo’ conj. inter. ind ܕܕܰܠ ܡܳܐ݈
si par hasard , peut-être que ... 

ne ... pas (aléa.) 

 .ddam conj. inter. ind ܕܕܰܡ
si par hasard, peut-être que ... 

ne ... pas (aléa.) 

 dadmoh subst. l’hémoroïsse (sant.) ܕܰܕܡܳܗ

 dodto subst. f. tante paternelle (fam.) ܕܳܕܬܐ

 .dhob subst ܕܗܰܒ
[1] or (min.) ;  

[2] impôt lustral (rétrib.) 

 dahbo subst. impôt lustral (rétrib.) ܕܰܗܒܐ

 dahobo subst. orfèvre (fonc.) ܕܰܗܳܒܐ

 dahbonoyo adj. d’or (min.) ܕܰܗܒ݈ܳܢ݈ܳܝܐ

 dahyo adj. éclatant (sens.) ܕܰܗܝܐ

ܝܢܐ   dahino adj. gras, gros (qual.) ܕܰܗ݈ 

ܝܢܽܘܬܐ  .dahinouto subst ܕܰܗ݈ 
[1] le fait d’être gras (qual.) ; 

[2] graisse (prod.) 

 dahqono subst. maire (fonc./publ.) ܕܰܗܩܳܢܐ

 .dowai’ adj ܕܳܘܶܐ
faible, misérable, malheureux  

(pauv.) 

ܝܛܐ݈  doubitto subst. compas (instr.) ܕܽܘܒ݈ 
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 doubsto subst. piqûre, morsure (oppos.) ܕܽܘܒܨܬܐ݈

 .douboqo subst ܕܽܘܒܳܩܐ݈

[1] glu (prod.) ; 

[2] couverture de livre, volume, 

livre (txt.) 

 .douboro subst ܕܽܘܒܳܪܐ

[1] direction, administration 

(publ.) ;  

[2] pouvoir, art de gouverner 

(fac./publ.) ; 

[3] formation (éduc.) ;  

[4] norme, règle (oblig.) ;  

[5] manière d’agir, vie [mode de 

vie], mœurs, ascèse (comp.) ; 

[6] commerce (éch.) 

 doubcho subst. miel, cire (prod.) ܕܽܘܒܫܐ

 doubchonoyo adj. de miel (prod) ܕܽܘܒܫܳܢ݈ܳܝܐ

 dougo subst. sourd (sant.) ܕ݈ܽܘܓܐ

 dougoyo adj. sourd (sant.) ܕ݈ܽܘܓ݈ܳܝܐ

 dougolo subst. mensonge (oppos.) ܕ݈ܽܘܓ݈ܳܠ

 dougmo subst. sg. doctrine (rais.) ܕ݈ܽܘܓܡܐ

ܡܰܛܐ  dougmatto subst. pl. doctrines (rais.) ܕ݈ܽܘܓ݈ 

ܡ݈ܽܘ݈  dougmou subst. pl. doctrines (rais.) ܕ݈ܽܘܓ݈ 

݈ܐ
ܰ
ܡܳܛ  dougmotta’ subst. pl. doctrines (rais.) ܕ݈ܽܘܓ݈ 

ܡ݈ܶܐ  dougmai’ subst. pl. doctrines (rais.) ܕ݈ܽܘܓ݈ 

 dwodo adj. insensé (psy.) ܕܘܳܕܐ

 doudo subst. chaudron (ust.) ܕܽܘܕܐ

  dawdom pron.-adj. démo. ceux d’avant ܕܰܘܕܳܡ

 douhono subst. raffermissement (relèv.) ܕ݈ܽܘܗܳܢܐ

 douwodo subst. perturbation, trouble (conf.) ܕ݈ܽܘܘܳܕܐ

 douwhono subst. raffermissement (relèv.) ܕ݈ܽܘܘܗܳܢܐ݈

 dowouno subst. misère (pauv.) ܕܳܘܽܘܢܐ

 douwono subst. misère (pauv.) ܕܽܘܘܳܢܐ

 douhlo subst. action de terrifier (act.) ܕܽܘܚܠ

 douhno subst. millet (bot.) ܕܽܘܚܢܐ݈

 douhoqo subst. tourment (oppos.) ܕܽܘܚ݈ܳܩܐ

  douttsawbag subst. bâton (instr.) ܕܽܘܛܨܰܘܒܰܓ
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 dwoyo subst. misère (pauv.) ܕܘ݈ܳܝܐ

 .dowyo adj ܕܳܘܝܐ
faible, misérable, malheureux  

(pauv.) 

 dowyo’it adv. misérablement (pauv.) ܕܳܘܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈

 douyobo subst. liquéfaction ; macération (fluid.) ܕܽܘܝ݈ܳܒܐ

ܝܕ  dawid ܕܰܘ݈ 
nom propre ou 

subst. 

[1] David (hum.) ; 

[2] psautier (relig.) 

 dowyouto subst. sg. faiblesse, misère (pauv.) ܕܳܘܝ݈ܽܘܬܐ

ܝ݈ ܘܳܬܐ  dowiwoto subst. pl. faiblesses, misères (pauv.) ܕܳܘ݈ 

 .douyolo subst ܕܽܘܝ݈ܳܠ݈
[1] marche (mouv.) ; 

[2] service (act.) 

 .douyoro subst ܕܽܘܝ݈ܳܪܐ
[1] habitation (local.) ; 

[2] genre de vie (comp.) 

ܝ݈ܳܬܐ  dowyoto subst. pl. cantharides [cf. Littré] (zool.) ܕܳܘ݈ 

ܝܬܕܳܐܪܐ  dawitdo’ro subst. préfet des scribes (fonc./relig.) ܕܰܘ݈ 

 douk subst. lieu (local.) ܕ݈ܽܘܟ݈

 .douko subst ܕ݈ܽܘܟܐ
[1] lieu (local.) ; 

[2] chef (fonc.) 

 doukows subst. chef (fonc.) ܕ݈ܽܘܟܳܘܣ݈

ܘ݈ܳܬܐ  doukwoto subst. pl. lieux , endroits, places (local.) ܕ݈ܽܘܟ݈ 

 doukoyo subst. purification (qual.+) ܕ݈ܽܘܟ݈ܳܝܐ

ܝ݈ܳܬܐ  doukyoto subst. pl. lieux , endroits, places (local.) ܕ݈ܽܘܟ݈ 

 douks subst. chef (fonc.) ܕ݈ܽܘܟܣ

 douksa’ subst. sg. gloire (hon.) ܕ݈ܽܘܟܣܰܐ

ܝ݈ܰܐ  douksiya’ subst. sg. gloire (hon.) ܕ݈ܽܘܟܣ݈ 

ܝ݈ܰܐܣ ܣ݈   douksiya’s subst. pl. gloires (hon.) ܕ݈ܽܘܟ݈ 

 .doukrono subst ܕ݈ܽܘܟܪܳܢܐ

[1] mémoire, souvenir (fac.) ; 

[2] louange (relèv.) ; 

[3] jour de fête (céleb.) ; 

[4] repas funéraire (relat.) 

 daiwkat prép. aff. du sg. comme ܕܶܘܟܰܬ

 doukat subst. sg. lieu , endroit, place (local.) ܕ݈ܽܘܟܰܬ

 doukto subst. sg. lieu , endroit, place (local.) ܕ݈ܽܘܟܬܐ

݈ܐ
ܳ
 doukto’ verb. irrég. il tint la place ܕ݈ܽܘܟܬ

 dawlo subst. seau (instr.) ܕܰܘܠܐ
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 doulo subst. fil (prod.) ܕܽܘܠܐ

 doulbo subst. platane (bot.) ܕ݈ܽܘܠܒܐ

ܠ  doulolo subst. répudiation (avers.) ܕ݈ܽܘܠ ܳ

 .doumyo subst ܕܽܘܡܝܐ

[1] ressemblance, vraisemblance 

(qual.) ; 

[2] image, forme (inten.) 

 doumyono’it adv. semblablement (qual.) ܕܽܘܡܝ݈ܳܢ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈

 .doumso subst ܕ݈ܽܘܡܣܐ

[1] maison, pilier (édif.) ; 

[2] fondement, assise de pierres 

(stab.)  

 doumsoyouto subst. pilier (prod.) ܕܽܘܡܣ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ

݈ܝܩܐ
 
 doumaisttiqo subst. domestique (fonc.) ܕܽܘܡܶܣܛ

 .doumoro subst ܕܽܘܡܳܪܐ

[1] stupeur (psy.) ; 

[2] admiration, chose admirable 

(qual.+) 

 doumoro’it adv. admirablement (qual.+) ܕܽܘܡܳܪܳܐܝ݈ ܬ

 .dounbo subst. f. sg ܕܽܘܢܒܐ
queue (anat.) ; 

bout, reste (quant.) 

 .dounbai’ subst. f, pl ܕ݈ܽܘܢ݈ ܒ݈ܶܐ
queues (anat.) ; 

bouts, restes (quant.) 

 .dounbyoto subst. f. pl ܕ݈ܽܘܢ݈ ܒܝ݈ܳܬܐ
queues (anat.) ; 

bouts, restes (quant.) 

 .dounbto subst. f.  sg ܕ݈ܽܘܢܒܬܐ
queue (anat.) ; 

bout, reste (quant.) 

 .dounboto subst. f. pl ܕ݈ܽܘܢ݈ ܒ݈ܳܬܐ
queues (anat.) ; 

bouts, restes (quant.) 

 dounoqo subst. tourment (oppos.) ܕ݈ܽܘܢ݈ܳܩܐ݈

݈ܝܩܐ
 
 dowsnattiqo subst. largesse impériale (publ.) ܕܳܘܣܢܰܛ

݈ܝܩܐ
 
 dowpottiqo subst. serviteur, ministre (fonc.) ܕܳܘܣܦܳܛ

 dou‘oko subst. extinction (dégrad.) ܕܽܘܥ݈ܳܟܐ݈

 .dou‘oro subst ܕܽܘܥ݈ܳܪܐ
[1] coup (oppos.) ; 

[2] émoussement (dégrad.) 

 dou‘at ܕܽܘܥ݈ܰܬ݈
subst. sg. 

m. et f. 

[1] sueur, écume (anat./zool.) ; 

[2] travail (act.) ; 

[3] résine (bot.) 

 dou‘to ܕܽܘܥܬܐ
subst. sg.  

m. et f.  
[idem ܕܽܘܥ݈ܰܬ ] 

݈ܐ
ܶ
 ’dou‘tai ܕܽܘܥ݈ ܬ

subst. pl.  

m. et f.  

[1] sueurs, écumes (anat./zool.) ; 

[2] travaux (act.) ; 

[3] résines (bot.) 

݈ܝܟܳܢ݈
 
 dowpttikon subst. sg. diptyque, liste (prod.) ܕܳܘܦܛ

݈ܝ݈ ܟܰܣ
 
 dowpttikas subst. pl. diptyques, listes (prod.) ܕܳܘܦܛ
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 doupno subst. f. cercueil (instr.) ܕܽܘܦܢܐ

 dawso subst. exultation (psy.) ܕܰܘܨܐ

 .dowqo subst ܕܳܘܩܐ

[1] observatoire, observateur 

(rais.) ; 

[2] terrasse (édif.) ;  

[3] vue, spectacle (sens.) ; 

[4] saule (bot.) 

 douqo subst. sg. légume sec (bot.) ܕܽܘܩܐ

ܩܳܢܶܐ  douqonai’ subst. pl. légumes secs (bot.) ܕܽܘ݈ 

ܝܣ  dowqsis subst. soupçon (rais.) ܕܳܘܩܣ݈ 

 douqoro subst. coup (oppos.) ܕܳܘܩ݈ܳܪܐ

 dworo subst. domicile (local.) ܪܘܳܪܐ

 dowro subst. présent, cadeau (relat./relèv.) ܕܳܘܪܐ

 douro subst. sg. [collec.] alvéoles des dents ܕ݈ܽܘܪܐ

݈ܐ
 
 douro  dchainai’ subst. pl alvéoles des dents ܕ݈ܽܘܪܐ݈ܕܫܶܢܶ

ܐ
ܳ
 dowrai’o subst. présent, cadeau (relat./relèv.) ܕܳܘܪܶܐ

 .dourogo subst ܕܽܘܪܳܓܐ
[1] avance graduelle (mouv.) ; 

[2] gradation, degré (disp.) 

 dourtto subst. lance, javelot (instr.) ܕ݈ܽܘܪܛܐ

 dowrttyo subst. lance, javelot (instr.) ܕ݈ܳܘܪܛܝܐ

 .dourkto subst. sg ܕܽܘܪܟܬܐ

[1] concubine (assos.) ;  

[2] servante (fonc.) ; 

[3] marcotte, rejeton (bot.) ; 

[4] pas (mouv.) ; 

[5] foulage (act.) ; 

[6] sol (nat.) 

ܟܳܬܐ  .dourkoto subst. pl ܕܽܘܪ 

[1] concubine (assos.) ;  

[2] servante (fonc.) ; 

[3] marcotte, rejeton (bot.)  

 .dourocho subst ܕܽܘܪܳܫܐ݈

[1] étude,  enseignement (éduc.) ; 

[2] exercice, expérience (act.) ;  

[3] dispute, lutte (oppos.) 

 dourto subst. guerre (milit.) ܕ݈ܽܘܪܬܐ

 dawcho subst. chose foulée ou à fouler (qq.ch.) ܕܰܘܫܐ݈

 dzaw‘o adj. terrible (oppos.) ܕܙܰܘܥܐ

ܢ݈ ܙܢ݈ ܝ݈ ܢ ܝ݈   daznin  znin loc. adj. pl. variés (div.) ܕܰܙܢ݈ 

ܐܪ݈ܽܘܬܐ  dhi’routo subst. volontaire (fac.) ܕܚ݈ 
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 dohouyo adj. expulsif (mouv.) ܕ݈ܳܚ݈ܽܘܝܐ݈

 dhoulo ܕܚ݈ܰܘܠ݈ܐ
subst. sg. 

collec. 
animaux sauvages (zool.) 

 dohoulo adj. craintif (psy.) ܕ݈ܳܚ݈ܽܘܠ݈ܐ

ܢܐ
ܳ
 dahoultono adj. craintif (psy.) ܕ݈ܰܚ݈ܽܘܠ ܬ

ܢܽܘܬܐ
ܳ
 dahoultonouto subst. pusillanimité (psy.) ܕ݈ܰܚ݈ܽܘܠ ܬ

 dohouqo subst. oppresseur (oppos.) ܕ݈ܳܚ݈ܽܘܩܐ݈

 dohouqouto subst. rejet, expulsion (avers.) ܕ݈ܳܚ݈ܽܘܩܽܘܬܐ݈

 dohouqyo subst. rejet, expulsion (avers.) ܕ݈ܳܚ݈ܽܘܩܝܐ݈

 dhoyo subst. rejet (avers.) ܕܚ݈ܳܝܐ

ܝܚܐ݈  dahiho subst. poussière (nat.) ܕ݈ܰܚ݈ 

ܝܠ  .dahilo adj ܕ݈ܰܚ݈ 
[1] redoutable (diff.) ; 

[2] craintif (psy.) 

ܝܠ  .dhilo adj ܕܚ݈ 
[1] redoutable (diff.) ; 

[2] terrible (oppos.)  

݈ܝ݈ ܬ݈
ܳ
ܝܠ  .dhilo’it adv ܕܚ݈ 

[1] avec crainte (diff.) ;  

[2] terriblement (oppos.) 

ܝܠܽܘܬܐ  dhilouto subst. majesté, grandeur (hon.) ܕܚ݈ 

 .daihlo subst. m ܕ݈ܶܚܠ

[1] piété, religion, culte (relig.) ; 

[2] idole (pagan.) ; 

[3] secte (assos.) ; 

[4] crainte, objet de crainte (diff.) 

 .dahloulo subst ܕ݈ܰܚܠܽܘܠ݈ܐ
[1] miracle (relig.) ; 

[2] épouvante (diff.) 

 daihlat  daywouto loc. nom. superstition (pagan.) ܕ݈ܶܚܠܰܬ݈ܕ݈ܰܝܘ݈ܽܘܬܐ

 daihlto subst. f. crainte (diff.) ܕ݈ܶܚܠܬܐ

ܢ݈ܽܘܬܐ
ܳ
 daihltonouto subst. timidité (psy.) ܕ݈ܶܚܠ ܬ

 dahro subst. sorte de pierre très dure (min.) ܕ݈ܰܚܪܐ݈

  dahronoyo adj. dure, s’il s’agit d’une pierre (min.) ܕ݈ܰܚܪܳܢ݈ܳܝܐ

 dahcho subst. garde (fonc.) ܕ݈ܰܚܫܐ݈

ܒ
ܳ
 dttob adv. bien, beaucoup, très (qual.) ܕܛ

ܘܪܐ݈
ܽ
 dttouro adj. sauvage (qual.) ܕܛ

݈ܝܒܽܘܬܐ
ܰ
 dttaybouto subst. reconnaissance (relèv.) ܕܛ

ܝܐ ݈ܠ݈ 
ܰ
ܝ݈ܰܐܠܐ  diya’la’liyo subst. sg. interpellation (relat.) ܕ݈ 

݈ܣ
 
ܝܰ ݈ܠ ݈ 

ܰ
ܝ݈ܰܐܠܐ  diya’la’liyas subst. pl. interpellations (relat.) ܕ݈ 
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ܪܰܓܡܐ݈ ܝ݈ܰܐܦ݈   diya’fragmo subst. diaphragme (anat.) ܕ݈ 

 dyobo subst. gonorrhée (sant.) ܪܝ݈ܳܒܐ

 .daybo subst ܪ݈ܰܝܒܐ

[1] flux, écoulement 

(mouv./fluid.) ; 

[2] hémorragie (sant.) ; 

[3] coryza (sant.) ; 

[4] gonorrhée (sant.) 

ܝܒܐ  dibo subst. m. loup (zool.) ܪ݈ 

ܝܒ݈ܳܓܐ                         dibogo                                                                                                                                                                                                                                    subst.                                                                             vêtement à dorures (vêt.) ܪ݈ 

ܛܐ݈ ܝ݈ܰܒ   .diyabitto subst ܕ݈ 

[1] compas (instr.) ; 

[2] niveau (instr.) ; 

[3] cercle (géom.) 

ܝܕ݈ܽܘܡܳܘܣ݈  didoumows nom propre Didyme (hum.) ܕ݈ 

 daydasqowlows subst. maître qui enseigne (fonc./éduc.) ܕ݈ܰܝܕܰܣܩܳܘܠܳܘܣ

 daywo subst. démon (esp.) ܕ݈ܰܝܘܐ

 [ ܕ݈ܶܚܠܰܬ݈ܕ݈ܰܝܘ݈ܽܘܬܐ voir] .daywouto partie de loc ܕ݈ܰܝܘ݈ܽܘܬܐ
 dyoum  byawmaih loc. adv. chaque jour (temps) ܕܝ݈ܽܘܡ݈ܒܝ݈ܰܘܡ݈ܶܗ݈

 dyounosyows nom propre Denys [l’Aéropagite] (hum.) ܕ݈ܰܝ݈ܽܘܢܳܣܝ݈ܳܘܣ

ܓܓܡ݈ܳܐ
ܰ
ܝ݈ܰܛ  diyattagmo subst. sg. ordre (disp.) ܕ݈ 

ܐ
ܰ
ܓܓ   ݈ܡ݈ܰܛ

ܰ
ܝ݈ܰܛ  diyattagmatta’ subst. pl. ordres (disp.) ܕ݈ 

ܝܣ ݈ܟܣ݈ 
ܰ
ܝ݈ܰܛ  diyattaksis subst édit (publ.) ܕ݈ 

ܝܘܳܢ  diwon subst. fisc (publ.) ܕ݈ 

 daywono adj. m. démoniaque (diab.) ܕ݈ܰܝܘܳܢܐ

 daywonouto subst. folie, délire (psy.) ܕ݈ܰܝܘ݈ܳܢܽܘܬܐ

 daywonito adj. f. démoniaque (diab.) ܕ݈ܰܝܘܳܢ݈ ܝܬܐ

 doyouqouto subst. observation (rais.) ܕ݈ܳܝ݈ܽܘܩܽܘܬܐ

ܢܐ
ܳ
 .dayouqtono adj ܕ݈ܰܝ݈ܽܘܩܬ

[1] intelligent (rais.) ; 

[2] compétent (fac.) 

 doyouro subst. habitant (hum./local) ܕ݈ܳܝ݈ܽܘܪܐ݈

 doyoucho subst. oppresseur (oppos.) ܕ݈ܳܝ݈ܽܘܫܐ݈

ܐ  dyouto ܕܝ݈ܽܘܬ 
subst. f. sg. 

sans pluriel 
encre noire (prod.) 

 dyolo subst. diarrhée (sant.) ܕܝ݈ܳܠ݈

ܝܠܶܗ݈  dilaih pron. poss. sép. le sien ܕ݈ 

ܝܠܳܗ݈  diloh pron. poss. sép. le sien ܕ݈ 
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ܝܠܗ݈ ܝܠܗ݈ ܟܰܕ ܕ݈   dilaih  kad  dilaih loc. au même ܕ݈ 

ܝܠ ܗܽܘܢ  dilhoun pron. poss. sép. le leur ܕ݈ 

ܝܠ ܗ݈ܶܝܢ݈  dilhaiyn pron. poss. sép. le leur ܕ݈ 

ܝܠܝ݈  ’dil ܕ݈ 
Yūd final quiescent 

pron. poss. sép. le mien, les miens 

ܝܠ ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ݈  diloyouto subst. propriété (avoir) ܕ݈ 

ܝܠ݈ܳܝܬܐ݈  diloyto subst. propriété (avoir) ܕ݈ 

ܟ ܝܠܳ   dilok pron. poss. sép. le tien, les tiens ܕ݈ 

ܝܠ ܟܽܘܢ  dilkoun pron. poss. sép. le vôtre ܕ݈ 

ܝ݈ ܝܠܶܟ݈   ’dilaik ܕ݈ 
Yūd final quiescent 

pron. poss. sép. le tien 

ܝܠ ܟ݈ܶܝܢ  dilkaiyn pron. poss. sép. le vôtre ܕ݈ 

ܝܣ݈ ܝܣ݈  ܠ݈  ܝ݈ܰܠ ܰ  diyalalisis subst. interpellation (relat.) ܕ݈ 

ܝܠܢ݈  diln pron. poss. sép. le nôtre ܕ݈ 

݈ܐܝ݈ ܬ
ܳ ܢ  ܝܠ ܳ  dilono’it adv. spécialement, en propre (avoir) ܕ݈ 

ܝܠ ݈ܳܢ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ  dilonoyouto subst. propriété (avoir) ܕ݈ 

݈ܝܐ
ܳ ܢ  ܝܠ ܳ  .dilonoyo adj ܕ݈ 

spécial, propre [à qq.ch. ou à 

qq.un] (avoir) 

 dyolto subst. f. balançoire (instr.) ܕܝ݈ܳܠܬܐ݈

ܝܡܳܘܣ݈  dimows subst. peuple (assos.) ܪ݈ 

ܝܡܽܘܣܝܐ  .dimousyo adj. ou subst ܪ݈ 

[1] public (publ.) ; 

[2] registres civils (publ.) ;  

[3] prison (capt.) 

ܝܡܽܘܣܝ݈ܳܢ  .dimousyon subst ܪ݈ 

[1] l’État (publ.) ; 

[2] trésor public (publ.) ; 

[3] archives (txt.) ; 

[4] prison (capt.) ; 

[5] bains (édif.) ; 

[6] portique (édif.) 

݈ܝܩܳܘܣ
 
ܝܡܳܛ  .dimottiqows subst. ou adj. sg ܕ݈ 

[1] population (assos./zool.) ; 

[2] populaire (assos.) 

݈ܝ݈ ܩ݈ܽܘ
 
ܝܡܳܛ  dimottiqou adj. pl. populaires (assos.) ܕ݈ 

݈ܪܶܐ
 
ܝ݈ܰܡ݈ܶܛ  diyamaittrai’ subst. pl. diamètres (géom.) ܕ݈ 

ܝ݈ܰܡ݈ܶܛܪܳܘܢ  diyamaittrown subst. sg. diamètre (géom.) ܕ݈ 

ܝ݈ܰܐ ݈ܘܪ݈ 
ܽ
ܝ݈ܰܡܰܪܛ  diyamarttouriya subst témoignage (relat./relig.) ܕ݈ 

ܝܡܬܐ  dimto subst. brume légère (nat.) ܕ݈ 

ܠ
ܰ
ܝܡܬܐ݈ܕܛ  dimto  dttalo loc. nom. brume légère (nat.) ܕ݈ 
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ܝܢ  din subst. religion (relig.) ܕ݈ 

 daiyn adv. or ; mais ; d’autre part ܕ݈ܶܝܢ

 .daiyn conj ܕ݈ܶܝܢ
et, ensuite  ; or ; mais ; car, en 

effet 

 dayono subst. m. juge (fonc./publ.) ܕ݈ܰܝ݈ܳܢܐ

 dayonouto subst. judicature (publ.) ܕ݈ܰܝ݈ܳܢ݈ܽܘܬܐ

ܝܢ݈ ܝܓ  dinig subst. ascète (comp.) ܕ݈ 

 dayonito subst. f. juge (fonc./publ.) ܕ݈ܰܝ݈ܳܢ݈ ܝܬܐ

ܝܢܐ  .dino subst ܕ݈ 

[1] dispute (oppos.) ; 

[2] droit, procès, jugement (publ.) ; 

[3] critère (inten.) 

ܝܢܳܪܐ  dinoro subst. denier (mon.) ܕ݈ 

ܝܣ ܝܣ݈   disis subst. demande (relat.) ܕ݈ 

ܝ݈ܰܣܩܳܘܠܳܘܣ  diyasqowlows subst. maître qui enseigne (fonc./éduc.) ܕ݈ 

ܟ݈ܶܐ ݈ܘ݈ 
ܽ
ܝܦܛ  dipttoukai’ subst. pl. diptyques, listes (prod.) ܕ݈ 

ܟ݈ܽܘ݈ ݈ܘ݈ 
ܽ
ܝܦܛ  dipttoukou subst. pl. diptyques, listes (prod.) ܕ݈ 

ܝܢ ܘܟ݈ 
ܽ
ܝܦܛ  dipttoukin subst. sg. diptyque, liste (prod.) ܕ݈ 

ܪܽܘܢ ܝܦ݈   difroun subst. litière (mob.) ܕ݈ 

ܝܢ ܪ݈  ܝܦ݈   difrin subst. litière (mob.) ܕ݈ 

ܬܪܐ݈ ܝܦ݈   .diftro subst. sg ܕ݈ 
[1] livre de compte (txt.) ; 

[2] peau (anat.) 

ܬܪܰܣ݈ ܝܦ݈   .diftras subst. pl ܕ݈ 
[1] livres de compte (txt.) ; 

[2] peaux (anat.) 

 dayso subst. m. bouquetin (zool.) ܕ݈ܰܝܨܐ

 dyoso subst. m. bouquetin (zool.) ܕܝ݈ܳܨܐ

 daysto subst. f. chèvre (zool.) ܕ݈ܰܝܨܬܐ݈

 dayoqo subst. observateur (rais.) ܕ݈ܰܝ݈ܳܩܐ݈

ܝܩܐ݈  diqo subst. ou adj. sg. droit (qual.+) ܕ݈ 

ܝ݈ܰܩܳܘܢ  diyaqown subst. archi-diacre (fonc./relig.) ܕ݈ 

ܝ݈ܰܩܳܘܢ ܝ݈ܰܩܳܘܢ diyaqown partie de loc. [voir ܕ݈   [ ܪܝܫ݈ܕ݈ 
ܝ݈ܰܩܳܘܢ݈ ܝ݈ܰܐ݈  diyaqowniya’ subst. sg. hôpital (édif.) ܕ݈ 

ܢ݈ ܝ݈ܰܣ ܝ݈ܰܩܳܘ݈   diyaqowniyas subst. pl. hôpitaux (édif.) ܕ݈ 

ܝܩ݈ܶܠ݈  diqailo subst. f. hoyau, petite houe (instr.) ܕ݈ 
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ܝܩ݈ܶܠܳܘܢ݈  diqailown subst. f. hoyau, petite houe (instr.) ܕ݈ 

ܩܶܐ݈ ܝ݈  ܝܩܰܢ݈   diqaniqai’ subst. pl. juris-consultes (fonc./publ.) ܕ݈ 

ܝܩܰܢ݈ ܝܩܳܘܢ  diqaniqown subst. tribunal (publ.) ܕ݈ 

ܝܩܰܢ݈ ܝܩܳܘܣ  diqaniqows subst. sg. juris-consulte (fonc./publ.) ܕ݈ 

ܝ݈ ܩܰܣ  diqas subst. ou adj. pl. droits (qual.+) ܕ݈ 

݈ܐ݈
ܶ
ܛ ܝܩܰܣ݈   diqasttai’ subst. pl. juges (fonc./publ.) ܕ݈ 

ܝܢ݈ ܝܩܰܣܛܪ݈   diqasttrin subst. sg. tribunal (publ.) ܕ݈ 

ܝ݈ܰܐ݈ ܟܪ݈   diqaskriya’ subst. pl. tribunaux (publ.) ܕܝܩܰܣ݈ 

ܝܢ݈ܽܘ݈ ܡ݈  ܝܢ݈ܽܘ݈  ܝ݈ܰܩܪ݈   diyaqrinouminou subst. pl. monophysites (relig.) ܕ݈ 

 dayoro subst. habitant (hum./local.) ܕ݈ܰܝ݈ܳܪܐ

  .dayro subst. m. ou f ܕ݈ܰܝܪܐ

[1] demeure (local.) ; 

[2] bercail (édif.) ; 

[3] [si f.] couvent  (édif./relig.) 

 .dayrai’ subst. m. pl ܕ݈ܰܝ݈ ܪ݈ܶܐ
[1] demeures (local.) ; 

[2] bercails (édif.) 

 dayrounito subst. petit couvent (relig.) ܕ݈ܰܝܪ݈ܽܘܢ݈ ܝܬܐ݈

ܝ݈ܳܬܐ  dayrousyoto subst. pl. petites bergeries (édif.) ܕ݈ܰܝܪ݈ܽܘܣ݈ 

ܐ݈  dayrawoto subst. f. pl. couvents (relig.) ܕ݈ܰܝ݈ ܪ݈ܰܘ݈ܳܬ 

݈ܐ݈
 
ܝܰ ܝ݈ܰܪ݈   diyariya’ subst. pl. salaires (rétrib.) ܕ݈ 

 dayroyo subst. moine (relig.) ܕ݈ܰܝܪ݈ܳܝܐ݈

 dayroyouto subst. vie monastique (assos./relig.) ܕ݈ܰܝܪ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ݈

ܝܢ݈ ܝ݈ܰܪ݈   diyarin subst. sg. salaire (rétrib.) ܕ݈ 

ܝ݈ܰܪܡܰܢܽܘܛܐ݈  diyarmanoutto subst. interprète (fonc.) ܕ݈ 

ܐ݈  dayroto subst. f. pl. couvents (relig.) ܕ݈ܰܝ݈ ܪ݈ܳܬ 

ܝܫ݈ܕܪ݈ܳܥܶܐ݈  dich  dro‘ai’ loc. nom. premier convive (relat.) ܪ݈ 

ܝܫ݈ܡܰܒ݈ܽܘܥܐ݈  dich  mabou‘o loc. nom. source (fluid/nat.) ܪ݈ 

ܝܫ݈ܥ݈ܰܝܢܐ  dich  ‘ayno loc. nom. source (fluid/nat.) ܪ݈ 

  dyocho subst. m. foulage (act.) ܕܝ݈ܳܫܐ

  dyochto subst. f. foulage (act.) ܕܝ݈ܳܫܬܐ

ܝܫܬܐ  dichto subst. bouillie (prod.) ܪ݈ 

 dayto subst. sg. milan (zool.) ܕ݈ܰܝܬܐ

݈ܬܐ
 
 dayto subst. pl. milans (zool.) ܕ݈ܰܝܳ
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ܝܣ ܗܣ݈ 
ܶ
ܝ݈ܰܬ  diyataihsis subst. disposition (disp.) ܕ݈ 

ܐ݈ ݈ܝܩ 
 
ܝ݈ܰܬ  .diyatiqi’ subst. sg ܕ݈ 

[1] alliance (assos.) ; 

[2] traité, testament (txt.) 

ܝ ݈ܝ݈ ܩܰܘܗ݈ 
 
ܝ݈ܰܬ  ’’diyatiqaw ܕ݈ 

Yūd final quiescent 
subst. + aff. 

son alliance [cet aff. constitue une 

exception grammaticale] 

ܝ݈ ݈ܝܩ݈ 
 
ܝ݈ܰܬ  diyatiqi nom propre  Nouveau Testament (relig.) ܕ݈ 

ܝܢ݈ ݈ܝ݈ ܩ݈ 
 
ܝ݈ܰܬ  .diyatiqin subst. pl ܕ݈ 

[1] alliances (assos.) ; 

[2] traités, testaments (txt.) 

݈ܝ݈ ܩ݈ܰܣ
 
ܝ݈ܰܬ  .diyatiqas subst. pl ܕ݈ 

[1] alliances (assos.) ; 

[2] traités, testaments (txt.) 

 dkai’ adj. pur (qual.+) ܕܟܶܐ

 dakyo adj. pur (qual.+) ܕܰܟܝܐ

 dakyo’it adv. purement (qual.+) ܕܰܟܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ

 dakyouto subst. pureté (qual.+) ܕܰܟܝ݈ܽܘܬܐ

 dkail  dmou loc. prép. de toute espèce ܕܟܽܠ݈ܕܡ݈ܽܘ݈

 .dkar adj. ou subst ܕܟܰܪ

[1] mâle, masculin (qual.) ; 

[2] membre viril (anat.) ; 

[3] bélier (zool.) 

 dkar  nqaib loc. nom. hermaphrodite (qual.) ܕܟܰܪ݈ ܢܩܶܒ

 [ ܕܟܰܪ idem] .daikro adj. ou subst ܕܶܟܪܐ
  daikrouto subst. genre masculin (gram.) ܕܶܟܪ݈ܽܘܬܐ݈

 daikroyo adj. masculin (qual.) ܕܶܟܪ݈ܳܝܐ

 daikrono adj. masculin (qual.) ܕܶܟܪܳܢܐ

 daikronouto subst. genre masculin (gram.) ܕܶܟܪ݈ܳܢܽܘܬܐ

 daikronoyo adj. mâle (qual.) ܕܶܟܪܳܢ݈ܳܝܐ

 daikronoyouto subst. genre masculin (gram.) ܕܶܟܪ݈ܳܢ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ݈

݈
ܳ
 .dlo’ conj ܕܠܐ

qui ou que ne ... pas ; afin que ne 

... pas ; de peur que ; sans 

݈ ܒܰܙܥܽܘܪ
ܳ
 dlo’  baz‘our loc. adv. pas peu, le plus possible (qual.) ܕܠܐ

ܝܕܰܥܬܐ ݈ ܒ݈ 
ܳ
 .dlo’  bida‘to loc. adv ܕܠܐ

sans savoir, sans réflexion, 

inconsidérément (qual.–) 

݈݈ܟܳܠ݈ܽܘ
ܳ
 dlo  kolou loc. adv. sans empêchement (qual.+) ܕܠܐ

݈݈ܟܳܠ݈ܽܘܬܐ݈
ܳ
 dlo’  kolouto loc. adv. sans empêchement (qual.+) ܕܠܐ

 dlo  moum loc. adj. immaculé (qual.+) ܕܠ݈ܐ ܡܽܘܡ

 dlo  sok loc. adj. illimité (local./temps) ܕܠܐ݈ܣܳܟ



Mot syriaque 
Expression 

phonétique 

Description 
grammaticale 

Traduction 
page 
112 

 

݈݈ܦܣܳܩܐ
ܳ
 dlo’  psoqo loc. adv. sans interruption (temps) ܕܠܐ

݈݈ܫܰܠܘܐ
ܳ
 dlo’  chalwo loc. adv. sans cesse, sans relâche (stab.) ܕܠܐ

 .dalbar adj ܕܰܠ ܒܰܪ݈
[1] extérieur (local.) ; 

[2] étranger (hum.) 

 dalhal adv. à venir (temps.) ܕ݈ܰܠ ܗܰܠ

 dolouho subst. perturbateur, instigateur (conf.) ܕܳܠ݈ܽܘܚܐ݈

 dlouhyo subst. trouble, tumulte (conf.) ܕܠ݈ܽܘܚܝܐ݈

ܝܚܐ݈  dliho subst. trouble (conf.) ܕܠ݈ 

ܝܚ݈ܽܘܬܐ  .dlihouto subst ܕܠ݈ 

[1] eau trouble (dégrad.) ; 

[2] déchirement (dégrad.) ;  

[3] schisme (dégrad./relig.) 

ܝܠ  .dalilo adj ܕ݈ܰܠ݈ 
en petit nombre, en petite quantité 

(quant.) 

ܝܠ  dlilo adj. facile (qual.+) ܕܠ݈ 

݈ܝ݈ ܬ݈
ܳ
ܝܠ  dlilo’it adv. facilement (qual.+) ܕܰܠ݈ 

݈ܝ݈ ܬ݈
ܳ
ܝܠ  dalilo’it adv. brièvement (temps) ܕܰܠ݈ 

ܝܠܽܘܬܐ  dlilouto subst. facilité (qual.+) ܕܰܠ݈ 

ܝܬܐ  dolito subst. sarment, vigne (bot.) ܕ݈ܳܠ݈ 

  ? dalmo’ adv. inter. pourquoi ? est-ce que ܕܰܠ ܡܳܐ݈

 .dalmo’ conj. inter. ind ܕܰܠ ܡܳܐ݈
si par hasard, peut-être que ... 

ne ... pas (aléa.) 

݈ܝ݈ܰܐ
 
 dalmattiya’ nom propre Datmatie (géog.) ܕܰܠ ܡܰܛ

 dal‘ail adj. supérieur (qual.+/local.) ܕܰܠ ܥܶܠ݈

 dal‘olam adj. éternel (temps/relig.) ܕܰܠ ܥܳܠܰܡ

ܝܢ ܡ݈   dal‘olmin adj. éternel (temps/relig.) ܕܰܠ ܥܳܠ ݈ 

 dailpo subst. dégouttement (fluid.) ܕܶܠܦܐ݈

ܝܢܐ݈  dailfino subst. sg. dauphin (zool.) ܕܶܠܦ ݈ 

ܝ݈ ܢܰܣ݈  ݈
 dailfinas subst. pl. dauphins (zool.) ܕܶܠ ܦ 

 .dalqo subst ܕܰܠܩܐ

[1] flamme, torche, incendie 

(ignit.) ; 

[2] splendeur (qual.+) 

 [ ܕܰܠܩܐ idem] .dailqo subst ܕ݈ܶܠܩܐ

 dalqoublo ܕܰܠ ܩܽܘܒܠ
adj. ou adv  

ou subst. 

[1] contraire, au contraire 

(oppos.) ; 

[2] adversaire, ennemi (oppos.) 

݈ܝ݈ ܬ݈
ܳ
 dalqoublo’it adv. contraire (oppos.) ܕܰܠ ܩܽܘܒܠ
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 dalqoubloyo adj. contraire (oppos.) ܕܰܠ ܩܽܘܒܠ݈ܳܝܐ

 dalqoubloyouto subst. opposition (oppos.) ܕܰܠ ܩܽܘܒܠ ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ

݈ܝܢ݈
 
 dalqouchtin adv. en vérité, vraiment (rais.) ܕܰܠ ܩܽܘܫܬ

dolat subst. f. consonne Dōlath ܕܳܠܰܬ݈
 (txt./gram.) 

  ? dam adv. inter. pourquoi ? est-ce que ܕܰܡ

 .dam conj. inter. ind ܕܰܡ
si par hasard, peut-être que ... 

ne ... pas (aléa.) 

 .daim subst ܕܶܡ

[1] sang (anat.) ; 

[2] suc (prod.) ; 

[3] vie (vital.) 

 .dmo subst ܕܡܐ݈

[1] sang (anat.) ; 

[2] suc (prod.) ; 

[3] vie (vital.) 

 .domai’ adj. ou p. a ܕܳܡܶܐ݈

[1] semblable, vraisemblable 

(qual.) ; 

[2] il semble, il est vraisemblable 

(qual.) 

 .dmagon adj ܕܡܰܓܳܢ
[1] gratuit, bénévole (qual.+) ; 

[2] vil (dégrad.) 

 dmaidaim  maidaim loc. pron. un par un, de différentes sortes ܕܡ݈ܶܕܶܡ ܡ݈ܶܕܶܡ

 dmouyo subst. crâne (anat.) ܕܡܽܘܝܐ

 damdmono adj. sanglant (anat.) ܕܰܡܕܡܳܢܐ݈

 .dmouto subst. sg ܕܡܽܘܬܐ

[1] image, forme, figure, type, 

exemple (inten.) ; 

[2] vêtement (vêt.) ; 

[3] constellation (astro.) 

ܘܳܬܐ  .daimwoto subst. pl ܕܶܡ݈ 

[1] images, formes, figures, types, 

exemples (inten.) ; 

[2] vêtements (vêt.) ; 

[3] constellations (astro.) 

 ’dma ܕܡ݈ܰܝ݈ 
Yūd final quiescent 

subst. pl. 

état construit 
prix (rétrib.) 

 dmayo subst. pl. prix (rétrib.) ܕܡ݈ܰܝ݈ ܐ

 .domyo p. a. f ܕܳܡܝܐ
il semble, il est vraisemblable 

(qual.) 

 .domyo’it adv ܕܳܡܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ

[1] semblablement, 

vraisemblablement (qual.) ; 

[2] en apparence (sens.)  

 domyouto  lwot subst. ressemblance à (qual.) ܕܳܡܝ݈ܽܘܬܐ݈ ܠ ܘܳܬ

 .domyouto  saiyd subst ܕܳܡܝ݈ܽܘܬܐ ܨ݈ܶܝܕ
[1] concordance avec (adéq.) ; 

[2] comparaison avec (inten.) 

 domyoyo adj. semblable, adapté (qual.) ܕܳܡܝ݈ܳܝܐ
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ܝܟ݈  damik subst. dormeur (vital.) ܕܡ݈ 

ܝܟܽܘܬܐ݈  dmikouto subst. sommeil (vital.) ܕܡ݈ 

ܝ݈ ܢ  dmin subst. pl. prix (rétrib.) ܕܡ݈ 

 damyono’ nom propre Damien (hum.) ܕܰܡܝ݈ܳܢ݈ܳܐ݈

ܝܪܐ  dmiro adj. admirable (qual.+) ܕܡ݈ 

ܝܪܳܐܝ݈ ܬ  dmiro’it adv. admirablement (qual.+) ܕܡ݈ 

ܝܪܽܘܬܐ  .dmirouto subst ܕܡ݈ 
caractère de ce qui est admirable 

(qual.+) 

 .damkouto subst ܕܰܡܟܽܘܬܐ݈
[1] sommeil, somnolence (vital.) ; 

[2] mort (dégrad.) 

 dmoko subst. sommeil (vital.) ܪܡܳܟܐ݈

 damoko adj. adonné au sommeil (vital.) ܕܰܡܳܟܐ݈

݈ܙܰܒܢ݈ܳܐ݈
ܶ
 damlai’  zabno’ loc. adv. pour un temps (temps) ܕܰܡܠ

݈ܥܶܕܳܢ݈ܳܐ݈
ܶ
 damlai’  ‘aidono’ loc. adv. pour un temps (temps) ܕܰܡܠ

 dmalkouto adj. royal (publ.) ܕܡܰܠ ܟܽܘܬܐ

 dmailto subst. étymologie (quest.) ܕܡܶܠܬܐ

ܕܐ
ܳ
 dmain  ‘outodo loc. adj. prémédité (inten.) ܕܡܶܢ݈ ܥܽܘܬ

 .dmonoyo adj ܕܡܳܢ݈ܳܝܐ݈

[1] sanglant, sanguinolent (anat.) ; 

[2] de sang, consanguin (anat.) ; 

[3] charnel (anat.) 

 .daim‘to subst. sg ܕܶܡܥܬܐ
[1] larme (anat.) ; 

[2] goutte (fluid.) 

ܥ݈ܶܐ  .daim‘ai’ subst. pl ܕܶܡ 
[1] larmes (anat.) ; 

[2] gouttes (fluid.) 

 don nom propre Dan (hum.) ܕܳܢ

 .dano subst. sg ܕܰܢܐ
[1] jarre (instr.) ; 

[2] branche (bot.) 

ܐ
 
 danai’ subst. pl. branches (bot.) ܕܰܢܶ

 danobo adj. misérable (pauv.) ܕܰܢܳܒܐ

 dnoub subst. f. sg ܕܢ݈ܽܘܒ
queue (anat.) ; 

bout, reste (quant.) 

 dnoubyo adj. caudal (zool.) ܕܢ݈ܽܘܒ݈ܳܝܐ

 .dnoubto subst. f. sg ܕܢ݈ܽܘܒܬܐ
queue (anat.) ; 

bout, reste (quant.) 

 .dainho subst ܕܶܢܚܐ

[1] lever (mouv.) ; 

[2] orient (géog.) ; 

[3] épiphanie (relig.) ; 

[4] horoscope (pagan.) 
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 doniyai’l nom propre Daniel [prophète] (hum.) ܕ݈ܳܢ݈ ܝ݈ܶܐܠ݈

 dniho adj. levé, manifeste (qual.) ܕܢ݈ ܝܚܐ

 dniho’it adv. clairement (qual.+) ܕܢ݈ ܝܚ݈ܳܐܝ݈ ܬ

 dnihouto subst. clarté (qual.+) ܕܢ݈ ܝܚ݈ܽܘܬܐ

 danqo subst. dânak (mon.) ܕܰܢܩܐ݈

 dainto subst. sg. branche (bot.) ܕܶܢܬܐ

ܬܐ
 
 danoto subst. pl. jarres (instr.) ܕܰܢܳ

ܘܪܝ݈ܰܐ݈
ܳ
 dsainttowrya’ subst. dysenterie (sant.) ܕܣܶܢܛ

ܝܟܐ݈  da‘iko adj. éteint (dégrad.) ܕܰܥ݈ 

 da‘ito adj. en sueur (anat.) ܕܰܥ݈ ܝܬܐ

 d‘oko subst. extinction (dégrad.) ܕܥܳܟܐ݈

 d‘aidono adj. passager, temporaire (temps) ܕܥܶܕܳܢܐ

݈ܝܢ
 
 d‘al  qouchtin loc. adv. vraiment (rais.) ܕܥܰܠ݈ܩ݈ܽܘܫܬ

 d‘oro subst. perturbation (conf.) ܕܥܳܪܐ

 .dapo subst. m ܕܰܦܐ

[1] madrier, planche (prod.) ; 

[2] table (mob.) ; 

[3] page (txt.) 

 dpaittmo’ adv. à l’engrais (prod.) ܕܦܶܛܡ݈ܳܐ

ܢ  .dfan subst. f. sg ܕܦ ܰ
[1] côté, flanc (anat.) ; 

[2] civière (instr.) 

ܢܐ ܢ dafno subst. f. sg. [idem ܕܰܦ   [ ܕܦ ܰ

ܢ݈ܶܐ  .dafnai’ subst. f. pl ܕܰܦ ݈ 
[1] côtés, flancs (anat.) ; 

[2] civières (instr.) 

 dapano subst. sg. dépense (éch.) ܕ݈ܰܦ݈ܰܢܐ

ܐ
 
 dapanai’ subst. pl. dépenses (éch.) ܕ݈ܰܦ݈ܰܢܶ

ܢ݈ ܝܕܝ݈ܳܢ  dafnidyon subst. laurier (bot.) ܕܰܦ݈ 

݈ܣ݈
 
 dapanas subst. pl. dépenses (éch.) ܕܰܦܰܢܰ

ܐ ܢ݈ܳܬ݈ 
 ݈
݈ܐ dafnoto subst. f. pl. [idem ܕܰܦ 

ܢ ܶ  [ ܕܰܦ 
ܝ݈ ܩ݈ܳܬܐ  dposiqoto adj. abrégé, court (temps) ܕܦܳܣ݈ 

 daprono subst. génévrier (bot.) ܕܰܦܪܳܢܐ݈

 .dapto subst. f ܕܰܦܬܐ

[1] madrier, planche (prod.) ; 

[2] table (mob.) ; 

[3] page (txt.) 

 dsourto adj. sg. peint, enluminé (qual.) ܕܨ݈ܽܘܪܬܐ
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ܪ݈ܳܬܐ  dsouroto adj.pl. peints, enluminés (qual.) ܕܨ݈ܽܘ݈ 

 daiqo subst. légume (bot.) ܕܶܩܐ

ܝܡܳܘܢ  doqai’simown subst. soupçon (rais.) ܕܳܩܶܐܣ݈ 

 daqdaq adj. petit (qual.) ܕܰܩܕܰܩ

 daqdqo adj. petit (qual.) ܕܰܩܕܩܐ

ܩܶܐ  daqdqai’ subst. pl. la plèbe (hum.) ܕܰܩܕ 

ܩܳܬܐ  daqdqoto subst. pl. minuties (qual.+) ܕܰܩܕ 

 dqouqo subst. pilon (ust.) ܕܩܽܘܩܐ

 dqouchto adj. vrai, juste (rais.) ܕܩܽܘܫܬܐ݈

ܐ
ܰ
ܡܰܛ ܩ݈ܰܝ݈ܳܘ݈   diqayowmatta’ subst. pl. actes judiciaires (publ.) ܕ 

ܝܩܐ  .dqiqo adj ܕܩ݈ 
[1] petit (qual.) ; 

[2] facile (qual.+) 

 daiqlo subst. f. palmier-dattier (bot.) ܕܶܩܠ

 daiqlounito subst. petit palmier-dattier (bot.) ܕܶܩܠܽܘܢ݈ ܝܬܐ

 daiqlat nom propre Tigre [fleuve] (géog.) ܕܶܩܠܰܬ

 dqan subst. barbe (anat.) ܕܩܰܢ

 daqno subst. barbe (anat.) ܕܰܩܢܐ

 daiqnito subst. bande de brigands (oppos.) ܕܶܩܢ݈ ܝܬܐ

 daqnono adj. barbu (anat.) ܕܰܩܢܳܢܐ݈

 .daiqanso subst ܕܶܩܰܢܣܐ

[1] messager (fonc.) ; 

[2] bedeau (fonc./relig.) ; 

[3] décan (astro.) 

 .dqoro subst ܕܩܳܪܐ

[1] piqûre (oppos.) ; 

[2] coup (oppos.) ; 

[3] pleurésie (sant.) 

 dqorto subst. coup (oppos.) ܕܩܳܪܬܐ

 .daiqto subst ܕܶܩܬܐ
[1] raclure (dégrad.) ; 

[2] poussière (nat.) 

 daro subst. combat, guerre (milit.) ܕܰܪܐ݈

 .doro subst. m. sg ܕܳܪܐ݈

[1] âge, siècle, génération 

(temps) ; 

[2] les hommes (hum.) 

ܐ݈
 
 .dorai’ subst. m. pl ܕܳܪܶ

[1] maisons (édif.) ; 

[2] atriums, cours (élém./édif.) 

 darbo subst. chemin (nat.) ܕܰܪܒܐ

ܐ  dairbi’ nom propre Derbé [géog.] ܕܶܪܒ 
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 draig adv. graduellement (mouv.) ܕܪܶܓ݈

 draig  main loc. adv. graduellement (mouv.) ܕܪܶܓ݈ܡܶܢ݈

 darogo subst. coq de bruyère (zool.) ܕܰܪܳܓܐ݈

݈
ܳ
 drag  raiglo’ loc. verb. il alla (mouv.) ܕܪܰܓ݈ ܪܶܓܠ

 .dargo subst. m ܕܰܪܓܐ݈

[1] degré, marche (édif.) ; 

[2] situation, charge (fonc.) ; 

[3] dignité (hon.) ;  

[4] ordre (disp.) 

 dargouchto subst chaise à porteur (mob.) ܕܰܪܓܽܘܫܐ

 draigto adj. précieux (qual.+) ܕܪܶܓܬܐ݈

 dargoto subst. f. dignité (hon.) ܕܰܪܓܳܬܐ݈

ܕܶܐ݈  dardrai’ subst. pl. chardons (bot.) ܕܰܪ 

 .drouho subst. collec ܕܪܽܘܚܐ݈
les hommes ou les choses 

spirituelles 

 .droukto subst. sg ܕܪܽܘܟܬܐ

[1] concubine (relat.) ; 

[2] servante (fonc.) ; 

[3] marcotte, rejeton (bot.) 

ܐ
ܶ
ܟܳܬ  .droukotai’ subst. pl ܕܪܽܘ 

[1] concubines (relat.) ; 

[2] servantes (fonc.) ; 

[3] marcottes, rejetons (bot.) 

 droumo subst. course (mouv./jeux) ܕܪܽܘܡܐ݈

 drowmows subst. sénat (publ.) ܕ݈ܳܪ݈ܳܘܡܳܘܣ݈

 doroun subst. invocation magique (pagan.) ܕܳܪܽܘܢ

 dorounoyo subst. mage (fonc./pagan.) ܕܳܪܽܘܢ݈ܳܝܐ

 dorousto subst. maisonnette (édif.) ܕܳܪ݈ܽܘܣܬܐ݈

 doroustbad subst. chef des médecins (fonc./sant.) ܕܳܪ݈ܽܘܣܬܒܰܕ

 .doroucho subst ܕܳܪ݈ܽܘܫܐ݈
argumentateur, sophiste, docteur 

(rais.) 

 dorouchono subst. ou adj. dialectique (inten.) ܕܳܪ݈ܽܘܫܳܢܐ

 .doroucho’it adv ܕܳܪ݈ܽܘܫ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈
[1] dialectiquement (rais.) ; 

[2] clairement (qual.+) 

 droyo subst. vannage (act.) ܕܪ݈ܳܝܐ

ܝܓܐ  drigo subst. marcheur (mouv.) ܕܪ݈ 

ܝ݈  dari subst. darique (mon.) ܕܰܪ݈ 

ܝܟ  darik adj. qui marche (mouv.) ܕ݈ܰܪ݈ 

ܝܫܐ  .dricho adj ܕܪ݈ 
[1] instruit (qual.+) ; 

[2] usité en grammaire (gram.) 
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 drak  laih  drouk‘o’ loc. verb. prendre une concubine (relat.) ܕܪܰܟ݈ܠܶܗ݈ܕܪ݈ܽܘܟܥ݈ܳܐ

 .droko subst ܕܪܳܟܐ
[1] pas (mouv.) ; 

[2] foulage (act.) 

ܟ݈ܽܘܢܐ  drikouno subst. darique (mon.) ܕܪ݈ 

 drokto subst. foulage (act.) ܕܪܳܟܬܐ݈

݈ܐ݈
 
  dramai’ subst. pl. fables, pièces (récit.) ܕܪܰܡܶ

 dromown subst. f. barque, bateau léger (mar.) ܕܪܳܡܳܘܢ݈

 darmounoro subst. marin (mar./fonc.) ܕܰܪܡܽܘܢܳܪܐ݈

ܐ݈
ܰ
݈ܛ
 
  dramatta’ subst. pl. fables, pièces (récit.) ܕܪܰܡܰ

 darmsouq nom propre Damas (géog.) ܕܰܪܡܣ݈ܽܘܩ݈

 .dro‘o subst. m ܕܪܳܥܐ݈
bras, épaule, cubitus, coudée,  

(anat.) 

 draqowno subst. dragon (récit.) ܕܪܰܩܳܘܢܐ

݈ܝ݈ܳܘܢ
 
 draqownttiyown subst. petit dragon (récit.) ܕܪܰܩܳܘܢܛ

 daroro subst. lutteur, combattant (jeux./milit.) ܕܰܪܳܪܐ݈

 darorouto subst. art de combattre (fac./jeux./milit.) ܕܰܪܳܪܽܘܬܐ

 .drocho subst ܕܪܳܫܐ݈
dispute [disputatio], conférence, 

contradiction (rais.) 

 darocho subst. disputeur (oppos.) ܕܰܪܳܫܐ݈

 daircho subst. foulage, dépiquage (act.) ܕܶܪܫܐ݈

ܫܐ݈  dricho subst. crâne (anat.) ܕܪ 

 .dorto subst. f. sg ܕܳܪܬܐ
[1] maison (édif.) ;  

[2] atrium, cour (élém./édif.) 

ܬܐ
 
 .doroto subst. f. pl ܕܳܪܳ

[1] maisons (édif.) ;  

[2] atriums, cours (élém./édif.) 

݈ܘܢ݈ ܝܬܐ
ܽ
 dortounito subst. maisonnette (édif.) ܕܳܪܬ

 dchaigmo adj. accidentel (aléa.) ܕܫܶܓܡܐ݈

 dchayno adj. apprivoisé, domestique (qual.+) ܕܫ݈ܰܝܢܐ݈

ܝܫܬܐ݈  dchichto subst. bouillie (prod.) ܕܫ݈ 

ܘܝ݈ܳܒܐ
ܽ
 dachmo  ttouyobo loc. nom. étymologie (quest.) ܕܰܫܡܐ ܛ

ܗ
ܶ
ܡܳܗ݈ܳܬ  dachmohotaih adj. pl. célèbre [au sg.] (hon.) ܕܰܫ݈ 

 dochno subst. don (relèv.) ܕܳܫܢܐ݈

ܐ݈
ܳ
 .dcho‘to’ adv ܕܫܳܥܬ

[1] momentanément (temps) ; 

[2] sur l’heure, aussitôt (temps) 
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݈ܝܢ
 
 dcharoutin adv. d’abord (temps) ܕܫܰܪܽܘܬ

 dcharko subst. le reste des autres (div.) ܕܫܰܪܟܐ݈

 dchroro adj. véritable (qual.+) ܕܫܪܳܪܐ݈

 doto subst. loi (oblig.) ܕ݈ܳܬܐ

ܕܡܽܘܪܬܐ݈
ܶ
 dtaidmourto subst. objet d’étonnement (rais.) ܕܬ

 dtloto adj. troisième, triple (num.) ܕܬܠܳܬܐ

ܐܝܬ
ܳ
ܬ  dtloto’it adv. troisièmement (num.) ܕܬܠ ܳ

 datmonyo adj. huitième (num.) ܕܰܬܡܳܢܝܐ

ܢܝ݈ܳܐ݈
ܶ
 dtainyo’ adv. de nouveau (temps) ܕܬ

݈ܝ݈ܰܐ݈
 
ܪܬ
ܰ
 dtartiya’ adv. une seconde fois (temps) ܕܬ

ܢ݈ ݈ܝ݈ 
ܶ
ܪܬ
ܰ
 dtartaiyn adv. pour la seconde fois (temps) ܕܬ

ܢ݈ ܙܰܒܢ݈ ܝ݈ ܢ ݈ܝ݈ 
ܶ
ܪܬ
ܰ
 dtartaiyn  zabnin loc. adv. de nouveau (temps) ܕܬ
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   Hē  ܗ

 adj. chiffre 5 (num.)  ܗ

 adj. nombre 5000 (num.)  ܗ݈ 

 hai’ subst. f. consonne Hē (txt./gram.) ܗܶܐ

 .ho’ adv ܗܳܐ
ici, voici (local.) ; 

maintenant, déjà (temps) 

 ho’ main loc. adv. depuis que (temps) ܗܳܐ ܡܶܢ

 .ho’  main  kadou loc. adv ܗܳܐ݈ ܡܶܢ ܟܰܕܽܘ
déjà, aussitôt, depuis longtemps 

(temps) 

 ! hab interjec. allons ! ; courage ܗܰܒ

ܐ݈
 
 habai’ subst. pl. fleurs (bot.) ܗܰܒܶ

 habobo subst. m. fleur (bot.) ܗܰܒܳܒܐ݈

 habail nom propre Abel (hum.) ܗܰܒܶܠ

 hbail subst. vanité (qual.–) ܗܒܶܠ

 haiblo subst. vanité (qual.–) ܗܶܒܠ݈

 hablo subst. vapeur (nat./prod.) ܗܰܒܠ݈

 habolo subst. chamelier (fonc.) ܗܰܒܳܠ݈

ܢ݈ܳܝܐ݈  haiblonoyo adj. vain (qual.–) ܗܶܒܠ ܳ

 hbolto subst. troupeau/file de chameaux (zool.) ܗܒܳܠܬܐ݈

 habto subst. f. fleur (bot.) ܗܰܒܬܐ݈

 hagogo adj. imaginaire (inten.) ܗܰܓܳܓܐ

݈ܐ
 
 haigogai’ subst. pl. imaginations (inten.) ܗܶܓܳܓܶ

 .hagogouto subst ܗܰܓܳܓ݈ܽܘܬܐ݈
[1] imagination (inten.) ; 

[2] apparence (sens.) 

 hagogoyo adj. imaginaire (inten.) ܗܰܓܳܓ݈ܳܝܐ݈

 hgoumyo subst. destruction (act./dégrad.) ܗܓܽܘܡܝܐ

 .haigyono subst ܗܶܓܝ݈ܳܢܐ

[1] méditation (inten.) ; 

[2] syllabe, lecture syllabique, 

trait de vocalisation (gram.) 

ܓܡܽܘܢܐ  ; higmouno subst. chef, préfet, préteur (fonc./publ.) ܗ 

ܓܡܽܘܢܶܘܬܐ  .higmounouto subst ܗ 
direction, préture, préfecture 

(publ.) 
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 hogor nom propre Agar (hum.) ܗܳܓܳܪ

 hodai’ pron.-adj. démo. celle-ci ܗܳܕܶܐ

 hodai’  kouloh loc. adv. tellement, à tel point que ܗܳܕܶܐ݈ܟܽܠܳܗ݈

݈ܝܠ
ܶ
 hdo’aiyl subst. autel (édif./relig.) ܗܕܳܐ

 hodouyo subst. chef (fonc.) ܗܳܕܽܘܝܐ

 hadoyo subst. chef, guide (fonc.) ܗܰܕ݈ܳܝܐ

 haidyo subst. conduite (act.) ܗܶܕܝܐ

ܝ݈ܳܐܐ݈  hadiyo’o subst. chef, guide (fonc.) ܗܰܕ݈ 

 .haidyoutto adj. ou subst ܗܶܕܝ݈ܽܘܛܐ

[1] inexpérimenté, ignorant, 

simple (qual.) ; 

[2] sot (qual.–) ; 

[3] personne simple (pauv.) 

ܐܝ݈ ܬ
ܳ
 haidyoutto’it adv. avec simplicité (qual.+) ܗܶܕܝ݈ܽܘܛ

ܘܬܐ
ܽ
 haidyouttouto subst. simplicité (qual.+) ܗܶܕܝ݈ܽܘܛ

 .hadoyouto subst ܗܰܕ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ
[1] conduite (act.) ; 

[2] règle (oblig.) 

ܝܝܐ  hadiyo subst. chef, guide (fonc.) ܗܰܕ݈ 

ܝܪܐ  .hdiro adj ܗܕ݈ 
magnifique, beau, vénérable, clair 

(qual.+) 

ܝܪܳܐܝ݈ ܬ݈  hdiro’it adv. magnifiquement (qual.+) ܗܕ݈ 

ܝܪܽܘܬܐ݈  hdirouto subst. magnificence (hon.) ܗܕ݈ 

 .hadomo subst ܗܰܕܳܡܐ
[1] membre (anat.) ; 

[2] morceau (élém.) 

ܩܳܢ݈ܳܝ݈ܶܐ݈ ݈ܐ݈ܡܰܦ݈ 
 
 hadomai’ mapqonoyo’ loc. nom. pl. issues du corps (anat.) ܗܰܕ݈ܳܡܶ

ܪ݈ܶܐ݈ ݈ܡܶܐ݈ܡܨܰܥ݈ 
 
 hadomai’  msa‘rai’ loc. nom. pl. parties honteuses (anat.) ܗܰܕܳ

 hdoso subst. contemplation (rais./relig.) ܗܕܳܣܐ

 haidaissa’ nom propre Édesse (géog.) ܗܶܕܶܣܰܐ

 .hdar subst ܗܕܰܪ݈

[1] ornement (prod.) ; 

[2] magnificence, gloire (hon.) ; 

[3] splendeur (qual.+)  

 .haidro subst ܗܶܕܪܐ
[idem ܗܕܰܪ ] + 

[4] anus (anat.) 

 haidroulo subst. orgue hydraulique (instr.) ܗܶܕܪܽܘܠ݈ܐ

ܝܩܐ  houdrowpiqo subst. hydropique (sant.) ܗܽܕܪܳܘܦ݈ 
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ܝܐ݈ ܝܩ݈   houdrowpiqi subst. hydropisie (sant.) ܗܽܕܪܳܘܦ݈ 

ܘ
ܰ
 haw pron.-adj. démo. celui-là ܗܿ

 hou pron. pers. m. il, lui, lui-même (hum.)    ܗ ݈ܽܘ  ou  ܗܽܘ

 hou  kad  hou loc. pron. indéf. le même ܗܽܘ݈ ܟܰܕ ܗܽܘ

 .hou  mainaih loc. adv ܗ݈ܽܘ݈ܡܶܢܶܗ
de lui-même, par lui-même, lui 

seul (hum.) 

 hou  qnoumo’it loc. adv. lui-même (hum.) ܗܽܘ ܩܢܽܘܡܳܐܝ݈ ܬ

݈ܐ
 
 .hawai’ subst. f. pl ܗ݈ܰܘܶ

[1] abîmes (nat.) ; 

[2] destructions (act./dégrad.) 

 hwo’  hlop loc. verb. il succéda à (temps) ܗܘ݈ܳܐ݈ܚܠܳܦ

 hwo’ laih  qawmo’ loc. verb. il résista (oppos.) ܗܘ݈ܳܐ݈ܠܶܗ݈ܩܰܘܡ݈ܳܐ

 hwo’  lwot loc. verb. il revint à lui (relèv.) ܗܘ݈ܳܐ݈ܠ ܘܳܬ

݈ܐ݈
ܳ
 hwo’  l‘aiqbto’ loc. verb. il est revenu sur ses pas (mouv.) ܗܘ݈ܳܐ݈ܠ ܥܶܩܒܬ

 hwo’  lsaibyono’ loc. verb. il plut [du verbe “plaire”] (symp.) ܗܘ݈ܳܐ݈ܠ ܨܶܒܝ݈ܳܢ݈ܳܐ

 hwo’  noukroyo’  l loc. verb. il a perdu (abais.) ܗܘ݈ܳܐ݈ܢ݈ܽܘܟܪ݈ܳܝ݈ܳܐ݈ܠ݈

 houbobo subst. floraison (bot.) ܗܽܘܒܳܒܐ݈

 hougogo subst. sg. imagination (inten.) ܗ݈ܽܘܓܳܓܐ݈

 .hougoyo subst ܗ݈ܽܘܓ݈ܳܝܐ݈

[1] méditation (inten.) ; 

[2] étude (éduc.) ; 

[3] exercice (act.) ; 

[4] vocalisation (gram.) 

 awgno subst. dromadaire (zool.) ܗܰܘܓܢܐ

 .houdoyo subst ܗܽܘܕ݈ܳܝܐ
[1] conduite (act.) ; 

[2] règle (oblig.) 

 houdoro subst. beauté, gloire (qual.+) ܗܽܘܕܳܪܐ

 ’howo ܗܳܘ݈ܳܝ
Yūd final quiescent 

interjec. euh ! ; hélas ! 

 ’haiwo ܗܶܘ݈ܳܝ
Yūd final quiescent 

interjec. euh ! ; hélas ! 

 .hwoyo subst ܗܘ݈ܳܝܐ݈

[1] essence [οὐσία au sens aristo-

télicien du terme] (inten.) ; 

[2] création (act./relig.) ;  

[3] existence [existentia en latin] 

(prod.) 

 .hawyo subst. ou p. a ܗܰܘܝܐ݈

[1] être [ente en latin] (inten.),  

[2] essence [οὐσία au sens 

aristotélicien du terme] (inten.) ; 

[3] [si p. a.] créé (prod.) 
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ܘܣ݈
ܳ
ܝܢܬ  houya’qintows subst. jacinthe (bot.) ܗ݈ܽܘܝ݈ܰܐܩ݈ 

 houyou ܗܽܘܝ݈ܽܘ
pron. pers. 

m. ou f. 

c’est lui qui, c’est elle qui ; lui-

même, elle-même (hum.) 

 hwoyouto subst. création (act.) ܗܘ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ݈

ܝܢܐ  hawino adj. sage (qual.+) ܗܰܘ݈ 

 .houlo subst. f ܗܽܘܠܐ

[1] forêt (nat.) ; 

[2] bois (prod.) ; 

[3] matière (mat./quest.) 

݈
ܶ
ܠܐ  [.mais au pl ܗܽܘܠܐ idem] .houlai’ subst. pl ܗܽܘ 

ܠ  .houlolo subst ܗܽܘܠ ܳ
louange, glorification, hymne 

(récit./relig.) 

 houlono subst. matériel (mat.) ܗܽܘܠܳܢܐ

ܢ݈ܳܝܐ  houlonoyo adj. matériel (mat.) ܗܽܘܠ ܳ

ܢ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ  houlonoyouto subst. matérialité (mat.) ܗܽܘܠ ܳ

ܠܰܣ ݈ houlas subst. pl. [idem ܗܽܘ 
ܶ
ܠܐ  [ ܗܽܘ 

 hawmo subst. ? persécution (act./oppos.) ܗܰܘܡܐ

ܝ݈ܳܘܢ  howmowousiyown adj. consubstantiel (relig.) ܗܳܘܡܳܘܽܣ݈ 

 .hwan subst ܗܘܰܢ

[1] esprit  (esp.) ;  

[2] intelligence, raison, sagesse, 

sens (rais.) 

 .hawno subst ܗܰܘܢܐ݈

[1] esprit  (esp.) ;  

[2] intelligence, raison, sagesse, 

sens (rais.) 

 hawnonoyo adj. mental (esp.) ܗܰܘܢܳܢ݈ܳܝܐ

 .hawpo subst ܗܰܘܦܐ݈

[1] souffle (vital.) ; 

[2] émanation, odeur (sens.) ;  

[3] splendeur (qual.+) 

ܝ݈ܰܩܳܢܐ݈  houpodiyaqono subst. sg. sous-diacre (fonc./relig.) ܗܽܘܦܳܕ݈ 

ܝ݈ܰܩܳܢ݈ܽܘ݈ ܦܳܕ݈   houpodiyaqonou subst. pl. sous-diacres (fonc./relig.) ܗ݈ܽܘ݈ 

ܝܣ  .houpowlaimsis subst ܗܽܘܦܳܘܠܶܡܣ݈ 
[1] opinion (rais.) ; 

[2] bonne réputation (hon.) 

 houpowqainttrown subst. hippocentaure (récit.) ܗ݈ܽܘܦܳܘܩܶܢܛܪ݈ܳܘܢ݈

ܝܣ݈ ܗܣ݈ 
ܶ
 houpoutaihsis subst. hypothèse (cogn.) ܗ݈ܽܘܦ݈ܽܘܬ

ܘ݈
ܳ
ܦܰܛ  ’houpatto ܗ݈ܽܘ݈ 

Waw final quiescent 
subst. m. pl. consuls (fonc./publ.) 

ܘܣ݈
ܳ
 houpattows subst. m. sg. consul (fonc./publ.) ܗ݈ܽܘܦܰܛ
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݈ܝ݈ܰܐ݈
 
 .houpattiya’ subst ܗ݈ܽܘܦܰܛ

consulat, largesse consulaire 

(publ.) 

݈ܝܣܐ݈
 
 houpattiso subst. f. sg. femme de consul (fonc.) ܗ݈ܽܘܦܰܛ

ܫܳܒܶܐ  houpok  houchobai’ loc. nom. pl. dispute, disputatio (rais.) ܗ݈ܽܘܦܳܟ݈ܚ݈ܽܘ݈ 

݈
 

 houpok  mailai’ loc. nom. pl. réponse (relat.) ܗ݈ܽܘܦܳܟ݈ܡ݈ܶܠܶ

 .houpoko subst ܗ݈ܽܘܦܳܟܐ݈

[1] mouvement, changement 

(mouv.) ; 

[2] révolution des astres (astro.) ; 

[3] habitude, conduite, genre de 

vie (comp.) 

 .houpomnima’ subst. sg ܗ݈ܽܘܦܳܡܢ݈ ܝܡܰܐ
[1] commentaire (rais.) ; 

[2] acte (act.) 

ܐ݈
ܰ
ܢ݈ ܝ݈ܰܛ  .houpomniyatta’ subst. pl ܗ݈ܽܘܦܳܡ݈ 

[1] commentaires (rais.) ; 

[2] actes (act.) 

ܝܛܐ݈ ܪ݈   houpiritto subst. serviteur (fonc.) ܗܽܘܦ 

 houparko subst. sg. préfet (fonc./publ.) ܗ݈ܽܘܦܰܪܟܐ݈

ܟ݈ܽܘ  houparkou subst. pl. préfets (fonc./publ.) ܗ݈ܽܘܦܰܪ݈ 

ܝ݈ܰܐ݈  .houparkiya’ subst. sg ܗ݈ܽܘܦܰܪܟ݈ 
[1] préfecture (publ.) ; 

[2] diocèse métropolitain (relig.) 

 houparkouto subst. préfecture (publ.) ܗ݈ܽܘܦܰܪܟܽܘܬܐ݈

ܝ݈ܰܣ݈ ܟ݈   .houparkiyas subst. pl ܗ݈ܽܘܦܰܪ݈ 
[1] préfectures (publ.) ; 

[2] diocèses métropolitains (relig.) 

 aiwqownomo subst. économe (fonc.) ܗܶܘܩܳܘܢܳܡܐ

 [ ܟܶܠܬܐ݈ܕܗܶܠܳܢܐ voir] .houroro partie de loc ܗܽܘܪܳܪܐ

 houcho‘ nom propre Josué (hum.) ܗܽܘܫܳܥ

݈ܐ
 
 hwot  laih  bnaicho’  loc. verb. il l’avait épousée (relat.) ܗܘܳܬ݈ܠܶܗ݈ܒܢܶܫܳ

 .hawto subst. f. sg ܗ݈ܰܘܬܐ݈
[1] abîme (nat.) ; 

[2] destruction (act./dégrad.) 

݈ܬܐ݈
 
 .hawoto subst. f. pl ܗ݈ܰܘܳ

[1] abîmes (nat.) ; 

[2] destructions (act./dégrad.) 

ܝܡܰܬܐ  hzimato subst. fuite (mouv.) ܗܙ݈ 

 hatttto subst. nerprun [cf. Littré] (bot.) ܗܰܛܛܐ݈

 ’ho ܗܝ
Yūd final quiescent 

pron.-adj. démo. celle-là 

ܝ  hi pron. pers. f. elle, elle-même (hum.) ܗ ݈ 

ܝ   Hēt et Yūd  quiescents enclitique renforcement du mot qui précède ܗ̄ 

 hoydaiyk  ou   ܗ݈ܳܝܕ݈ܶܝܢ  ou  ܗ݈ܳܝܕ݈ܶܝܟ

hoydaiyn 
adv. alors, ensuite (temps) 
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  hoydaiyn  kad ܗ݈ܳܝܕ݈ܶܝ݈ܢ݈ ܟܰܕ ܗ݈ܳܝܕ݈ܶܝܢ

hoydaiyn 
loc. adv. dans le même temps (temps) 

݈
 
ܝ݈ܽܘܠܐ  .hiyouli’ subst. sg ܗ݈ 

[1] forêt (nat.) ; 

[2] bois (prod.) ; 

[3] matière (mat./quest.) 

ܝ ܝ݈  ’hiyi ܗ݈ 
Yūd final quiescent 

pron. pron. f. elle, elle-même 

ܝܝ݈ܽܘܬܐ݈  hiyouto subst. état, condition (qual.) ܗ݈ 

ܝ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ݈  hiyoyouto subst. identité (indiv.) ܗ݈ 

ܝܳܝܐ݈ ܝܟܰܕܗ݈   hikadhiyoyo adj. identique (qual.) ܗ݈ 

ܝܳܝ݈ܽܘܬܐ݈ ܝܟܰܕܗ݈   hikadhiyoyouto subst. identité, singularité (indiv.) ܗ݈ 

 .haykal subst ܗ݈ܰܝܟܰܠ

[1] palais (édif.) ; 

[2] nef (édif.) ; 

[3] église (édif./relig.) ; 

[4] Saint, Saint des Saints (relig.) 

 [ ܗ݈ܰܝܟܰܠ idem] .hayklo subst ܗ݈ܰܝܟܠ݈

 hayklouto subst. habitation dans le temple (local.) ܗ݈ܰܝܟܠܽܘܬܐ݈

ܝܠ݈  hilo subst. matière (mat.) ܗ݈ 

ܝܡܝ݈ܳܢܐ  himyono subst. ceinture (prod.) ܗ݈ 

 haymnouto subst ܗ݈ܰܝܡܢܽܘܬܐ

[1] foi, religion (relig.) ; 

[2] formulaire de foi, doctrine 

religieuse, vérité (rais./relig.) ; 

[3] confiance, fidélité, constance  

(relèv.) ; 

[4] assemblée des fidèles (assos.)  

 hok adv. ici, là (local.) ܗܳܟ

 hoko’ adv. ici, là (local.) ܗܳܟܳܐ

 hokwot adv. ainsi, autant, pareillement ܗܳܟܘܳܬ݈ 

 hokwo’ prép. comme ܗܳܟܘܳܬ݈ 

ܝܠ  hokil adv. ainsi, alors ܗܳܟ݈ 

 hokaiyl adv. maintenant, récemment (temps.) ܗܳܟ݈ܶܝܠ

 hokaiyl conj. encl. c’est pourquoi, donc ܗܳܟ݈ܶܝܠ

 hokan ܗܳܟܰܢ݈

adv. ou                                                                                                                                                                   

démo. ou 

 indéf. 

[1] ainsi (adv.) ; 

[2] ceci, cela (démo.) ; 

[3] tel (indéf.)  

 [ ܗܳܟܰܢ idem] [ ܗܳܟܰܢ idem] hokano ܗܳܟܰܢ݈ܳܐ
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 hokano’  d loc. adv. ainsi que, en sorte que ܗܳܟܰܢ݈ܳܐ ܕ

 hailada’ nom propre Grèce (géog.) ܗܶ̄ܠ ܰ̄ܕܰܐ

 holouk pron.-adj. démo. ceux-là ܗܳܠܽ̄ܘܟ̄

 holouko adj. coulant, fluide (fluid.) ܗܳܠܽܘܟܐ

 holoukoyo adj. coulant, fluide (fluid.) ܗܳܠܽܘܟ݈ܳܝܐ

 hailyown adj. marécageux (nat.) ܗܶܠ ܝ݈ܳܘܢ

  holaiyn pron.-adj. démo. ceux-ci, celles-ci ܗܳܠܶ̄ܝܢ̄

 hlaik pron.-adj. démo. celles-là ܗܠܶ̄ܟ

 hlaik subst. sg. marche (mouv.) ܗܠܶܟ

 haloko adj. qui marche (mouv.) ܗܰܠܳܟܐ

 hailko subst. sg. marche (mouv.) ܗܶܠܟܐ

ܟ݈ܳܬܐ  hailkoto subst. pl. marches (mouv.) ܗܶܠ ݈ 

 hlakto subst. marche (mouv.) ܗܠܰܟܬܐ

 hailakto subst. marche (mouv.) ܗܶܠܰܟܬܐ

ܠܽܘܝܐ  halailouya’ excl. alléluia (relig.) ܗܰܠ ܶ

 hailono subst. étole (relig.) ܗܶܠܳܢܐ

 hailas nom propre Grèce (géog.) ܗܶ̄ܠܰ̄ܣ

 halqo subst. genre de ciselures (prod.) ܗܰܠܩܐ݈

 hamouston adj. qui réfléchit (rais.) ܗܰܡܽܘܣܬܢ

 haimyono subst. ceinture (prod.) ܗܶܡܝ݈ܳܢܐ

ܝܢܐ  haimino subst. hémine [~ 0,27 litre] (quant.) ܗܶܡ݈ 

 hmayro subst. otage, gage (rétrib.) ܗܡ݈ܰܝܪܐ

  homaiko’  main ܗܳܡܶܟ݈ܳܐ݈ܡܶܢ݈ܗܳܡܶܟ݈ܳܐ

homaiko’ 
loc. adv. d’ici (local.) 

 homon subst. f. sg. enfers (relig.) ܗܳܡܳܢ

 hamniko subst. collier (avoir) ܗܰܡܢ݈ ܝܟܐ݈

 haimso subst. pensée (rais.) ܗܶܡܣܐ

 hmoso subst. recherche, discussion (rais.) ܗܡܳܣܐ
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݈ܝܕܶܗܣ݈
 
 haimoro’idaihs subst. hémorroïdes (sant.) ܗܶܡܳܪ݈ܳܐ

 hono pron.-adj. démo. celui-ci ܗܳܢܐ̄

 hono’  koulh loc. adv. tellement, à tel point que ܗܳܢ݈ܳܐ݈ܟܽܠܗ݈

 hono’  koulaih loc. adv. tellement, à tel point que, tout cela ܗܳܢ݈ܳܐ݈ܟܽܠܶܗ݈

 honaw adv. voici ܗܳܢܰܘ

 honouk pron.-adj. démo. ceux-là ܗܳܢܽ̄ܘܟ

ܢܽܘܢ
ܳ
 honoun pron.-adj. démo. ceux-là ܗܿ

ܢܽܘܢ  hainoun pron. pers. m. ils, eux, eux-mêmes (hum.) ܗ݈ܶ 

 hani adj. agréable, utile (qual.+) ܗܰܢ݈ ܝ݈

 hani  paig‘o loc. adj. affable (qual.+) ܗܰܢ݈ ܝ݈ܦܶܓܥܐ݈

 haniyo’o adj. agréable, utile (qual.+) ܗܰܢ݈ ܝ݈ܳܐܐ݈

݈ܢ݈
 
 .haniya’won subst. pl ܗܰܢ݈ ܝ݈ܰܐܘܳ

[1] utilités (qual.+) ; 

[2] plaisirs (sens.) 

 .haniyou’wto subst. sg ܗܰܢ݈ ܝ݈ܽܐܘܬܐ݈
[1] utilité (qual.+) ; 

[2] plaisir (sens.) 

 haniyo’it adv. agréablement, utilement (qual.+) ܗܰܢ݈ ܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈

 hainyouko subst. cocher (fonc.) ܗܶܢܝ݈ܽܘܟܐ݈

 .haniyouto subst. sg ܗܰܢ݈ ܝ݈ܽܘܬܐ݈
[1] utilité (qual.+) ; 

[2] plaisir (sens.)  

 honaiyn pron.-adj. démo. celles-là ܗܳܢܶ̄ܝܢ̄

ܢ݈ܶܝܢ݈  hainaiyn pron. pers. f. pl. elles, elles-mêmes (hum.) ܗ ܶ

 hainyono subst. utilité (qual.+) ܗ݈ܶܢܝ݈ܳܢܐ

 hpadqtto adj. qui reçoit (relat.) ܗܦܰܕܩܛܐ݈

 .hpoukyo subst ܗܦܽܘܟܝܐ݈

[1] renversement, retournement, 

retour (act./mouv.) ; 

[2] perversité (dégrad.) 

ܢܐ݈
ܳ
 .hapouktono subst ܗܰܦܽܘܟܬ

[1] changeant (mouv.) ; 

[2] pervers (dégrad.) 

ܢܽܘܬܐ݈
ܳ
 hapouktonouto subst. malice (oppos.) ܗܰܦܽܘܟܬ

ܝܟܐ  hpiko subst. pervers (dégrad.) ܗܦ݈ 

ܝܟܬܐ  .hpikto subst. f ܗܦ݈ 

[1] renversement (act./mouv.) ; 

[2] ruine (dégrad.) ; 

[3] fin [terme] (évén.)  

 hpaik subst. retournement (mouv.) ܗܦܶܟ
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 haipko subst. retournement (mouv.) ܗܶܦܟܐ

 haipoko subst. pervers (dégrad.) ܗܶܦܳܟܐ

 .hpoko subst. m ܗܦܳܟܐ

[1] déformation (local.) ; 

[2] détournement (mouv.) ; 

[3] contraire (oppos.) 

ܓܰܘܐ  hpoko  dgawo loc. nom. colique (sant.) ܗܦܳܟܐ݈ܕ

 hpoko’it adv. contrairement (oppos.) ܗܦܳܟܳܐܝ݈ ܬ݈

 .hpokoyo adj ܗܦܳܟ݈ܳܝܐ
[1] contraire (oppos.) ; 

[2] pervers (dégrad.) 

 .haipkoyo adj ܗܶܦܟ݈ܳܝܐ
[1] alternant, versatile (mouv.) ; 

[2] pervers (dégrad.) 

 hpokoyouto subst. perversité (dégrad.) ܗܦܳܟ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ݈

 hapkono subst. pervers, perversité (dégrad.) ܗܰܦܟܳܢܐ

 .hpokto subst. f ܗܦܳܟܬܐ

[1] détournement, changement, 

retour (mouv.) ; 

[2] objection (rais.) ; 

[3] réponse (relat.) ; 

[4] antienne (relig.) 

 haplows adv. simplement (qual.) ܗܰܦܠܳܘܣ݈

 haiparko subst. préfet (fonc./publ.) ܗܶܦܰܪܟܐ݈

ܝ݈ܰܐ݈  .haiparkiya’ subst. sg ܗܶܦܰܪܟ݈ 
[1] préfecture (publ.) ; 

[2] diocèse (relig.) 

ܝ݈ܰܣ݈ ܟ݈   .haiparkiyas subst. pl ܗܶܦܰܪ݈ 
[1] préfectures (publ.) ; 

[2] diocèses (relig.) 

ܣܛܐ݈
ܳ
 .haiqattostto subst ܗܶܩܰܛ

[1] centième (num.) ; 

[2] intérêt (motiv.) 

 .hairo subst ܗܶܪܐ
[1] dommage (dégrad.) ; 

[2] querelle (oppos.) 

 hairgo subst. contemplation (rais./relig.) ܗܶܪܓܐ

 hairgto subst. contemplation (rais./relig.) ܗܶܪܓܬܐ

 hairoudo subst. héron (zool.) ܗܶܪܽܘܕܐ

ܝ݈ܰܐ  hairowdiya’ nom propre Hérodiade (hum.) ܗܶܪܳܘܕ݈ 

 hairowdais nom propre Hérode (hum.) ܗܶܪܳܘܕ݈ܶܣ݈

ܡܐ  hairoumo subst. aromates (sens.) ܗܶܪܽܘ 

ܢܐ
ܳ
 hairoumtono adj. aromatique (sens.) ܗܶܪܽܘܡܬ

 haroun nom propre Aaron (hum.) ܗܰܪܽܘܢ
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݈ܝܩܐ݈
 
 hairaittiqo subst. sg. hérétique (relig.) ܗܶܪܶܛ

݈ܝ݈ ܩ݈ܽܘ
 
 hairaittiqou subst. pl. hérétiques (relig.) ܗܶܪܶܛ

 hairaittiqouto subst. hérétique (relig.) ܗܶܪܶܛܝܩ݈ܽܘܬܐ݈

݈ܝܩ݈ܳܝܐ݈
 
 hairaittiqoyo adj. hérétique (relig.) ܗܶܪܶܛ

 .horko’ adv ܗܳܪܟܳܐ
[1] ici (local.) ; 

[2] alors, maintenant (temps.) 

 [ ܡܶܢ ܗܳܪܟ݈ܳܐ voir] .horko’ partie de loc ܗܳܪܟܳܐ

 hairmoso subst. chevalet (instr.) ܗܶܪܡܳܣܐ

 hairaisyoutto subst. hérétique  (relig.) ܗܶܪܶܣܝ݈ܽܘܛܐ

ܝܣ  hairaisis subst. hérésie (oppos./relig.) ܗܶܪܶܣ݈ 

 haroro subst. querelleur (oppos.) ܗܰܪܳܪܐ

 .hairto subst. sg ܗܶܪܬܐ
[1] dommage (dégrad.) ; 

[2] querelle (oppos.) 

ܐ
ܶ
ܬ  hairtai’ subst. pl ܗܶܪ 

[1] dommages (dégrad.) ; 

[2] querelles (oppos.) 

ܡܳܢ
ܰ
 hortamon adv. là (local.) ܗܳܪܬ

 hairtono subst. querelleur (oppos.) ܗܶܪܬܢܐ݈

 hoch adv. maintenant, dernièrement (temps.) ܗܳܫ݈

 hocho’ adv. maintenant, dernièrement (temps) ܗܳܫܳܐ



Mot syriaque 
Expression 

phonétique 

Description 
grammaticale 

Traduction 
page 
131 

 

   Waw  ܘ

 adj. chiffre 6 (num.)  ܘ

 adj. nombre 6000 (num.)  ܘ݈ 

 .w conj. procl ܘ

[1] et, aussi, même ; 

[2] mais ; 

[3] alors ; 

[4] donc ; 

[5] en sorte que ; 

[6] de même ; comme... de 

même ... 

 ... w ... w ܘ܂܂܂݈ ܘ܂܂܂
conj. proc. 

répétée 
et ... et ...  ; soit ... soit ... 

 ! wa’h interj. eh ܘܰܐܗ݈

݈
ܳ
 wai’lo’ conj. sinon, autrement ܘܶܐܠܐ

݈
ܳ
ܠܐ
ܶ
 w’ailo’ conj. sinon, autrement ܘܐ

ܐܠܐ  wi’lo subst. f. voile (vêt.) ܘ 

ܪܐ
ܳ
ܐܶ  wi’loro subst. vélarium (prod.) ܘ 

 wo’p conj. et ; ni ܘܳܐܦ݈

݈
ܳ
 wo’plo’ conj. pas même ܘܳܐܦܠ

 waw subst. f. consonne Waw (txt./gram.) ܘܰܘ

 wazo subst. oie (zool.) ܘܰܙܐ

ܝܪܐ݈  waziro subst. wizir (fonc./publ) ܘܰܙ݈ 

ܝܪܽܘܐ݈  wazirouto subst. wizirat (publ.) ܘܰܙ݈ 

 wozno subst. bassin (édif./ust.) ܘܳܙܢܐ݈

ܝܘ݈ܳ  wo’ 
Yūd final quiescent 

interjec. malheur ! 

ܐܝ݈ܘ݈ܳ  woyo interjec. malheur ! 

ܝܠ݈  wilo subst. f. sg. voile (vêt.) ܘ݈ 

ܝܠܳܪܐ݈  wiloro subst. vélarium (prod.) ܘ݈ 

ܠܐ  wilo subst. f. sg. voile (vêt.) ܘ 

݈
ܶ
 .wlai’  v. impers. m ܘܠܐ

[1] il faut (oblig.) ; 

[2] il convient (adéq.) 

݈
ܶ
݈ wolai’  v. impers. m. [idem ܘܳܠܐ

ܶ
 [ ܘܠܐ
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... ݈
ܳ
݈ ... ܘܠܐ

ܳ
 ... wlo’ ... wlo’ ... loc. adv. ni ... ni ܘܠܐ

݈ wolyo’  v. impers. f. [idem ܘܳܠ ܝ݈ܳܐ
ܶ
 [ ܘܠܐ

ܝܬܐ  .wolito subst ܘܳܠ݈ 

[1] ce qui est dû, (oblig.) ; 

[2] convenance, ce qui convient 

(adéq.) 

 wolyo’it adv. comme il convient (adéq.) ܘܳܠ ܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ

 wolyoyo adj. convenable (adéq.) ܘܳܠ ܝ݈ܳܝܐ

 wolyono’it adv. comme il convient (adéq.) ܘܳܠ ܝ݈ܳܢ݈ܳܐܝ݈ ܬ

݈ ܣ  ܠ ܰ  wilas subst. f. pl. voiles (vêt.) ܘ 

ܪ݈
ܰ
 wasttar adv. et cœtera ܘܰܣܛ

 wsoko’ adv. et cœtera ܘܣܳܟ݈ܳܐ

 .wosqo subst ܘܳܣܩܐ݈
[1] esclave (capt.) ; 

[2] fardeau (quant.) 

 .wo‘do subst ܘܳܥܕܐ

[1] signe (inten.) ; 

[2] temps/lieu convenus (inten.) ; 

[3] espace/durée fixés (inten.) ; 

[4] terme (évén.) ; 

[5] mort (dégrad.) ; 

[6] promesse, pacte (assos.) 

 wa‘damo’  l prép. sép. jusqu’à ܘܰܥܕܰܡܳܐ݈ ܠ݈

 waqp subst. sg. legs pieux (relèv./relig.) ܘܰܩܦ

 wardo subst. rose (bot.) ܘܰܪܕܐ

 wardo  dahmoro subst. chrysantème (bot.) ܘܰܪܕܐ݈ ܕ݈ܰܚܡܳܪܐ

 worzo subst. sanglier (zool.) ܘܳܪܙܐ

ܝܕܐ  .warido subst ܘܰܪ݈ 
[1] artère (anat.) ; 
[2] nerf (anat.) ; 

[3] racine (bot./disp.) 

 waraqto subst. sg. feuille (bot.) ܘܰܪܰܩܬܐ

ܩܶܐ
 
 waraqai’ subst. pl. feuilles (bot.) ܘܰܪܰ

ܪ݈   w’’ adv. et le reste [et cœtera] ܘܫ݈ 

 wcharko’ adv. et le reste [et cœtera] ܘܫܰܪܟܳܐ



Mot syriaque 
Expression 

phonétique 

Description 
grammaticale 

Traduction 
page 
133 

 

   Zain  ܙ݈

 adj. chiffre 7 (num.)  ܙ

 adj. nombre 7000 (num.)  ܙ݈ 

ܐܦܐ݈  zi’po subst. fausseté (qual.–) ܙ 

 zaba’ subst. sg. cuirasse (instr.) ܙܰܒܰܐ

 ’zabda ܙܰܒܕ݈ܰܝ
Yūd final quiescent 

nom propre Zébédée (hum.) 

 zbolon nom propre Zabulon (géog.) ܙܒܳܠܳܢ݈

ܣ
 
 zabas subst. sg. cuirasses (instr.) ܙܰܒܰ

 zaibdo subst. dot (rétrib.) ܙܶܒܕܐ

 zobouno subst. acheteur (fonc.) ܙܳܒܽܘܢܐ

 .zobouro subst. f ܙܳܒܽܘܪܐ

[1] plat (ust.) ; 

[2] mesure de masse [6 ¼ statères] 

(quant.) ; 

[3] monnaie [6 ¼ statères] (mon.) 

 [ ܙܳܒܽܘܪܐ idem] .zobourto subst. f ܙܳܒܽܘܪܬܐ

ܝܠ݈  zabilo subst. corbeille (instr.) ܙܰܒ݈ 

ܝܢ݈  zbin p. p. acheté (éch.) ܙܒ݈ 

ܝܢ݈ ܟܶܣܦܐ  .zbin  kaispo p. p ܙܒ݈ 
acquis à prix d’argent 

(éch./rétrib.) 

ܝܢܐ  zbino subst. esclave (capt.) ܙܒ݈ 

ܝܢܽܘܬܐ  zbinouto subst. achat (éch.) ܙܒ݈ 

ܝܢ ݈ܬܐ  zbi’to subst. achat, rachat (éch.) ܙܒ݈ 

 zaiblo subst. fumier, excrément (dégrad.) ܙܶܒܠ݈

 zbolon nom propre ܙܒܳܠܳܢ݈
Zabulon [patriarche biblique, 

tribu] (hum./assos.) 

 .zban subst. m. ou f ܙܒܰܢ݈

[1] temps, âge [si m.] (temps) ; 

[2] fois [si f.] (temps) ; 

[3] caducité, fragilité 

 zbain subst. marchandise (prod.) ܙܒܶܢ݈

 zban  bzabnaih loc. adv. en son temps (temps) ܙܒܰܢ ܒܙܰܒܢܶܗ݈

 zaibno subst. marchandise (prod.) ܙܶܒܢܐ

 zbono subst. marchandise (prod.) ܙܒܳܢܐ
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 .zabno subst. m. ou f ܙܰܒܢܐ

[1] temps, âge [si m.] (temps) ; 

[2] fois [si f.] (temps) ; 

[3] caducité, fragilité 

 zabno’it adv. temporellement (séc./temps) ܙܰܒܢܳܐܝ݈ ܬ

 .zabnoyo adj ܙܰܒܢ݈ܳܝܐ
[1] temporel (séc./temps) ; 

[2] passager (temps) 

ܢ݈ ܝܢ  zabniyn ܙܰܒ݈ 
subst. m. pl. ou 

f. pl. 

[1] temps [si m.] (temps) ; 

[2] fois [si f.] (temps) 

 .zabnonoyo adj ܙܰܒܢܳܢ݈ܳܝܐ
[1] temporel (séc./temps) ; 

[2] passager (temps) 

ܐ  zba’to subst. f. sg. fois (temps) ܙܒ݈ܰܢ ݈ܬ 

ܢܳܬܐ  zabnoto subst. f. pl. fois (temps) ܙܰܒ 

݈ܐ
ܳ
 zba’to’ adv. autrefois (temps) ܙܒ݈ܰܢ ݈ܬ

݈ܐ ܚܕ݈ܳܐ
ܳ
 zba’to’  hdo’ loc. adv. une fois (temps) ܙܒ݈ܰܢ ݈ܬ

 zaibto subst. f. poix (prod.) ܙܶܒܬܐ

ܓܐ  zago subst. clochette (instr.) ܙܰ

ܝܬܐ݈ ܓܽܘܓ݈   zgougito subst. verre (prod.) ܙ

ܓܽܘܢܐ  zagouno subst. sg. petite clochette (instr.) ܙ

ܢ݈ܶܐ ܓܘ݈   zagounai’ subst. pl. petites clochettes (instr.) ܙܰ

ܢܝ݈ܳܬܐ ܓܘ݈   zagounyoto subst. pl. petites clochettes (instr.) ܙܰ

ܓܙܽܘܓܐ  zagzougo subst. petit enfant (trans.) ܙܰ

ܓܳܪܐ  zgoro subst. inhibition (psy.) ܙ

ܓܪܽܘܪܐ  zagrouro subst. gorge (anat.) ܙܰ

ܘܩ݈
ܽ  zadouq nom propre Sadoc (hum.) ܙܰܕ 

݈ܝܩܐ
 zadiqo subst. ou adj. juste (adéq.+) ܙܰܕ  

݈ܝܩܘܬܐ݈
 .zadiqouto subst ܙܰܕ  

[1] justice, probité (adéq.) ; 

[2] sainteté (relig.) ; 

[3] aumône, bienfaisance (relèv.) 

 .zodaiq adj ܙܳܕܶܩ݈
[1] dû (oblig.) ; 

[2] juste, convenable (adéq.) 

 .zaidqo subst ܙ݈ܶܕܩܐ

[1] loi, prescription, devoir, ce qui 

est dû (oblig.) ; 

[2] ce qui est juste, ce qui est 

convenable (adéq.) ; 

[3] tribut (rétrib.) 

 .zodqo adj ܙܳܕܩܐ
[1] dû (oblig.) ; 

[2] juste, convenable (adéq.) 
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ܐ
 
 zodqai’ subst. pl. parents (fam.) ܙܳܕܩܶ

 zdoqo’it adv. justement (adéq.) ܙܳܕܩܳܐܝ݈ ܬ

 zodqoyo adj. juste (adéq.) ܙܳܕܩ݈ܳܝܐ

 zodqoyouto subst. justice (rais./publ.) ܙܳܕܩ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ

 zadouq nom propre Sadoc (hum.) ܙܰܕ݈ܽܘܩ݈

 zaidqto subst. aumône (relèv.) ܙܶܕܩܬܐ

 .zhai adj ܙܗܶܐ

[1] splendide, beau (qual.+) ; 

[2] pur, chaste (qual.+) ; 

[3] prudent (qual.+) ; 

[4] glorieux (hon.) 

 zahoumo adj. fétide (dégrad.) ܙܰܗܽܘܡܐ

 zahoumouto subst. puanteur (dégrad.) ܙܰܗܽܘܡܽܘܬܐ

 [ ܙܗܶܐ idem] .zahayo adj ܙ݈ܰܗܝܐ݈

 zahyo’it adv. exactement, parfaitement (qual.+) ܙ݈ܰܗܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈

 .zahyouto subst ܙܰܗܝ݈ܽܘܬܐ݈

[1] splendeur, intégrité (qual.+) ; 

[2] pureté, chasteté (qual.+) ; 

[3] excellence (qual.+) 

ܝܪܐ݈  .zhiro adj ܙܗ݈ 

[1] illuminé (sens.) ; 

[2] en garde contre ; prévoyant, 

sûr ; attentif , respectueux de 

(comp.) 

ܝܪܳܐܝ݈ ܬ݈  zhiro’it adv. sûrement, prudemment (qual.+) ܙܗ݈ 

ܝܪܽܘܬܐ݈  .zhirouto subst ܙܗ݈ 
[1] précaution, vigilance (qual.+) ; 

[2] garde (fonc.) 

ܝܬܐ   zhito subst. f. vêtement splendide (vêt.) ܙܗ݈ 

 zahmo adj. fétide (dégrad.) ܙܰܗܡܐ

 zahmouto subst. puanteur (dégrad.) ܙܰܗܡܽܘܬܐ

 zhoro subst. circonspection (qual.+) ܙܗܳܪܐ

 .zahro subst ܙܰܗܪܐ

[1] splendeur (qual.+) ; 

[2] lumière (sens.) ; 

[3] fleur (bot.) ; 

[4] venin, poison (prod.)   

ܝܪܐ  .zahriro subst. ou adj ܙܰܗܪ݈ 

[1] splendeur ou splendide 

(qual.+) ; 

[2] rayon (sens.) ; 

[3] torche (ignit.) 

 zoubdo subst. crème du lait (prod.) ܙ݈ܽܘܒܕܐ݈
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 zoubono subst. vente (éch.) ܙ݈ܽܘܒܳܢܐ

 zoubonouto subst. vente (éch.) ܙ݈ܽܘܒܳܢ݈ܽܘܬܐ

 .zawgo subst ܙܰܘܓܐ

[1] joug (instr.) ; 

[2] pair, couple (assos.) ; 

[3] char bige (instr.) 

 zougalo  pigeonneau (zool.) ܙܽܘܓܰܠ݈

 .zawgonoyo adj ܙܰܘܓܳܢ݈ܳܝܐ

[1] pair (num.) ; 

[2] distiques, lorsqu’il s’agit de  

deux vers consécutifs (récit.)  

 .zwodo subst. m ܙܘܳܕܐ
[1] vivres (vital.) ; 

[2] viatique (relèv.) 

 .zowdyown subst. sg ܙ݈ܳܘܕܝ݈ܳܘܢ
[1] signe du zodiaque (astro.) ; 

[2] tour (édif.) 

ܕܝ݈ܰܐ  .zowdya’ subst. pl ܙ݈ܳܘ݈ 
[1] signes du zodiaque (astro.) ; 

[2] tours (édif.) 

 [ ܙܘܳܕܐ idem] .zwodto subst. f ܙܘܳܕܬܐ

 .zoudoqo subst. sg ܙܽܘܕܳܩܐ

[1] justification, aumône, présent, 

lettre d’affranchissement (relèv.) ; 

[2] legs (relèv.) 

 .zouhoro subst ܙܽܘܗܳܪܐ
mise en garde, circonspection, 

prévoyance (qual.+) 

 .zouwogo subst ܙܽܘܘܳܓܐ

[1] mariage, noces, accouplement 

(fam.) ; 

[2] les époux (fam.) 

 .zouzo subst. sg ܙܽܘܙܐ
[1] drachme grecque (mon.) ; 

[2] drachme [i.e. 3,24 g.] (quant.) 

ܙܶܐ  zouzai’ subst. pl. argent (mon.) ܙܽܘ 

 zouzpo subst. m. jujubier (bot.) ܙܽܘܙܦܐ

 .zawho subst ܙܰܘܚܐ
[1] procession (mouv./relig.) ; 

[2] pompe (hon.) 

ܕܳܢܶܐ݈ ܝ݈   zwidonai’ subst. pl. tourelles d’attaque (instr./milit.) ܙܘ݈ 

 .zouyoho subst ܙܽܘܝ݈ܳܚܐ
[1] enterrement (act.) ; 

[2] pompe (hon.) 

ܝܬܐ  zowito subst. sg. angle, coin (local.) ܙܳܘ݈ 

݈ܬܐ
 
 zawyoto subst. pl. angles, coins (local.) ܙܰܘܝܳ

 .zoulopo subst ܙܽܘܠܳܦܐ
[1] ornement (prod.) 

[2] embellissement (relèv.) 

 zowmo subst. jus (prod.) ܙܳܘܡܐ

 zoumono subst. invitation (relat.) ܙܽܘܡܳܢܐ݈

 zoumoro subst. chant, psalmodie (sens./relig.) ܙܽܘܡܳܪܐ
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ܐ݈  zowni’ subst. f. sg. ceinture (prod.) ܙܳܘܢ݈ 

 zowni subst. f. sg. ceinture (prod.) ܙܳܘܢ݈ ܝ݈

 zonin subst. f. sg. ceinture (prod.) ܙܳܘܢ݈ ܝܢ݈

 zonyoto subst. f. pl. ceinture (prod.) ܙܳܘܢ݈ ܝ݈ܳܬܐ

ܢܰܣ  zonas subst. f. pl. ceinture (prod.) ܙܳܘ݈ 

 zounoro subst. sg. gaine (vêt.) ܙ݈ܽܘܢܳܪܐ݈

 .zou‘ subst ܙܽܘܥ

[1] tumulte (conf.) ;  

[2] terreur (oppos.) ; 

[3] mouvement, tremblement 

(mouv.) ; 
[4] voyelle (txt./gram.) 

 [ ܙܽܘܥ idem] .zaw‘o subst. sg ܙܰܘܥܐ

ܥ݈ܶܐ  .zaw‘ai’ subst. pl ܙܰܘ݈ 

[1] mouvements (mouv.) ; 

[2] facultés de l’âme spirituelle 

(esp.) 

 zou‘zo‘o subst. agitation (mouv.) ܙ݈ܽܘܥܙܳܥܐ

 zou‘omo subst. accusation (abais.) ܙ݈ܽܘܥ݈ܳܡܐ

ܥܳܢܶܐ  zaw‘onai’ subst. pl. mouvements (mouv.) ܙܰܘ݈ 

 zaw‘to subst terreur (oppos.) ܙܰܘܥܬܐ

 .zou‘opo subst ܙܽܘܥܳܦܐ
[1] oppression (act./oppos.) ; 

[2] indignation (psy.)  

 zoupo subst. f. hysope (bot.) ܙܽܘܦܐ݈

 zouprap subst. oiseau aquatique (zool.) ܙ݈ܽܘܦܪܰܦ݈

 .zworo subst. m. sg ܙܘܳܪܐ

[1] poing, main (anat.) ; 

[2] poignée [contenu], plein la 

main (disp./quant.) ; 

[3] pouvoir (fac.) ; 

[4] massue (instr.) 

݈ܪ݈ܶܐ
 
 .zworai’ subst. m. pl ܙܘܳ

[1] poings, mains (anat.) ; 

[2] poignées (instr.) ; 

[3] pouvoirs (fac.) ; 

[4] massues (instr.) 

 zouro subst. f. sg. feu (ignit.) ܙܽܘܪܐ

 zourbobail nom propre Zorobabel (hum.) ܙܽܘܪܒܳܒܶܠ

ܐ ܘܳܬ 
 zourwoto subst. f. pl. feux (ignit.) ܙܽܘܪ 

 zourno subst. tibia (anat.) ܙܽܘܪܢܐ
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 zourno subst. barque (mar.) ܙܽܘܪܩܐ

݈ܪ݈ܳܬܐ
 
݈ܪ݈ܶܐ zworoto subst. m. pl. [idem ܙܘܳ

 
 [ ܙܘܳ

 .zawtro subst. sg ܙܰܘܬܪܐ
mets offerts aux démons 

(esp./pagan.) 

ܝܬܐ݈  zhourito subst. sg. kermès [coccus ilicis] (zool.) ܙܚ݈ܽܘܪ݈ 

ܝ݈ܳܬܐ݈  zhouryoto subst. pl. vêtements écarlates (vêt.) ܙܚ݈ܽܘܪ݈ 

 zohlo subst. sg. criquets [au pl.] (zool.) ܙ݈ܳܚܠ

 zoyouno adj. nourricier (vital.) ܙ݈ܳܝ݈ܽܘܢܐ

ܢܐ
ܳ
 zayou‘tono adj. méprisable (dégrad.) ܙ݈ܰܝ݈ܽܘܥܬ

ܝ݈ܰܐ ܝܡ݈   .zimiya’ subst ܙ݈ 
[1] dommage (dégrad.) ; 

[2] peine, amande (rétrib.) 

 zain subst. f. consonne Zain (txt./gram.) ܙ݈ܰܝܢ݈

 .zyonto subst. sg ܙܝ݈ܳܢܬܐ
[1] soutien (relèv.) ; 

[2] vivres (vital.)  

 zyo‘o subst. tremblement de terre (mouv.) ܙܝ݈ܳܥܐ݈

 .zayo‘o adj ܙ݈ܰܝ݈ܳܥܐ݈

[1] perturbateur (conf.) ; 

[2] terrible (oppos.) ; 

[3] tremblant (psy./mouv.) 

ܝܥܐ݈  .zi‘o adj ܙ݈ 

[1] terrible (oppos.) ; 

[2] effrayé (psy.) ; 

[3] habile (fac.) 

 zayto subst. m olive, olivier (bot.) ܙ݈ܰܝܬܐ

 zokouto subst. victoire ܙܳܟܽܘܬܐ

 ’zaka ܙܰܟ݈ܰܝ
Yūd final quiescent 

nom propre Zachée (hum.) 

 zkaryo’ nom propre Zacharie (hum.) ܙܟܰܪܝ݈ܳܐ݈

 zloho subst. effusion, déluge (fluid./nat.) ܙܠ݈ܳܚܐ

ܝ݈ ܚ݈ܶܐ݈  zlihai’ subst. pl. lamelle [au sg.] (prod.) ܙܠ ݈ 

ܝܡܐ  .zlimo adj ܙܠ݈ 
[1] opposé,  (oppos.) ; 

[2] perverti (dégrad.) 

ܝܡ݈ܽܘܬܐ   zlimouto subst. obliquité (local.) ܙܠ݈ 

ܝܩܐ  zaliqo subst. éclat, rayon [de lumière] (sens.) ܙܰܠ݈ 

 zailmo subst. dépravation, vice (dégrad.) ܙܶܠܡܐ

 zlo‘o subst. patère [soucoupe] (ust./relig.) ܙܠܳܥܐ

ܦܶܐ݈  zailpai’ subst. pl. coquillages, huîtres (zool.) ܙܶܠ  
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 zlapto subst. sg. coquillage, huître (zool.) ܙܠܰܦܬܐ

 zailpto subst. sg. coquillage, huitre (zool.) ܙܶܠܦܬܐ

 zalqo subst. splendeur (qual.+) ܙܰܠܩܐ

ܐ
 
 zaimai’ subst. pl. cheveux (anat.) ܙܶܡܶ

 zamhron subst. sorte de venin (prod.) ܙܰܡܗܪܳܢ݈

 zmourno’ nom propre Smyrne (géog.) ܙܡ݈ܽܘܪܢ݈ܳܐ݈

ܝܢܐ݈  .zmino subst. ou adj ܙܡ݈ 
[1] invité, convive (relat.) ; 

[2] préparé (prod.) 

ܝܢܽܘܬܐ݈  zminouto subst. invitation (relat.) ܙܡ݈ 

ܝܪܬܐ  .zmirto subst ܙܡ݈ 
[1] chant (sens) ;  

[2] psaume, hymne (récit./relig.) 

 zmoyto subst. neige, gelée blanche (nat.) ܙܡ݈ܳܝܬܐ

 zmalyo subst. lancette (instr.) ܙܡܰܠܝܐ

 zmailyo subst. lancette (instr.) ܙܡܶܠܝܐ

 .zmomo subst ܙܡܳܡܐ

[1] murmure, son, tintement 

(sens.) ; 

[2] bride (instr.) ; 

[3] onguent (prod.) 

 .zmoro subst ܙܡܳܪܐ
[1] chant, musique (sens.) ; 

[2] fête (céleb./relig.) 

 zmaragdo subst. émeraude (min.) ܙܡܰܪܰܓܕܐ

 zaimto subst. sg. cheveu (anat.) ܙܶܡܬܐ

 .zan subst. sg ܙܰܢ

[1] genre (inten.) ; 

[2] façon, manière, qualité, style 

(qual.) ; 

[3] mode [verbal] (gram.) 

 [ ܙܰܢ idem] .zain subst. sg ܙܶܢ

 [ ܙܰܢ idem] .zno subst. sg ܙܢܐ

 .znogo subst ܙܢܳܓܐ݈

[1] cliquetis, bruit (sens.) ; 

[2] chœur (assos.) ; 

[3] ordre (disp.) 

 znayo subst. pl. mœurs (hum.) ܙܢ݈ܰܝ݈ ܐ

ܐ݈ ܩܪܳܒܐ  znayo  qrobo subst. pl. machines de guerre (instr./milit.) ܙܢ݈ܰܝ݈ 

ܝܠ݈  zanbilo subst. corbeille (instr.) ܙܰܢܒ݈ 

 zaindo subst. manipule (relig.) ܙܶܢܕܐ
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 zanoyo adj. débauché (dégrad.) ܙܰܢ݈ܳܝܐ

 .zonyouto subst ܖܳܢܝ݈ܽܘܬܐ

[1] fornication, débauche, 

prostitution (dégrad) ; 

[2] idolâtrie (pagan.) 

 zonito subst. courtisane (assos.) ܙܳܢ݈ ܝܬܐ

 znonoyo adj. varie, divers (qual.) ܕܢܳܢ݈ܳܝܐ

 .znonoyouto subst ܕܢܳܢ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ
[1] diversité (div.) ; 

[2] qualité (qual.) 

 znoqo subst. jet (mouv.) ܙܢܳܩܐ݈

 zainoro subst. sg. gaine (vêt.) ܙܶܢܳܪܐ

 zo‘oupo’it adv. avec force (qual.) ܙܳܥܽܘܦܳܐܝ݈ ܬ

 z‘our ܙܥܽܘܪ݈
m. sg.  

adv. 
peu (qual.) 

 z‘ouro adj. indéf. m. petit, peu nombreux ܙܥܽܘܪܐ݈

 z‘ouro’it adv. peu, brièvement (temps) ܙܥܽܘܪܳܐܝ݈ ܬ݈ 

 .z‘ourouto subst ܙܥܽܘܪܽܘܬܐ

[1] petitesse, faiblesse (pauv.) ; 

[2] petit nombre (num.) ; 

[3] enfance (hum.) 

 .z‘ouryo adj. indéf. f ܙܥܽܘܪܝܐ
petite, peu nombreuses, ayant 

guère (qual.) 

 z‘ouryo’it adv. peu, brièvement (temps) ܙܥܽܘܪܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈ 

ܪܝ݈ܳܬܐ݈  z‘ouryoto f. pl. petites choses (qq.ch.) ܙܥܽܘ 

 .z‘ourat adj. indéf. f ܙܥܽܘܪ݈ܰܬ݈
petite, peu nombreuses, ayant 

guère (qual.) 

 .z‘ourto adj. indéf. f ܙܥܽܘܪܬܐ
petite, peu nombreuses, ayant 

guère (qual.) 

 .z‘ipo adj ܙܥ݈ ܝܦܐ

[1] remué [air] (mouv.) ; 

[2] courroucé (psy.) ; 

[3] terrible (oppos.) 

ܝܦܳܐܝ݈ ܬ  z‘ipo’it adv. avec colère (psy.) ܙܥ݈ 

ܝܦܽܘܬܐ  .z‘ipouto subst ܙܥ݈ 
[1] ardeur (motiv.) ; 

[2] véhémence (psy.) 

 z‘oqto subst. clameur (sens.) ܙܥܳܩܬܐ

ܐ
 
 zapai’ subst. f. pl. poils, cheveux (anat.) ܙ݈ܰܦܶ

 zopouro adj. fétide (dégrad.) ܙܳܦܽܘܪܐ
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 .zaiplon pron.-adj. indéf ܙ݈ܶܦܠܳܢ݈

[1] quelqu’un (hum.) ; 

[2] quelques ; 

[3] telle chose, telles choses 

(qq.ch.) ; 

[4] de telle manière (qual.) 

 [ ܙ݈ܶܦܠܳܢ idem] .zaplon pron.-adj. indéf ܙ݈ܰܦܠܳܢ݈

 zaplon  wzaplon loc. adv. et ainsi de suite ܙ݈ܰܦܠܳܢ݈ ܘܙܰܦܠܳܢ

 zapro adj. fétide (dégrad.) ܙܰܦܪܐ

 zaprouto subst. puanteur (dégrad.) ܙܰܦܪܽܘܬܐ݈

 zapto subst. f. sg. poil, cheveu (anat.) ܙ݈ܰܦܬܐ

 .zaipto subst. f ܙܶܦܬܐ
[1] poix (prod.) ; 

[2] poil, cheveu (anat.) 

 zaiqo subst. f. outre (ust.) ܙܶܩܐ

 .zoqoupo adj ܙܳܩܽܘܦܐ
[1] qui crucifie (oppos.) ; 

[2] juif (qual.) 

 zaqzaqto subst. anneau [de porte] (prod.) ܙܰܩܙܰܩܬܐ

ܝܦܐ  .zqipo adj. ou subst ܙܩ݈ 

[1] dressé (mouv.) ; 

[2] crucifié (capt.) ; 

[3] croix [si subst.] (instr.) ; 

[4] haut, ardu (qual.) ;  

[5] prétentieux (qual.–) 

ܝܦܳܐܝ݈ ܬ  zqipo’it adv. cruellement (oppos.) ܙܩ݈ 

ܝܦܽܘܬܐ  .zqipouto subst ܙܩ݈ 

[1] élévation, soulèvement 

(mouv.) ; 

[2] crucifixion (act./relig.) 

 .zqouro subst ܙܩܽܘܪܐ
[1] tissu, toile (prod.) ; 

[2] contexte, ensemble (inten.)  

 zoqouro subst. tisserand (fonc.) ܙܳܩܽܘܪܐ

 zqourouto subst. tissage (act.) ܙܩܽܘܪܽܘܬܐ

 zoqourouto subst. tissage (act.) ܙ݈ܳܩܽܘܪܽܘܬܐ

 zqouto subst. aiguillon (instr./zool.) ܙܩܽܘܬܐ

 zaqoro subst. tisserand (fonc.) ܙܰܩܳܪܐ

 zaiqto subst. aiguillon, baguette (instr.) ܙ݈ܶܩܬܐ

ܐ
 
 zarai’ subst. pl. empans [longueur] (quant.) ܙܰܪܶ

 zar’poh subst. girafe (zool.) ܙ݈ܰܪܐܦ݈ܳܗ݈
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 .zorgo subst ܙܳܪܓܐ

[1] brillant [œil] (sens.) ; 

[2] rougeâtre [vin] (sens.) ; 

[3] topaze, améthyste (min.) 

 zardo subst. cotte de maille (instr./milit.) ܙܰܪܕܐ݈

 .zroubyo subst ܙܪܽܘܒܝܐ

[1] oppression, violence (oppos.) ; 

[2] affliction (psy.) ; 

[2] foule (assos.) 

 zroudyo subst. suffocation (sant.) ܙܪܽܘܕܝܐ

 zorou‘o subst. semeur (fonc.) ܙܳܪܽܘܥܐ

ܝ݈  zari subst. m. cuirasse (instr.) ܙܰܪ݈ 

ܝܒܐ  .zribo adj ܙܪ݈ 

[1] oppressé (oppos.) ; 

[2] resserré (local.) ; 

[3] rapide (mouv.) 

ܝܒܽܘܬܐ  .zribouto subst ܙܪ݈ 
[1] pression, compression (disp.) ; 

[2] oppression, violence (oppos.) 

ܝܒܬܐ  zoribto subst. pluie violente (nat.) ܙܳܪ݈ 

ܝܙܐ  .zrizo adj ܙܪ݈ 

[1] fort, vaillant (qual.+) ; 

[2] agile, rapide (mouv.) ; 

[3] ardent (ignit./qual.+) ; 

[4] véhément (qual.–) 

ܝܙܳܐܝ݈ ܬ  zrizo’it adv. ardemment (qual.+) ܙܪ݈ 

ܝܙܽܘܬܐ  .zrizouto subst ܙܪ݈ 
[1] force, puissance (qual.) ;  

[2] vaillance, agilité (qual.+) 

ܝ݈ ܢ  zarin subst. pl. empans [longueur] (quant.) ܙܰܪ݈ 

ܝܦܳܐܝ݈ ܬ  zripo’it adv. avec force (qual.) ܙܪ݈ 

ܝܦܽܘܬܐ  .zripouto subst ܙܪ݈ 

[1] véhémence (psy.) ; 

[2] tempête (nat.) ; 

[3] élan (mouv.) 

ܝ݈ܳܬܐ ܝܦ݈   zoripyoto subst. pl. pluies violentes (nat.) ܙܳܪ݈ 

ܝܦܬܐ  zoripto subst. sg. pluie violente (nat.) ܙܳܪ݈ 

ܝܩܽܘܬܐ݈  .zriqouto subst ܙܪ݈ 
dispersion, divagation 

(act./mouv.) 

 zarniko subst. arsenic (min.) ܙܰܪܢ݈ ܝܟܐ

 zarnopo subst. girafe (zool.) ܙ݈ܰܪܢܳܦܐ

  .zar‘ subst ܙܰܪܥ

[1] semence, graine (bot.) ; 

[2] semailles (act.) ; 

[3] descendance (trans.) ;  

[4] famille (fam.) 

 [ ܙܰܪܥ idem] .zar‘o subst. sg ܙܰܪܥܐ݈
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ܥܶܐ݈  .zar‘ai’ subst. pl ܙܰܪ 

[1] semences, graines (bot.) ; 

[2] semailles (act.) ; 

[3] descendants (fam.) 

 zar‘ouno subst. sg. semence (bot.) ܙܰܪܥܽܘܢܐ݈

ܢܶܐ݈  zar‘ounai’ subst. pl. légumes (bot.) ܙܰܪܥܽܘ݈ 

ܝ݈ܳܬܐ݈  zar‘yoto subst. pl. descendants (fam.) ܙܰܪܥ݈ 

 zar‘onoyo adj. séminal (qual.) ܙܰܪܥܳܢ݈ܳܝܐ݈

݈ܬܐ݈
 
 zar‘oto subst. pl. champs (nat.) ܙܰܪܥܳ

 zorqo subst. vert pâle, bleu [couleur] (sens.) ܙܳܪܩܐ

 zrait subst. sg. empan [longueur] (quant.) ܙܪܶܬ

 zarto subst. sg. empan [longueur] (quant.) ܙܰܪܬܐ

ܢ݈ ݈ܝ݈ 
 
 zartin subst. pl. empans [longueur] (quant.) ܙܰܪܬ
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   Ḥēth  ܚ

 adj. chiffre 8 (num.)  ܚ

 adj. nombre 8000 (num.)  ܚ݈ 

 ... ho ... interjec. ô ܚ݈ܳ ...

 hai’wat subst. f. beurre (prod.) ܚ݈ܶܐܘܰܬ

 hai’wto subst. f. beurre (prod.) ܚ݈ܶܐܘܬܐ݈

ܐ
 
 hai’zai’ subst. pl. abîmes, profondeur (nat.) ܚ݈ܶܐܙܶ

ܐܦܐ  .hi’po subst ܚ݈ 
[1] véhémence (psy.) ; 

[2] violence (oppos.) 

ܐܦ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈  hi’po’it adv. avec véhémence (psy.) ܚ݈ 

 ’hai’pa ܚ݈ܶܐܦ݈ܰܝ
Yūd final quiescent 

subst. genre de moustique (zool.) 

ܐܦ݈ܳܢ݈ܳܝܐ  hi’ponoyo adj. violent (oppos.) ܚ݈ 

ܐ
 
ܐܪܶ  .hi’rai’ subst. pl ܚ݈ 

[1] roseaux (bot.) ; 

[2] liberté (motiv.) ; 

[3] les Grands (hon.) 

ܐܪ݈ܳܐܝ݈ ܬ  .hi’ro’it adv ܚ݈ 
en homme libre, spontanément 

(motiv.) 

ܐܪ݈ܽܘܬܐ  .hi’routo subst ܚ݈ 

[1] liberté (motiv.) ; 

[2] libre volonté (fac.) ; 

[3] noblesse (qual.+/hon.) 

ܐܪ݈ܳܝܐ  .hi’royo adj ܚ݈ 
[1] noble (qual.+/hon.) ; 

[2] libre (motiv.) 

ܐܪܬܐ  hi’rto subst. sg. ou adj ܚ݈ 

[1] camp (local.) ; 

[2] noble (qual.+./hon) ; 

[3] libre (motiv.) 

ܝܬܐ  .hai’rito subst. sg ܚ݈ܶܐܪ݈ 
[1] canal (édif.) ; 

[2] fosse (local.) 

ܝ݈ܳܬܐ  .hai’ryoto subst. pl ܚ݈ܶܐܪ݈ 
[1] canaux (édif.) ; 

[2] fosses (local.) 

ܫ
ܶ
 ho’aich p. a.  passif (gram.) ܚ݈ܳܐ

 haboubo subst. petit bois mort (prod.) ܚ݈ܰܒܽܘܒܐ

 haboukyo subst. mélange (disp.) ܚ݈ܰܒܽܘܟܝܐ

 haibousyo subst. foule, affluence (assos.) ܚ݈ܶܒ݈ܽܘܨܝܐ

 habour nom propre Khabour (géog.) ܚ݈ܰܒܽܘܪ݈

 habouro subst. fumée (nat./sens.) ܚ݈ܰܒܽܘܪܐ݈

 hbouch subst. réclusion, captivité, siège (capt.) ܚܒ݈ܽܘܫ
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 haboucho adj. général (qual.) ܚ݈ܰܒܽܘܫܐ݈

 hbouchyo subst. réclusion, captivité, siège (capt.) ܚܒ݈ܽܘܫ݈ܝܐ݈

 hobouchto subst. f ܚ݈ܳܒܽܘܫܬܐ݈
[1] prison, cellule (édif.) ; 

[2] grenier (édif.) 

 [ ܚ݈ܳܒܽܘ݈ܫܬܐ idem] .hbouchto subst. f ܚܒܽܘܫܬܐ݈

 hbatto subst. abattage, gaulage (act.) ܚܒܰܛܐ

 haibtto adj. violente [pluie] (nat.) ܚ݈ܶܒܛܐ

 habto subst. petit bois mort (prod.) ܚ݈ܰܒܬܐ

ܝܒ  habib adj. cher, ami (symp.) ܚ݈ܰܒ݈ 

ܝܒܳܐܝ݈ ܬ  habibo’it adv. amicalement (symp.) ܚ݈ܰܒ݈ 

ܝܒܽܘܬܐ  habibouto ܚ݈ܰܒ݈ 
subst. ou 

pron. pers. 

[1] cher ami (symp.) ; 

[2] toi 

ܝܟܳܐܝ݈ ܬ  hbiko’it adv. confusément (qual.–) ܚܒ݈ 

ܝܟܽܘܬܐ  .hbikouto subst ܚܒ݈ 
[1] mélange (disp.) ; 

[2] union (act./assos.) 

ܝܛܐ  hbitto adj. violente [pluie] (nat.) ܚܒ݈ 

ܝܬܐ  .hbito subst. f ܚܒ݈ 
[1] bath [~ 18 litres] (quant.) ; 

[2] amphore (instr.) 

 .hboko subst ܚܒ݈ܳܟܐ
[1] mélange (disp.) ; 

[2] union (act./assos.) 

ܝ  ! hbol  li interjec. malheur à moi ܚܒܳܠ ܠ݈ 

݈ܠ݈ܰܝ  
 
 ’hbola ܚܒܳ

Yūd final quiescent 
interjec. malheur à moi ! 

 hbail ܚܒ݈ܶܠ݈
subst 

 

[1] corde, cordeau (prod.) ; 

[2] filet (instr./mar.) ; 

[3] flamme (ignit.) ; 

[4] part (élém.) ; 

[5] région (nat.) ; 

[6] troupe (assos./milit.) 

 [ ܚܒ݈ܶܠ idem] .habailo subst ܚ݈ܰܒ݈ܶܠ

 .hbolo subst ܚܒ݈ܳܠ
[1] corruption (dégrad.) ; 

[2] destruction (act./dégrad.) 

 habolo subst. corrupteur, destructeur (dégrad.) ܚ݈ܰܒ݈ܳܠ

݈
ܶ
ܠ  .haiblai’ subst. pl ܚ݈ܶܒ݈ 

[1] douleurs de l’enfantement 

(sens.) ; 

[2] affres de la mort (sens.) 

ܝܠ  hbilo adj. perverti (dégrad.) ܚܒ݈ 

ܝܠ݈ܽܘܬܐ  hbilouto subst. perversité (dégrad.) ܚܒ݈ 
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ܝܨܐ  .hbiso adj ܚܒ݈ 
[1] serré (local.) ; 

[2] plein (disp.) 

ܨܳܢܶܐ ܝ݈   hbisonai subst. gâteau au miel (prod.) ܚܒ݈ 

ܝܪܐ  hbiro adj. cardée [laine] (prod.) ܚܒ݈ 

ܝܪܐ  habiro adj. dense [obscurité] (sens.) ܚ݈ܰܒ݈ 

ܝܫܐ  hbicho subst. moine, ermite (relig.) ܚܒ݈ 

ܝܫ݈ܳܝܐ  hbichoyo subst. moine, ermite (relig.) ܚܒ݈ 

ܝܫܽܘܬܐ  hbichouto subst. réclusion, captivité, siège (capt.) ܚܒ݈ 

ܐ
ܰ
ܝܫܬ  hbichta’ subst. f. clôture (capt.) ܚܒ݈ 

 hbailblo subst. plante rampante (bot.) ܚܒ݈ܶܠܒܠ݈

 habno adj. m. paresseux (abais.) ܚ݈ܰܒܢܐ݈

 hbanono adj. paresseux (abais./qual.–) ܚܒ݈ܰܢ݈ܳܢܐ݈

 hbanono’it adv. paresseusement (abais.) ܚܒ݈ܰܢ݈ܳܢ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈

 hbanonouto subst. paresse (abais./qual.–) ܚܒ݈ܰܢ݈ܳܢܽܘܬܐ

 hbanto adj. f. paresseuse (abais./qual.–) ܚܒ݈ܰܢܬܐ݈

 hboso subst. voyelle (txt./gram.) ܚܒ݈ܳܨܐ

 haibso subst. foule, affluence (assos.) ܚ݈ܶܒܨܐ

 habqouq nom propre Habacuc (hum.) ܚ݈ܰܒܩܽܘܩ݈

 .hbar subst. m ܚܒ݈ܰܪ
[1] compagnon (assos.) ; 

[2] autre, l’autre (qq.un)  

 .habro subst. m ܚ݈ܰܒܪܐ
[1] compagnon (assos.) ; 

[2] autre, l’autre (qq.un) 

 haibro subst. encre (prod.) ܚ݈ܶܒܪܐ

 .haboro subst ܚ݈ܰܒ݈ܳܪܐ

[1] obscurité (sens.) ; 

[2] fosse (local.) ; 

[3] enchanteur (symp./pagan.) ; 

[4] exorciste (relig.) 

 haibroun nom propre Hébron (géog.) ܚ݈ܶܒܪܽܘܢ

 hborto subst. plaie (sant.) ܚܒ݈ܳܪܬܐ

 habrono adj. de compagnon (assos.) ܚ݈ܰܒܪܳܢܐ

 habronoyo adj. entre compagnons (assos.) ܚ݈ܰܒܪܳܢ݈ܳܝܐ

 .hbarto subst. f ܚܒ݈ܰܪܬܐ
[1] compagne (assos.) ; 

[2] autre, l’autre (qq.un) 
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 hbocho subst ܚܒܳܫܐ
[1] captivité, siège (capt.) ; 

[2] bout de bois, brindille (prod.) 

 .habocho subst ܚ݈ܰܒ݈ܳܫܐ
[1] assiégeant (milit.) ; 

[2] défenseur (milit.) 

ܫܶܐ݈  habchouchai’ subst. pl. scarabées (zool.) ܚ݈ܰܒܫ݈ܽܘ݈ 

ܫ݈ܝ݈ܳܬܐ݈  habchouchyoto subst. pl. scarabées (zool.) ܚܰܒܫܽܘ݈ 

 habchouchto subst. sg. scarabée (zool.) ܚ݈ܰܒܫ݈ܽܘܫܬܐ݈

 .hago subst ܚ݈ܰܓܐ

[1] fête (céléb./relig.) ; 

[2] assemblée de fête 

(assos./céléb./relig.) ; 

[3] foule (assos.) ; 

[4] marché (assos.) ; 

[5] retranchement (local./capt.) ; 

[6] chambellan (fonc.) 

݈ܐ
 
 hogai’ subst. pl. alhagi [cf. Littré] (bot.) ܚ݈ܳܓܶ

 haigo subst. temple d’idole (édif./pagan.) ܚ݈ܶܓܐ

 .hagoyo adj ܚ݈ܰܓ݈ܳܝܐ
[1] solennel (céléb.) ; 

[2] qui se rend à le fête (céléb.) 

 ’haga ܚ݈ܰܓ݈ܰܝ
Yūd final quiescent 

nom propre Aggée (hum.) 

ܝܠ  hgil adj. sinueux (qual.) ܚܓ݈ 

ܝܣܐ  hgiso adj. boîteux (sant.) ܚܓ݈ 

ܝܪܐ  hgiro adj. boîteux (sant.) ܚܓ݈ 

ܝܪܽܘܬܐ݈  .hgiro subst ܚܓ݈ 
[1] claudication (sant.) ; 

[2] empêchement (oppos.) 

 hagonoyo adj. festif (célèb.) ܚ݈ܰܓ݈ܳܢ݈ܳܝܐ

 hgal subst. m ou f. perdrix (zool.) ܚܓ݈ܰܠ

 haglo subst. m ou f. perdrix (zool.) ܚ݈ܰܓܠ

 hgoso subst. hyrax (zool.) ܚܓ݈ܳܣܐ

 hogto subst. sg. alhagi [cf. Littré] (bot.) ܚ݈ܳܓܬܐ

 had ܚ݈ܰܕ

adj. num. 

art. indéf. 

adj. indéf. m. 

[1] premier (num.) ; 

[2] un ; 

[3] un certain 

 had ܚ݈ܰܕ
pron.-adj. indéf. 

m. sg. 
quelqu’un (hum.) 

 had adv. rarement ܚ݈ܰܕ

 had  had ܚ݈ܰܕ݈ ܚ݈ܰܕ
loc. 

pron.-adj. indéf. 

chacun, un par un, l’un l’autre, 

entre eux (hum.) 
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 .had  kmo’ loc. conj ܚ݈ܰܕ̄ܟܡܳܐ
à plus forte raison, combien plus 

(rais.) 

݈
ܳ
 had  maidaim  lo’ loc. adv. pas même un ܚ݈ܰܕ݈ܡܶܕܶܡ݈ܠܐ

 had  ba’rb‘o  loc. nom. quadruple (num.) ܚ݈ܰܕ݈ ܒܰܐܪܒܥܐ

 had  bam’o  loc. nom. centuple (num.) ܚ݈ܰܕ ܒܰܡܐܐ

 had  bchabo loc. nom. dimanche (temps) ܚ݈ܰܕ ܒܫܰܒܐ

 had  kmo’  loc. adv. combien plus ܚ݈ܰܕ ܟܡ݈ܳܐ

 ho  maidaim  lo loc. pron. pas même un ܚ݈ܰܕ ܡ݈ܶܕܶܡ ܠܐ

 had  main  hamcho loc. nom. un cinquième (quant.) ܚ݈ܰܕ݈ ܡܶܢ ܚ݈ܰܡܫܐ

 had  traiyn  loc. adj. double (num.) ܚ݈ܰܕ ܬܪ݈ܶܝܢ

 hado adj. indéf. un(e) seul(e), un(e) certain(e) ܚ݈ܰܕ݈ܳܐ

 hado  hado ܚ݈ܰܕܐ ܚ݈ܰܕܐ
loc. 

pron.-adj. indéf. 

chacun, un par un, l’un l’autre, 

entre eux (hum.)  

 hado’  hado’ loc. adv. une fois et d’autres (temps) ܚ݈ܰܕ݈ܳܐ ܚ݈ܰܕ݈ܳܐ

 hado’  lakmo’ loc. adv. rarement, parfois (temps) ܚ݈ܰܕ݈ܳܐ ܠܰܟܡ݈ܳܐ

݈ܕܶܐ݈
 
 ’hdodai ܚܕܳ

pron.-adj. indéf. 

pl. 
les uns les autres (hum.) 

 .hadougo subst ܚ݈ܰܕ݈ܽܘܓܐ

[1] garçon d’honneur [dans un 

mariage] (relat.) ; 

[2] convive (relat.) 

 .hdour subst ܚܕ݈ܽܘܪ݈

[1] cercle, sphère (géom.) ; 

[2] tour, pourtour  (local.) ; 

[3] diadème (prod.) ; 

[4] bréviaire (txt./relig.) 

 hodouro subst. mendiant (fonc.) ܚ݈ܳܕ݈ܽܘܪܐ

 hdourto subst. gond (instr.) ܚܕ݈ܽܘܪܬܐ

 hadwat subst. plaisir (sens.) ܚ݈ܰܕܘܰܬ

 hadwot subst. plaisir (sens.) ܚ݈ܰܕܘܳܬ

ܘܳܬܐ  .hadwoto subst. f. pl ܚ݈ܰܕ݈ 
[1] fêtes (céléb./relig.) ; 

[2] silos (édif.) 

 .hadouto subst. f. sg ܚ݈ܰܕ݈ܽܘܬܐ
[1] plaisir (sens.) ; 

[2] silo (édif.) 

ܬܐ
 
 hdawoto subst. pl. poitrines (anat.) ܚܕ݈ܰܘܳ

 hdawto subst. f. épouse (fam.) ܚܕ݈ܰܘܬܐ
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 hdoutto subst. f. épouse (fam.) ܚܕ݈ܽܘܬܬܐ݈

ܚܕ݈ܳܢܶܐ  ’hadhdonai ܚ݈ܰܕ݈ 
pron.-adj. indéf. 

m. pl. 
quelques-uns, peu (hum.) 

ܚܕ݈ܳܢ݈ܳܝ݈ܳܬܐ  hadhdonoyoto ܚ݈ܰܕ݈ 
pron.-adj. indéf. 

f. pl. 
quelques-unes, peu (hum.) 

 hadyo subst. sg. poitrine (anat.) ܚ݈ܰܕܝܐ

݈ܐ
 
 hdoyai’ subst. pl. poitrines (anat.) ܚܕ݈ܳܝܶ

 hadoyo adj. joyeux (qual.+) ܚ݈ܰܕ݈ܳܝܐ

 hodyo’it adv. joyeusement (psy.) ܚ݈ܳܕܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ

 hadyouto subst. joie (psy.) ܚ݈ܰܕܝ݈ܽܘܬܐ

 .hdoyouto subst ܚܕ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ
[1] unité, union (assos.) ; 

[2] solitude (solit.) 

ܝܪܐ  hdiro p. a. entourant (local.) ܚܕ݈ 

 .hdonoyo adj ܚܕ݈ܳܢ݈ܳܝܐ
[1] unique, singulier (indiv.) ; 

[2] solitaire (solit.) 

 .hdonoyo’it adv ܚܕ݈ܳܢ݈ܳܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ
[1] singulièrement (indiv.) ; 

[2] au singulier (gram.) 

 .hdonoyouto subst ܚܕ݈ܳܢ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ
[1] singularité (indiv.) ; 

[2] singulier (gram.) 

ܝܪ݈ܳܝܐ  hda‘siroyo adj. onzième, de onze (num.) ܚܕܰܥܣ݈ 

 hda‘sar adj. m. onze (num.) ܚܕܰܥܣܰܪ݈

ܪܶܐ  hda‘srai’ adj. f. onze (num.) ܚܕܰܥ݈ܶܣ 

 hdor prép. aff. du pl. autour de (local.) ܚܕܳܪ݈

 .haidro subst ܚ݈ܶܕܪܐ݈
[1] mendicité (act.) ;  

[2] choses mendiées (qq.ch.) 

 .hdoro subst ܚܕܳܪܐ݈

[1] mendicité (act.) ;  

[2] choses mendiées (qq.ch.) ; 

[3] lieux environnants (local.) 

 .hodarto subst ܚ݈ܳܕܰܪܬܐ

[1] cercle (géom.) ; 

[2] enceinte (local.) ; 

[3] fourrure (prod.) 

 hdato adj. f. sg. nouvelle, jeune, novice (temps) ܚܕܰܬܐ

ܐ
ܶ
݈ܕ݈ ܬ
 
 .ha’tai’ adj. pl ܚܰ

nouveaux,  jeunes, novices 

(temps) 

 hadto adj. m. sg. nouveau, jeune, novice (temps) ܚ݈ܰܕܬܐ

ܐܝ݈ ܬ݈
ܳ
 hadto’it adv. de nouveau, récemment (temps) ܚ݈ܰܕܬ

ܘܬܐ݈
ܽ
 ha’touto subst. nouveauté (temps) ܚ݈ܰܕ݈ ܬ
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ܬܐ݈
ܳ
ܬ  hadtoto subst, f. pl. nouveautés (temps) ܚ݈ܰܕ݈ 

 hawo’ nom propre Ève (hum.) ܚ݈ܰܘ݈ܳܐ

 houb subst. sg. dû (oblig.) ܚ݈ܽܘܒ݈

 hawbo subst. sg. dû (oblig.) ܚ݈ܰܘܒܐ

ܒܶܐ  hawbai’ subst. pl. péchés (abais.) ܚ݈ܰܘ݈ 

 houbo subst. amour (relèv./symp.) ܚ݈ܽܘܒܐ

 houbo’it adv. avec amour (relèv./symp.) ܚ݈ܽܘܒܳܐܝ݈ ܬ

 houbobo subst. embrassement (symp.) ܚ݈ܽܘܒܳܒܐ

 houbyo subst. ténèbres (sens./dégrad.) ܚ݈ܰܘܒܝܐ

 houbkoun ܚ݈ܽܘܒܟܽܘܢ݈
subst. ou 

pron. pers. 

[1] bien cher (symp.) ; 

[2] vous (hum.) 

 .houblo subst ܚ݈ܽܘܒܠ

[1] rétribution, gage, dette 

(rétrib.) ; 

[2] intérêt (motiv.) 

 .houbolo subst ܚ݈ܽܘܒܳܠ
[1] pestilence (dégrad.) ; 

[2] injustice, viol (oppos.) 

 houbonoyo adj. aimant, amical (symp.) ܚ݈ܽܘܒܳܢ݈ܳܝܐ

 hawbto subst. créancier (rétrib.) ܚ݈ܰܘܒܬܐ

 .houbto subst ܚ݈ܽܘܒܬܐ

[1] défaite (dégrad.) ; 

[1] dette (rétrib.) ; 

[3] faute (abais.) 

 .hougbo subst ܚ݈ܽܘܓܒܐ݈

[1] idole (pagan.) ; 

[2] temple (édif./pagan) ; 

[3] gardien de temple (fonc.) 

 hougoyo subst. solennité (céleb.) ܚ݈ܽܘܓ݈ܳܝܐ

ܓܝ݈ܳܬܐ݈  .hougyoto subst. pl ܚ݈ܽܘ݈ 

[1] cercles, sphères (géom.) 

[2] halos (sens.) 

[3] troupes (assos.) 

 .hougat subst. sg ܚ݈ܽܘܓܰܬ݈

[1] cercle, sphère (géom.) 

[2] halo (sens.) 

[3] troupe (assos.) 

 .hougto subst. sg ܚ݈ܽܘܓܬܐ݈

[1] cercle, sphère (géom.) ; 

[2] halo (sens.) ; 

[3] troupe (assos.) 

ܓܳܬܐ݈  .hougoto subst. pl ܚ݈ܽܘ݈ 

[1] cercles, sphères (géom.) ; 

[2] halos (sens.) ; 

[3] troupes (assos.) 

 hawdo subst. diadème (prod.) ܚ݈ܰܘܕܐ݈

ܝܒ  hawdib nom propre Horeb (géog.) ܚ݈ܰܘܕ݈ 
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 houdqono subst ܚ݈ܰܘܕܩ݈ܳܢܐ݈

[1] fin [terme] (évén.) ; 

[2] temps fixé (temps) ; 

[3] décret, sentence (publ.) 

 .houdro subst ܚ݈ܽܘܕܪܐ݈

[1] cercle, sphère (géom.) ; 

[2] tour, pourtour  (local.) ; 

[3] diadème (prod.) ; 

[4] bréviaire (txt./relig.) 

 houdro’it adv. en cercle, dans un cercle (géom.) ܚ݈ܽܘܕܪ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈

 houdrono’it adv. en cercle, dans un cercle (géom.) ܚ݈ܽܘܕܪ݈ܳܢܳܐܝ݈ ܬ݈

 .houdronoyo adj ܚ݈ܽܘܕܪ݈ܳܢ݈ܳܝܐ݈
[1] circulaire (géom.) ; 

[2] encyclopédique (rais.) 

 .houdoto subst ܚ݈ܽܘܕ݈ܳܬܐ

[1] renouvellement, innovation 

(temps) ; 

[2] dédicace (relig.) 

݈ܐ
ܳ
 houdoto’ nom propre Dédicace (céléb./relig.) ܚ݈ܽܘܕ݈ܳܬ

 .houwoyo subst ܚ݈ܽܘܘ݈ܳܝܐ

[1] manifestation, apparition 

(act./relig.) ; 

[2] démonstration (rais.) 

ܬܐ
 
 hwawoto subst. m. pl. serpents (zool.) ܚܘܰܘܳ

ܝܬܐ  hwawito subst. f. sg. serpent [femelle] (zool.) ܚܘܰܘ݈ 

 houworo subst. incandescence (ignit.) ܚ݈ܽܘܘ݈ܳܪܐ݈

 .houho subst ܚ݈ܽܘܚܐ݈
[1] ronce (bot.) ; 

[2] prunier, prune (bot.) 

 houhonito subst. prunier, prune (bot.) ܚ݈ܽܘܚ݈ܳܢ݈ ܝ݈ܬܐ

 houtto subst. fil (prod.) ܚ݈ܽܘܛܐ

݈ܝܐ
ܳ
 houttoyo subst. péché (abais.) ܚ݈ܽܘܛ

 houttpo subst. rapine (oppos.) ܚ݈ܽܘܛܦܐ݈

݈ܪ
ܰ
 houttar ܚ݈ܽܘܛ

subst. m. sg.  

  ou rarement  f. 
bâton, verge (instr.) 

 houttro ܚ݈ܽܘܛܪܐ
subst. m. sg.  

  ou rarement  f. 
bâton, verge (instr.) 

ܛܪ݈ܶܐ  ’houttrai ܚ݈ܽܘ݈ 
subst. m. pl.  

  ou rarement  f. 
bâtons, verges (instr.) 

ܛܪ݈ܳܬܐ  houttroto ܚ݈ܽܘ݈ 
subst. m. pl.  

  ou rarement  f. 
bâtons, verges (instr.) 

ܟ݈ܕ݈
ܰ
 haw’  ‘al  napchaih ak d ܚ݈ܰܘܝ݈ܥܰܠ݈ܢܰܦܫܶܗ݈݈ܐ

Yūd final quiescent 
loc. verb. il fit semblant de (inten.) 

 haiwyo subst. m. sg. serpent (zool.) ܚ݈ܶܘܝܐ

 houyobo subst. condamnation (abais.) ܚ݈ܽܘܝ݈ܳܒܐ

 houyodo subst. union (assos.) ܚ݈ܽܘܝ݈ܳܕܐ
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ܝܚܐ݈  .hwiho adj ܚܘ݈ 

[1] joyeux (qual.+) ; 

[2] aimable (symp.) ; 

[3] déplorable (avers.) 

ܝܚ݈ܳܐܝ݈ ܬ  hwiho’it adv. joyeusement (psy.) ܚܘ݈ 

ܝܚ݈ܽܘܬܐ  .hwihouto subst ܚܘ݈ 
[1] allégresse (psy.) ; 

[2] affabilité (symp.) 

 .houyolo subst ܚ݈ܽܘܝ݈ܳܠ
[1] affermissement (qual.+) ; 

[2] réconfort, secours (relèv.) 

ܝܠܽܘܬܐ  hwilouto subst. strabisme (sant.) ܚܘ݈ 

 hawoko subst. tisserand (fonc.) ܚ݈ܰܘ݈ܳܟܐ

 .houkomo subst ܚ݈ܽܘܟ݈ܳܡܐ݈

[1] doctrine (rais.) ; 

[2] élucubration (psy.) ; 

[3] ruse (qual.) 

 .houlo adj ܚ݈ܽܘܠ݈ܐ
[1] profane (séc.) ; 

[2] licite (adéq.) 

 houlbo ܚ݈ܽܘܠܒܐ݈
subst. sg.  

ou collec. 

[1] épine (bot.) ; 

[2] ronces (bot.) 

 [ ܚ݈ܽܘܠܒܐ idem] .houlbono subst ܚ݈ܽܘܠ ܒܳܢܐ݈

 houldo subst. taupe (zool.) ܚ݈ܽܘܠܕܐ݈

ܢܐ݈
ܳ
 .houlttono subst ܚ݈ܽܘܠ ܛ

[1] mélange (disp.) ; 

[2] communauté (assos.) ; 

[3] rapports (relat.) 

 houlolo subst. lavage (qual.+) ܚ݈ܽܘܠ ݈ܳܠ

 houlmoto subst. grand lézard (zool.) ܚ݈ܽܘܠ ܡܳܬܐ݈

 .houlouno subst ܚ݈ܽܘܠ݈ܽܘܢܐ݈
[1] fente (local.) ; 

[2] caverne (nat.) 

 houlyo subst. moût (prod.) ܚ݈ܽܘܠܝܐ

 houloywoto subst. sépulcre (local.) ܚ݈ܽܘܠ݈ܳܝܘܳܬܐ

 houlmono subst. guérison, santé (sant.) ܚ݈ܽܘܠ ܡܳܢܐ

 houlmonoyo adj. salutaire (sant.) ܚ݈ܽܘܠ ܡܳܢ݈ܳܝܐ

 .houlono subst ܚ݈ܽܘܠܳܢܐ݈
[1] fente (local.) ; 

[2] caverne (nat.) 

 .houlopo subst ܚ݈ܽܘܠ݈ܳܦܐ݈
[1] changement (mouv.) 

[2] échange, remplacement (éch.) 

 ’houlpa ܚ݈ܽܘܠ ܦ݈ܰܝ݈ 
Yūd final quiescent 

prép. aff. du pl. pour [de  ݈ܚܠ݈ܰܦ= “changer” ]  

 houloso subst. spoliation (act./oppos.) ܚ݈ܽܘܠ݈ܳܨܐ݈

 houmo subst. chaleur (sens.) ܚ݈ܽܘܡܐ݈

 houmlo subst. ramassage (act.) ܚ݈ܽܘܡܠ
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 houmsono subst. patience, constance (qual.+) ܚ݈ܽܘܡܣܳܢܐ݈

ܡܰܪܶܐ݈  .houmarai’ subst. pl ܚ݈ܽܘ݈ 

[1] roues (instr.) ; 

[2] bases [de colonne] (édif.) ; 

[3] vertèbres (anat.) ; 

[4] grains de collier (prod.) ; 

[5] pierres précieuses (min.) 

ܡܪܝ݈ܳܬܐ݈ ܡܰܪܶܐ houmryoto subst. pl. [idem ܚ݈ܽܘ݈   [ ܚ݈ܽܘ݈ 

ܡܪܳܬܐ ܡܰܪܶܐ houmroto subst. pl. [idem ܚ݈ܽܘ݈   [ ܚ݈ܽܘ݈ 

 .houmarto subst. sg ܚ݈ܽܘܡܰܪܬܐ

[1] roue (instr.) ; 

[2] base [de colonne] (édif.) ; 

[3] vertèbre (anat.) ; 

[4] grain de collier (prod.) ; 

[5] pierre précieuse (min.) 

 houmcho subst. un cinquième (num.) ܚ݈ܽܘܡܫܐ݈

 hounttto subst. aromate (prod.) ܚ݈ܽܘܢܛܬܐ

 hounotto subst. embaumement (act.) ܚ݈ܽܘܢܳܛܐ

 hounoqo subst. étranglement, noyade (oppos.) ܚ݈ܽܘܢ݈ܳܩܐ

 housodo subst. malédiction (abais.) ܚ݈ܽܘܣ݈ܳܕܐ

 .housoyo subst ܚ݈ܽܘܣ݈ܳܝܐ

[1] expiation, propitiation 

(relèv.) ; 

[2] propitiatoire (relèv.) ; 

[3] pardon, absolution 

(relèv./relig.) ; 

[4] prières de propitiation 

(relèv./relig.) 

 houskono subst. éloignement (mouv.) ܚ݈ܽܘܣܟܳܢܐ݈

 houslono subst. abstinence (comp.) ܚ݈ܽܘܣܠܳܢܐ

 hawsono subst. miséricorde, clémence (relèv.) ܚ݈ܰܘܣܳܢܐ݈

 housno subst. force (qual.) ܚ݈ܽܘܣܢܐ݈

 hawsono’it adv. miséricordieusement (relèv.) ܚ݈ܰܘܣܳܢܳܐܝ݈ ܬ݈

 .housrono subst ܚ݈ܽܘܣ݈ܳܪܳܢܐ

[1] diminution (opér.) ; 

[2] manque, indigence (pauv.) ; 

[3] besoin (vital.) ; 

[4] amende (rétrib.) ; 

[5] dépense (éch.) ; 

[6] malédiction (abais.) 

 .houpotto subst ܚ݈ܽܘܦ݈ܳܛܐ

[1] excitation (psy./mouv.) ; 

[2] exhortation (motiv.) ; 

[3] soin (relèv.) 
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 .houpoyo subst ܚ݈ܽܘܦ݈ܳܝܐ
[1] action de cacher (act.) ; 

[2] éclipse (astro.) 

ܢܐ݈  .houfno subst. f ܚ݈ܽܘܦ݈ 
plein la main, une poignée 

[contenu] (disp./quant.) 

 houporo subst. confusion (conf.) ܚ݈ܽܘܦ݈ܳܪܐ

 houso subst. sg. natte (prod.) ܚ݈ܽܘܨܐ

ܨܶܐ  housai’ subst. pl. feuilles de palme (bot.) ܚ݈ܽܘ݈ 

 .houspo subst ܚ݈ܽܘܨܦܐ
[1] effronterie (qual.–) ; 

[2] sollicitude (qual.–) 

 houspono subst. audacieux (qual.+) ܚ݈ܽܘܨܦܳܢܐ

 .houq subst ܚ݈ܽܘܩ݈
[1] marche d’escalier (édif.) ; 

[2] treillis [clôture] (local.) 

 .houqo subst ܚ݈ܽܘܩܐ

[1] marche d’escalier (édif.) ; 

[2] treillis [clôture] (local.) ; 

[3] ligne (géom.) 

 .hwar subst ܚܘ݈ܰܪ݈
[1] regard, vue, spectacle (sens.) ; 

[2] exemple (inten.) 

 [ ܚܘ݈ܰܪ idem] .hwaro subst ܚܘ݈ܰܪܐ݈

 haworo adj. envieux (qual.–) ܚ݈ܰܘ݈ܳܪܐ݈

 .haiworo subst ܚ݈ܶܘ݈ܳܪܐ݈

[1] blanc [couleur] (sens.) ; 

[2] vêtement blanc (vêt.) ; 

[3] pièce d’argent (mon.) 

 hawro subst. peuplier (bot.) ܚ݈ܰܘܪܐ݈

 houro subst. trou (local.) ܚ݈ܽܘܪܐ݈

 .hourbo adj. ou subst ܚ݈ܽܘܪܒܿܐ݈

[1] désert [subst. ou adj.] 

(nat./solit.) ; 

[2] dévastation (dégrad.)  

ܐ݈  hourvo subst. m ou f. cigogne (zool.) ܚ݈ܽܘܪܒ 

 hourowo subst. grincement (sens.) ܚ݈ܽܘܪ݈ܳܘܐ݈

ܘܳܪܶܐ݈  .hwarworai’ subst. pl ܚܘ݈ܰܪ݈ 
tâche blanche à l’œil [au sg.] 

(sant.) 

 haworouto subst. ostentation (qual.–) ܚ݈ܰܘ݈ܳܪܽܘܬܐ

 haiworouto subst. blancheur (sens.) ܚ݈ܶܘ݈ܳܪ݈ܽܘܬܐ

 hourhoro subst. contestation (act./oppos.) ܚ݈ܽܘܪܚ݈ܳܪܐ݈

 hourttto subst. incision (dégrad.) ܚ݈ܽܘܪܛܬܐ݈

 houroko subst. embrasement, combustion (ignit.) ܚ݈ܽܘܪܟܐ݈

 hourkocho subst. séduction (act./symp.) ܚ݈ܽܘܪܟܳܫܐ݈
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 hourlo subst. pois-chiche (bot.) ܚ݈ܽܘܪܠ݈ܐ

 hawronito subst. peuplier (bot.) ܚ݈ܰܘܪ݈ܳܢ݈ ܝܬܐ݈

 hournoso subst. porcelet (zool.) ܚ݈ܽܘܪܢܳܨܐ݈

 .hourpo subst ܚ݈ܽܘܪܦܐ݈
[1] tranchant, fil (élém./instr.) ; 

[2] rapidité (mouv.) 

 .houroro subst. sg ܚ݈ܽܘܪ݈ܳܪܐ݈
libération, affranchissement 

(qual.+) 

ܪ݈ܳܪܶܐ݈  hourorai’ subst. pl. audace (qual.+) ܚ݈ܽܘ݈ 

݈ܪ݈ܳܬܐ
 
 .haiworoto subst. f. pl ܚ݈ܶܘܳ

[1] cheveux blancs (anat.) ; 

[2] pains blancs (prod.) 

 .houchobo subst ܚ݈ܽܘܫܳܒܐ݈

[1] compte, calcul (quant.) ; 

[2] nombre (num.) ; 

[3] pensée, réflexion, raisonnement 

(rais.) ; 

[4] projet, intention, fait de sous-

entendre (inten.) 

 houchbono subst. compte (quant.) ܚ݈ܽܘܫܒܳܢܐ

 .houchoho subst ܚ݈ܽܘܫ݈ܳܚܐ

[1] usage (act.) ; 

[2] rapports (relat.) ; 

[3] abus (oppos.) ; 

[4] ustensiles (ust.) ; 

[5] bruit (sens.) 

 houchko subst. ténèbres, obscurité (sens./dégrad.) ܚ݈ܽܘܫܟܐ݈

 houthoto subst. excitation (psy./mouv.) ܚ݈ܽܘܬܚ݈ܳܬܐ݈

ܡܐ
ܳ
 .houtomo subst ܚ݈ܽܘܬ

[1] ratification (assos.) ; 

[2] fin [terme] (évén.) ; 

[3] prière finale (relig.) 

ܢܐ
ܳ
 .houtono subst ܚ݈ܽܘܬ

mariage, alliance par mariage 

avec (fam.) 

 .houtro subst ܚ݈ܽܘܬܪܐ
[1] orgueil (qual.–) ; 

[2] gloire (hon.) 

ܪܐ
ܳ
 houtoro subst. exaltation (hon.) ܚ݈ܽܘܬ

ܐ
 
 haizai’ subst. pl. abîmes, profondeur (nat.) ܚ݈ܶܙܶ

 haizbo subst. tonneau (instr.) ܚ݈ܶܙܒܐ

 .haizwo subst. sg ܚ݈ܶܙܘܐ

[1] vision, vue, aspect, spectacle 

(sens.) ; 

[2] miracle (relig.) 

ܐ
 
 [.mais au pl ܚ݈ܶܙܘܐ idem] .haizwai’ subst. pl ܚ݈ܶܙܘܶ

 hozouyo subst. spectateur (sens.) ܚ݈ܳܙܽܘܝܐ

 hozouyouto subst. vision (sens.) ܚ݈ܳܙܽܘܝ݈ܽܘܬܐ
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ܐ
 
 .haizwonai’ subst. pl ܚ݈ܶܙܘܳܢܶ

[1] visions, vues, aspects , 

spectacles (sens.) ; 

[2] miracles (relig.) 

 hazoupo adj. âpre (diff.) ܚ݈ܰܙܽܘܦܐ

 .hozouqo subst ܚ݈ܳܙ݈ܽܘܩܐ
[1] voyageur (hum/mouv.) 

[2] diaphragme (anat.) 

 hzouqyo subst. départ, émigration (mouv.) ܚܙ݈ܽܘܩܝܐ

 .hazouro subst ܚ݈ܰܙܽܘܪܐ݈

[1] pommier, pomme (bot.) ; 

[2] pommette (anat.) ; 

[3] chapiteau (édif.) ; 

[4] petite sphère (géom.) 

 hzoz adj. galeux (sant.) ܚܙܳܙ݈

 hazozito subst. gale (sant.) ܚ݈ܰܙܳܙ݈ ܝܬܐ

 .hazoyo subst ܚ݈ܰܙ݈ܳܝܐ
[1] spectateur (sens.) ; 

[2] prophète (relig.) 

 hazyo adj. visible, remarquable (sens.) ܚ݈ܰܙܝܐ

 .hazyo’it adv ܚ݈ܰܙܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ
[1] visiblement (sens.) ; 

[2] ouvertement (qual.)  

ܝܪܐ  hziro subst. porc (zool.) ܚܙ݈ 

ܝܪܐ݈ ܒ݈ܰܪܐ  hziro  baro loc. nom. sanglier (zool.) ܚܙ݈ 

ܝܪ݈ܳܝܐ  hziroyo adj. porcin (zool.) ܚܙ݈ 

ܝܩܐ  haziqo subst. voyageur (hum/mouv.) ܚ݈ܰܙ݈ 

ܝܪ݈ܳܢ  hziron subst. juin [mois] (temps) ܚܙ݈ 

݈ܬܐ
 
 hozyoto subst. pl. yeux (anat.) ܚ݈ܳܙܝܳ

 hzono subst. vue (sens.) ܚܙܳܢܐ

 .hzoqo subst ܚܙ݈ܳܩܐ

[1] lien (disp.) ; 

[2] ceinture (prod.) ; 

[3] soutien (relèv.) 

 hozqouto subst. départ (mouv.) ܚ݈ܳܙܩܘܬܐ

 haizawyo’ nom propre Ezéchias [roi de Juda] (hum.) ܚ݈ܶܙ݈ܰܩܘܝ݈ܳܐ

ܝ݈ܶܐܠ  hazqiyai’l nom propre Ezéchiel [prophète] (hum.) ܚ݈ܰܙܩ݈ 

 hzoqto subst. ceinture (prod.) ܚܙ݈ܳܩܬܐ

 hazoro subst. porcher (fonc.) ܚ݈ܰܙ݈ܳܪܐ݈

 .hzoto subst. f. sg ܚܙ݈ܳܬܐ
[1] vision, vue (sens.) ; 

[2] visite (act.) 



Mot syriaque 
Expression 

phonétique 

Description 
grammaticale 

Traduction 
page 
158 

 

݈ܐ
ܶ
݈ܬ
 
 .hzotai’ subst. f. pl ܚܙܳ

[1] visions, vues (sens.) ; 

[2] visites (act.) 

 haho subst. prunier, prune (bot.) ܚܰܚܐ݈

 hahounito subst. prunier, prune (bot.) ܚܰܚ݈ܽܘܢ݈ ܝܬܐ݈

 hohourto subst. gâteau (prod.) ܚܳܚ݈ܽܘܪܬܐ

 hohrat subst. sg. gâteau (prod.) ܚܳܚܪܰܬ

ܪܳܬܐ  hohroto subst. pl. gâteaux (prod.) ܚܳܚ݈ 

 htto subst. péché (abais.) ܚܛܐ

ܐ
ܶ
ܛ  haittai’ subst. pl. froments (bot.) ܚ݈ܶ 

ܗܐ
ܳ
 .httoho subst ܚܛ

[1] péché (abais.) ; 

[2] sacrifice expiatoire (relig.) 

݈ܘܛܐ
ܽ
 httoutto subst. sillon (nat.) ܚܛ

ܘܦܐ
ܽ
 hottoupo subst. sg. rapace (zool.) ܚ݈ܳܛ

ܘܦ݈ܽܘܬܐ
ܽ
 hottoupouto subst. rapacité (oppos.) ܚ݈ܳܛ

ܘܦܝܐ
ܽ
 .hottoupyo subst ܚ݈ܳܛ

[1] enlèvement, pillage (oppos.) ; 

[2] proie, butin (oppos.) 

ܝ݈ܳܬܐ ܘܦ݈ 
ܽ
 hottoupyoto subst. f. pl. rapaces (zool.) ܚ݈ܳܛ

݈ܝܦܐ
 
 httipo adj. subit, soudain (temps) ܚܛ

݈ܝܦܳܐܝ݈ ܬ
 
 httipo’it adv. soudain, précipitamment (temps) ܚܛ

݈ܝܐ
ܳ
 hattoyo ܚ݈ܰܛ

subst. ou adj. 

sg. 
pécheur (abais.) 

݈ܐ
 
݈ܝܶ
ܳ
 ’hattoyai ܚ݈ܰܛ

subst. ou adj. 

pl. 
pécheur (abais.) 

݈ܝ݈ܽܘܬܐ
ܳ
 hattoyouto subst. état de pécheur (qual.–/abais.) ܚ݈ܰܛ

݈ܝ
 
݈ܝ݈ܽܘܬ

ܳ
 hattoyouti pron. pers. moi [qui suis] pécheur (abais.) ܚ݈ܰܛ

ܘܬܐ݈
ܽ
݈ܝܛ

 
 hattittouto subst. acuité (qual.) ܚ݈ܰܛ

  haittyono subst. péché, plainte (abais.) ܚ݈ܶܛܝ݈ܳܢܐ

݈ܝܬܐ
 
 httito subst. sg. péché, erreur (abais.) ܚܛ

݈ܝ݈ܳܬܐ
 
 haittyoto subst. pl. péchés, erreurs (abais.) ܚ݈ܶܛ

݈ܢ݈ܳܝܐ݈
ܳ
݈ܝܬ

 
 httitonoyo adj. de péché (abais.) ܚܛ

 haittto subst. sg. froment (bot.) ܚ݈ܶܛܬܐ
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 ’ha ܚ݈ܰܝ
Yūd final quiescent 

adj. 

[1] vivant, vive [eau] (qual.+) ; 

[2] cru (nat.) ; 
[3] pur (qual.+) ; 
[4] vert [couleur]  (sens.) 

ܡܶܐ  ’ha’  ‘olmai ܚ݈ܰܝ ܥ݈ܳܠ ݈ 
Yūd final quiescent 

nom propre l’Éternel [voir ܡܶܐ  (.relig) [ ܥ݈ܳܠ ݈ 

 [ ܚ݈ܰܝ idem] .hayo adj ܚ݈ܰܝܐ

݈ܐ
 
 .hayai’ subst. m. pl ܚ݈ܰܝܶ

vie, salut, subsistance [au sg.], 

vivants [au pl.] (inten./vital.) 

 .hayo’it adv ܚ݈ܰܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ
[1] en vie (vital.) ; 

[2] cru (nat.) 

 hayob abs. il faut, il/elle doit (oblig.) ܚ݈ܰܝ݈ܳܒ

 hayobo abs. il faut, il/elle doit (oblig.) ܚ݈ܰܝ݈ܳܒܐ

 .hayobo adj ܚ݈ܰܝ݈ܳܒܐ

[1] inférieur, vaincu (dégrad.) ; 

[2] coupable, débiteur (qual.–) ; 

[3] digne de (hon.) 

 haybouro subst. fumée (nat./sens.) ܚ݈ܰܝܒܽܘܪܐ݈

 .hayobouto subst ܚ݈ܰܝ݈ܳܒ݈ܽܘܬܐ

[1] défaite (dégrad.) ; 

[2] condamnation, culpabilité, 

faute (abais.) 

 hyogo subst. limite (local.) ܚܝ݈ܳܓܐ

 haywo ܚ݈ܰܝܘܐ
subst. sg. 

ou collec. 
animal, animaux (zool.) 

ܢܐ
ܳ
 hayoustono adj. miséricordieux (relèv.) ܚ݈ܰܝ݈ܽܘܣܬ

ܢܳܐܝ݈ ܬ
ܳ
 .hayoustono’it adv ܚ݈ܰܝ݈ܽܘܣܬ

[1] avec clémence (relèv.) ; 

[2] parcimonieusement (qual.) 

ܢܽܘܬܐ
ܳ
 .hayoustonouto subst ܚ݈ܰܝ݈ܽܘܣܬ

[1] miséricorde, clémence (relèv.) ; 

[2] parcimonie (qual.) 

 haywat ܚ݈ܰܝܘܰܬ
subst. sg. 

ou collec. 
animal, animaux (zool.) 

 haywot  gaipo loc. nom. pl. animaux ailés (zool.) ܚ݈ܰܝ݈ ܘ݈ܳܬ݈ܓܶܦܐ

 haywat  kainpo ܚ݈ܰܝܘܰܬ݈ ܟܶܢܦܐ
loc. nom. sg. 

collec. m. et f.  
oiseaux (zool.) 

 haywat  naisbto ܚ݈ܰܝܘܰܬ ܢ݈ܶܨܒܬܐ
loc. nom. 

collec. 
zoophytes (zool.) 

ܘܳܬ݈ ܫܶܢܐ  .haywot  chaino loc. nom. pl ܚ݈ܰܝ݈ 
[1] fauves (zool.) ; 

[2] carnivores (zool.) 

 haywat  chainoyo loc. adj. bestial, sauvage (zool.) ܚ݈ܰܝܘܰܬ݈ ܫܶܢ݈ܳܝܐ

 hayouto ܚ݈ܰܝ݈ܽܘܬܐ
subst. sg. 

ou collec. 

[1] vie (vital.) ; 

[2] animal, animaux (zool.) ; 

[3] animalité (zool.) 

݈ܢܐ
ܳ
 hayoutono adj. bestial, sauvage (zool.) ܚ݈ܰܝ݈ܽܘܬ
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݈ܢܳܐܝ݈ ܬ
ܳ
 hayoutono’it adv. sauvagement (zool.) ܚ݈ܰܝ݈ܽܘܬ

݈ܢܽܘܬܐ
ܳ
 hayoutonouto subst. sauvagerie (zool.) ܚ݈ܰܝ݈ܽܘܬ

 hyotto subst. couture (act.) ܚܝ݈ܳܛܐ

 hayotto subst. tailleur (fonc.) ܚ݈ܰܝ݈ܳܛܐ

ܘܬܐ
ܽ
 hayottouto subst. couture (act.) ܚ݈ܰܝ݈ܳܛ

 hyoyto ܚܝ݈ܳܝܬܐ
subst. sg. 

collec. 
vivres (prod.) 

 hoyito subst. résurrection (relèv./relig.) ܚ݈ܳܝ݈ ܝܬܐ

ܝܠ݈  .hil subst. sg ܚ݈ 

[1] force, puissance (qual.) ;  

[2] courage, vertu (qual.+) ; 

[3] faculté, capacité, possibilité, 

ressources (fac.) ; 

[4] armée (milit.) ; 

[5] miracle (relig.) ; 

[6] signification (inten.)  

 [ ܚ݈ ܝܠ idem] .haylo subst. sg ܚ݈ܰܝܠ

݈
ܶ
 [.mais au pl  ܚ݈ ܝܠ idem] .haylai’ subst. pl ܚ݈ܰܝ݈ ܠ

 haylo  ga’bor ܚ݈ܰܝܠ ܓ݈ܰܢ ݈ܒܳܪ
loc. 

adj. ou nom. 

[1] vaillant (qual.+) ; 

[2] héros, homme puissant (qual.+) 

݈ܬܐ
ܳ ܘ   .haylawoto subst. pl ܚ݈ܰܝ݈ ܠ ܰ

[idem ܚ݈ ܝܠ  mais au pl.] et en plus 

[6] les anges (esp./relig.) 

ܢܐ
ܳ
 hayltono adj. puissant, fort (qual.+) ܚ݈ܰܝܠ ܬ

ܢܐ
ܳ
 hayailtono adj. puissant, fort (qual.+) ܚ݈ܰܝ݈ܶܠ ܬ

ܢܳܐܝ݈ ܬ
ܳ
 hayailtono’it adv. puissamment, fortement (qual.+) ܚ݈ܰܝ݈ܶܠ ܬ

ܢܽܘܬܐ
ܳ
 hayailtonouto subst. force, puissance (qual.) ܚ݈ܰܝ݈ܶܠ ܬ

ܝܢ݈ܶܐ݈  hinai subst. henné (bot.) ܚ݈ 

 hyonouto subst. parenté (fam.) ܚܝ݈ܳܢܽܘܬܐ

ܝܦ݈ܰܝ  ’hipa ܚ݈ 
Yūd final quiescent 

subst. genre de moustique (zool.) 

 .hyoso subst ܚܝ݈ܳܨܐ
[1] lien (disp.) ; 

[2] bandelette, linceul (prod.) 

ܝܨܐ  .hiso adj ܚ݈ 

[1] constant (stab.) ; 

[2] fort (qual.+) ; 

[3] rapide (mouv.) 

ܝܨܳܐܝ݈ ܬ  hiso’it adv. étroitement, fortement (qual.+) ܚ݈ 

ܝܨܽܘܬܐ  .hisouto subst ܚ݈ 

[1] fermeté (stab.) ; 

[2] vigueur (qual.+) ;  

[3] ardeur (motiv.) 
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 hyoqo subst. grincement (sens.) ܚܝ݈ܳܩܐ

 hyoro subst. regard, vue (sens.) ܚܝ݈ܳܪܐ

 hyoro’ verb. irrég. il remarqua ܚܝ݈ܳܪ݈ܳܐ

ܝܪܬܐ  .hirto subst ܚ݈ 
[1] camp (local.) ; 

[2] couvent (relig.) 

ܝܐܪܬܐ  .hi’rto subst ܚ݈ 
[1] camp (local.) ; 

[2] couvent (relig.) 

 hayat adv. étant vivant ; étant cru ܚ݈ܰܝ݈ܰܬ݈ 

 hoyat subst. résurrection (relèv./relig.) ܚ݈ܳܝ݈ܰܬ

 haiyt subst. f. consonne Ḥēth (txt./gram.) ܚ݈ܶܝܬ

 hayat adv. en vie (vital.) ܚ݈ܰܝ݈ܰܬ

 .hayto subst. f ܚ݈ܰܝܬܐ
sage-femme, qui accouche 

(fonc./sant 

 .haiko subst. m ou f ܚ݈ܶܟܐ
[1] palais, bouche, gorge (anat.) ; 

[2] goût (sens.) 

 hkoumyo subst. union charnelle (act./assos.) ܚܟ݈ܽܘܡܝܐ݈

 haikoko subst. démangeaison (sant.) ܚ݈ܶܟ݈ܳܟܐ݈

ܝܡܐ݈  .hakimo adj. ou subst ܚ݈ܰܟ݈ 

[1] sage, savant (rais.) ; 

[2] habile (fac.) ; 

[3] magicien (pagan.) 

ܝܡ݈ܳܐܝ݈ ܬ  hakimo’it adv. sagement (rais.) ܚ݈ܰܟ݈ 

ܝܡܽܘܬܐ  ; hakimouto subst. science, sagesse, morale (rais.) ܚ݈ܰܟ݈ 

 .haikmo subst ܚ݈ܶܟܡܐ݈

[1] science, sagesse, morale 

(rais.) ; 

[2] art, habileté (fac.) 

ܢ݈ܳܝܐ
ܳ
 haikmtonoyo adj. de science, de sagesse (rais.) ܚ݈ܶܟܡܬ

 haikto subst. gale (sant.) ܚ݈ܶܟܬܐ݈

݈
ܶ
 hlai adj. doux, agréable (qual.+) ܚܠ

 halo subst. vinaigre (prod.) ܚ݈ܰܠ

 .holo subst ܚ݈ܳܠ
[1] sable (nat.) ; 

[2] oncle maternel (fam.) 

 .hailo subst ܚ݈ܶܠ
[1] voile (vêt.) ; 

[2] poussière (nat.) 

 halab nom propre Alep (géog.) ܚ݈ܰܠ݈ܰܒ݈

 .hlaib subst ܚܠ݈ܶܒ݈
[1] lait (prod.) ; 

[2] épiploon, diaphragme (anat.) 
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 halbo subst. lait (prod.) ܚ݈ܰܠܒܐ

 .hailbo subst ܚ݈ܶܠܒܐ
épiploon [cf. Littré] , diaphragme 

(anat.) 

 .halbonoyo adj ܚ݈ܰܠ ܒܳܢ݈ܳܝܐ
[1] qui tête encore (hum./zool.) ; 

[2] laiteux (qual.) 

 hailbonito subst. galbanum (bot.) ܚ݈ܶܠ ܒܳܢ݈ ܝܬܐ

ܝܬܐ  halodito subst. cancer (sant.) ܚ݈ܰܠ ݈ܳܕ݈ 

 .haloutto subst ܚ݈ܰܠܽܘܛܐ
[1] ramas, tas (disp.) ; 

[2] cynips, taon (zool.) 

 .hloulo subst ܚܠܽܘܠܐ

[1] fête (céleb./relig.) ; 

[2] noces (fam.) ; 

[3] repas (vital./relat.) 

 holoulo subst. cavité (local.) ܚ݈ܳܠܽܘܠܐ

 haloupto subst. sg. rasoir (instr.) ܚ݈ܳܠܽܘܦܬܐ

ܝ݈ܳܬܐ  haloupyoto subst. pl. rasoirs (instr.) ܚ݈ܳܠܽܘܦ݈ 

ܬܐ ܕܚ݈ܰܠܒܐ
 
 hlowoto  dhalbo loc. nom. pl. fromages frais (prod.) ܚܠ ݈ܳܘܳ

ܘܢܐ
ܽ ܙ   hlozouno subst. murex (zool.) ܚܠ ܳ

 hailtto subst. mélange (disp.) ܚ݈ܶܠܛܐ݈

ܝܛܐ݈  hlitto adj. bigarré, dissolu (qual.–/conf.) ܚܠ݈ 

݈ܐܝ݈ ܬ݈
ܳ
ܝܛ  .hlitto’it adv ܚܠ݈ 

avec mélange, avec confusion 

(conf.) 

ܘܬܐ݈
ܽ
ܝܛ  .hlittouto subst ܚܠ݈ 

[1] mélange (disp.) ; 

[2] société (assos.) ; 

[3] affabilité (symp.) 

 hlyo adj. doux, agréable (qual.+) ܚܠܝܐ

 halyouto subst. douceur (qual.+) ܚ݈ܰܠ ܝ݈ܽܘܬܐ

ܘܢܐ݈
ܽ ܝܙ   hlizouno subst. murex (zool.) ܚܠ݈ 

ܝܠ݈   .hlilo adj. et subst ܚܠ݈ 
[1] creux [si adj.] (local.) ; 

[2] imagination [si subst.] (inten.) 

ܝܠܬܐ݈  hlilto subst. imagination (inten.) ܚܠ݈ 

ܝܡ݈ܳܐ  .hlimo adj ܚܠ݈ 

[1] sain, entier, fort, solide 

(qual.+) ; 

[2] vrai, juste (adéq.) 

ܝܡ݈ܳܐܝ݈ ܬ  .hlimo’it adv ܚܠ݈ 
[1] sainement, fortement (qual.+) 

[2] sagement (adéq.) 

ܝܡܽܘܬܐ  .hlimouto subst ܚܠ݈ 
[1] santé (sant.) ; 

[2] intégrité, justesse (adéq.) 

ܝܨܐ  .hliso adj. ou subst ܚܠ݈ 
[1] fort, vaillant, maîtrisé (qual.+) ; 

[2] [si subst.] petite outre (ust.) 
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ܝܨܳܐܝ݈ ܬ݈  hliso’it adv. fortement, vaillamment (qual.+) ܚܠ݈ 

ܝܨܽܘܬܐ݈  hlisouto subst. vaillance (qual.+) ܚܠ݈ 

 hlolo subst. sépulcre, tunnel (local.) ܚܠ ݈ܳܠ

ܠ  .hlilo subst ܚܠ ݈ 
[1] cavité (local.) ; 

[2] imagination (inten.) 

ܠ݈ܳܝܐ݈  hloloyo adj. aux nombreuses gorges (nat.) ܚܠ ܳ

 hlaim subst. rêveur (psy.) ܚܠ݈ܶܡ

 holmo subst. rêveur (psy.) ܚ݈ܳܠܡܐ

 hailmoyo adj. de rêve (psy.) ܚ݈ܶܠ ܡ݈ܳܝܐ

 hailmonoyo adj. de rêve (psy.) ܚ݈ܶܠ ܡܳܢ݈ܳܝܐ݈

 hlamto subst. orcanète [cf. Littré] (bot.) ܚܠ݈ܰܡܬܐ

ܣܶܐ ܠ ܳ  hlaslosai’ subst. pl. barbe [des épis] (bot.) ܚܠ ݈ܰܣ݈ 

 .hlof prép. aff. du pl ܚܠܳܦ݈ 

[1] en échange de, à la place de 

(éch.) ; 

[2] à cause de, en faveur de (rais.) 

 hlop  d loc. conj. procl. parce que, pour que (rais.) ܚܠܳܦ݈ ܕ

 hlop  chmo loc. nom. pronom (gram.) ܚܠܳܦ݈ ܫܡܐ

 .halpo subst ܚ݈ܰܠܦܐ

[1] inconstant (qual.–) ;  

[2] scélérat (oppos.) ; 

[3] idolâtre (pagan.) 

 .hailpo subst ܚ݈ܶܠܦܐ

[1] changement (mouv.) ; 

[2] suppléant (assos.) ; 

[3] descendant (fam.) ; 

[4] échange (éch.) ; 

[5] huppe (zool.) 

 .hlapto subst ܚ݈ܰܠܦܬܐ

[1] rejeton (bot.) ; 

[2] suppléant (assos.) ; 

[3] renouvellement (relèv.) 

 .hlapouto subst ܚ݈ܰܠ ܦ݈ܽܘܬܐ
[1] inconstance (relax.) ; 

[2] impiété (séc.) 

 hailqo subst. destin (fatal.) ܚ݈ܶܠܩܐ݈

 hailqoyo adj. fataliste (fatal.) ܚ݈ܶܠ ܩ݈ܳܝܐ

 .halocho subst ܚ݈ܰܠ݈ܳܫܐ

[1] faible, bas, misérable  (pauv.) ;  

[2] vil (dégrad.) ; 

[3] dépourvu [de ...] (qual.–) ; 

[4] magicien, sorcier (pagan.) 

 halochouto subst. faiblesse, misère (pauv.) ܚ݈ܰܠ ݈ܳܫܽܘܬܐ
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 ’halochout ܚ݈ܰܠ ݈ܳܫܽܘܬܝ
Yūd final quiescent 

pron. pers. moi [qui suis] misérable (pauv.)  

 halto subst. vase (ust.) ܚ݈ܰܠܬܐ

 hailto subst. fourreau (instr.) ܚ݈ܶܠܬܐ

 ham nom propre Cham (hum.) ܚ݈ܰܡ

 hmo subst. m. sg. beau-père (fam.) ܚܡ݈ܳܐ

ܐ݈
 
 hmohai’ subst. m. pl. beaux-pères (fam.) ܚܡ݈ܳܗܶ

 hamouso adj. acide (prod.) ܚ݈ܰܡܽܘܨܐ

 hamousouto subst. acidité (prod.) ܚ݈ܰܡܽܘܨܽܘܬܐ

ܢܐ
ܳ
 hamoustono adj. pudique (qual.+) ܚ݈ܰܡܽܘܨܬ

 .hmourto subst ܚܡ݈ܽܘܪܬܐ݈

[1] roue (instr.) ; 

[2] base [de colonne] (édif.) ; 

[3] vertèbre (anat.) ; 

[4] grain de collier (prod.) ; 

[5] pierre précieuse (min.) 

 haimtto subst. sg. pustule (sant.) ܚ݈ܶܡܛܐ

ܐ
ܶ
ܛ  haimttai’ subst. pl. pustules (sant.) ܚ݈ܶܡ݈ 

ܢܶܐ
ܳ
ܛ  haimttonai’ subst. pl. pustules (sant.) ܚ݈ܶܡ݈ 

 hmoyo subst. déssèchement (sens.) ܚܡ݈ܳܝܐ

ܝܠܬܐ  hmilto subst. couverture (mob.) ܚܡ݈ 

ܝܠܽܘܬܐ  .hmilouto subst ܚܡ݈ 
[1] ramassage (act.) ; 

[2] concision (qual.+) 

ܝܡܐ  .hamimo adj. ou subst ܚ݈ܰܡ݈ 

[1] chaud (sens.) ; 

[2] ardent (qual.+) ; 

[2] herbe tendre (nat.) ; 

[3] source chaude, bain 

(fluid./nat.) 

ܝܡܳܐܝ݈ ܬ  hamimo’it adv. avec ardeur (ignit./motiv.) ܚ݈ܰܡ݈ 

ܝܡܽܘܬܐ  .hamimouto subst ܚ݈ܰܡ݈ 
[1] chaleur (sens.) ; 

[2] ferveur (motiv.) 

ܝܥܐ  hami‘o subst. ou adj. ferment ou fermenté (prod.) ܚ݈ܰܡ݈ 

ܝܪܐ  hamiro subst. ferment (prod.) ܚ݈ܰܡ݈ 

ܝܫ݈ܳܝܐ  hamichoyo adj. cinquième  (num.) ܚ݈ܰܡ݈ 

ܝܫ݈ܳܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ  hamichoyo’it adv. cinquièmement  (num.) ܚ݈ܰܡ݈ 
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 .hmolo subst ܚܡ݈ܳܠ

[1] ramassage (act.) ; 

[2] cellier (édif.) ; 

[3] dépôt (disp.) 

ܝ݈ ܗ݈  ݈ܝܕܰܘ݈ 
 
 ’’hamsain  idaw ܚ݈ܰܡܣܶܢ݈ܐ

Yūd final quiescent 
loc. verb. il tint fortement (stab.) 

 haimsai’ subst. sg. pois-chiches (bot.) ܚ݈ܶܡܨܶܐ

 hamsaloyto subst. colchique (bot.) ܚ݈ܰܡܨܰܠ݈ܳܝܬܐ݈

 .hmourto subst ܚܡܽܘܪܬܐ݈

[1] roue (instr.) ; 

[2] base [de colonne] (édif.) ; 

[3] vertèbre (anat.) ; 

[4] grain de collier (prod.) ; 

[5] pierre précieuse (min.) 

 hamaich  bchabo loc. nom. jeudi (temps) ܚ݈ܰܡ݈ܶܫ ܒܫܰܒܐ

 hamcho  bchabo loc. nom. jeudi (temps) ܚ݈ܰܡܫܐ ܒܫܰܒܐ

ܝܫ݈ܳܝܐ  hmichoyo adj. cinquième (num.) ܚܡ݈ 

ܝܫ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ ...  ... hmichoyouto ... loc. nom les cinq ܚܡ݈ 

ܝܬܐ  hamito adj. irrité (sant./psy.) ܚ݈ܰܡ݈ 

݈ܐ݈ ܠܶܗ݈
ܳ
ܝܬ  hamito’  laih loc. verb. il se fâcha (psy.) ܚ݈ܰܡ݈ 

 hmar subst. sg. vin (prod.) ܚܡ݈ܰܪ݈

ܪ݈ܶܐ  hamrai’ subst. pl. vins (prod.) ܚ݈ܰܡ݈ 

ܪ݈ܳܢܶܐ .hamro subst. sg. vin (prod.) [voir pl ܚ݈ܰܡܪܐ  [ ܚ݈ܰܡ݈ 

 hamoro subst. marchand de vin (fonc.) ܚ݈ܰܡ݈ܳܪܐ

 hmoro subst. collec. âne, anesse (zool.) ܚܡܳܪܐ

ܪܐ  haimro subst. pl. ânes (zool.) ܚ݈ܶܡ݈ 

 hamoro subst. ânier (fonc.) ܚ݈ܰܡܳܪܐ

 hmarqono subst. ânier (fonc.) ܚܡ݈ܰܪܩܳܢܐ݈

 hmoro  dbaro subst onagre (zool.) ܚ݈ܰܡܳܪܐ ܕܒܰܪܐ

 hmorouno subst. ânon (zool.) ܚܡܳܪܽܘܢܐ

 hmoroyo adj. mue [meule] par un âne (mouv.) ܚܡܳܪ݈ܳܝܐ

ܝ݈ ܢ  .hmorin subst. pl ܚܡܳܪ݈ 
ânes [si un nombre est indiqué 

avant] (zool.) 

ܪ݈ܳܢܶܐ  [ ܚ݈ܰܡܪܐ .voir sg] hamronai’ subst. pl. vins (prod.) ܚ݈ܰܡ݈ 
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 hmorwono subst. ânier (fonc.) ܚܡܳܪܘܳܢܐ

 hmorto subst. f. ânesse (zool.) ܚܡܳܪܬܐ

 hamaich adj. f. cinq (num.) ܚ݈ܰܡܶܫ݈

ܬܐ ܐܡ݈ 
ܳ
 hamaich  tta’mto loc. nom. les cinq doigts (anat.) ܚ݈ܰܡܶܫ݈ܛ

 hamcho adj. m. cinq (num.) ܚ݈ܰܡܫܐ

ܪܳܙܶܐ݈  ’hamaichbchabo ܚ݈ܰܡܶܫܒܫܰܒ݈ܳܐ݈ܕ 

drozai’ 
nom propre Jeudi Saint (célèb./relig.) 

 hamcha‘sar adj. m. rare quinze (num.) ܚ݈ܰܡܫܰܥܣܰܪ

ܪ݈ܶܐ  hamcha‘aisrai’ adj. f. quinze (num.) ܚ݈ܰܡܫܰܥ݈ܶܣ݈ 

݈ܝ݈ ܗܽܘܢ݈
ܰ
 hamchotayhoun subst. pl. eux cinq (num.) ܚ݈ܰܡܫܳܬ

ܥܣܰܪ݈
ܰ
 hamaichta‘sar adj. m. quinze (num.) ܚ݈ܰܡ݈ܶܫܬ

ܝܢ  hamchin adj. cinquante (num.) ܚ݈ܰܡܫ݈ 

 hamaichmo’o adj. cinq cents (num.) ܚ݈ܰܡ݈ܶܫܡܳܐܐ

 .haimat subst. f. sg ܚ݈ܶܡ݈ܰܬ݈

[1] ardeur (motiv.) ; 

[2] colère (psy.) ; 

[3] venin (prod.) 

 hmoto subst. f. sg. belle-mère (fam.) ܚܡ݈ܳܬܐ

 hamto subst. ardeur (motiv) ܚ݈ܰܡܬܐ

 [ ܚ݈ܶܡ݈ܰܬ idem] .haimto subst. f. sg ܚ݈ܶܡܬܐ

݈ܐ݈ ܠܶܗ݈
ܰ
 haimta’  laih loc. verb. il se fâcha (psy.) ܚ݈ܶܡܬ

ܬܐ  .haimtai’ subst. f. pl ܚ݈ܶܡ 

[1] ardeurs (motiv.) ; 

[2] colères (psy.) ; 

[3] venins (prod.) 

݈ܢܐ
ܳ
 haimtono adj. irrité, irascible (psy.) ܚ݈ܶܡܬ

݈ܢ݈ܳܐܝ݈ ܬ
ܳ
 haimtono’it adv. avec colère (psy.) ܚ݈ܶܡܬ

݈ܢܽܘܬܐ
ܳ
 haimtonouto adj. irritabilité, férocité (psy) ܚ݈ܶܡܬ

 hano subst. sein, organes génitaux (anat.) ܚ݈ܰܢܐ݈

 haino subst. henné [cf. Littré] (bot.) ܚ݈ܶܢܐ݈

 haingat  laih loc. verb. il souffrit (sens.) ܚ݈ܶܢܓܰܬ݈ܠܶܗ

 .hnagto subst. sg ܚܢܰܓܬܐ݈
[1] soupir (psy.) ; 

[2] douleur (sens.) 

 .haingoto subst. pl ܚ݈ܶܢ ܓܳܬܐ݈
[1] soupirs (psy.) ; 

[2] douleurs (sens.) 
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 hnougto subst. lamentation (relat.) ܚܢܽܘܓܬܐ݈

 hnouk nom propre Hénoch [patriarche] (hum.) ܚܢܽܘܟ݈

 hanouso subst. porcelet (zool.) ܚ݈ܰܢܽܘܨܐ݈

 honouqo subst. sg. dyspnée (sant.) ܚ݈ܳܢܽܘܩܐ݈

ܩܶܐ݈  honouqai’ subst. pl. dyspnées (sant.) ܚ݈ܳܢܽܘ 

 honouto subst. chambre, boutique (édif.) ܚ݈ܳܢܽܘܬܐ

 honwoto subst. chambres, boutiques (édif.) ܚ݈ܳܢ ܘܳܬܐ

 honwoyo subst. cabaretier (fonc.) ܚ݈ܳܢܘ݈ܳܝܐ݈

 honwoyouto subst. vie érémétique (solit.) ܚ݈ܳܢܘ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ

 .hnouqyo subst ܚ݈ܳܢܽܘܩܝܐ݈

[1] étranglement, suffocation 

(oppos.) ; 

[2] angoisse (psy.)  

 hanino adj. rance (sens.) ܚ݈ܰܢ݈ ܝܐ݈

 honyo adj. apte (fac.) ܚ݈ܳܢܝܐ݈

 .hnoyo subst ܚܢ݈ܳܝܐ݈
[1] intention (inten.) ; 

[2] opinion, recherche (rais.) 

݈ܐ
ܳ
 honiyo’o’ adv. ayant souci [de ...] (qual.+) ܚ݈ܰܢ݈ ܝ݈ܳܐ

 honyo’it adv. par conjecture (rais.) ܚ݈ܳܢܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ

 honigo’it adv. tristement, en gémissant (psy.) ܚ݈ܳܢ݈ܽܝܓܳܐܝ݈ ܬ

 hniqo adj. anxieux (psy.) ܚܢ݈ܽܝܩܐ

 .hainko subst. m. sg ܚ݈ܶܢܟܐ݈
[1] palais, bouche, gorge (anat.) ; 

[2] goût (sens.) 

 ’hainkai ܚ݈ܶܢ݈ ܟ݈ܶܐ݈
subst. f. pl. 

[rarement m.] 

[1] palais, bouches, gorges 

(anat.) ; 

[2] goûts (sens.) 

 hnan pron. pers. nous (hum.) ܚܢܰܢ

 hanon nom propre Anne [grand prêtre] (hum.) ܚ݈ܰܢ݈ܳܢ

 .hnono subst. sg ܚܢ݈ܳܢܐ݈

[1] clémence, miséricorde 

(qual.+) ; 

[2] poussière sainte du lieu d’un 

martyre (relig.) 

 hnonai’ subst. pl. clémence, miséricorde (qual.+) ܚܢ݈ܳܢ݈ܶܐ݈

 hanono adj. clément, miséricordieux (qual.+) ܚ݈ܰܢ݈ܳܢܐ݈

 ; hanpo adj. m. païen, impie (pagan.) ܚ݈ܰܢܦܐ݈
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 hanpto adj. f. païenne, impie (pagan.) ܚ݈ܰܢܦܬܐ݈

 hanpo’it adv. païennement (pagan.) ܚ݈ܰܢܦ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈

 hanpouto ܚ݈ܰܢܦ݈ܽܘܬܐ݈
subst. collec. 

ou sg. 

[1] les païens [collec.], paganisme 

(pagan.) ; 

[2] impiété (séc.) 

 .hnoqo subst. sg ܚܢ݈ܳܩܐ

[1] étranglement, suffocation 

(oppos.) ; 

[2] supplice, torture (oppos.) ; 

[3] lien (disp.) 

݈ܐ
 
 hnoqai’ subst. pl. cordons (prod.) ܚܢ݈ܳܩܶ

 .hos adv ܚ݈ܳܣ
qu’il n’en soit pas ainsi ; à Dieu 

ne plaise ! 

 ! hos interjec. loin ! ; arrière ܚ݈ܳܣ

 hasto subst. sg. laitue (bot.) ܚ݈ܰܣܬܐ

݈ܐ
 
 hasai’ subst. pl. laitues (bot.) ܚ݈ܰܣܶ

 .hsai’ adj ܚܣܶܐ

[1] saint, pur (qual.+) ; 

[2] vénérable [titre donné aux 

évêques et abbés] (relig.) 

 .haisdo subst. sg ܚ݈ܶܣܕܐ
[1] opprobre (dégrad.) ; 

[2] clémence, grâce (relèv./relig.) 

ܕ݈ܳܢ݈ܶܐ  haisdonai’ subst. pl. opprobre [au sg.] (dégrad.) ܚ݈ܶܣ݈ 

 hsoukyo subst. retenue, exemption (opér.) ܚܣܽܘܟܝܐ

ܢܽܘܬܐ
ܳ
 hsouktonouto subst. parcimonie (qual.) ܚܣܽܘܟܬ

 hsoumo’ nom propre le Jaloux [Satan] (diab.) ܚܣܽܘܡ݈ܳܐ݈

 hosoumouto subst. envie, jalousie (qual.–) ܚ݈ܳܣܽܘܡܽܘܬܐ݈

ܢܐ݈
ܳ
 hasoumtono adj. envieux, jaloux (qual.–) ܚ݈ܰܣ݈ܽܘܡܬ

 .hasyo adj ܚ݈ܰܣܝܐ

[1] saint, pur (qual.+) ; 

[2] vénérable [titre donné aux 

évêques et abbés] (relig.) 

 hasyo’it adv. saintement, purement (qual.+) ܚ݈ܰܣܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ

ܝܕܐ  hsido adj. plein de grâce (relèv.) ܚܣ݈ 

 .hasyouto adj ܚ݈ܰܣܝ݈ܽܘܬܐ
[1] sainteté (relig.) ; 

[2] épiscopat (relig.) 

ܝܟܐ  .hsiko adj. ou subst ܚܣ݈ 
[1] exempt, qui s’abstient (qual.) ; 

[2] fourré [bosquet] (nat.) 

ܝܟܽܘܬ  .hsikouto subst ܚܣ݈ 
[1] action de s’abstenir (act.) ; 

[2] solitude (solit.) 

ܝܠܽܘܬܐ  hsilouto subst. sevrage (comp.) ܚܣ݈ 
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ܝܡܐ  .hsimo adj ܚܣ݈ 
[1] envié, jalousé (qual.) ; 

[2] beau, excellent (qual.+) 

ܝܡܽܘܬܐ  hsimouto subst. envie, jalousie (qual.–) ܚܣ݈ 

ܝܢܐ݈  .hasino adj ܚ݈ܰܣ݈ 

[1] fort, puissant, important, grand 

(qual.+) ;  

[2] difficile (diff.) 

ܝܢܳܐܝ݈ ܬ  hasino’it adv. fortement, beaucoup (quant.) ܚ݈ܰܣ݈ 

ܝܢܽܘܬܐ  hasinouto subst. solidité, sûreté (qual.+) ܚ݈ܰܣ݈ 

ܝܠ ܝܪ ܩܰܠ݈   hasir  qalil loc. adv. peu s’en faut (quant.) ܚ݈ܰܣ݈ 

ܝܪܽܘܬܐ  hasirouto subst. manque, indigence (pauv.) ܚ݈ܰܣ݈ 

ܪܳܬܐ ܝ݈   .hasiroto subst. pl ܚ݈ܰܣ݈ 

[1] les choses nécessaires (qq.ch.) ; 

[2] les paralipomènes [choses 

omises] (qq.ch.) 

ܝܪܐ  .hasiro adj ܚ݈ܰܣ݈ 
[1] manquant, dépourvu (dégrad.) ;  

[2] ayant besoin [de ...] (vital.)  

 hsoko subst. retenue (opér.) ܚܣܳܟܐ

 .hoskouto subst ܚ݈ܳܣܟܽܘܬܐ
[1] action d’empêcher (act.) ; 

[2] privation (pauv.) 

 .hsolo subst ܚܣܳܠ
[1] sevrage (comp.) ; 

[2] avarice (qual.–) 

 haislo subst. sevrage (act.) ܚ݈ܶܣܠ

  hsomo ܚܣ݈ܳܡܐ
[1] envie, jalousie (qual.–) ; 

[2] suspicion (qual.–) 

 hasomo adj. envieux, jaloux (qual.–) ܚ݈ܰܣ݈ܳܡܐ

 hasomo’it adv. jalousement (qual.–) ܚ݈ܰܣ݈ܳܡܳܐܝ݈ ܬ

 hasomouto subst. envie, jalousie (qual.–) ܚ݈ܰܣ݈ܳܡܽܘܬܐ

 haisno subst. sg. citadelle (édif.) ܚ݈ܶܣܢܐ݈

ܢܶܐ݈  haisnai’ subst. pl. citadelles (édif.) ܚ݈ܶܣ 

 haisnouno subst. sg. petite citadelle (édif.) ܚ݈ܶܣܢܽܘܢܐ݈

ܢܰܘܳܬܐ݈  haisnawoto subst. pl. citadelles (édif.) ܚ݈ܶܣ 

 haisnoyo subst. sg. défenseur [de citadelle] (fonc.) ܚ݈ܶܣܢ݈ܳܝܐ݈

 hopouro subst. terrassier (fonc.) ܚ݈ܳܦ݈ܽܘܪܐ݈

 hpyo subst. genre de moustique (zool.) ܚܦܝܐ

 haipyo’it adv. nus-pieds (qual./nat.) ܚ݈ܶܦܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ
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ܝܛܐ  hpitto adj. appliqué, ardent (qual.+) ܚܦ݈ 

݈ܐܝ݈ ܬ
ܳ
ܝܛ  hpitto’it adv. avec zèle (motiv.) ܚܦ݈ 

݈ܘܬܐ
ܽ
ܝܛ  hpittouto subst. application, zèle (motiv.) ܚܦ݈ 

 ’haipyo ܚ݈ܶܦܝ݈ܳܝ
Yūd final quiescent 

subst. et adj. nus-pieds (qual./nat.) 

 haipyoyouto subst. le fait d’être nus-pieds (qual./nat.) ܚ݈ܶܦܝ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ

 hpopo subst. détersif  [cf. Littré] (prod.) ܚܦܳܦܐ݈

 .hpar subst ܚܦ݈ܰܪ݈
[1] fosse (local.) ; 

[2] honte (dégrad.) 

 hporo subst. creusement (local.) ܚܦ݈ܳܪܐ݈

 .haipro subst ܚ݈ܶܦܪܐ݈
[1] fosse (local.) ; 

[2] honte (dégrad.) 

 .haso subst ܚ݈ܰܨܐ
[1] rein, dos (anat.) ; 

[2] surface (local.) 

 .hsaib subst ܚܨ݈ܶܒ݈
[1] amphore (ust.) ; 

[2] météore (astro.) 

 .haisbo subst ܚ݈ܶܨܒܐ
[1] amphore (ust.) ; 

[2] météore (astro.) 

 hsodo subst. moisson (act.) ܚܨ݈ܳܕܐ݈

 haisdo subst. moisson (act.) ܚ݈ܶܨܕܐ݈

 .hosoudo subst ܚ݈ܳܨܽܘܕܐ݈
[1] moissonneur (fonc.) ; 

[2] faux (instr.) 

ܝܢܐ  hasino subst. f. hache (instr.) ܚ݈ܰܨ݈ 

ܝܦܐ  .hasipo adj ܚ݈ܰܨ݈ 
[1] effronté (qual.–) ; 

[2] qui prend soin, attentif (relèv.) 

ܝܦ݈ܳܐܝ݈ ܬ  hasipo’it adv. obstinément (qual.) ܚ݈ܰܨ݈ 

ܝܦܽܘܬܐ  hasipouto subst. importunité (qual.–) ܚ݈ܰܨ݈ 

 haisno subst. citadelle (édif.) ܚ݈ܶܨܢܐ

 .haispo subst ܚ݈ܶܨܦܐ

[1] tesson (dégrad.) ; 

[2] argile (nat.) ; 

[3] coquille (zool.) 

 haispono adj. d’argile cuite (prod.) ܚ݈ܶܨܦܳܢܐ

 haisponoyo adj. d’argile cuite (prod.) ܚ݈ܶܨܦܳܢ݈ܳܝܐ

ܨܐ݈  hsoso subst. gravier (min.) ܚܨܳ

 .haisro subst ܚ݈ܶܨܪܐ݈

[1] doigt auriculaire (anat.) ; 

[2] quantité minime (quant.) ; 

[3] roseau [pour écrire] (ust.) 
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 haisro ba’t loc. nom. bague (prod.) ܚ݈ܶܨܪܐ ܒ݈ܰܪ݈ ܬ

 hqal subst. f. sg. champ (nat.) ܚܩܰܠ

 haqlo subst. f. sg. champ (nat.) ܚ݈ܰܩܠ

݈
ܶ
 haqlai’ subst. f. pl. champs (nat.) ܚ݈ܰܩܠ

ܐ݈ ܠܳܬ 
 haqloto subst. f. pl. champs (nat.) ܚ݈ܰܩ݈ 

 haqoro subst. jactance (qual.–) ܚ݈ܰܩܳܪܐ

 .hraib adj ܚܪ݈ܶܒ

[1] désertique (nat.) ; 

[2] vide (pauv.) ; 

[3] pourri, dévasté, indigent 

(dégrad.) 

 hraib ܚܪ݈ܶܒ
subst. m. 

rarement f. 

[1] glaive (instr.) ; 

[2] pointe de lance (élém./instr.) ; 

[3] soc, charrue (instr.) ; 

[4] carnage, dévastation (dégrad.) ; 

[5] guerre, vengeance (oppos.) ; 

[6] défaite (dégrad.)  

݈ܐ
ܳ
 hrab  mawmoto’ loc. verb. il se parjura (dégrad.) ܚܪܰܒ݈ܡܰܘܡܳܬ

 [ ܚܪ݈ܶܒ .idem  adj] .harbo adj ܚ݈ܰܪܒܐ

 harbo ܚ݈ܰܪܒܐ
subst. m. 

rarement f. 
[idem subst. ܚܪ݈ܶܒ ] 

 harbouto subst. pourriture (dégrad.) ܚ݈ܰܪܒ݈ܽܘܬܐ

 harbono subst. destruction (act./dégrad.) ܚ݈ܰܪܒܳܢܐ

 .harboto subst. f ܚ݈ܰܪܒ݈ܳܬܐ
[1] désert (nat./solit.) ; 

[2] ruine (dégrad.) 

 hargolo subst. grillon (zool.) ܚ݈ܰܪܓܳܠ

 .hardlo subst ܚ݈ܰܪܕܠ݈ܐ
sénevé [ses graines sont appelées 

moutarde] (bot.) 

 hardono subst. gros lézard (zool.) ܚ݈ܰܪܕܳܢܐ

 .haroubo adj ܚ݈ܰܪܽܘܒܐ

[1] désert (nat./solit.) ; 

[2] vide (pauv.) ; 

[3] pourri (dégrad.) 

 .haroubo subst ܚ݈ܰܪܽܘܒܐ
[1] caroubier, caroube (bot.) ; 

[2] lambruche [cf. Littré] (bot.) 

 horoubo adj. dévastateur (oppos.) ܚ݈ܳܪܽܘܒܐ

 haroubouto subst. épuisement (dégrad.) ܚ݈ܰܪܽܘܒܽܘܬܐ

 hroubyo subst. dévastation (dégrad.) ܚܪܽܘܒܝܐ

 harouso adj. âpre (diff.) ܚ݈ܰܪܽܘܣܐ
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 hrou‘o subst. jaune [couleur] (sens.) ܚ݈ܰܪ݈ܽܘܥܐ

ܪܶܐ  hrourai’ subst. pl. liberté, affranchissement (qual.+) ܚܪܽܘ 

 horouro subst. libérateur (qual.+) ܚ݈ܳܪܽܘܪܐ

 .hrouro subst ܚܪܽܘܪܐ
[1] trou (local.) ; 

[2] caverne (nat.) 

 harouchto subst. gorge (anat.) ܚ݈ܰܪܽܘܫܬܐ݈

 hairouchto subst. gorge (anat.) ܚ݈ܶܪܽܘܫܬܐ݈

 hrouto subst. sg. cuisse (anat.) ܚܪܽܘܬܐ

݈ܬܐ
 
 hrawoto’ subst. pl. cuisses (anat.) ܚܪ݈ܰܘܳ

ܪ݈ܽܘܬܐ  .hirouto subst ܚ݈ 

[1] liberté (motiv.) ; 

[2] libre volonté (fac.) ; 

[3] noblesse (qual.+/hon.) 

 hairzo subst. amulette (pagan.) ܚ݈ܶܪܙܐ

ܘܡܐ݈
ܽ
 harttoumo subst. trompe [d’éléphant] (zool.) ܚ݈ܰܪܛ

 hryo adj. dernier (qual.–) ܚܪܝܐ

 hrayo subst. pl. excréments, scories (dégrad.) ܚ݈ܶܪ݈ܰܝ݈ ܐ

ܝܒܐ  haribo adj. dévasté (dégrad.) ܚ݈ܰܪ݈ 

ܝܒ݈ܽܘܬܐ  haribouto subst. dévastation (dégrad.) ܚ݈ܰܪ݈ 

ܝܓܐ  hrigo adj. délicat, fin [beau]  (qual.+) ܚܪ݈ 

ܝܓܽܘܬܐ  hrigouto subst. finesse, agilité (qual.+) ܚܪ݈ 

ܝܙܽܘܬܐ݈  hrizouto subst. disposition (local.) ܚܪ݈ 

 hairyoyo subst. disputeur (oppos.) ܚ݈ܶܪܝܳܝܐ

 hairyoyouto subst. contestation (act./oppos.) ܚ݈ܶܪܝܳܝ݈ܽܘܬܐ

 .hairyono subst ܚ݈ܶܪܝ݈ܳܢܐ
[1] dispute (oppos.) ; 

[2] schisme (dégrad./relig.) 

 hairyonoyo subst. polémique, disputeur (oppos.) ܚ݈ܶܪܝ݈ܳܢܝܐ

 hairyono’it adv. en se querellant (oppos.) ܚ݈ܶܪܝ݈ܳܢ݈ܳܐܝ݈ ܬ

ܝܦܐ  hripo subst. convive (assos.) ܚܪ݈ 

ܝܦܐ  .haripo adj ܚ݈ܰܪ݈ 
tranchant, pointu, prompt, vif, 

fort, dur (qual.) 

ܝܦܳܐܝ݈ ܬ  .haripo’it adv ܚ݈ܰܪ݈ 
[1] rapidement (mouv.) ;  

[2] fortement, clairement (qual.+) 
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ܝܦܽܘܬܐ  .haripouto subst ܚ݈ܰܪ݈ 

[1] acuité (sens.) ; 

[2] ferveur (motiv.) ; 

[3] rapidité (mouv.) 

ܝܩܐ݈  hriqo subst. destin (hum.) ܚܪ݈ 

ܝܫܐ  hricho subst. ou adj sourd, muet (sant.) ܚܪ݈ 

 harkouch adj. caressant (symp./sens.) ܚ݈ܰܪܟ݈ܽܘܫ

 .hraim adj ܚܪ݈ܶܡ

[1] voué (assos.) ; 

[2] interdit, criminel, cruel 

(oppos.) ; 

[3] exécrable (avers.) 

 .hraim subst. sg ܚܪ݈ܶܡ

[1] consécration (act./relig.) ; 

[2] interdiction, anathème, 

excommunication (abais./relig.) ; 

[3] exécration (avers.) ; 

[4] serment (assos.) 

 [ ܚܪ݈ܶܡ .idem subst] .hairmo subst. sg ܚ݈ܶܪܡܐ݈

ܝ݈ ܢ  [.mais au pl ܚܪ݈ܶܡ  .idem subst] .hairmin subst. pl ܚ݈ܶܪܡ݈ 

ܝ݈ ܢ  hairmin adj. pl. voués (assos.) ܚ݈ܶܪܡ݈ 

 harmo’it adv. cruellement (oppos.) ܚ݈ܰܪܡܳܐܝ݈ ܬ

 harmouto subst. crime, cruauté, violence (oppos.) ܚ݈ܰܪܡܽܘܬܐ

 .harmono adj. ou subst ܚ݈ܰܪܡܳܢܐ݈
[1] cruel [si adj.] (oppos.) ; 

[2] serpent [si subst.] (zool.) 

 harmonouto subst. cruauté (oppos.) ܚ݈ܰܪܡܳܢܽܘܬܐ݈

 hroso subst. gale des paupières (sant.) ܚܪ݈ܳܣܐ

 hairso subst. gale des paupières (sant.) ܚ݈ܶܪܣܐ

 harso adj. galeux ܚ݈ܰܪܣܐ

 hro‘o subst. jaune [couleur] (sens.) ܚܪ݈ܳܥܐ

 hor‘o adj. rusé (qual.) ܚ݈ܳܪܥܐ

 hor‘o’it adv. par ruse (qual.) ܚ݈ܳܪܥ݈ܳܐܝ݈ ܬ

 hor‘outo subst. ruse (qual.) ܚ݈ܳܪܥ݈ܽܘܬܐ

 hor‘ono adj. rusé (qual.) ܚ݈ܳܪܥ݈ܳܢܐ݈

 hairpo subst. lame (instr.) ܚ݈ܶܪܦܐ

 .hairqo subst ܚ݈ܶܪܩܐ
[1] trait, raie (txt.) ; 
[2] limite (local.) ; 

[3] bandelette (prod.) 
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 hraich adj. m. stérile (qual.–) ܚܪܶܫ

 harcho adj. m. stérile (qual.–) ܚ݈ܰܪܫܐ݈

ܫܶܐ݈  harchai’ subst. magie, enchantement (pagan.) ܚ݈ܰܪ 

ܫܶܐ݈  hairchai’ subst. magie, enchantement (pagan.) ܚ݈ܶܪ 

 harochouto subst. magie (pagan.) ܚ݈ܰܪܳܫܽܘܬܐ݈

 harchto adj. f. stérile (qual.–) ܚ݈ܰܪܫܬܐ݈

 haraichto adj. f. stérile (qual.–) ܚ݈ܰܪܶܫܬܐ݈

 harat subst. sg. fin, bout (local./évèn.) ܚ݈ܰܪܰܬ

 [ ܚ݈ܰܪܰܬ idem] .harto subst. sg ܚ݈ܰܪܬܐ

ܬܐ
ܳ  .haroto subst. pl ܚ݈ܰܪ 

[1] fins [terme] (évén.) ; 

[2] bouts (local.) 

 .hocho subst ܚ݈ܳܫܐ

[1] sentiment, tristesse, trouble, 

mouvement de l’âme (psy.) ; 

[2] souffrance (sens.) ; 

[3] la Passion (relig.) ; 

[4] affection, passion (symp.) ; 

[5] zèle (motiv.) 

 .hchobto subst ܚܫܳܒܬܐ
[1] compte (rétrib.) ; 

[2] pensée (rais.) 

ܒܳܬܐ  haichboto subst. pl. lamentations (relat.) ܚ݈ܶܫ 

ܢܽܘܬܐ
ܳ
 hachoubtonouto subst. pensée (rais.) ܚ݈ܰܫܽܘܒܬ

 .haichouko subst. ou adj ܚ݈ܶܫܽܘܟܐ

[1] ténèbres, obscur 

(sens./dégrad.) ; 

[2] dépourvu de (qual.–) 

 haichoukoyo adj. ténébreux (sens./dégrad.) ܚ݈ܶܫܽܘܟ݈ܳܝܐ

 haichoukouto subst. ténèbres, obscurité (sens./dégrad.) ܚ݈ܶܫܽܘܟܽܘܬܐ

 hochoulo subst. ouvrier, orfèvre (fonc.) ܚ݈ܳܫܽܘܠ݈ܐ

 hochoulyo subst. ouvrier, orfèvre (fonc.) ܚ݈ܳܫܽܘܠܝܐ݈

 .hochoucho adj ܚ݈ܳܫܽܘܫܐ݈
[1] passible (sens.) ; 

[2] passif (gram.) 

 hochouchouto subst. passibilité (sens.) ܚ݈ܳܫܽܘܫܽܘܬܐ

 .hochho adj ܚ݈ܳܫܚܐ݈

[1] utile (qual.+) ; 

[2] apte (fac.) ; 

[3] ayant besoin (oblig.) 

 hochhouto subst. utilité (qual.+) ܚ݈ܳܫܚ݈ܽܘܬܐ݈

 hochhoyo adj. apte (fac.) ܚ݈ܳܫܚ݈ܳܝܐ݈
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 .hchahto subst. sg ܚܫ݈ܰܚܬܐ݈

[1] usage, utilité (qual.+) ; 

[2] nécessité, besoin (oblig.) ; 

[3] chose nécessaire (qq.ch.) ; 

[4] subsistance, signification, mot 

(inten.) 

ܚ݈ܳܬܐ݈  [.mais au pl ܚܫ݈ܰܚܬܐ idem] .haichhoto subst. pl ܚ݈ܶܫ݈ 

ܝܪܐ  hachiro subst. chasse (act.) ܚ݈ܰܫ݈ 

ܝܫܐ  .hachicho adj ܚ݈ܰܫ݈ 
[1] souffrant (sens.) ; 

[2] triste, conscient de (psy.) 

ܝܫܳܐܝ݈ ܬ  hachicho’it adv. avec douleur (sens.) ܚ݈ܰܫ݈ 

ܝܫܽܘܬܐ  hachichouto subst. tristesse (psy.) ܚ݈ܰܫ݈ 

ܝܟܐ  hachiko adj ܚ݈ܰܫ݈ 
[1] obscur (sens.) ; 

[2] aveugle (sant.) 

 haichko subst. ténèbres, obscurité (sens./dégrad.) ܚ݈ܶܫܟܐ݈

 hcholo subst. formation (prod.) ܚܫ݈ܳܠ

ܝܬܐ  .hchomito subst ܚܫ݈ܳܡ݈ 
repas principal, souper 

(vital./relat.) 

 .hchalto subst. sg ܚܫܰܠܬܐ

[1] fabrication (act.) ; 

[2] objet fondu, poterie, ornement 

(prod.) 

ܠ݈ܳܬܐ  [.mais au pl ܚܫܰܠܬܐ idem] .hchloto subst. pl ܚ݈ܶܫ݈ 

ܝܬܐ  .hchomito subst ܚܫܳܡ݈ 
repas principal, souper 

(vital./relat.) 

 .hachono adj ܚ݈ܰܫܳܢܐ݈

[1] souffrant (sens.) ; 

[2] rebelle (oppos.) ; 

[3] passionné (symp.) 

 hachono’it adv. douloureusement (sens.) ܚ݈ܰܫܳܢܳܐܝ݈ ܬ

 .hachonoyo adj ܚ݈ܰܫܳܢ݈ܳܝܐ݈

[1] passible (sens.) ; 

[2] cupide (qual.–) ; 

[3] passionné (symp.) 

 hachqboul adj. double (num.) ܚ݈ܰܫܩܒܽܘܠ

 .haichto subst ܚ݈ܶܫܬܐ
[1] action de sentir (act./sens.) ; 

[2] douleur (sens.) 

 .hoto subst. f. sg ܚ݈ܳܬܐ
sœur, cousine ; proche parente de 

la même génération (fam.) 

 .haito subst. f. sg ܚ݈ܶܬܐ
[1] poutre (prod.) ; 

[2] sac (prod.) 

݈ܐ
 ܶ
 .haitai’ subst. f. pl ܚ݈ܶܬ

[1] poutres (prod.) ; 

[2] sacs (prod.) 

݈ܝܡܐܐ
 
 .htimo’o adj ܚܬ

[1] muet (sant.) ; 

[2] vierge (qual.) 

݈ܝܪܐ
 
 .htiro adj ܚܬ

orgueilleux, plein de jactance 

(qual.–) 
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݈ܝܪܽܘܬܐ݈
 
 htirouto subst. orgueil (qual.–) ܚܬ

݈ܝܬܐ
 
 .hatito adj. m ܚ݈ܰܬ

[1] exact, corrigé, vrai, propre 

(qual.+) ; 

[2] fait avec soin (qual.+) 

ܐܝ݈ ܬ
ܳ
݈ܝܬ

 
 hatito’it adv. avec soin (qual.+) ܚ݈ܰܬ

ܘܬܐ
ܽ
݈ܝܬ

 
 .hatitouto subst ܚ݈ܰܬ

[1] soin, exactitude (qual.+) ; 

[2] sévérité (oppos.) 

݈ܝܬܬܐ
 
 .hatitto adj. f ܚ݈ܰܬ

[1] exacte, corrigée, vraie, propre 

(qual.+) ; 

[2] fait eavec soin (qual.+) 

 hotmo subst. sceau (inten.) ܚ݈ܰܬܡܐ݈

ܡܐ݈
ܳ
 .hotomo subst ܚ݈ܰܬ

[1] ratification (assos.) ; 

[2] signe, sceau (inten.) ; 

[3] fin [terme] (évén.) 

 hatno subst. époux, gendre, beau-frère (fam.) ܚ݈ܰܬܢܐ

 hatnouto subst. épousailles (fam.) ܚ݈ܰܬܢܽܘܬܐ

 haitto subst. f. sg. sac (prod.) ܚ݈ܶܬܬܐ
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   Ṭēth  ܛ

 adj. chiffre 9 (num.)  ܛ

 adj. nombre 9000 (num.)  ܛ݈ 

ܐܒܐ݈
ܶ
 .ttai’bo subst ܛ

[1] rumeur, nouvelle (info.) ; 

[2] histoire (récit.) ; 

[3] affaire (éch.) ;  

[4] prédicat (gram.) 

ܐܓܰܢܐ
 
 tti’gano subst. supplice (oppos.) ܛ

ܐܗܳܘܣ݈
ܶ
 ttai’hows conj. aussi longtemps que (temps) ܛ

ܐܘܡܐ
ܽ
 ttou’wmo subst. tache (dégrad.) ܛ

ܐܘܳܣ݈
ܶ
 ttai’wos conj. du moins ܛ

ܐܘܳܣ݈
ܶ
 ttai’wos conj. aussi longtemps que (temps) ܛ

݈ܐܘܣܐ݈
ܰ
 tta’wso subst. paon (zool.) ܛ

ܐܟܰܐ݈
ܰ
 tta’ka’ conj. peut-être ܛ

ܐܠܐ
ܰ
 tta’lo subst. rosée (nat.) ܛ

ܘܢ݈
ܳ
ܐܩܛ

ܰ
 tta’qttown subst. ration (quant.) ܛ

ܒ݈
ܳ
 ttob adv. bien, beaucoup, très ܛ

ܒ݈ ܡܶܢ
ܳ
 ttob  main adv. plus que, plutôt que ܛ

ܝ ܒ݈ ܣܰܓ݈ 
ܳ
 ttob  sagi adv. le plus possible (qual.) ܛ

ܒܐ
ܶ
 .ttaibo subst ܛ

[1] rumeur, nouvelle, (info.) ; 

[2] histoire (récit.) ; 

[3] affaire (éch.) ; 

[4] prédicat (gram.) 

݈ܐ
 
ܒܶ
ܳ
 ttobai’ subst. m. pl. notables (hon.) ܛ

ܒܐ
ܳ
 .ttobo adj ܛ

bon, beau, agréable, fort, utile, 

précieux, joyeux, équivalent 

(qual.+) 

ܒܐ݈ ܡܶܢ
ܳ
 ttobo  main adj. meilleur que (qual.+) ܛ

ܒܳܐܝ݈ ܬ݈
ܳ
 ttobo’it adv. bien, comme il se doit ܛ

 ttbouloyo subst. archiviste (fonc./txt ܛܒܽܘܠ݈ܳܝܐ

ܒܽܘܬ݈ ܓ݈ܰܕܐ
ܳ
 ttobout  gado loc. nom. bonheur (psy.) ܛ
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ܒܽܘܬ ܠ݈ܶܒܐ
ܳ
 ttobout  laibo loc. nom. allégresse (psy) ܛ

 [ ܒ݈ܶܝܬ ܛܒ݈ܳܚܐ voir] .ttboho partie de loc ܛܒ݈ܳܚܐ

ܒ݈ܳܚܐ
ܰ
 ttaboho subst. boucher, cuisinier (fonc.) ܛ

ܒ݈ܳܚ݈ܽܘܬܐ
ܰ
 ttabohouto subst. immolation (act./relig.) ܛ

ܒܝܐ݈
ܰ
 ttabyo subst. sg. gazelle, biche (zool.) ܛ

ܐ݈  ttbayo subst. pl. gazelles, biches (zool.) ܛܒ݈ܰܝ݈ 

ܝܒܐ݈  .ttbibo adj ܛܒ݈ 
[1] célèbre (hon.) ; 

[2] expert (rais.) 

ܝܥ݈ ܒ  ttbi‘  b p. p. semblable à (qual.) ܛܒ݈ 

ܝܥܐ݈ ܒ݈ 
ܰ
 ttabi‘o p. p.  plongé dans le sommeil (vital.) ܛ

ܝܥܽܘܬܐ݈ ܒ݈ 
ܰ
 .ttabi‘outo subst ܛ

[1] submersion (fluid.) ; 

[2] sommeil (vital.) 

ܝܥܽܘܬܐ ܕܡܰܕܥܐ ܒ݈ 
ܰ
  ttabi‘ outo  dmad‘o loc. nom. stupidité (psy.) ܛ

ܝ݈ ܥܳܬܐ݈  ttbi‘oto subst. pl. fermetures (instr.) ܛܒ݈ 

ܝܬܐ  ttabito subst. sg. gazelle, biche (zool.) ܛܒ݈ 

ܝ݈ܳܬܐ ܒ݈ 
ܰ
 ttabyoto subst. pl. gazelles, biches (zool.) ܛ

ܒܳܟܐ
ܰ
 ttaboko subst. cabaretier (fonc.) ܛ

ܒܠ݈
ܰ
 ttablo subst. tambourin (instr.) ܛ

ܝܬܐ݈ ܒܠ݈ 
ܰ
 .ttablito subst ܛ

[1] table (mob.) ;  

[2] autel (édif./relig.) 

 ttbaloyo subst. messager (fonc.) ܛܒܰܠ݈ܳܝܐ݈

 .ttbo‘o subst ܛܒܳܥܐ݈
[1] scellement (local.) ; 

[2] coucher du soleil (astro.) 

ܒܥܐ݈
ܰ
 .ttab‘o subst ܛ

[1] sceau (inten.) ; 

[2] monnaie (mon.) ; 

[3] type, style (qual.) ; 

[4] hymen (anat.) ; 

[5] texte (txt.) ; 

[6] mètre (quant.) ; 

[7] pierre précieuse (min.) ; 

[8] pain à consacrer (prod.) ; 
[9] fondrière (nat.) 

ܒܩܐ݈
ܰ
 ttabqo subst. poêle à frire (ust.) ܛ

ܒܳܪܝ݈ܰܐܣ݈
 
 ttiborya’s nom propre Tibériade (géog.) ܛ

ܒܶܪܝ݈ܳܘܣ
 
 ttibairyows nom propre Tibère [empereur] (hum.) ܛ
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ܒܶܫܬܐ
ܳ
 ttobaichto subst. bénignité, bonté (qual.+) ܛ

ܒܬܐ
ܳ
 .ttobto subst. f. sg ܛ

[1] bien, bonté, vertu (qual.+) ; 

[2] prospérité (avoir) 

ܬܐ
 
ܒܳ
ܳ
 .ttoboto subst, f. pl ܛ

[1] bienfaits, vertus (qual.+) ; 

[2] biens (avoir) ; 

[3] fruits, revenus, récompenses 

(rétrib.) ;  

[4] paroles bienveillantes (relèv.) ; 

[5] grâces (relèv./relig.) ; 

[6] joie (psy.) 

ܓܓ  ܢܰܐ
ܶ
 taigano subst. supplice (oppos.) ܛ

ܓܓ  ܢܰܐ
 
 ttigano subst. supplice (oppos.) ܛ

ܗܐܘܳܣ
ܶ
 ttaih’wos conj. du moins ܛ

ܗ݈ܪܐ
ܰ
 ttahro subst. sg. midi (temps) ܛ

ܪܰܘܳܬܐ ܗ 
ܰ
 ttahrawoto subst. pl. midis (temps) ܛ

ܗܪ݈ܳܝܐ
ܰ
 ttahroyo subst. méridien (astro.) ܛ

ܗܪܳܢ݈ܳܝܐ
ܰ
 ttahronoyo subst. méridien (astro.) ܛ

ܘܒ
ܽ
 ttoub subst. heureux celui qui (psy.) ܛ

ܘܒ݈ ܠ݈
ܽ
  ttoub  l interjec. bienheureux qui ... (psy.) ܛ

ܘܒܐ
ܽ
 .ttoubo subst ܛ

[1] biens (avoir) ; 

[2] produits (prod.) ; 

[3] fruits, revenus (rétrib.) ;  

[4] béatitude, bonheur (psy.) ; 

[5] heureux celui qui (psy.) 

݈ܝܢܐ ܕ
ܰ
ܘܒܐ ܠܐ

ܽ
 ttoubo  la’yno  d loc. procl. heureux celui qui (psy.) ܛ

ܘܒܶܗ݈
ܽ
 ttoubaih subst. sg. heureux celui qui (psy.) ܛ

ܝ ܗ݈  ܘܒ݈ܰܘ݈ 
ܽ
 ’’toubaw ܛ

Yūd final quiescent 
pron.-adj. démo. heureux ceux qui (psy.) 

ܘܒ݈ܳܚܐ
ܽ
 ttouboho subst. broiement (dégrad.) ܛ

ܝ݈ܰܐ݈ ܒ݈  ܘ݈ 
ܽ
 ttoubiya’ subst. pl. chausses (prod.) ܛ

ܝ݈ܰܐ݈ ݈ܘܒ݈ 
ܽ
 ttoubiya’ nom propre Tobie (hum.) ܛ

ܝܛ ݈ܘܒ݈ 
ܽ
 ttoubitt nom propre Tobie (hum.) ܛ

ܘܒ݈ܳܢܐ
ܽ
 ttoubono adj. m. bienheureux (psy.) ܛ

ܘܒ݈ܳܢܽܘܬܐ
ܽ
 ttoubonouto subst. béatitude (psy.) ܛ
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ܘܒ݈ܳܢ݈ ܝܬܐ
ܽ
 ttoubonito adj. f. bienheureuse (psy.) ܛ

ܘܒܳܥܐ݈
ܽ
 .ttoubo‘o subst ܛ

[1] submersion (fluid.) ; 

[2] somnolence (vitral.)  

ܢܐ݈
ܳ
ܘܒܬ

ܽ
 ttoubtono adj. bienheureux, heureux (psy.) ܛ

ܢܽܘܬܐ݈
ܳ
ܘܒܬ

ܽ
 ttoubtonouto adj. béatitude (psy./relig.) ܛ

ܘܓܐ
ܰ
 ttawgo subst. toge (vêt.) ܛ

ܝ ܘܓ݈ 
ܰ
 ttawgi subst. toge (vêt.) ܛ

ܘܓܰܢܐ
ܽ
 ttougano subst. supplice (oppos.) ܛ

ܘܓܳܢܐ
ܽ
 ttougono subst. supplice (oppos.) ܛ

ܘܓܳܪܐ
ܽ
 .ttougoro subst ܛ

[1] injures, reproches (abais.) ; 

[2] tourments, dispute, 

machinations (oppos.) 

ܘܗܡܐ
ܽ
 .ttouhmo subst ܛ

[1] famille (fam.) ; 

[2] souche, race (disp.) ; 

[3] nation (publ.) 

ܘܗܡܳܢܽܘܬܐ
ܽ
 ttouhmonouto subst. parenté (fam.) ܛ

ܘܚܐ
ܰ
 .ttawho subst ܛ

[1] moment (temps) ; 

[2] intervalle (temps/local.) ; 

[3] point, endroit (local.) ; 

[4] mouvement (mouv.) 

ܘܚܢܬܐ݈
ܽ
 ttouhnto subst. meule (instr.) ܛ

ܗܟܳܘܣ
ܶ
ܘܛ
ܽ
 ttouttaihkows subst. rossignol, cigale (zool.) ܛ

ܘܢ
ܳ
ܘܛ
ܰ
 ttattown subst. ration (quant.) ܛ

݈ܝܬܐ
 
ܘܛ
ܽ
 ttouttito subst. grapillon [de raisin] (nat.) ܛ

ܟܳܘܣ
 
ܘܛ
ܽ
 ttouttikows subst. rossignol, cigale (zool.) ܛ

 ttwoyo subst. rôtissage (act.) ܛܘ݈ܳܝܐ݈

ܘܝܒܐ
ܽ
 .ttouyobo subst ܛ

[1] préparation (act.) ; 

[2] présence (relat.) ; 

[3] promptitude (temps./qual.+) 

ܘܟ݈ܳܢܐ
ܽ
 ttoukono subst. ruse (qual.) ܛ

ܘܟܳܣܐ
ܽ
 .ttoukoso subst ܛ

[1] règle (oblig.) ; 

[2] ordre (disp.) ; 

[3] formation (éduc.) ; 

[4] communion (assos./relig.) 

ܘܠ݈ܳܝܐ
ܽ
 ttouloyo subst. rajeunissement (relèv.)   ܛ

ܘܠ ܝ݈ܳܩ
ܽ
 .ttoulyoq adj ܛ

[1] éminent (local./hon.) ; 

[2] habile (fac.) 
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ܝܩܐ݈ ܘܠ݈ 
ܽ
 .ttouliqo adj ܛ

[1] éminent (local./hon.) ; 

[2] habile (fac.) 

ܘܠ ܝ݈ܳܩܽܘܬܐ
ܽ
 ttoulyoqouto subst. habileté (fac.) ܛ

ܘܠܩܐ
ܽ
 .ttoulqo subst ܛ

troupe [spécialement de démons] 

(assos.) 

ܘܠܳܩܐ
ܽ
 .ttouloqo subst ܛ

[1] fin [terme] (évén.) ; 

[2] destruction (act./dégrad.) ; 

[3] décroissance [de la lune] 

(astro.) ; 

[4] répudiation (avers.) ; 

[5] ? enchantement (pagan.) 

ܘܠ ܩ݈ܳܢܐ
ܽ
 ttoulqono subst. fuyard (mouv.) ܛ

ܘܠܫܐ
ܽ
 ttoulcho subst. impureté, tache (dégrad.) ܛ

ܘܡܣܐ
ܽ
 toumso subst. livre, lettre (txt.) ܛ

ܘܡܳܐܐ
ܽ
 ttoumo’o subst. tache, souillure (dégrad.) ܛ

݈ܘܢܒܐ
ܽ
 ttounbo subst. cordage (prod./mar.) ܛ

ܢܰܣ ܘ 
ܳ
 ttownas subst. pl. syllabes (gram.) ܛ

݈ܘܣܐ
ܰ
 .ttawso subst ܛ

[1] vol [en l’air] (mouv.) ; 

[2] paon (zool.) 

ܘܥܝܰܝ
ܽ
 ’ttou‘ya ܛ

Yūd final quiescent 
subst. f. erreur, oubli (abais.) 

ܘܦܐ
ܰ
 .ttawpo subst ܛ

[1] nage [en eau] (mar.) ; 

[2] navigation (mar.) ; 

[3] inondation (fluid.) ; 

[4] radeau d’outres (mar.) 

ܝ݈ܳܘܢ݈ ܘܦܰܐܙ݈ 
ܳ
 ttowpa’ziyown subst. topaze (min.) ܛ

ܘܢ݈ ܝܩܳܘܣ ܘܦ݈ܳ 
ܽ
 ttoufowniqows adj. d’ouragan (nat.) ܛ

ܘܦܳܘܣ
ܽ
 .ttoupows subst ܛ

[1] forme, type, figure, symbole 

(inten.) ; 

[2] modèle, exemple (inten.) ; 

[3] exemplaire (indiv./txt.) 

ܘܦܳܢܐ
ܰ
 ttawpono subst. déluge (fluid.) ܛ

ܘܦܳܣ
ܽ
ܘܦܳܘܣ ttoupos subst. [idem ܛ

ܽ
 [ ܛ

ܘܦܣܐ
ܽ
ܘܦܳܘܣ ttoupso subst. [idem ܛ

ܽ
 [ ܛ

ܘܦܣܳܢ݈ܳܝܐ
ܽ
 ttoupsonoyo adj. typique, symbolique (inten.) ܛ

ܘܦܣܳܢ݈ܳܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ
ܽ
 ttoupsonoyo’it adv. en figure (inten.) ܛ

ܟܽܘ ܘܦܰܪ 
ܽ
 ttouparkou subst. pl. procurateurs (fonc./publ.) ܛ

ܘܦܐ
ܽ
 ttoupo subst. sg. goutte (fluid.) ܛ
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ܦ݈ܶܐ ܘ݈ 
ܽ
 ttoupai’ subst. pl. gouttes (fluid.) ܛ

ܘܦܬܐ
ܽ
 ttoupto subst. sg. goutte (fluid.) ܛ

݈ܐ
ܳ
݈ܘܪ݈ܙ݈ܰܝܬ

ܽ
 ttour  zayto’ nom propre Mont des Oliviers (géog.) ܛ

ܘܪܐ
ܰ
 .ttawro subst ܛ

[1] instant, moment, durée 

(temps) ; 

[2] intervalle, espace, étendue, 

limite (local.) ; 

[3] quantité (quant.) 

ܘܪܐ
ܽ
 ttouro subst. montagne, campagne (nat.) ܛ

ܘܪܒܐ
ܽ
 .ttourbo subst ܛ

[1] foule (assos.) ; 

[2] tumulte (conf.) 

ܥܐ
ܳ
ܘܪܛ

ܽ
 ttourtto‘o subst ܛ

[1] bruit sec (sens.) ; 

[2] bouillonnement (fluid.) 

ܘܪ݈ܳܝܐ
ܽ
 .ttouroyo adj ܛ

[1] montagneux, de montagne 

(nat.) ; 

[2] indignation (psy.) 

ܘܪܝ݈ܰܓ
ܽ
 ttouryag subst. m. et f. chacal (zool.) ܛ

݈ܣ
 
ܝܰ ܘܪ݈ 

ܽ
 ttouriyas subst. pl. lanières (instr.) ܛ

ܘܪܝ݈ܳܩܐ
ܽ
 touryoqo subst. thériaque [électuaire] (sant.) ܛ

ܘܪ݈ܳܝܬܐ
ܽ
 .ttouroyto subst. f ܛ

[1] région montagneuse (nat.) ; 

[2] plaine (nat.) 

ܘܪܢܳܘܛܐ
ܳ
 ttowrnowtto subst. graveur (fond.) ܛ

ܘܪܳܢܐ
ܽ
 ttourono subst. action tyrannique (oppos.) ܛ

݈ܘܪܢܳܘܣ
ܽ
 .ttournows subst ܛ

[1] roue de potier (instr.) ; 

[2] étau, presse (instr.) ; 

[3] scie (instr.) 

ܝܢ݈ܰܝ ݈ܘܪܣ݈ 
ܽ
 ’ttoursina ܛ

Yūd final quiescent 
nom propre Mont Sinaï (géog.) 

ܘܪܳܦܐ
ܽ
 .ttouropo subst ܛ

[1] tourment (oppos.) ; 

[2] fatigue (abais.) 

݈ܘܪܰܩ݈
ܽ
 ttouraq subst. chacal (zool.) ܛ

݈ܘܪ݈ܳܫܐ݈
ܽ
 .ttourocho subst ܛ

[1] souillure (dégrad.) ; 

[2] aliments défendus (relig.) 

 ttwot adv. à jeun (comp.) ܛܘܳܬ݈ 

 .tthouno subst ܛܚ݈ܽܘܢܐ
[1] mouture (prod.) ; 

[2] grains à moudre (bot.) 

 ttholo subst. rate (anat.) ܛܚ݈ܳܠ

ܝܢܐ  tthino adj. solide [corde] (qual.+) ܛܚ݈ 

݈ܚ݈ܳܢܬܐ݈
ܰ
 ttahonto subst. f. boulangère (fonc.) ܛ
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 .tthouro subst ܛܚ݈ܽܘܪܐ݈
[1] hémorroïdes (sant.) ; 

[2] anus (anat.) 

 [ ܛܚ݈ܽܘ݈ܪܐ idem] .tthoro subst ܛܚ݈ܳܪܐ

ܛܝ݈ܰܢܳܘܣ
ܰ
 ttattyanows nom propre Tatien (hum.) ܛ

ܛܪܰܓܳܘܢܳܘܣ
ܶ
 ttaittragownows subst. carré, quadrangulaire (géom.) ܛ

ܛܪܰܪܟܐ݈
ܶ
 ttaittrarko subst. sg. tétrarque (hon./publ.) ܛ

݈ܪܰܪܟܶܐ݈
 
ܛ
ܶ
 ttaittrarkai’ subst. pl. tétrarques (hon./publ.) ܛ

݈ܪܰܪܟܽܘ
 
ܛ
ܶ
 ttaittrarkou subst. pl. tétrarques (hon./publ.) ܛ

ܛܪܰܪܟܽܘܬܐ݈
ܶ
 ttaittrarkouto subst. tétrarchie (publ.) ܛ

݈ܝܒܽܘܬܐ݈
ܰ
 .ttaybouto subst ܛ

[1] bonté, bienfait, aumône 

(qual.+) ; 

[2] grâce (relèv./relig.) ; 

[3] huile sainte (relig.) ; 

[4] santé (sant.) 

ܢ݈ܳܝܐ݈
ܳ
݈ܝܒܽܘܬ

ܰ
 .ttayboutonoyo adj ܛ

[1] bienveillant, excellent (qual.+) ; 

[2] donné par grâce (relèv./relig.) 

݈ܝܓܰܢܐ
 
 ttigano subst. supplice (oppos.) ܛ

݈ܝ݈ܽܘܦܐ݈
ܳ
 ttoyoupo subst. nageur, marin (mar.) ܛ

݈ܝ݈ܽܘܦܳܐܝ݈ ܬ݈
ܳ
 ttoyoupo’it adv. légèrement (qual.+) ܛ

݈ܝܙܐ
 
 ttizo subst. m. derrière (anat.) ܛ

݈ܝܙܬܐ݈
 
 ttizto subst. f. derrière (anat.) ܛ

ܐ݈
ܶ
݈ܝ݈ ܛ

 
 ttittai’ subst. pl. chassie (sant.) ܛ

ܢ݈ܳܝܐ݈
ܳ
݈ܝܛ

 
 ttittonoyo adj. chassieux (sant.) ܛ

ܘܣ
ܳ
݈ܝܛ

 
 ttittows nom propre Titus [empereur] (hum.) ܛ

ܘܣ
ܳ
݈ܝܛ

 
 ttittows subst. pluvier [échassier] (zool.) ܛ

݈ܝܛܝ݈ܳܘܣ
 
 ttittyows subst. pluvier [échassier] (zool.) ܛ

݈ܝܟܳܘܣ
 
݈ܝܛ

 
 .ttittikows subst ܛ

pluvier [échassier], perroquet, 

rossignol, cigale (zool.) 

݈ܝܛܝ݈ܳܢ݈
 
 ttittyon subst. pluvier [échassier] (zool.) ܛ

ܐ ݈ܝܡ 
 
 ttimi subst. f. sg. prix (rétrib.) ܛ

݈ܝ݈ ܡܶܐ
 
 ttimai’ subst. m. pl. prix (rétrib.) ܛ

ܝ݈ܰܐ ݈ܝܡܳܘܪ݈ 
 
 .ttimowriya’ subst ܛ

[1] vengeance (oppos.) ; 

[2] peine (rétrib.)  
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݈ܝܡ݈ܰܝ݈
 
 ’ttima ܛ

Yūd final quiescent 
nom propre Timée (hum.) 

ܐ݈
ܳ
ܐ
ܶ
݈ܝܡܳܬ

 
 ttimottai’o’ nom propre Timothée (hum.) ܛ

݈ܝܢܐ
 
 ttino subst. boue (dégrad.) ܛ

݈ܝ݈ܳܦܐ
ܰ
 .ttayopo adj ܛ

qui erre, superficiel, imprudent 

(qual.–) 

݈ܝ݈ܳܦܳܐܝ݈ ܬ
ܰ
 ttayopo’it adv. à la légère (qual.–) ܛ

 .ttyoro subst ܛܝ݈ܳܪܐ݈

[1] enclos (local.) ; 

[2] couvent (relig.) ; 

[3] bercail (édif.) ; 

[4] troupeau (zool.) 

݈ܝܪܐ݈
ܰ
 ttayro ܛ

subst. f. sg. 

 collec. 

[1] oiseau, insecte ailé (zool.) ; 

[2] oiseau de proie (zool.) 

ܪܐ݈ ݈ܝ݈ 
ܰ
 ttayro subst. f. pl. oiseaux, insectes ailés (zool.) ܛ

݈ܝܪܽܘܢܐ݈
 
 ttirouno subst. redevance (rétrib.) ܛ

 ttyocho subst. enduit (prod.) ܛܝ݈ܳܫܐ

݈ܝܫܐ
 
 tticho subst. bâtard (div.) ܛ

݈ܝܬ
ܶ
 ttaiyt subst. f. consonne Ṭēth (txt./gram.) ܛ

݈ ܟ 
ܰ
 ttar ܛ

Kōph final guttural 
conj. peut-être 

݈ ܟ 
ܳ
 ttor ܛ

Kōph final guttural 
conj. peut-être 

ܟܢܐ
ܶ
 ttaikno subst. ruse (qual.) ܛ

ܟܢܳܢ݈ܳܝܐ݈
ܶ
 ttaiknonoyo adj. rusé (qual.) ܛ

ܟܣܐ
ܶ
 .ttaikso subst ܛ

[1] ordre, degré (disp.) ; 

[2] dignité (hon.) ; 

[3] troupe, suite (assos.) ; 

[4] règle, rite (oblig.) ; 

[5] garde (fonc.) ; 

[6] équipement (instr.) ; 

[7] vêtement (vêt.) 

ܟܣܶܐܘܳܛܐ݈
ܰ
 ttaksai’wotto subst. appariteur (fonc.) ܛ

ܝ݈ܳܘܛܐ ܟܣ݈ 
ܰ
 ttaksiyowtto subst. appariteur (fonc.) ܛ

ܝܣ ܟܣ݈ 
ܰ
 .ttaksis subst ܛ

[1] ordre, degré (disp.) ; 

[2] satellite [mercenaire] (fonc.) 

ܠ݈
ܰ
 ttalo subst. rosée (nat.) ܛ

ܠܽܘܢ݈ ܝܬܐ݈
ܶ
 .ttailounito subst ܛ

[1] ombre (sens.) ; 

[2] image (inten.) 
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݈
ܶ
݈ܠ
ܰ  
 ’ttalai ܛ

adj. ou subst.  

m. sg. 

[1] jeune, né plus tard, dernier, 

nouveau, récent (hum.) ;  

[2] serviteur (fonc.) ; 

[3] garçon (hum./fam.) 

 ttlo gbar loc. nom. jeune homme (hum.) ܛܠ݈ ܓܒܰܕ

ܠ ܗܳܛܐ
ܰ
 ttalhotto adj. lent, paresseux (abais) ܛ

ܠܽܘܡܐ
ܳ
 .ttoloumo adj ܛ

[1] injuste (oppos.) ;  

[2] incrédule, infidèle (qual.–) ; 

[3] stérile (qual.–) 

ܠܽܘܡܐ ܕ݈ܰܝܟܽܘܬܐ
ܳ
 ttoloumo  daykouto loc. adj. ingrat (qual.–) ܛ

ܠܽܘܡܳܐܝ݈ ܬ
ܳ
 ttoloumo’it adv. injustement (oppos.) ܛ

ܠܽܘܡܽܘܬܐ
ܳ
 .ttoloumouto subst ܛ

[1] injustice, iniquité, calomnie, 

oppression (oppos.) ; 

[2] infidélité (qual.–) ; 

[3] ingratitude (qual.–) 

 .ttloumyo subst ܛܠܽܘܡܝܐ
injustice, oppression, parjure 

(oppos.) 

ܠܽܘܫܐ
ܳ
 .ttoloucho adj ܛ

[1] gluant (qual.) ; 

[2] tenace (qual.) 

ܠܳܛܐ݈
ܰ
 ttalotto adj. lent, paresseux (abais) ܛ

ܠܝܐ݈
ܰ
 ttalyo ܛ

adj. ou subst. 

m. sg. 

[1] jeune, né plus tard, dernier, 

nouveau, récent (hum.) ;  

[2] serviteur (fonc.) ; 

[3] garçon (hum./fam.) 

ܐ݈  ttlayo ܛܠ ݈ܰܝ݈ 
adj. ou subst. 

m. pl. 

[1] jeunes, nés plus tard, derniers, 

nouveaux, récents (hum.) ;  

[2] serviteurs (fonc.) ; 

[3] garçons (hum./fam.) 

ܝܝ݈ ܠ݈ 
ܰ
 ’ttali ܛ

Yūd final quiescent 
subst. + aff. 

mon enfant [celui d’un homme ou 

d’une femme] (trans.) 

ܝܰܝ݈ ܠ ݈ 
ܰ
 ’ttalya ܛ

Yūd final quiescent 
subst. + aff. pl. 

mes enfants [ceux d’un homme ou 

d’une femme] (fam.) 

ܝܡܐ݈  ttlimo adj. injuste (oppos.) ܛܠ݈ 

ܝܡܽܘܬܐ݈  ttlimouto subst. injustice, oppression (oppos.) ܛܠ݈ 

ܝܬܐ݈ ܠ݈ 
ܰ
 ttalito ܛ

adj. ou subst. 

 f. sg. 

[1] jeune, née plus tard, dernière, 

nouvelle, récente (hum.) ;  

[2] servante (fonc.) ; 

[3] fille (hum./fam.) 

ܝ݈ܳܬܐ݈ ܠ ݈ 
ܰ
 ttalyoto ܛ

adj. ou subst. 

f. pl. 

[1] jeunes, nées plus tard, 

dernières, nouvelles, récentes 

(hum.) ;  

[2] servantes (fonc.) ; 

[3] filles (hum./fam.) 

݈ܐ݈ ܛܠ݈ܶܝܢ
 
 ttloyai’  ttlaiyn subst. pl. petits enfants (fam.) ܛܠ ݈ܳܝܶ
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ܠ ܝ݈ܽܘܢܐ݈
ܰ
 ttalyouno subst. petit enfant (fam.) ܛ

ܠ ܝ݈ܽܘܣܐ
ܰ
 ttalyouso subst. petit enfant (fam.) ܛ

ܠ ܝ݈ܽܘܣ݈ܳܝܐ݈
ܰ
 ttalyousoyo adj. de petit enfant (hum.) ܛ

ܠ ܝ݈ܽܘܬܐ݈
ܰ
 ttalyouto subst. enfance, jeunesse (temps.) ܛ

ܝܚܐ݈ ܠ݈ 
ܰ
 ttaliho adj. plat, aplati (local.) ܛ

ܠ݈ ܠ ܳ
ܶ
 ttailolo subst. ombre (sens.) ܛ

݈ܐ݈
ܳ
݈ܝܒ݈ܽܘܬ

ܰ
 ttlam  ttaybouto’ loc. verb. il est ingrat (qual.–) ܛܠܰܡ݈ܛ

ܢܳܐܝ݈ ܬ ܠ ܳ
ܶ
 ttailono’it adv. en figure [en apparence] (sens.) ܛ

ܠܰܢܛܐ݈
ܰ
 ttalantto subst. talent (mon.) ܛ

ܢ݈ܳܝܐ ܠ ܳ
ܶ
 .ttailonoyo adj ܛ

[1] mêlé, faux (qual.–/conf.) ; 

[2] apparent, figuré (inten.) 

ܢ݈ ܝܬܐ ܠ ܳ
ܶ
 .ttailonito subst ܛ

[1] ombre (sens.) ; 

[2] image (inten.) 

ܠܰܥܬܐ݈
ܰ
 ttala‘to subst. marais (nat.) ܛ

 ttlopho subst. lentille (bot.) ܛܠܳܦܚܐ

ܐ݈
 
ܪܶ ܠ ܳ

ܶ
 ttailorai’ subst. pl. sandales (prod.) ܛ

 ttma adj impur (dégrad.) ܛܡܰܐ

ܡܰܐܬܐ݈
ܰ
 ttama’to ܛ

subst, f. 

syriaque 

occidental 

courtisane (assos.) 

ܡܶܐܬܐ݈
ܰ
 ttamai’to ܛ

subst, f. 

syriaque 

oriental 

courtisane (assos.) 

ܡܽܐܘܬܐ݈
ܰ
 .ttamou’wto subst ܛ

impureté, abomination 

(act./dégrad.) 

ܡܓܐ
ܰ
 ttamgo subst. acte officiel (publ.) ܛ

ܝ݈ܰܐ ܡܳܘܪ݈ 
 
 .ttimowriya’ subst ܛ

[1] vengeance (oppos.) ; 

[2] peine (rétrib.)  

ܪܳܬܐ  ttmouroto subst. pl. choses cachées (qq.ch.) ܛܡܽܘ 

ܝ݈ܳܘܢ ܡ݈ 
ܰ
 ttamiyown subst. trésor public (publ.) ܛ

ܝܠ݈  ttmilo adj. souillé (dégrad.) ܛܡ݈ 

ܝܡܐ  .ttmimo adj ܛܡ݈ 

[1] ferme (stab.) ; 

[2] dense (disp.) ; 

[3] muet (qual.) 

ܝܪܽܘܬܐ݈  .ttmirouto subst ܛܡ݈ 
enfouissement, recouvrement 

(mouv.) 
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ܝܪܬܐ݈  ttmirto subst. pain cuit sous la cendre (prod.) ܛܡ݈ 

ܡܠ݈
ܰ
 ttamlo adj. impur (dégrad.) ܛ

 .ttmoro subst ܛܡܳܪܐ
enfouissement, recouvrement 

(mouv.) 

ܡܪܐ
ܶ
 .ttaimro subst ܛ

[1] fosse (local.) ; 

[2] biens cachés (avoir) 

ܐܘܳܣ
ܶ
ܡܳܬ

ܶ
 ttaimotai’wos nom propre Timothée (hum.) ܛ

 ttnino adj. jaloux (qual.–) ܛܢ݈ ܝܢܐ

 .ttnono subst ܛܢܳܢܐ
[1] ardeur, zèle (motiv.) ; 

[2] jalousie (qual.–) 

ܢܳܢܐ
ܰ
 .ttanono adj. m ܛ

[1] zélé (qual.+) ; 

[2] jaloux (qual.–) 

ܢܳܢܳܐܝ݈ ܬ
ܰ
 ttanono’it adv. avec zèle (motiv.) ܛ

ܢܳܢܽܘܬܐ
ܰ
 .ttanonouto subst ܛ

[1] zèle (motiv.) ; 

[2] envie (qual.–) 

ܢܳܢ݈ ܝܬܐ
ܰ
 .ttanonito adj. f ܛ

[1] zélée (qual.+) ; 

[2] jalouse (qual.–) 

ܣ
 
ܢܰ
ܳ
 ttonas subst. pl. syllabes (gram.) ܛ

ܢܦܽܘܬܐ
ܰ
 .ttanpouto subst ܛ

[1] impureté, souillure, 

abomination (act./dégrad.) ; 

[2] idole (pagan.) 

ܢܦܶܣܬܐ
ܰ
 ttanpaisto subst. tapis (mob.) ܛ

ܣܐ
ܰ
 .ttaso subst ܛ

[1] feuille de métal (prod.) ; 

[2] lame (instr.) ; 

[3] amulette (pagan.) 

ܥܽܘܡܐ
ܰ
 .ta‘oumo subst ܛ

[1] aliment (prod.) ; 

[2] repas (prod./vital.)  

ܥܘܳܢܐ݈
ܰ
 tta‘wono subst. erreur, faute (abais.) ܛ

ܥܽܘܢܐ݈
ܳ
 tto‘ouno subst. porteur (fonc.) ܛ

 .tt‘ounto subst ܛܥܽܘܢܬܐ݈
[1] charge, tribut (rétrib.) ; 

[2] portage (act.) 

ܥܽܘܢܽܘܬܐ݈
ܳ
 .tto‘ounouto subst ܛ

[1] support (stab.) ; 

[2] portage (act.) 

ܥܽܘܫܐ
ܳ
 .tto‘oucho adj ܛ

[1] faux (qual.–) ; 

[2] qui divague (psy.) 

ܥܽܘܫܽܘܬܐ
ܳ
 .tto‘ouchouto subst ܛ

[1] erreur (abais.) ; 

[2] divagation (act.) 

 tt‘ouchyo subst. erreur (abais.) ܛܥܽܘܫ݈ܝܐ

ܥܽܘܫܳܢܳܐܝ݈ ܬ
ܳ
ܥܽܘܫܳܢܳܐܝ݈ ܬ tto‘ouchono’it partie de loc. [voir ܛ

ܳ
 [ ܠܐ ܛ

 tt‘oyo subst. égarement (qual.–) ܛܥ݈ܳܝܐ݈
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ܥܝܐ݈
ܳ
 tto‘yo subst. sg. planète (astro.) ܛ

ܐ݈ ܥ݈ܰܝ݈ 
ܳ
 .tto‘ayo subst. pl ܛ

[1] planètes (astro.) ; 

[2] hérétiques (relig.) 

ܥ݈ܳܝܐ݈
ܰ
 tta‘oyo adj. trompeur (oppos.) ܛ

ܝܐ݈ ܥ݈ 
ܰ
 tta‘iyo adj. qui est dans l’erreur (abais.) ܛ

ܥܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈
ܳ
 tto‘yo’it adv. frauduleusement (qual.–) ܛ

ܥܝ݈ܽܘܬܐ݈
ܳ
 .tto‘youto subst. sg ܛ

[1] erreur, ignorance, oubli, 

illusion (abais.) ; 

[2] tromperie (oppos.) 

ܝܝܐ݈ ܥ݈ 
ܰ
 tta‘iyo adj. qui est dans l’erreur (abais.) ܛ

ܝܡܐ݈ ܥ݈ 
ܰ
 tta‘imo adj. savoureux, sage (qual.+) ܛ

ܝܢ݈  tt‘in p. a. ; p. p. portant (act.) ܛܥ݈ 

ܝܢܐ  .tt‘ino adj. m ܛܥ݈ 
[1] porteur (fonc.) ; 

[2] fertile (qual.+) 

ܝܢܽܘܬܐ  tt‘inouto subst. production (act./prod.) ܛܥ݈ 

ܝܢܬܐ  tt‘into adj. f. enceinte (hum.) ܛܥ݈ 

݈ܬܐ݈
 
ܥܝܳ
ܳ
 tto‘yoto subst. pl. erreurs (abais.) ܛ

 .tt‘aim subst ܛܥܶܡ݈

[1] saveur (sens.) ; 

[2] connaissance (rais.) ; 

[3] signification (inten.) ; 

[4] prudence (qual.+) 

ܥܡܐ݈
ܰ
 [ ܛܥܶܡ idem] .tta‘mo subst ܛ

ܥܡܳܢܐ
ܰ
 .tta‘mono adj. m ܛ

savoureux, agréable, sage, prudent 

(qual.+) 

ܥܡܳܢܳܐܝ݈ ܬ
ܰ
 tta‘mono’it adv. sagement (qual.+) ܛ

ܥܡܳܢܽܘܬܐ
ܰ
 .tta‘monouto subst ܛ

[1] saveur (sens.) ; 

[2] sagesse (rais.) 

ܥܡܳܢ݈ ܝܬܐ
ܰ
 .tta‘monito adj. f ܛ

savoureuse, agréable, sage, 

prudente (qual.+) 

ܥܳܡܬܐ
ܰ
 .tta‘omto subst ܛ

[1] goût, saveur (sens.) ; 

[2] aliment (prod.) ; 

[3] greffe (bot.) 

 tt‘ain subst. charge [fardeau] (quant.) ܛܥܶܢ݈

ܥܢܐ
ܰ
 tta‘no subst. charge [fardeau] (quant.) ܛ

ܕܶܐ݈ ܥܢܶܬ݈ܘܩܳܡܶܬ݈ܢܶܓ݈ 
ܶ
  ttai‘nait  wqomait ܛ

naigdai’ 
loc. verb. 

j’ai supporté des coups [le sens de 

la locution n’est pas affecté par le 

terme explétif  ܘܩܳܡܶܬ ]  

 tt‘anto subst. récolte (prod.) ܛܥܰܢܬܐ
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 tt‘oto subst. sg. erreur (abais.) ܛܥܳܬܐ݈

ܐ  ttpoho subst. pl. coups (oppos.) ܛܦ݈ܳܚ݈ 

ܦܚܐ
ܶ
 ttaipho subst. lame [d’épée] (instr.) ܛ

ܛܐ ܦ 
ܳ
 ttopitto subst. sg. tapis (mob.) ܛ

ܝܛܐ݈ ܦ݈ 
ܳ
 ttopitto subst. sg. tapis (mob.) ܛ

ܐ݈
ܶ
ܝ݈ ܛ ܦ݈ 

ܳ
 ttopittai’ subst. pl. tapis (mob.) ܛ

ܝܠܽܘܬܐ݈  ttpilouto subst. malpropreté (dégrad.) ܛܦ݈ 

 ttpolo subst. saleté (dégrad.) ܛܦܳܠ

ܦܠ
ܶ
 ttaiplo ܛ

subst. 

collec. 
enfants (fam.) 

ܪܐ ܦ 
ܶ
 ttaifro subst. f. sg. ongle, griffe (anat.) ܛ

ܪ݈ܶܐ ܦ ݈ 
ܶ
 ttaifrai’ subst. f. pl. ongles, griffes (anat.) ܛ

ܪ݈ܳܬܐ݈ ܦ ݈ 
ܶ
 ttaifroto subst. f. pl. ongles, griffes (anat.) ܛ

ܢ
ܰ
ܛܪܽܘܡܝ݈ܳܬ ܨ

ܰ
 ttasttroumyotan subst. séducteur ܛ

 ttrogouro subst tragédien, acteur, chanteur (fonc.) ܛܪܳܓܽܘܪܐ

 ttrodo subst. poussée (mouv.) ܛܪܳܕܐ

ܪܕܐ
ܶ
 ttairdo subst. course (mouv./jeux) ܛ

 ttrougo subst. m. et f. cédrat (bot.) ܛܪܽܘܓܐ݈

 ttroulo subst. puisoir (ust.) ܛܪܽܘܠܐ

 .ttrouno subst. ou adj ܛܪܽܘܢܐ݈
[1] tyran (oppos.) ; 

[2] cruel (oppos.) 

ܪܽܘܢܐ݈
ܰ
 ttarouno adj. frais (sens.) ܛ

 .ttrounouto subst ܛܪܽܘܢܽܘܬܐ݈
[1] tyranie (oppos.) ; 

[2] cruauté (oppos.) 

 ttrounoyo adj. tyrannique (oppos.) ܛܪܽܘܢ݈ܳܝܐ݈

 ttrounoyo’it adv. en tyran, cruellement (oppos.) ܛܪܽܘܢ݈ܳܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈

ܝ݈  ݈
 .trowfi subst ܛܪܳܘܦ 

[1] nourriture (prod./vital.) ; 

[2] révolution solaire (astro.) 

ܝܩ݈ܳܘܣ݈  .trowpiqows subst. ou adj ܛܪܳܘܦ݈ 
[1] tropique, solstice (astro.) ; 

[2] tropical, solsticial (astro.) 

ܝܩ݈ܳܝܐ݈  trowpiqoyo adj. tropical, solsticial (astro.) ܛܪܳܘܦ݈ 

ܝܡ݈ܳܐ݈  ttrowfimo’ nom propre Trophime (hum.) ܛܪܳܘܦ ݈ 
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 ttroucho subst. muet (sant.) ܛܪܽܘܫܐ

ܩܠ݈
ܶ
 ttrottaiqlo subst. gril (instr.) ܛܪܳܛ

 .ttroyo subst ܛܪ݈ܳܝܐ݈

[1] réparation (act./relèv.) ; 

[2] enduit (prod.) ; 

[3] choc (oppos.) 

ܪܝܐ݈
ܰ
 ttaryo adj. qui a le délire (psy.) ܛ

ܝܒܽܘܢܐ݈  ttribouno subst. tribun (fonc.) ܛܪ݈ 

ܝܓܽܘܢܐ݈  ttrigouno subst. sg. triangle (géom.) ܛܪ݈ 

ܢܶܐ݈ ܝܓܽܘ   ttrigounai’ subst. pl. triangles (géom.) ܛܪ݈ 

ܢܽܘ ܝܓܽܘ   ttrigounou subst. pl. triangles (géom.) ܛܪ݈ 

ܝܓܽܘܪܐ  ttrigouro subst tragédien, acteur, chanteur (fonc.) ܛܪ݈ 

ܝܕܽܘܬܐ݈  ttridouto subst. expulsion (avers.) ܛܪ݈ 

 ttryoutto subst. graveur (fonc.) ܛܪܝ݈ܽܘܛܐ݈

ܪܝ݈ܽܘܬܐ݈
ܰ
 ttaryouto subst. dommage (dégrad.) ܛ

ܝܣܝ݈ܳܢ݈ ܝܡ݈   ttrimisyon subst. tremissis [~ 1/3 d’aureus] (mon.) ܛܪ݈ 

ܪܝ݈ܳܢܐ
ܶ
  ttairyono subst. enduit (prod.) ܛ

ܕܶܐ ܝܦܽܘ   .ttripoudai’ subst. pl ܛܪ݈ 
tortues [dispositif militaire] 

(instr./mili.) 

ܝܦܰܠ  tripal adj. triple (num.) ܛܪ݈ 

ܝܦܠ݈  ttriplo adj. triple (num.) ܛܪ݈ 

ܝܢܐ ܝܩܠ݈   .triqlino subst ܛܪ݈ 
triclinium [3 lits de salle à manger 

disposés en U] (mob.) 

 .ttroyto subst ܛܪ݈ܳܝܬܐ݈
[1] motif, excuse (motiv.) ;  

[2] enduit (prod.)  

 ttrakowno’ nom propre Trachonite (géog.) ܛܪܰܟܳܘܢ݈ܳܐ݈

݈ܝܣ݈
 
 ttrakownittis nom propre Trachonite (géog.) ܛܪܰܟܳܘܢ݈ ܝܛ

ܝܢܐ ܪܟ݈ 
ܰ
 ttarkino subst. breuvage d’épeautre (prod.) ܛ

ܪܟܳܢܐ
ܰ
 .ttarkono subst ܛ

[1] chuchoteur (qual.-) ; 

[2] calomniateur, perfide (oppos.)  

ܪܟܳܢܳܐܝ݈ ܬ
ܰ
 ttarkono’it adv. perfidement (oppos.) ܛ

ܪܟܳܢܽܘܬܐ
ܰ
 ttarkonouto subst. calomnie, perfidie (oppos.) ܛ

ܪܡܽܘܣܐ
ܰ
 ttarmouso subst. pain cuit sous la cendre (prod.) ܛ
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ܝ݈ܳܬܐ ܝܣ݈  ܪܡ݈ 
ܰ
 ttarmisyoto subst. pl. souliers rapiécés (prod./avoir) ܛ

ܝ݈ܳܬܐ ܪܡܳܣ݈ 
ܰ
 ttarmosyoto subst. pl. souliers rapiécés (prod./avoir) ܛ

ܪܳܢܐ݈
ܰ
 ttarono subst. roche, silex (min.) ܛ

ܪܣܳܘܣ
ܰ
 ttarsows nom popre Tarse (géog.) ܛ

 .ttropo subst ܛܪܳܦܐ݈

[1] heurt, frappement, battement 

(mouv.) ; 

[2] moment (temps) 

ܪܦܐ݈
ܰ
 .ttarpo subst ܛ

[1] feuille, lobe (bot.) ; 

[2] lobe (anat.) 

ܝܛܐ݈ ܝܙ݈   ttrapizitto subst. changeur, banquier (fonc.) ܛܪܰܦ݈ 

ܪܦܳܢܣܐ
ܰ
 ttarponso subst. cuirasse à écailles (instr.) ܛ

 ttropto subst. fleur de farine (prod.) ܛܪܳܦܬܐ݈

ܪܩܐ݈
ܰ
 .ttarqo adj ܛ

[1] excellent, noble, vaillant 

(qual.+/hon.) ; 

[2] héros (hon.) ; 

[3] gros, fort (qual.) ; 

[4] violent (oppos.) 

ܪܩܳܐܝ݈ ܬ݈
ܰ
 ttarqo’it adv. excellement (qual.+) ܛ

ܪܩܽܘܬܐ݈
ܰ
 .ttarqouto subst ܛ

intégrité, vaillance, excellence 

(qual.+) 

ܛܐ݈
ܰ
 ttraqttatto subst. négociation (éch.) ܛܪܰܩܛ

ܝܬܐ ܫ݈ 
ܳ
 ttochito subst. lieu caché (local.) ܛ

ܝ݈ܳܬܐ ܫ݈ 
ܳ
 ttochyoto subst. pl. choses cachées (qq.ch.) ܛ

ܫܬܩܐ
ܰ
 ttachtqo subst. vase à boire (ust.) ܛ
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   Yūd  ܝ

 adj. nombre 10 (num.)  ܝ

 adj. nombre 100 (num.)  ܝ݈ܿ

݈ܐ݈
ܶ
 .io’ai’ adj ܝ݈ܳܐ

[1] beau, convenable (qual.+) ; 

[2] apte (fac.) ; 

[3] bon, savoureux (sens.) ; 

[4] dû (oblig.) 

݈ܐ io’yo adj. [idem ܝ݈ܳܐܝܐ݈
ܶ
 [ ܝ݈ܳܐ

݈ܐ io’yai’ adj. [idem ܝ݈ܳܐܝ݈ܶܐ݈
ܶ
 [ ܝ݈ܳܐ

݈ܝܒܐ݈
 
 .ia’ibo adj ܝ݈ܰܐ

[1] désireux, désirable (motiv.) ;  

[2] avide (motiv.)  

݈ܝܒ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈
 
 ia’ibo’it adv. avidement (motiv.) ܝ݈ܰܐ

݈ܝܒܘܬܐ݈
 
 ia’ibouto subst. vif désir (motiv.) ܝ݈ܰܐ

 .io’youto subst ܝ݈ܳܐܝ݈ܽܘܬܐ݈
[1] beauté (qual.+) ; 

[2] gloire (hon.) 

 .io’yait adj. + aff. m ܝ݈ܳܐܝ݈ܶܬ݈
il te convient [dit à un homme] 

(hum.) 

 ’io’yat ܝ݈ܳܐܝ݈ܰܬܝ݈
Yūd final quiescent 

adj. + aff. f. 
il te convient [dit à une femme] 

(hum.) 

ܘܣ݈
ܳ
 ia’qountows subst. hyacinthe (min.) ܝ݈ܰܐܩ݈ܽܘܢܬ

ܘܢ݈
ܽ
 ia’qonittoun subst. aconit (bot.) ܝ݈ܰܐܩܳܢ݈ ܝܛ

 iobous nom propre Jérusalem (géog.) ܝ݈ܳܒ݈ܽܘܣ

ܝܣ  ibis subst. puberté (hum.) ܝ݈ ܒ݈ 

ܝܫܳܐ݈  .iabicho adj ܝ݈ܰܒ݈ 
[1] sec (qual.) ; 

[2] paralysé (sant.) 

ܝܫܽܘܬܐ݈  iabichouto subst. sécheresse (nat.) ܝ݈ܰܒ݈ 

ܝܫܬܐ  iabichto subst. f. terre [planète] (astro.) ܝ݈ܰܒ݈ 

 .ibail subst ܝ݈ ܒܶܠ
[1] ruisseau (nat.) ; 

[2] chiendent (bot.) 

 .iablo subst ܝ݈ܰܒܠ݈
[1] ruisseau (nat.) ; 

[2] chiendent (bot.) 

 ibam subst. frère du mari (fam.) ܝ݈ ܒܰܡ

 iabmo subst. frère du mari (fam.) ܝ݈ܰܒܡܐ

 iabmat subst. femme du frère (fam.) ܝ݈ܰܒܡܰܬ

 ibamto subst. femme du frère (fam.) ܝܒܰܡܬܐ
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 iabrouho subst. aubergine, mandragore (bot.) ܝ݈ܰܒܪܽܘܚܐ

 iabcho subst. terre [planète] (astro.) ܝ݈ܰܒܫܐ

 iabchono subst. sécheresse (nat.) ܝ݈ܰܒܫܳܢܐ

 iabchonoyo adj. terrestre (astro.) ܝ݈ܰܒܫܳܢ݈ܳܝܐ

 iabchonoyto  gozarto loc. nom. péninsule (nat.) ܝ݈ܰܒܫܳܢ݈ܳܝܬܐ ܓ݈ܳܙ݈ܰܪܬܐ

 igar subst. tas (disp.) ܝ݈ ܓܰܪ݈

 iagro subst. tas (disp.) ܝ݈ܰܓܪܐ݈

 iad adj. m. un (num.) ܝ݈ܰܕ

 ido adj. f. une (num.) ܝܕܐ݈

ܝܕܐ݈  iadido adj. aimé (symp.) ܝ݈ܰܕ݈ 

 .iadyodo subst ܝ݈ܰܕܝ݈ܳܕܐ݈
[1] mille-pattes (zool.) ; 

[2] huppe (zool.) 

 iadno subst. f. hyène (zool.) ܝ݈ܰܕܢܐ݈

 .iadou‘o subst ܝ݈ܰܕܽܘܥܐ

[1] connaissance (relat.) ; 

[2] ami (symp.) ; 

[3] connaisseur (rais.) ; 

[4] devin (pagan.) 

 idou‘outo subst. science (rais.) ܝ݈ ܕ݈ܽܘܥ݈ܽܘܬܐ݈

 iod‘o adj. familier (fam.) ܝ݈ܳܕܥܐ

 iodou‘o adj. familier (fam.) ܝ݈ܳܕܽܘܥܐ

ܢܐ݈
ܳ
 .iadou’tono adj ܝ݈ܰܕܽܘܥܬ

[1] mental, raisonnable, sage 

(rais.) ; 

[2] expert [en ...] (rais.) 

ܢܳܐܝ݈ ܬ݈
ܳ
 iadou‘tono’it adv. sagement (rais.) ܝ݈ܰܕܽܘܥܬ

ܢܽܘܬܐ݈
ܳ
 iadou‘tonouto subst. entendement, science (rais.) ܝ݈ܰܕܽܘܥܬ

ܝܥܐ݈  idi‘o adj. indéf. un certain, quelques ܝ݈ ܕ݈ 

ܝܥ݈ܳܐ݈ ܕ݈ܶܝܢ  idi‘o’  daiyn loc. adv. expressément, particulièrement ܝ݈ ܕ݈ 

ܝܥ݈ܽܘܬܐ݈  idi‘outo subst. connaissance (rais.) ܝ݈ ܕ݈ 

 ida‘ subst. signe (inten.) ܝ݈ ܕܰܥ

 ida’  hawnaih loc. verb. il revint à lui (relèv.) ܝ݈ ܕܰܥ݈ܗܰܘܢܶܗ݈

 ida‘  main  napcho’  d loc. verb. il prit soin de la vie de ... (relèv.) ܝ݈ ܕܰܥ݈ܡܶܢ݈ܢܰܦܫ݈ܳܐ݈ܕ݈
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 ida‘o subst. signe (inten.) ܝ݈ ܕܰܥܐ

 .ida‘to subst. sg ܝ݈ ܕܰܥܬܐ

[1] science, connaissance, 

intelligence (rais.) ; 

[2] signe (inten.) 

ܥܳܬܐ  .iad‘oto subst. pl ܝ݈ܰܕ 

[1] sciences, connaissances, 

intelligences (rais.) ; 

[2] signes (inten.) 

 ! ioh interjec. malheur ! ; assez ܝ݈ܳܗ݈

݈ܝܕ݈ܳܐ݈
 
ܒ݈ܐ  .ia’b  iro’ loc. verb ܝ݈ܰܗ݈ 

il est apte, il se donna, il permit 

(fac.) 

ܬܪ݈ܳܐ
ܰ
ܒ݈ܐ  ia’b  atro’ loc. verb. il se retira, il permit (mouv./fac.) ܝ݈ܰܗ݈ 

ܡܶܐ݈ܩܕܳܡ݈ ܒ݈ܒܪ݈ܰܚ݈   .ia’b  brahmai’  qrom loc. verb ܝ݈ܰܗ݈ 
il mit dans les bonne grâces de 

(relèv.) 

ܒ݈ ܕ  .ia’b  d loc. verb ܝ݈ܰܗ݈ 
il permit, il fut sur le point de 

(fac.) 

ܒ ܘ݈ܳܝ݈ܳܐ  ia’b  woyo’ loc. verb. il se lamenta (psy.) ܝ݈ܰܗ݈ 

ܒ݈ ܘܰܢܣܰܒ  ia’b  wansab loc. verb. il traita, il discuta (relat.) ܝ݈ܰܗ݈ 

ܒ ܚ݈ܰܨ݈ܳܐ  ia’b  haso’ loc. verb. il a fui, il tourna le dos (mouv.) ܝ݈ܰܗ݈ 

ܒܶܐ ݈ܘ݈ 
ܽ
ܒ݈ܛ  ia’b  ttoubai’ loc. verb. il déclara bienheureux (relig.) ܝ݈ܰܗ݈ 

݈ܘܒ݈ܳܐ
ܽ
ܒ݈ܛ  ia’b  ttoubo’ loc. verb. il félicita (relèv.) ܝ݈ܰܗ݈ 

ܝܢ݈ܳܐ ܒ݈ܝ݈ܰܡ݈   ia’b  iamino’ loc. verb. il dressa des embûches (oppos.) ܝ݈ܰܗ݈ 

݈ܐ
 
ܒ݈ܒܢܶܫܶ  ia’b  bnaichai’ loc. verb. il donna en mariage (fam.) ܝ݈ܰܗ݈ 

ܒ݈ܠ ܨܶܒܝ݈ܳܢܶܗ  ia’b  lsaibyonaih loc. verb. il se soumit (abais.) ܝ݈ܰܗ݈ 

݈ܐ
ܳ
ܒ݈ܡܶܠ ܬ  ia’b  mailto’ loc. verb. il a promis, il répondit (relat.) ܝ݈ܰܗ݈ 

ܒ݈ܢܰܦܫܶܗ   .ia’b  napchaih loc. verb ܝ݈ܰܗ݈ 
il se donna, il s’appliqua, il se 

prépara, il voulut, il alla (motiv.) 

݈ܐ
ܳ
ܒ݈ܢܩܰܡܬ  ia’b  nqamto’ loc. verb. il fut puni (abais.) ܝ݈ܰܗ݈ 

ܒ݈ܥ݈ܳܝ݈ܳܐ   ia’b  ‘oyo’ loc. verb. il a exécré (avers.) ܝ݈ܰܗ݈ 

ܒ݈ܦܶܬܓܳܡ݈ܳܐ  .ia’b  paitgomo’ loc. verb ܝ݈ܰܗ݈ 
il répondit, il rendit compte 

(relat.) 

݈
ܳ
ܒ݈ܩܳܠ  ia’b  qolo’ loc. verb. il cria (sens.) ܝ݈ܰܗ݈ 

ܒ݈ܪ݈ܽܘܚ݈ܶܗ  ia’b  rouhaih loc. verb. il rendit l’âme (esp.) ܝ݈ܰܗ݈ 

ܡ݈ܳܐ݈ ܒ݈ܫ݈ܽܘܠ ܳ  ia’b  choulomo’ loc. verb. il a fini (temps) ܝ݈ܰܗ݈ 

ܡ݈ܳܐ ܒ݈ܫܠ ܳ  .ia’b  chlomo’ loc. verb ܝ݈ܰܗ݈ 
il salua, il dit adieu, il embrassa 

(relat.) 
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݈ܐ
ܳ
ܒ݈ܫ݈ܰܠ ܡ݈ܽܘܬ  ia’b  chalmouto’ loc. verb. il convint avec ... (relat.) ܝ݈ܰܗ݈ 

݈ܐ݈
ܳ
ܒ݈ܬܒܰܥܬ  ia’b  tba‘to’ loc. verb. il a subi une peine (rétrib.) ܝ݈ܰܗ݈ 

݈ܘܪܳܨ݈ܳܐ݈
ܽ
ܒ݈ܬ  ia’b  touroso’ loc. verb. il porta remède (relèv.) ܝ݈ܰܗ݈ 

 iohou nom propre Jéhu (hom.) ܝ݈ܳܗܽܘ

 iohoubo subst. donateur (relèv.) ܝ݈ܳܗ݈ܽܘܒܐ݈

 iohoubouto subst. donation (act./relèv.) ܝ݈ܳܗ݈ܽܘܒ݈ܽܘܬܐ݈

 ihoud nom propre Judée (géog.) ܝ݈ ܗ݈ܽܘܕ

 ihoudo’ nom propre ܝ݈ ܗ݈ܽܘܕ݈ܳܐ

[1] Judas [patriarche biblique, 

tribu] (hum./assos.) ; 

[2] Jude, Joda (hum.) 

 ihoudoyo subst. ou adj. juif (qual.) ܝ݈ ܗ݈ܽܘܕ݈ܳܝܐ

ܘܕ݈ܳܝܐ  i’wdoyo subst. ou adj. juif (qual.) ܝ݈ ܗ݈ 

 ihoudo’it adv. à la manière juive (comp.) ܝ݈ ܗ݈ܽܘܕܳܐܝ݈ ܬ

ܝܬ  ihoudit nom propre Judith (hum.) ܝ݈ ܗ݈ܽܘܕ݈ 

ܛ݈  iohouchofott nom propre Josaphat (hum.) ܝ݈ܳܗ݈ܽܘܫܳܦ݈ܳ 

 ’ioho ܝ݈ܳܗ݈ܳܝ
Yūd final quiescent 

interjec. hourra ! ; bien ! 

ܝܒ݈ܽܘܬܐ݈  ihibouto subst. donation (act./relèv.) ܝ݈ ܗ݈ 

 ihal subst m. et f. tribu, troupe (assos.) ܝ݈ ܗ݈ܰܠ

 iahlo subst m. et f. tribu, troupe (assos.) ܝ݈ܰܗ݈ܠܐ

ܒ
ܳ
 iou’ob nom propre Joab (hum.) ܝ݈ܽܘܐ

ܒܐ݈
ܳ
 iou’obo subst. désir (motiv.) ܝ݈ܽܘܐ

݈ܝܠ
ܶ
 iou’aiyl nom propre Joël (hum.) ܝ݈ܽܘܐ

ܝܡ݈ ܟ݈ 
ܳ
 iou’okim nom propre Joachim (hum.) ܝ݈ܽܘܐ

ܢܢ݈ ܝܣ
ܰ
 iou’annis nom propre Jean (hum.) ܝ݈ܽܘܐ

݈ܪܳܫ
ܳ
 iou’oroch nom propre Jaïre (hum.) ܝ݈ܽܘܐ

 ioubobo subst. son, cris (sens.) ܝ݈ܽܘܒܳܒܐ݈

 ioubol  zabno loc. nom. ère (temps) ܝ݈ܽܘܒܳܠ ܙܰܒܢܐ
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 .ioubolo subst ܝ݈ܽܘܒ݈ܳܠ݈

[1] succession, cours, époque, 

origine (mouv./temps) ;  

[2] procréation, génération, 

propagation, tradition, traduction 

(trans.) 

 .iouboloyo adj ܝ݈ܽܘܒ݈ܳܠ݈ܳܝܐ݈

[1] traditionnel, généalogique, 

génital (trans.) ; 

[2] jubilaire (céléb./relig.) 

 ioubchono subst. sécheresse (nat.) ܝ݈ܽܘܒܫܳܢܐ

ܠ ݈ܳܝ݈ܶܐ݈  ioubloyai’ subst. pl. jubilé (céléb./relig.) ܝ݈ܽܘܒ 

 iougon subst. sg. arpent [surface de terrain] (quant.) ܝ݈ܽܘܓܳܢ

ܪܶܐ  .iougrai’ subst. pl ܝ݈ܽܘܓ 
arpents [surface de terrain] 

(quant.) 

 ioud subst. f. consonne Yūd (txt./gram.) ܝ݈ܽܘܕ

 ioudo’ nom propre Judas (hum.) ܝ݈ܽܘܕ݈ܳܐ

 ioudoyo subst. ou adj. juif (hum.) ܝ݈ܽܘܕ݈ܳܝܐ

 iouhanis nom propre Jean (hum.) ܝ݈ܽܘܗܰܢ݈ ܝܣ

 iouhanon nom propre Jean (hum.) ܝ݈ܽܘܚ݈ܰܢܳܢ

ܝܡ݈  iouyoqim nom propre Joachim (hum.) ܝ݈ܽܘܝ݈ܳܩ݈ 

 .ioulpono subst ܝ݈ܽܘܠ ܦܳܢܐ݈

[1] doctrine, science (rais.) ; 

[2] discipline (assos.) ; 

[3] religion (relig.) ; 

[4] secte (pagan.) 

 ioulponoyo adj. intelligible (rais.) ܝ݈ܽܘܠ ܦܳܢ݈ܳܝܐ݈

 ioum subst. jour (temps) ܝ݈ܽܘܡ

 ioum  main  ioum loc. adv. chaque jour (temps) ܝ݈ܽܘܡ݈ܡܶܢ݈ܝ݈ܽܘܡ݈

 .iawmo subst. m. sg ܝ݈ܰܘܡܐ
[1] jour (temps) ; 

[2] le Dernier Jour (temps./relig.) 

ܡܶܐ  iawmai’ subst. m. pl. jours (temps) ܝ݈ܰܘ 

ܪܒܥܐ
ܰ
 iawmo da’arb‘o   loc. nom le quatrième jour (temps) ܝ݈ܰܘܡܐ݈ܕ݈ܰܐ

 iawmo dachto   loc. nom le sixième jour (temps) ܝ݈ܰܘܡܐ݈ܕܰܫܬܐ݈

 iawmo  dayad loc. nom le premier jour (temps) ܝ݈ܰܘܡܐ݈ܕ݈ܰܝ݈ܰܕ

 iawmo  dayamcho loc. nom le cinquième jour (temps) ܝ݈ܰܘܡܐ݈ܕ݈ܰܝ݈ܰܡܫܐ

ܝ݈ ܩܳܬܐ  iawmo  dposiqoto loc. nom jour du jugement (temps) ܝ݈ܰܘܡܐ݈ܕܦܳܣ݈ 

ܝ݈  iawmo  dqoudchi loc. nom. mon jour saint (temps) ܝ݈ܰܘܡܐ݈ܕܩ݈ܽܘܕܫ݈ 
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 iawmo  dachab’o loc. nom le septième jour (temps) ܝ݈ܰܘܡܐ݈ܕ݈ܰܫܰܒܥܐ

 iawmo  datloto loc. nom le troisième jour (temps) ܝ݈ܰܘܡܐ݈ܕܰܬܠܳܬܐ

 iawmo  datraiyn loc. nom le second jour (temps) ܝ݈ܰܘܡܐ݈ܕܰܬܪ݈ܶܝ݈ ܢ

 iawmo’  main  iawmo’ loc. adv. chaque jour (temps) ܝ݈ܰܘܡ݈ܳܐ݈ܡܶܢ݈ܝ݈ܰܘܡ݈ܳܐ

 iawmon adv. aujourd’hui (temps) ܝ݈ܰܘܡܳܢ

 iawmono subst. ou adv. aujourd’hui (temps) ܝ݈ܰܘܡܳܢܐ݈

ܐ ܡܳܬ   .iawmoto subst. m. pl ܝ݈ܰܘ 

[1] jours (temps) ; 

[2] pendant quelque temps 

(temps) 

 iawon nom propre Grèce (géog.) ܝ݈ܰܘ݈ܳܢ

 iawno’ nom propre Jonas (hum.) ܝ݈ܰܘܢ݈ܳܐ݈

 iawno subst. m. et f. pigeon, colombe (zool.) ܝ݈ܰܘܢܐ݈

 iawnoyo adj. grec (qual.) ܝ݈ܰܘܢ݈ܳܝܐ݈

 iawnoyo’it adv. en grec, à la grecque (qual.) ܝ݈ܰܘܢ݈ܳܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈

 iowso’ nom propre Joset (hum.) ܝ݈ܳܘܣ݈ܳܐ

 iawsaif nom propre ܝ݈ܰܘܣܶܦ݈ 

Joseph [qui signifie “Yahvé 

ajoute” ; le verbe  ݈ܘܣܶܦ
ܰ
-ajou“ = ܐ

ter, augmenter” peut avoir pour 

racine ܐܣܦ ou ܝܣܦ] (hum.) 

 ioupo’ nom propre Joppé, Jaffa (géog.) ܝ݈ܽܘܦ݈ܳܐ݈

 iouqdono subst. feu (ignit.) ܝ݈ܽܘܩܕܳܢܐ݈

 .iouqno subst ܝ݈ܽܘܩܢܐ
[1] forme, type, image (inten.) ; 

[2] exemplaire (indiv./txt.) 

 .iouqro subst ܝ݈ܽܘܩܪܐ

[1] poids, charge [fardeau] 

(quant.) ; 

[2] cherté (rétrib.) 

 iouqrono subst. cherté (rétrib.) ܝ݈ܽܘܩܪܳܢܐ݈

ܪܶܐ  iourai’ subst. pl. amulette (pagan.) ܝ݈ܽܘ 

 iourob‘am nom propre Jéroboam (hum.) ܝ݈ܽܘܪܳܒܥܰܡ

 iourdnon nom propre Jourdain (géog.) ܝ݈ܽܘܪܕܢܳܢ

 .iouroqo subst. ou adj ܝ݈ܽܘܪܳܩܐ

[1] légumes, herbes (bot.) ; 

[2] vert [couleur] (sens.) ; 

[3] [si adj.] livide (sens.) 

ܝ݈ܳܐ  iouchiyo’ nom propre Josias (hum.) ܝ݈ܽܘܫ݈ 



Mot syriaque 
Expression 

phonétique 

Description 
grammaticale 

Traduction 
page 
199 

 

ܛ݈  iouchofott nom propre Josaphat (hum.) ܝ݈ܽܘܫܳܦܳ 

 .ioutrono subst ܝ݈ܽܘܬܪܳܢܐ݈

[1] restes [surplus], abondance 

(quant.) ; 

[2] valeur, vertu, utilité (qual.+) ;  

[3] gain, accroissement, intérêt 

(motiv.) 

 ioutronoyo adj. utile (qual.+) ܝ݈ܽܘܬܪܳܢ݈ܳܝܐ݈

 yaizabil nom propre Jézabail (hum.) ܝ݈ܶܙܰܒ ܠ

 iazak subst. poste militaire (milit.) ܝ݈ܰܙܰܟ

 iahbouro subst. fumée (nat./sens.) ܝ݈ܰܚܒܽܘܪܐ݈

 iahtto subst. avorton (sant.) ܝ݈ܰܚܛܐ

ܝܕ݈ܳܝܐ݈  .ihidoyo adj ܝ݈ ܚ݈ 

[1] unique, individuel, singulier 

(indiv.) ; 

[2] solitaire (solit.) ; 

[3] ermite (solit./relig.) 

 iahmouro subst. antilope (zool.) ܝ݈ܰܚܡܽܘܪܐ݈

݈ܝܢ݈ ܝ݈ܳܬܐ
 
 ikoutinyoto subst. f. pl. tuniques (vêt.) ܝ݈ ܟ݈ܽܘܬ

ܠܶܕ݈  ilaid ܝ݈ 
subst. sg. 

ou collec. 

[1] enfantement, naissance 

(trans.) ; 

[2] jour de naissance (temps.) ; 

[3] descendance (trans.) ; 

[4] habitants (hum./local.) 

ܕ݈ܶܐ݈  ialdai’ subst. pl. enfants (fam.) ܝ݈ܰܠ ݈ 

ܕ݈ܳܬܐ݈  ialdoto subst. pl. descendants (fam.) ܝ݈ܰܠ ݈ 

 .ialodto subst ܝ݈ܰܠܳܕܬܐ݈
[1] mère (fam.) ; 

[2] sage -femme (fonc./sant.) 

 ialoudo subst. petit enfant (trans.) ܝ݈ܰܠܽܘܕܐ

 .ioloudo adj ܝ݈ܳܠܽܘܕܐ
[1] qui engendre (trans.) ; 

[2] parent (fam.) 

 ialido’it adv. par droit de naissance (trans.) ܝ݈ܰܠ݈ܽܘܕ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈

 ialoudouto subst. enfance (hum.) ܝ݈ܰܠܽܘܕ݈ܽܘܬܐ݈

 ioloudouto subst. généalogie (trans.) ܝ݈ܳܠܽܘܕ݈ܽܘܬܐ݈

 ioloupo subst. sg. disciple (assos.) ܝ݈ܳܠܽܘܦܐ݈

ܝܦܐ݈  .ialipo subst. ou adj ܝ݈ܰܠ݈ 

[1] disciple (assos.) ; 

[2] instruit (qual.+) ; 

[3] expert (rais.) 

ܘܬܐ݈ ܝܦ   ialipouto subst. connaissance, science (rais.) ܝ݈ܰܠ݈ 
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ܝܕ݈ܳܐ݈ܝ݈ ܬ  .iolido’it adv ܝ݈ܳܠ݈ 
par génération, par droit de 

naissance (trans.) 

ܝܕ݈ܽܘܬܐ݈  .ilidouto subst ܝ݈ܳܠ݈ 

[1] génération, enfantement 

(trans.) ; 

[2] condition de fils (fam.) 

 iallo abs. lamentation (relat.) ܝ݈ܰܠ ܠ݈

 ilailto subst. sg. lamentation (relat.) ܝ݈ ܠܶܠܬܐ݈

݈ܐ݈
 
ܠ ݈ܳܬ  ia’loto subst. pl. lamentations (relat.) ܝ݈ܰܠ ݈ 

 .iamo subst. sg ܝ݈ܰܡܐ
[1] mer, lac (mar.) ; 

[2] étang, marais (nat.) 

݈ܚܪ݈ܳܝ݈ܳܐ݈
 
 iamo’  ‘hroyo’ nom propre Mer Méditerranée (géog.) ܝ݈ܰܡܐ݈ܐ

 iamo’  dmailho’ nom propre Mer Morte (géog.) ܝ݈ܰܡ݈ܳܐ݈ܕܡܶܠ ܚ݈ܳܐ

 iamo’  soumoqo’ nom propre Mer Rouge (géog.) ܝ݈ܰܡ݈ܳܐ݈ܣ݈ܽܘܡܳܩ݈ܳܐ

 iamo’  qadmoyo’ nom propre Mer Morte (géog.) ܝ݈ܰܡ݈ܳܐ݈ܩܰܕܡ݈ܳܝ݈ܳܐ݈

 iamo’  rabo’ nom propre Mer Méditérranée (géog.) ܝ݈ܰܡ݈ܳܐ݈ܪܰܒ݈ܳܐ݈

 iamoyo adj. qui fait serment (assos.) ܝ݈ܰܡ݈ܳܝܐ

ܝܢܐ  .iamino subst. f ܝ݈ܰܡ݈ 

[1] droite, côté droit (local.) ; 

[2] main droite (anat.) ; 

[3] serment (assos.) ; 

[4] ordination (act./relig.) 

ܝܢܐ   iamino adj. de droite (local.) ܝ݈ܰܡ݈ 

ܝܢ݈ܳܐܝ݈ ܬ  iamino’it adv. à droite (local.) ܝ݈ܰܡ݈ 

ܝܢ݈ܳܝܐ  .iaminoyo adj ܝ݈ܰܡ݈ 
[1] de la droite (local.) ; 

[2] juste, heureux (qual.+) 

  .iammoyo subst. ou adj ܝ݈ܰܡܡ݈ܳܝܐ

[1] marin [si subst.] (mar.) ; 

[2] marin [si adj.], maritime 

(mar.) 

݈ܐ
 
ܡܳܬ  ia’moto subst. pl. lacs (mar.) ܝ݈ܰܡ݈ 

 iaman nom propre Yémen (géog.) ܝ݈ܰܡ݈ܰܢ݈

 iamat subst. sg. lac (mar.) ܝ݈ܰܡܰܬ

 iamto subst. sg. lac (mar.) ܝ݈ܰܡܬܐ

ܘܢ݈ ܝܬܐ݈
ܽ
 iamtounito subst. petit lac (mar.) ܝ݈ܰܡܬ

 ionouqo subst. enfant à la mamelle (hum.) ܝ݈ܳܢܽܘܩܐ

 iani nom propre Jean (hum.) ܝ݈ܰܢ݈ ܝ

 ionaisqo subst. adolescent (hum.) ܝ݈ܳܢܶܣܩܐ
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 (.hum) [ ܝ݈ܶܫܽܘܥ voir aussi] isous nom propre Jésus ܝ݈ ܣ݈ܽܘܣ

ܝܢ݈  iasmin subst. jasmin  (bot.) ܝ݈ܰܣܡ݈ 

 isroyail nom propre Israël (hum./géog.) ܝ݈ ܣܪ݈ܳܝ݈ܶܠ

 isarloyo adj. israélite (qual.) ܝ݈ ܣ݈ܰܪܠ݈ܳܝܐ݈

 ia‘o subst. ? perdrix des sables (zool.) ܝ݈ܰܥܐ݈

 ia‘lo subst. ? bouquetin (zool.) ܝ݈ܰܥܠ݈

ܝܢ݈  ia‘in adj. avide (motiv.) ܝ݈ܰܥ݈ 

ܝܬܐ݈  .io‘ito subst. sg ܝ݈ܳܥ݈ 
[1] plante, plantes [collec.] (bot.) ; 

[2] merlon, créneau (édif.) 

ܐ݈
ܶ
ܝ݈ܳܬ  .io‘yotai’ subst. pl ܝ݈ܳܥ݈ 

[1] plantes [collec.] (bot.) ; 

[2] merlons, créneaux (édif.) 

ܥܶܢ݈  i‘ai adj. avide (motiv.) ܝ݈ 

 ia‘no adj. avide (motiv.) ܝ݈ܰܥܢܐ

 .ia‘nouto subst ܝ݈ܰܥܢܽܘܬܐ
[1] avidité (motiv.) ;  

[2] cupidité, avarice (qual.–) 

 ia‘no’it adv. avidement (motiv.) ܝ݈ܰܥܢܳܐܝ݈ ܬ݈

 ya‘qoub nom propre Jacques [Apôtre], Jacob (hum.) ܝ݈ܰܥܩܽܘܒ

 .ia‘ro subst ܝ݈ܰܥܪܐ݈
[1] broussailles (nat.) ; 

[2 ] malheur (pauv.)  

 ia‘ron adj. broussailleux (nat.) ܝ݈ܰܥܪܳܢ݈

 iaponas subst. ? discorde (dégrad.) ܝ݈ܰܦܳܢܰܣ݈

ܬ ܶ
 iafait nom propre Japhet (hum.) ܝ݈ܰܦ 

݈ܚ
ܰ
ܬ  iaiftah nom propre Jephté [Juge] (hum.) ܝ݈ܶܦ݈ 

 iasoupo subst. préposé, tuteur (fonc.) ܝ݈ܰܨܽܘܦܐ݈

 iasoupo’it adv. avec soin (qual.+) ܝ݈ܰܨܽܘܦܳܐܝ݈ ܬ݈

ܢܐ݈
ܳ
 .iasouptono adj ܝ݈ܰܨܽܘܦܬ

[1] diligent (qual.+) ; 

[2] curieux (qual.) 

ܝܠ݈  iasilo subst. coude, avant-bras (anat.) ܝ݈ܰܨ݈ 

ܝܦܐ  .iasipo adj ܝ݈ܰܨ݈ 
[1] préoccupé (qual.) ; 

[2] diligent (qual.+) 

ܝܦܳܐܝ݈ ܬ݈  iasipo’it adv. avec soin (qual.+) ܝ݈ܰܨ݈ 

ܝܦܽܘܬܐ݈  .iasipouto subst ܝ݈ܰܨ݈ 
[1] soin, application (qual.+) ; 

[2] remède (sant.) 

 iasyoso subst. peuple (assos.) ܝ݈ܰܨܝ݈ܳܨܐ݈
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ܝܨܐ݈  iasiso subst. peuple (assos.) ܝ݈ܰܨ݈ 

 .isar subst ܝ݈ ܨܪ
[1] inclination, désir (motiv.) ; 

[2] volonté (fac.) 

 .iasro subst ܝ݈ܰܨܪܐ
[1] inclination, désir (motiv.) ; 

[2] volonté (fac.) 

 .iasrono adj ܝ݈ܰܨܪ݈ܳܢܐ
[1] passionné (motiv.) ; 

[2] pervers (dégrad.) 

 .iaqdo adj. ou subst. sg ܝ݈ܰܩܕܐ݈

[1] brûlant (sens./ignit.) ;  

[2] consumé (dégrad.) ; 

[3] [si subst.] holocauste (relig.) 

ܡܶܐ ܕܐ݈ ܫܰܠ ݈   iaqdo  chalmai’ loc. nom. pl. holocaustes (relig.) ܝ݈ܰܩ݈ 

 .iaqdo  chalmo loc. nom ܝ݈ܰܩܕܐ݈ ܫܰܠܡܐ
[1] feu, incendie (ignit.) ; 

[2] chaleur (sens.) 

 .iaqdono subst ܝ݈ܰܩܕ݈ܳܢܐ݈
[1] feu, incendie (ignit.) ; 

[2] chaleur (sens.) 

 ioqdat subst. feu, incendie (ignit.) ܝ݈ܳܩܕ݈ܰܬ݈

 ioqaidto subst. feu, incendie (ignit.) ܝ݈ܳܩ݈ܶܕܬܐ݈

 ioqoudouto subst. feu, incendie (ignit.) ܝ݈ܳܩܽܘܕ݈ܽܘܬܐ݈

 iaqoundo subst. hyacinthe (min.) ܝ݈ܳܩܽܘܢܕܐ݈

 iaqounto subst. hyacinthe (min.) ܝ݈ܰܩܽܘܢܬܐ݈

ܝܕܐ݈  .iaqido adj ܝ݈ܰܩ݈ 
[1] brûlant (sens./ignit) ; 

[2] consumé (dégrad.) 

ܝܪܐ݈  .iaqiro adj ܝ݈ܰܩ݈ 

[1] lourd, profond [sommeil] 

(qual.) ; 

[2] difficile (diff.) ; 

[3] de valeur, rare (qual.+) ; 

[4] digne, considéré (hon.) ; 

[5] cher, aimé (symp.) ; 

[6] important, grave (qual.) ; 

[7] sourd (sant.) 

ܝܪ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈  .iaqiro’it adv ܝ݈ܰܩ݈ 

[1] lourdement (qual.) ; 

[2] péniblement (diff.) ; 

[3] à grand prix (qual.+) ; 

[4] avec honneur (hon.) 

ܝܪܽܘܬܐ݈  iaqirouto subst. lourdeur, gravité (qual.) ܝ݈ܰܩ݈ 

ܝܪܬܐ݈  iaqirto subst. f. sg. attirail (instr.) ܝ݈ܰܩ݈ 

ܪܳܬܐ݈ ܝ݈   iaqiroto subst. f. pl. sacrements (relig.) ܝ݈ܰܩ݈ 

 iaqro subst. poids (quant.) ܝ݈ܰܩܪܐ݈

 iaqrouto subst. crapaud (zool.) ܝ݈ܰܩܪܽܘܬܐ݈
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ܪ݈ܳܬܐ݈  .iaqroto subst. pl ܝ݈ܰܩ݈ 

[1] charges [fardeau] (quant.) ; 

[2] bagages (avoir) ; 

[3] femme et enfants (fam.) ; 

[3] honneurs (hon.) 

 .iraid subst ܝ݈ ܪ݈ܶܕ
cours d’eau, ruisseau, rivière 

(nat.) 

 .iardo subst ܝ݈ܰܪܕܐ
cours d’eau, ruisseau, rivière 

(nat.) 

 .iarouqouto subst ܝ݈ܰܪ݈ܽܘܩܽܘܬܐ݈
[1] pâleur (sens.) ; 

[2] splendeur (qual.+) 

 iarouro subst. f. chacal (zool.) ܝ݈ܰܪ݈ܽܘܪܐ

 iorouto subst. m. héritier (relat.) ܝ݈ܳܪ݈ܽܘܬܐ݈

 ioroutto subst. f. héritière (relat.) ܝ݈ܳܪ݈ܽܘܬܬܐ݈

ܢ݈ ܝ݈   irah  iawmyn loc. nom. mois plein (temps.) ܝ݈ ܪ݈ܰܚ݈ܝ݈ܰܘܡ݈ 

 irah subst. mois (temps) ܝ݈ ܪ݈ܰܚ݈

 irho subst. mois (temps) ܝ݈ ܪܚܐ

ܝܥܬܐ݈  iri‘to subst. voile, rideau, tente (prod.) ܝ݈ ܪ݈ 

ܘܢ݈ ܝܬܐ݈
ܽ
ܝܥܬ  iri‘tounito subst. petit tapis (mob.) ܝ݈ ܪ݈ 

 iarlo subst. lézard (zool.) ܝ݈ܰܪܠܐ

ܝܟ  iarlik subst. sg. décret impérial (publ.) ܝ݈ܰܪܠ݈ 

ܝܩܶܐ݈ ܠ݈   iarliqai’ subst. pl. décrets impériaux (publ.) ܝ݈ܰܪ݈ 

 iraiq subst. sg. légume (bot.) ܝ݈ ܪ݈ܶܩ

 iarqo subst. sg. légume (bot.) ܝ݈ܰܪܩܐ݈

ܢܶܐ݈  iarqounai’ subst. pl. légumes (bot.) ܝ݈ܰܪܩܽܘ 

 .iarqono subst. ou adj ܝ݈ܰܪܩܳܢܐ

[1] pâleur (sens.) ; 

[2] jaunisse (sant.) ; 

[3] chlorose (bot.) ; 

[4] jaune [si adj.] (sens.) 

 iorait subst. héritier (relat.) ܝ݈ܳܪ݈ܶܬ݈

 iorto subst. héritier (relat.) ܝ݈ܳܪܬܐ݈

ܘܬܐ݈
ܽ
 .iortouto subst ܝ݈ܳܪܬ

[1] héritage (relat.) ; 

[2] possession (avoir) 

 (.hum) [ ܝ݈ ܣ݈ܽܘܣ voir aussi] iaichou‘ nom propre Jésus ܝ݈ܶܫܽܘܥ

 iachtto subst. œsophage, gorge (anat.) ܝ݈ܰܫܛܐ݈

 iachpo subst. jaspe (min.) ܝ݈ܰܫܦܐ
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 iachpaih subst. jaspe (min.) ܝ݈ܰܫܦܶܗ

 .ioto subst. m. et f ܝ݈ܳܬܐ

[1] être [ente en latin] (inten.) ; 

[2] essence [οὐσία au sens aristo-

télicien du terme], nature (inten.) 

ܒ
ܶ
 iotaib p. a. m. habitant (hum./local.) ܝ݈ܳܬ

 .iatbo subst ܝ݈ܰܬܒܐ݈

[1] siège, demeure (local.) ; 

[2] terre habitée (nat.) ; 

[3] [collectif] habitants 

(hum./local.)  

ܒܐ݈
ܳ
 iatobo subst. ou adj. habitant ou habité (local.) ܝ݈ܰܬ

݈ܝ݈ܩܥܳܕܶܗ݈
 
 iotba’  q‘odaih ܝ݈ܳܬܒܰ

Yūd final quiescent 
loc. nom. pl membres de son conseil (assos.) 

ܒܬܐ݈
ܶ
 iotaibto p. a. f. la terre habitée (local./hum.) ܝ݈ܳܬ

ܒܬܐ݈
ܶ
 itaibto subst. excrément (dégrad.) ܝ݈ ܬ

 ’iot ܝ݈ܳܬܝ
Yūd final quiescent 

subst. + aff. 

pron. pers. 
moi-même (hum.) 

݈ܝ݈ ܒ݈ ܡܰܠܟܐ
 
 iatib  malko loc. adj. assis auprès du roi (post.) ܝ݈ܰܬ

݈ܝ݈ ܒܐ݈
 
 .iatibo adj ܝ݈ܰܬ

[1] assis (post.) ; 

[2] situé, habité (local.) 

݈ܝܪ݈
 
 iatir adv. beaucoup, trop, plus, plutôt ܝ݈ܰܬ

ܝܪ ݈ܝܪ݈ ܒܨ݈ 
 
 iatir  bsir loc. adv. plus ou moins ; environ (quant.) ܝ݈ܰܬ

ܝܪ ݈ܝ݈ ܪ ܚ݈ܰܣ݈ 
 
 iatir  hasir loc. adv. plus ou moins (quant.) ܝ݈ܰܬ

݈ܝܪ݈ ܡܶܢ
 
 iatir  main loc. adv. plus que (quant.) ܝ݈ܰܬ

ܝ݈  iatir  main  sagi loc. adv. beaucoup plus (quant.) ܝ݈ܰܬܝܪ݈ܡܶܢ݈ܣܰܓ݈ 

ܝܠ݈  iatir  qalil loc. adv. plus ou moins, environ ܝ݈ܰܬܝܪ݈ܩܰܠ݈ 

݈ܝܪܐ݈
 
 iatiro subst. surplus (quant.) ܝ݈ܰܬ

݈ܝܪܐ݈
 
 .iatiro adj ܝ݈ܰܬ

[1] qui est en plus, superflu, 

excessif, grand, plus grand, 

surabondant, nombreux (quant.) ; 

[2] meilleur (qual.+) ; 

[3] éloigné de, étranger à, 

manquant de , perdant (qual.–) ; 

[4] impair (num.) 

݈ܝܪ݈ܳܐ݈
 
 iatiro’ adv. beaucoup, trop, plus, plutôt ܝ݈ܰܬ

݈ܝܪ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈
 
 iatiro’it adv. surtout ܝ݈ܰܬ

݈ܝܒܬܐ݈
 
݈ܝܪ݈ܽܘܬ݈ܟܬ

 
 iatirout  ktibto loc. nom. interpolation (math.) ܝ݈ܰܬ
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݈ܝܪ݈ܽܘܬܐ݈
 
 .iatirouto subst ܝ݈ܰܬ

[1] supériorité, avantage (qual.+) ; 

[2] augmentation (mouv.) ; 

[3] abondance, superflu, surplus 

(quant.) 

ܡ݈
ܶ
 itaim subst. m. orphelin (hum.) ܝ݈ ܬ

 iatmo subst. m. orphelin (hum.) ܝ݈ܰܬܡܐ

 iatmouto adj. état d’orphelin (qual./hum.) ܝ݈ܰܬܡ݈ܽܘܬܐ

 iatmto subst. f. orpheline (hum.) ܝ݈ܰܬܡܬܐ

ܢ݈ܳܝܐ݈
ܳ
 iotonoyo adj. essentiel (inten.) ܝ݈ܳܬ

ܢ݈ܳܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈
ܳ
 iotonoyo’it adv. essentiellement, en fait (évén.) ܝ݈ܳܬ

ܪ
ܰ
 .itar subst ܝ݈ ܬ

[1] corde (prod.) ; 

[2] fibre (bot.) ; 

[3] nerf (anat.) ; 

[4] poutre (prod.) 

ܪ iatro subst. [idem ܝ݈ܰܬܪܐ
ܰ
 [ ܝ݈ ܬ
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   Kōph  ܟ

 adj. nombre 20 (num.)  ܟ

 adj. nombre 200 (num.)  ܟ݈ܿ

 ko’ adv. loin de (local.) ܟ݈ܳܐ

ܐܒܐ݈  .ki’bo subst ܟ 
[1] douleur, maladie (sant.) ; 

[2] blessure (dégrad.) 

ܐܒܐ݈ܕܩܳܘܠܳܘܢ  ki’bo  dqowlown loc. nom. colique (sant.) ܟ 

ܐܒܐ݈ ܟܰܪܣܐ  ki’bo  karso loc. nom. dysenterie (sant.) ܟ 

ܐܒܳܢܐ  ki’bono adj. douloureux (sant.) ܟ 

ܝܬܐ݈  kai’brito subst. f. soufre (élem.) ܟ݈ܶܐܒܪ݈ 

ܢܐ݈
ܳ
ܐܒܬ  ki’btono adj. souffrant, douloureux (sant.) ܟ 

 kai’waiylo subst. f. arche (mar.) ܟܶܐܘ݈ܶܝܠ݈

ܐܝܢܐ  ki’ino adj. juste, droit (qual.+) ܟ 

݈ܝܪܐ݈
 
 ka’iro adj. mauvais, malsain, pénible (diff.) ܟܰܐ

݈ܘ
 
 .kou’mou subst. pl ܟܽܐܡܽ

[1] humeurs (psy.) ; 

[2] chimie (chim.) 

ܐܡܽܘܢܐ  ki’mouno subst. tempête (nat.) ܟ 

 .kai’mat conj ܟܶܐܡܰܬ

[1] comme si ; 

[2] étant donné que ; 

[3] à savoir ; 

[4] par exemple 

 .kai’mat  d loc. conj. procl   ܟܶܐܡܰܬ݈ܕ

[1] comme si ; 

[2] étant donné que ; 

[3] de même que 

 .ka’no subst ܟܰܐܢܐ݈
[1] khan (fonc./publ.) ; 

[2] caravansérail (édif.) 

ܐܢܐ݈  ki’no adj. juste, droit (qual.+) ܟ 

ܐܢ݈ܽܘܬܐ݈  ki’nouto subst. justice (rais.) ܟ 

ܐܢ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈  ki’no’it adv. justement, à bon droit (rais.) ܟ 

ܐ݈ ܐܦ ܳ  ki’fo subst. f. pierre (min.) ܟ 

ܐ݈ ܐܦ ܳ  ki’fo’ nom propre Cephas, Pierre [Apôtre] (hum.) ܟ 

ܡܶܐ  ki’fo  drahmai’ loc. nom. gemme (min.) ܟܐܦ ݈ܳܐ݈ܕܪ݈ܰܚ݈ 

ܐ ܕܦܽܘܪܫܳܢܐ ܐܦ ܳ  ki’fo  dpourchono loc. nom. fil à plomb (instr.) ܟ 
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ܘܪ  ka’four subst. camphre (bot.) ܟܰܐܦ݈ܽ 

ܝܐ݈ ܐܦ݈ܳ   ki’foyo adj. de pierre (min.) ܟ 

ܢ݈ܳܝܐ݈ ܐܦ݈ܳ   ki’fonoyo adj. de pierre (min.) ܟ 

 .ko’to subst. sg ܟܳܐܬܐ݈

[1] blé de jachère (bot.) ; 

[2] réprimande,  (abais.) ; 

[3] exécration (avers.) 

ܐ݈
ܶ
ܬ
 
 .ko’tai’ subst. pl ܟܳܐ

[1] réprimandes (abais.) ; 

[2] exécrations (avers.) 

 kai’to subst. f. poussière fine (nat.) ܟܶܐܬܐ݈

 .kabdo subst. f. sg ܟܰܒܕܐ
[1] foie (anat.) ; 

[2] colère (psy.) 

 kabdono adj. irascible (psy.) ܟܰܒܕܳܢܐ݈

ܕܳܬܐ݈  .kabdoto subst. f. pl ܟܰܒ 
[1] foies (anat.) ; 

[2] colères (psy.) 

 kabouno subst. galette ronde (prod.) ܟܰܒܽܘܢܐ

 kbouchyo subst. action de subjuguer (act.) ܟܒܽܘܫ݈ܝܐ

 kbouto subst. excrément, bouse (dégrad.) ܟܒܽܘܬܐ

 kabozo subst. boulanger (fonc.) ܟܰܒܳܙܐ 

ܝܕܐ  kbido adj. irrité (sant./psy.) ܟܒ݈ 

ܝܢܐ  kbino adj. voilé (vet.) ܟܒ݈ 

ܝܢܬܐ  kbinto subst. f. manteau (vêt.) ܟܒ݈ 

ܝܪ  kabir adv. beaucoup (quant.) ܟ݈ܰܒ݈ 

ܝܪܐ  kabiro adj. grand, nombreux (qual.) ܟ݈ܰܒ݈ 

ܝܫܽܘܬܐ  kabichouto subst. soumission (act./abais.) ܟ݈ܰܒ݈ 

ܝܫܬܐ  kabichto subst. année intercalaire (astro.) ܟ݈ܰܒ݈ 

 kablo subst. lien (disp.) ܟܰܒܠ݈

 .kbono subst ܟܒܳܢܐ
[1] action de ceindre (act.) ; 

[2] ceinture, gaine (vêt.) 

 .kbar adv ou conj ܟܒܰܪ

[1] déjà, depuis longtemps, jadis 

(temps) ; 

[2] peut-être ; 

[3] presque 

ܪܐ  kavro subst. f. foie (anat.) ܟܰܒ 

ܝܬܐ݈  kaibrito subst. f. soufre (élem.) ܟ݈ܶܒܪ݈ 
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݈ܝܐ݈
ܳ
ܝܬ  kaibritoyo adj. sulfureux (qual.) ܟ݈ܶܒܪ݈ 

ܢ݈ܳܝܐ݈
ܳ
ܝܬ  kaibritonoyo adj. sulfureux (qual.) ܟ݈ܶܒܪ݈ 

  kbocho subst. prise (act.) ܟܒܳܫܐ

 kabcho subst. escabeau (instr.) ܟܰܒܫܐ

 .kaibcho subst ܟܶܒܫܐ
[1] bélier (zool.) ; 

[2] conserves au vinaigre (prod.) 

 kad prép. comme ܟܰܕ

 .kad conj ܟܰܕ

[1] lorsque, tandis que (temps.) ; 

[2] parce que, puisque (rais.) ; 

[3] quoique, même si 

 kad  z‘our loc. adv. au minimum ܟܰܕ݈ܙܥܽܘܪ݈

ܒ݈
ܳ
 .kad  ttob conj ܟܰܕ݈ܛ

bien que, quoique,  cependant, 

même si 

݈ܨܳܒܶܐ݈
ܳ
 kad  lo’  sobai’ prép. malgré lui ܟܰܕ݈ܠܐ

ܝ݈  kad   sagi conj. quoique, même si ܟܰܕ݈ܣܰܓ݈ 

 kadobo adj. menteur, faux (qual.–) ܟܰܕܳܒܐ݈

 kadobo’it adv. faussement (qual.–) ܟܰܕܳܒܳܐܝ݈ ܬ݈

 kadobouto subst. mensonge (oppos.) ܟܰܕܳܒܽܘܬܐ݈

 kadobto subst. f. mensonge (oppos.) ܟܰܕܳܒܬܐ݈

 .kadou adv ܟ݈ܰܕܽܘ

[1] assez ; 

[2] déjà, depuis longtemps 

(temps.) 

ܝܢ ܘܬܐ  kdinouto subst. union (act./assos.) ܟܕ݈ 

ܝܪܐ݈  .kadiro adj ܟܰܕ݈ 
[1] faible (pauv.) ;  

[2] amaigri, fatigué (dégrad.) 

ܝܪܽܘܬܐ݈  kadirouto subst. consomption (sant.) ܟܰܕ݈ 

 kadono subst. petit vase à col étroit (ust.) ܟܰܕ݈ܳܢܐ݈

 kadrouto subst. action cruelle (oppos.) ܟܰܕܪܽܘܬܐ݈

ܝܢܐ  kahino adj. abondant, prospère (quant.) ܟܰܗ݈ 

ܝܢܽܘܬܐ  kahinouto subst. opulence, abondance (quant.) ܟܰܗ݈ 

 kohno subst. prêtre (relig.) ܟܳܗܢܐ

 kohnouto subst. sacerdoce (relig.) ܟܳܗܢܽܘܬܐ

 kohnoyo adj. sacerdotal, sacré (relig.) ܟܳܗܢ݈ܳܝܐ
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 kohnoyouto adj. sacerdoce (relig.) ܟܳܗܢ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ

 kohounto subst. prêtre (relig.) ܟܳܗܽܢܬܐ

݈ܝܐ݈
ܳ
 kou’oyo subst. réprimande (abais.) ܟܽܘܐ

ܪܐ
ܳ
 .kou’oro subst ܟܽܘܐ

[1] honte (dégrad.) ; 

[2] affront (abais.) ; 

[3] punition (rétrib.) 

 .koubo subst ܟܽܘܒܐ
[1] coupe (ust.) ; 

[2] épine (bot.) 

 koubono adj. épineux (bot.) ܟܽܘܒܳܢܐ

 koubcho subst. escabeau (instr.) ܟܽܘܒܫܐ

 kboubocho subst. action de subjuguer (act.) ܟܽܘܒܳܫܐ

 kwogo subst. maître (fonc./éduc.) ܟܘܳܓܐ

 ’koudo ܟ݈ܽܘܕ݈ܳܝ݈
Yūd final quiescent 

subst. dieu (relig.) 

 koudanyo subst. m. sg. mulet (zool.) ܟ݈ܽܘܕ݈ܰܢܝܐ

ܢܰܘ݈ܳܬܐ  koudnawoto subst. m. pl. mulets (zool.) ܟܽܘܕ݈ 

 .koudanwoto subst. f. pl ܟܽܘܕ݈ܰܢ݈ ܘܳܬܐ
[1] mules (zool.) ; 

[2] machines de siège (milit.) 

 koudanyai’ subst. m. pl. mulets (zool.) ܟܽܘܕ݈ܰܢ݈ ܝ݈ܶܐ

ܢ݈ܳܬܐ  .koudnoto subst. f. pl ܟܽܘܕ݈ 
[1] mules (zool.) ; 

[2] machines de siège (milit.) 

 .koudanto subst. f. sg ܟܽܘܕ݈ܰܢܬܐ
[1] mule (zool.) ; 

[2] machine de siège (milit.) 

 koudro subst. f. vautour (zool.) ܟܽܘܕܪܐ݈

 .kouhono subst ܟܽܘܗܳܢܐ

[1] sacerdoce, fonction 

sacerdotale (relig.) ; 

[2] célébration, consécration 

(célèb./relig.) 

 kouwono subst. admonition (abais.) ܟܽܘܘܳܢܐ

 .kou’woro subst ܟܽܘܘܳܪܐ

[1] honte (dégrad.) ; 

[2] affront (abais.) ; 

[3] punition (rétrib.) 

 kouzo subst. cruche (ust.) ܟܽܘܙܐ

 .kouhodo subst ܟܽܘܚ݈ܳܕܐ
[1] confusion (psy.) ; 

[2] pudeur (qual.+) 

 .kouhlo subst ܟܽܘܚܠ
[1] collyre (sant.) ; 

[2] fard (prod.) 

 kouhto subst. caverne (nat.) ܟܽܘܚܬܐ
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 .kwoyo subst ܟܘ݈ܳܝܐ

[1] brûlure, cautérisation, cautère 

(sant.) ; 

[2] reproche (oppos.) 

 kouyobo subst. affliction (psy.) ܟܽܘܝ݈ܳܒܐ

 kaiwaiylo subst. f. arche (mar.) ܟܶܘ݈ܶܝܠ݈

 .kouyono subst ܟܽܘܝ݈ܳܢܐ
[1] nature, existence (nat.) ; 

[2] hasard, chance (aléa.) 

 .kouko subst. m ܟܽܘܟܐ
[1] gâteau (prod.) ; 

[2] lingot (prod.) 

 kawkab subst. étoile (astro.) ܟܰܘܟܰܒ

 kawkab  nouhro’ nom propre Vénus [planète] (astro.) ܟܰܘܟܰܒ݈ܢ݈ܽܘܗܪ݈ܳܐ݈

 kawkbo subst. étoile (astro.) ܟܰܘܟܒܐ

ܐ݈ ܒ݈ܶܐ݈ܛܥ݈ܰܝ݈   kawkbai’  tt‘ayo loc. nom. pl. planètes (astro) ܟܰܘܟ݈ 

 kawkbo  sawsyono loc. nom. comète (astro.) ܟܰܘܟܒܐ݈ܨܰܘܨܝ݈ܳܢܐ݈

 kawkbouno subst. astérisque (txt.) ܟܰܘܟܒ݈ܽܘܢܐ

 ’koukba ܟ݈ܽܘܟܒ݈ܰܝ

Yūd final quiescent 
subst. f. chouette (zool.) 

ܝܠ  koukabil nom propre Jupiter [planète] (astro) ܟܰܘܟܰܒ݈ 

݈ܐ
ܳ
 kawkabto’ nom propre Vénus [planète] (astro.) ܟܰܘܟܰܒܬ

ܝܬܐ  koukito subst. tempête (nat.) ܟ݈ܽܘܟ݈ 

ܠܳܬܐ݈  .koukloto subst. pl ܟܽܘܟ 
[1] gâteaux (prod.) ; 

[2] taches (dégrad.)  

 .koukto subst. f ܟܽܘܟܬܐ
[1] gâteau (prod.) ; 

[2] lingot (prod.) 

 koul ܟܽܘܠ
pron.-adj. indéf. 

ou subst 

[1] tout, tous, chaque, chacun ; 

[2] totalité [si subst.] (disp.) 

 koulo ܟܽܘܠܐ
pron.-adj. indéf. 

ou subst 

[1] tout, tous, chaque, chacun ; 

[2] totalité [si subst.] (disp.) 

 kaiwaiylo subst. f. arche (mar.) ܟܶܘ݈ܶܝܠ݈

 kawkab  nouhro’ nom propre Vénus [planète] (astro.) ܟܰܘܟܰܒ݈ܢܘܗܪ݈ܳܐ݈

 kaiwailo subst. f. arche (mar.) ܟܶܘܶܠܐ

 koulbo subst. hache, bêche (instr.) ܟܽܘܠܒܐ

 koulyo subst. sg. rein (anat.) ܟܽܘܠܝܐ

 kouloyouto subst. totalité (disp.) ܟ݈ܽܘܠ ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ

ܝܬܐ  koulito subst. sg. rein (anat.) ܟܽܘܠ݈ 
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ܝ݈ܳܬܐ  koulyoto subst. pl. reins (anat.) ܟܽܘܠ ݈ 

ܠ  koulolo subst. couronnement [martyre] (relig.) ܟܽܘܠ ܳ

ܢ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ݈  koulonoyouto subst. universalité (qual.+) ܟܽܘܠ ܳ

 koum nom propre Côme (hum.) ܟ݈ܽܘܡ

 koumadour subst. gouverneur (fonc./publ.) ܟ݈ܽܘܡ݈ܰܕܽܘܪ݈

 koumou subst. chimie (chim.) ܟܽܘܡܽܘ݈

ܡܳܣ݈  koumos subst. humeur (psy.) ܟ݈ܽܘ݈ 

 .koumro subst. m ܟܽܘܡܪܐ
[1] prêtre [juif ou païen] (relig.) ; 

[2] pontife [chrétien] (relig.) 

 koumrouto adj. sacerdotal (relig.) ܟܽܘܡܪܽܘܬܐ

 .koumroyo adj. ou subst ܟܽܘܡܪ݈ܳܝܐ
[1] sacerdotal (relig.) ; 

[2] hiéroglyphe (txt.) 

 koumrto subst. f. prêtresse [païenne] (pagan.) ܟܽܘܡܪܬܐ

 koumatro subst. poirier (bot.) ܟܽܘܡܰܬܪܐ݈

 kaiwon nom propre Saturne [planète] (astro.) ܟܶܘܢ

 koun adj. juste (qual.+) ܟ݈ܽܘܢ

 kound subst. sg. comte (hon.) ܟ݈ܽܘܢܕ

ܐ
ܶ
 kountai’ subst. pl. comtes (hon.) ܟ݈ܽܘܢ݈ ܬ

 kounoto subst. sg. épeautre (bot.) ܟܽܘܢܳܬܐ

ܐ
ܶ
ܢܳܬ  kounotai’ subst. pl. épeautres (bot.) ܟܽܘ 

 kounatchairo subst. nombril (anat.) ܟܽܘܢܰܬܫܶܪܐ

ܣܶܐ  kousai’ subst. pl. timbales [musique] (instr.) ܟܽܘ 

ܣܳܐܬ  kouso’t subst. pl. timbales [musique] (instr.) ܟܽܘ 

 kousbarto subst. coriandre (bot.) ܟܽܘܣܒܰܪܬܐ

 kousalto subst. ventouse (instr./sant.) ܟܽܘܣ݈ܰܠܬܐ

 kousto subst. convexité (local.) ܟܽܘܣܬܐ

ܢܐ
ܳ
 .koustono adj ܟܽܘܣܬ

[1] convexe (local.) ; 

[2] bossu (sant.) 

 koupo subst. coupe (ust.) ܟ݈ܽܘܦܐ

 .koupro subst ܟ݈ܽܘܦܪܐ
[1] poix, bitume (prod.) ; 

[2] henné (bot.) 
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 .kouporo subst ܟ݈ܽܘܦ݈ܳܪܐ

[1] effaçage (act.) ; 

[2] torchon (prod) ; 

[3] pale [couvre calice] (relig.) ; 

[4] ordures (dégrad.) 

 .kowr subst ܟܳܘܪ݈

[1] terre [sol], région (nat.) ;  

[2] district (publ.) ; 

[3] cor [~ 180 litres] (quant.)  

 .kowra’ subst ܟܳܘܪܰܐ
[1] terre [sol], région (nat.) ; 

[2] district (publ.) 

 kworo subst. cor [~ 180 litres] (quant.) ܟܘܳܪܐ

 .kouro subst ܟܽܘܪܐ
[1] four (instr./ignit.) ; 

[2] feu (ignit.) 

 kaworo subst. f. ruche [d’abeilles]  (instr.) ܟ݈ܰܘ݈ܳܪܐ

ܣܩܳܘܦܐ݈  .kowrai’pisqowpo subst ܟ݈ܳܘܪ݈ܶܐܦ 
chorévêque [vicaire épiscopal] 

(relig.) 

 kourhono  kohnoyo loc. nom. lèpre (sant.) ܟ݈ܽܘܪܗܳܢܐ݈ܟܳܗܢ݈ܳܝܐ݈

 kowrows subst. vent du nord-ouest (nat.) ܟܳܘܪܳܘܣ݈

 kourzo subst. bissac (instr.) ܟ݈ܽܘܪܙܐ

 kourho subst. cellule (édif.) ܟ݈ܽܘܪܚܐ݈

 .kowroyo subst ܟ݈ܳܘܪ݈ܳܝܐ
chorévêque [vicaire épiscopal] 

(relig.) 

 .kouroko subst ܟܽܘܪܳܟܐ

[1] tour, détour, enroulement 

(mouv.) ; 

[2] cercle (géom.) ; 

[3] procession (mouv./relig.) ; 

[4] antienne (relig.) ; 

[5] lange (prod) 

 kourkyo subst. sg. grue (zool.) ܟ݈ܽܘܪܟܝܐ

ܟܰܘܳܬܐ  kourkawoto subst. pl. grues (zool.) ܟ݈ܽܘܪ݈ 

 kourkmo subst. safran (bot.) ܟ݈ܽܘܪܟܡܐ

 .kawrono subst ܟܰܘܪܳܢܐ
[1] chaleur, sécheresse (nat.) ;  

[2] vent chaud (nat.) 

ܝܢ  kawrazin nom propre Chorazaïn (géog.) ܟܳܘܪܰܙ݈ 

 kowros subst. banlieue (local.) ܟ݈ܳܘܪ݈ܳܣ݈

 kouroso subst. m. sg. fascicule (txt.) ܟܽܘܪܳܣܐ

ܪܳܣܶܐ  ’kourosai ܟܽܘ 
subst. m. pl. 

et  f. pl. 
fascicules (txt.) 

ܣܰܘܳܢ݈  .koursawon subst. m. pl ܟܽܘܪ݈ 

[1] trônes, sièges (mob.) ; 

[2] diocèses, villes épiscopales 

(relig.) ; 

[3] bases, piles de pont (édif.) 
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 ’koursa ܟܽܘܪܣ݈ܰܝ
Yūd final quiescent 

subst. m. sg. 

[1] trône, siège (mob.) ; 

[2] diocèse, ville épiscopale 

(relig.) ; 

[3] base, pile de pont (édif.) 

ܣܰܘܳܬܐ  koursawoto subst. m. pl. trônes, sièges (mob.) ܟܽܘܪ̄ 

 [ ܟܽܘܪܣ݈ܰܝ idem] .koursyo subst. m. sg ܟܽܘܪܣܝܐ

ܣ݈ܳܝ݈ܶܐ  [ ܟܽܘܪܣܰܘܳܢ idem] .koursoyai’ subst. m. pl ܟܽܘܪ݈ 

ܣܳܢܶܐ݈  koursonai’ subst. f. pl. fascicules (txt.) ܟܽܘܪ 

 kourosto subst. f. fascicule (txt.) ܟܽܘܪܳܣܬܐ

 koursto subst. bissac (instr.) ܟ݈ܽܘܪܣܬܐ

 kourpo subst. serpent (zool.) ܟ݈ܽܘܪܦܐ

ܨܶܐ  koursai’ subst. pl. boucles d’oreilles (prod.) ܟ݈ܽܘܪ݈ 

 kaworto subst. f. ruche [d’abeilles]  (instr.) ܟ݈ܰܘ݈ܳܪܬܐ

 .kawcho subst ܟܰܘܫܐ
vie tranquille, vie ascétique 

(comp.) 

 koucho subst. quenouille (instr.) ܟܽܘܫܐ

ܢܶܐ݈  kouchnai’ subst. pl. ers (bot.) ܟܽܘܫ 

 kouchopo subst. supplication, intercession (relat.) ܟܽܘܫܳܦܐ݈

 .kouchpo subst ܟܽܘܫܦܐ݈
[1] manteau (vêt.) ; 

[2] couverture (mob.) 

 .kouchpto subst ܟܽܘܫܦܬܐ݈
[1] manteau (vêt.) ; 

[2] couverture (mob.) 

 .kouchro subst. sg ܟܽܘܫܪܐ
[1] habileté (fac.) ; 

[2] prospérité (avoir) 

ܪܶܐ  kouchrai’ subst. sg. richesses (avoir) ܟܽܘܫ 

 kwot prép. aff. du sg. comme ܟܘܳܬ

 .kawto subst. f. sg ܟܰܘܬܐ

[1] fenêtre (élém./édif.) ; 

[2] caverne (nat.) ; 

[3] colombier (édif.) ; 

[4] étagère (mob.) ; 

[5] bord (local.) 

ܬܐ
 
 kawaito subst. f. pl. fenêtres (élém./édif.) ܟܰܘܶ

ܬܐ
 
 .kawoto subst. pl ܟܰܘܳ

[1] tas (disp.) ; 

[2] ambres (min.) ; 

[3] gomors [~ 3 litres 1/3] (quant.) 

 .koutbo subst ܟܽܘܬܒܐ݈
registre, index, recensement 

(num.) 
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݈ܝܢܐ
 
 .koutino subst. f. sg ܟ݈ܽܘܬ

[1] tunique (vêt.) ; 

[2] aube, surplis (relig.) ; 

[3] peau (anat.) ; 

[4] voile [de navire] (mar.) 

[5] filet (instr.) 

݈ܝܢܬܐ
 
݈ܝܢܐ koutinto subst. f. sg. [idem ܟ݈ܽܘܬ

 
 [ ܟ݈ܽܘܬ

݈ܝ݈ ܢ݈ܳܬܐ
 
݈ܝܢܐ koutinoto subst. f. pl. [idem ܟ݈ܽܘܬ

 
 [.mais au pl ܟ݈ܽܘܬ

 koutmo subst. action de souiller (act./dégrad.) ܟܽܘܬܡܐ

 .koutmto subst. sg ܟ݈ܽܘܬܡܬܐ
[1] tache (dégrad.) ; 

[2] marque (info.) 

ܪܐ
ܳ
 .koutoro subst ܟ݈ܽܘܬ

[1] stabilité (stab.) ; 

[2] séjour (local.) 

ܝܕܐ  .khido adj ܟܚ݈ 
[1] vénérable (hon./qual.+) ; 

[2] honteux (dégrad./qual.–) 

ܝܕ݈ܽܘܬܐ݈  khidouto subst. respect (comp.) ܟܚ݈ 

 .kaihlo subst ܟ݈ܶܚܠ
[1] collyre (sant.) ; 

[2] fard (prod.) 

 kahto subst. f. souffle (vital.) ܟ݈ܰܚܬܐ

 ’ka ܟ݈ܰܝ
Yūd final quiescent 

adv. ou conj. 

inter. 
est-ce que ? 

 ’ka ܟ݈ܰܝ
Yūd final quiescent 

conj, encl. à savoir, donc, certes 

 kayouro adj. lourd [air] (nat./qual.) ܟ݈ܰܝ݈ܽܘܪܐ

 kayiro adj. mauvais, malsain, pénible (diff.) ܟ݈ܰܝ݈ ܝܪܐ݈

 .kaylo subst ܟ݈ܰܝܠ݈

[1] mesure (quant.) ; 

[2] métrique [prosodie], forme 

(txt./gram.) 

 kayolo subst. mesureur (fonc.) ܟ݈ܰܝ݈ܳܠ݈

 kyolto subst. sg. mesure (quant.) ܟܝ݈ܳܠܬܐ݈

݈
ܶ
ܝ݈ܳܠ  kyolai’ subst. pl. mesures (quant.) ܟ݈ 

ܝܡܳܐ  kimo’ nom propre les Pléiades (astro.) ܟ݈ 

ܝܡܽܘܢܐ  kimouno subst. tempête (nat.) ܟ݈ 

ܝ݈ܰܐ ܝܡ݈   kimiya’ subst. chimie (chim.) ܟ݈ 

ܝܢܐ  kino adj. juste, droit (qual.+) ܟ݈ 

 .kyono subst ܟܝ݈ܳܢܐ

[1] nature, créature (nat.) ; 

[2] substance [ὑπόστασις] (inten.) ; 

[3] pouvoir de procréation 

(fac./trans.) ; 

[4] membre viril (anat.) 
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 kyono’it adv. naturellement (nat.) ܟܝ݈ܳܢܳܐܝ݈ ܬ

ܝܢܽܘܣ݈  kinous subst. hérisson (zool.) ܟ݈ 

 .kyonoyo adj ܟܝ݈ܳܢ݈ܳܝܐ

[1] naturel, physique (nat.) ; 

[2] vrai (qual.+) ; 

[3] primitif, (gram.) 

 kyonoyouto subst. nature (nat.) ܟܝ݈ܳܢ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ

 kyonoyto subst. f. nature (nat.) ܟܝ݈ܳܢ݈ܳܝܬܐ

ܝܣܐ  kiso subst. bourse (prod.) ܟ݈ 

݈ܘܢ݈ ܝ݈ܰܐ݈
ܽ
ܝܪ݈ܽܘܛ  kirouttouniya’ subst. sg. ordination (act./relig.) ܟ݈ 

݈ܣ
 
݈ܘܢ݈ ܝܰ

ܽ
ܝܪܳܛ  kirottouniyas subst. pl ordinations (act./relig.) ܟ݈ 

݈ܝܢܶܐ݈
 
݈ܘܢ݈ ܝܬ

ܽ
ܝܪ݈ܽܘܛ  kiroutounitinai’ verb. irrég. il fut ordonné (relig.) ܟ݈ 

ܘ݈ܳܐ݈ ݈ܝܢܶܐ݈ܗ݈ 
 
݈ܘܢ݈ ܝܬ

ܽ
ܝܪ݈ܽܘܛ  kiroutounitinai’  ‘wo’ loc. verb. il fut ordonné (relig.) ܟ݈ 

ܐ݈ ݈ܝܕ݈ܰܝ݈ 
 
ܝܪܰܬ݈ܐ  kirat  irayo subst. autographe, écriture (txt.) ܟ݈ 

ܝܬ  kit adv. à savoir ; donc ; alors ܟ݈ 

ܝܬ  kit conj. encl. à savoir ; même ; donc ܟ݈ 

ܝܬ݈... ܘ...  ... kit ... w ... conj. procl. et ... et ܟ݈ 

 kaiyt  slouto loc. nom. temple, sanctuaire (édif./relig.) ܒ݈ܶܝܬ݈ܨܠ݈ܽܘܬܐ݈

 kako subst. dent molaire (anat.) ܟܰܟܐ

 .kokoulto subst. sg ܟܳܟܽܘܠܬܐ
[1] gâteau (prod.) ; 

[2] tache (dégrad.)  

ܠܳܬܐ  .kokloto subst. pl ܟܳܟ 
[1] gâteaux (prod.) ; 

[2] taches (dégrad.)  

 .kokouchto subst. sg ܟܳܟܽܘܫܬܐ݈
[1] chat (zool.) ; 

[2] belette (zool.) 

ܝ݈ܳܬܐ݈  .kokouchyoto subst. pl ܟܳܟܽܘܫ݈ 
[1] chats (zool.) ; 

[2] belettes (zool.) 

 .kakro subst. f ܟܰܟܪܐ

[1] talent (mon.) ; 

[2] talent [poids] (quant.) ; 

[3] aptitude (fac.) 

ܝܬܐ  kakorito subst. rayon de miel (instr.) ܟܰܟ݈ܳܪ݈ 

ܫ݈ܳܬܐ  .kokchoto subst. pl ܟܳܟ݈ 
[1] chats (zool.) ; 

[2] belettes (zool.) 

 koul ܟܽܠ
pron.-adj. indéf. 

ou subst 

[1] tout, tous, chaque, chacun ; 

[2] totalité [si subst.] (disp.) 

݈ܝܟ݈ܳܐ݈ܕ
ܰ
 koul  ayko’  d loc. adv. partout où (local.) ܟܽܠ݈ܐ
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݈ܝܟ݈ܳܐ ܕܗܽܗ
ܰ
 koul  ayko’  dhou loc. adv. où que ce soit (local.)  ܟܽܠ ܐ

݈ܝܢܐ ܕ
ܰ
 koul  ayno  d pron.-adj. indéf. quiconque (hum.)  ܟܽܠ ܐ

݈ܝܢܐ ܕܗܽܘ
ܰ
 koul  ayno  dhou pron.-adj. indéf. n’importe lequel, n’importe qui  ܟܽܠ ܐ

݈ܝ݈ܕ݈
 
ܡܰܬ

ܶ
 koul  aimati  d loc. adv. chaque fois que (temps) ܟܽܠ݈ܐ

 koul  youm loc. adv. chaque jour (temps)  ܟܽܠ ܝ݈ܽܘܡ

݈ܐܝ݈ ܬ
ܳ ܢ   koul  koulono’it loc. adv. entièrement (qual.) ܟܽܠ ܟܽܠ ܳ

 koul  kmo’  d loc. conj. procl. autant que ܟܽܠ݈ܟܡ݈ܳܐ݈ܕ

 koul  kar  d loc. adv. procl. partout où (local.) ܟܽܠ݈ܟܰܪ݈ܕ

 koul  laylai loc. adv. chaque nuit (temps.) ܟܽܠ݈ܠ݈ܰܝܠ݈ܶ

 koul  mo  d  ܟܽܠ ܡܐ ܕ
pron.-adj. indéf. 

procl. 

quoi que, tant que, toutes les fois 

que 

 koul  man  d  ܟܽܠ ܡܰܢ ܕ
pron.-adj. indéf. 

procl. 
quiconque (hum.)   

 koul  chno’  lachno’ loc. adv. chaque année (temps) ܟ݈ܽܠ݈ܫܢ݈ܳܐ݈ܒܰܫܢ݈ܳܐ݈

 koulo ܟܽܠ݈
pron.-adj. indéf. 

ou subst 

[1] tout, tous, chaque, chacun ; 

[2] totalité [si subst.] (disp.) 

 klaib subst. ou adj ܟܠܶܒ݈
[1] chien (zool.) ; 

[2] [si adj.] fou (psy.) 

 kalbo subst. ou adj ܟܰܠܒܐ݈
[1] chien (zool.) ; 

[2] [si adj.] fou (psy.) 

 kalobo adj. qui chasse avec des chiens (act.) ܟܰܠܳܒܐ݈

ܒܽܘܐ  kalobouto subst. f genre de sauterelles (zool.) ܟܰܠ ܳ

  kalboyo adj. canin (zool.) ܟܰܠ ܒ݈ܳܝܐ݈

  kalbonoyo adj. canin (zool.) ܟܰܠ ܒܳܢ݈ܳܝܐ

 kalboyto ܟܰܠ ܒ݈ܳܝܬܐ
subst. f. 

ou adj. f. 

[1] genre de sauterelles (zool.) ; 

[2] [si adj.] féminin de “canin” 

(zool.) 

 kalbani’ subst. galbanum (bot.) ܟܰܠ ܒܰܢ ܐ

 .kalbto subst. f ܟܰܠܒܬܐ݈
[1] fourche, pinces (instr.) ; 

[2] plaque, fente (local.) 

 kaldoyo ܟܰܠ ܕ݈ܳܝܐ݈
subst. 

ou adj. 

[1] devin, mage (pagan.) ; 

[2] [si adj.] chaldéen (publ.) 

 kaldoyouto subst. divination (pagan.) ܟܰܠ ܕ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ݈

 kaldono adj. chaldéen (assos./géog.) ܟܰܠ ܕܳܢܐ݈
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 .koulaih  gawo loc. nom      ܟܽܠܶܗ݈ ܓܰܘܐ
[1] tout le corps (anat.) ; 

[2] tout  

 koulaih  hono’ loc. adv. tellement, à tel point que, tout cela ܟܽܠܶܗ݈ܗܳܢ݈ܳܐ݈

 kalowo subst. f. tiare (vêt.) ܟܰܠܳܘܐ݈

 kaloutto subst. petit vase (ust.) ܟܰܠܽܘܛܐ݈

 klouno subst. tortue (zool.) ܟܠܽܘܢܐ݈

 [ ܕܠܐ݈ܟܳܠ݈ܽܘܬܐ voir] .kolouto partie de loc ܟܳܠ݈ܽܘܬܐ݈

ܘܙܐ
ܽ ܙ   klozouzo subst. menton (anat.) ܟܠ ܳ

 koulhad  had ܟܽܠ ܚ݈ܰܕ݈ܚ݈ܰܕ
loc. 

pron.-adj. indéf. 
chacun 

ܝܕܳܘܢ݈  kalidown subst. calcédoine (min.) ܟܰܠ݈ 

 koulyoum adv. chaque jour (temps)  ܟܽܠ ܝ݈ܽܘܡ

ܝܠ݈  klilo subst. couronne, diadème (vêt.) ܟܠ݈ 

 klilo  dcha’to loc. nom. cycle de l’année (temps) ܟܠܝܠ݈ܕܫ݈ܰܢ ݈ܬܐ݈

ܝܠܽܘܬܐ݈  klilouto subst. couronnement (hon.) ܟܠ݈ 

 .klyono subst ܟܠ ܝ݈ܳܢܐ

[1] empêchement, interdit, refus 

(oppos.) ; 

[2] défense (rais./relèv.) 

ܠ ܝ݈ܰܪܟܐ݈  kilyarko subst. chef de millier (fonc./milit.) ܟ 

ܝܬܐ݈  kolito subst. empêchement (oppos.) ܟܳܠ݈ 

 klako subst. f. radeau (mar.) ܟܠܰܟܐ݈

݈
ܶ
ܠ  kallai’ subst. f. pl. épouses, belles-filles (fam.) ܟܰܠ  

݈
ܶ
ܠ  kaillai’ subst. pl. voiles, rideaux (prod.) ܟܶܠ ݈ 

ܬܐ݈
 
ܠܳ  ka’loto subst. f. pl. épouses, belles-filles (fam.) ܟ݈ܰܠ ݈ 

 .koulmo’  d loc. conj ܟܽܠ ܡ݈ܳܐ ܕ
quoi que, tant que, toutes les fois 

que 

 koulmaidaim pron.-adj. indéf. tout ܟܽܠ ܡܶܕܶܡ݈

ܝܕܐ ܡ݈   klomido subst. chlamyde (vêt.) ܟܠ ܳ

ܝܢ݈ ܝܕ݈  ܡ݈   klamidin subst. petite chlamyde (vêt.) ܟܠ ܰ

 koulman  d ܟܽܠ ܡܰܢ ܕ
loc. 

pron.-adj. indéf. 
quiconque (hum.) 

 klaimso subst. bride (instr.) ܟܠܶܡܣܐ݈
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 koulan  main  sokan loc. pron. nous tous (hum.) ܟܽܠܰܢ݈ܡܶܢ݈ܣܳܟܰܢ݈

 koulan  ‘am  koulan loc. pron. nous tous (hum.) ܟܽܠܰܢ݈ܥܰܡ݈ܟܽܠܰܢ݈

݈ܐܝ݈ ܬ 
ܳ ܢ  ݈ܐܝ݈ ܬ koulono’it partie de loc. [voir ܟܽܠ ܳ

ܳ ܢ   [ ܟܽܠ ܟܽܠ ܳ

݈ܝܐ
ܳ ܢ   .koulonoyo adj ܟܽܠ ܳ

[1] universel, entier (qual.+) ; 

[2] catholique (relig.) 

݈ܝ݈ ܕܝ݈ܰܐ݈
ܢ    klanidya’ subst. f. pl. manteaux légers (vêt.) ܟܠ ܰ

ܝܢ݈ ݈ܝܕ݈ 
ܢ    klanidin subst. f. sg. manteau léger (vêt.) ܟܠ ܰ

݈ܫ
ܳ  koulnoch pron.-adj. indéf. tous, quiconque, chacun (hum.) ܟܽܠ ܢ 

ܝܕ݈ܽܘܢ݈  kalqidoun nom propre Chalcédoine (géog.) ܟܰܠ ܩ݈ 

ܐ݈ ܝܕ݈ܽܘܢ   kalqidouni’ nom propre Chalcédoine (géog.) ܟܰܠ ܩ݈ 

ܝܕ݈ܽܘܢ݈ܳܝ݈ܐ݈  kalqidounoyo adj. chalcédonien (assos./géog.) ܟܰܠ ܩ݈ 

 kailcho subst. chaux (min./prod.) ܟܶܠܫܐ݈

 kalto subst. f. sg. épouse, belle-fille (fam.) ܟܰܠܬܐ݈

 kailto subst. sg. voile, rideau (prod.) ܟܶܠܬܐ݈

 kailto  dhailono loc. nom. étole (relig.) ܟܶܠܬܐ݈ܕܗܶܠܳܢܐ

 kmo adj. indéf. quelques ܟܡܐ

 ’kmo ܟܡܳܐ
adv. inter. 

ou excl. 

combien, comme, combien grand, 

que ?! combien plus ! 

 kmo’ adv. autant (quant.) ܟܡܳܐ

ܢ
ܶ
 kmo  ain loc. adj. indéf. quelque ... que ; autant que ܟܡܐ݈ ܐ

 kmo  d ܟܡܐ ܕ
loc. adj. indéf. 

procl. 

[1] tant que (temps) ; 

[2] autant que ... , plus ... (quant.) 

 kmo  dhou loc. adj. indéf. quel que soit le nombre ܟܡܐ ܕܗܽܘ

 kmo’ ... hokano’ ... loc. adv. plus ... plus ... (quant.) ܟܡܳܐ݈ ... ܗܳܟܰܢܳܐ ...

ܢ݈ ܝ݈   kmo’  zabniyn loc. adv. parfois, souvent (temps.) ܟܡܳܐ݈ܙܰܒܢ݈ 

݈ܝܪܳܐܝܬ
 
 kmo’  iatiro’it loc. adv. combien plus ܟܡ݈ܳܐ݈ ܝ݈ܰܬ

 kmo’  malown loc. adv. combien plus ܟܡ݈ܳܐ ܡܰܠܳܘܢ

݈ܢ 
 
 kmo  mnawon loc. adj. indéf. quelques parts ܟܡܐ݈ܡܢܰܘܳ

ܐܢܐ݈  kmi’no subst. sg. embûches [au pl.] (oppos.) ܟܡ 
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ܐܢܳܐܝ݈ ܬ݈  kmi’no’it adv. en cachette (local.) ܟܡ 

 .kamh adj ܟܰܡܗ݈
[1] aveugle (sant.) ; 

[2] ténébreux (sens./dégrad.) 

 [ ܟܰܡܗ݈ idem] .kamho adj ܟܰܡܗܐ

 .kamhouto subst ܟܰܡܗܽܘܬܐ
[1] cécité, aveuglement (sant.) ; 

[2] obscurité (sens.) 

 kamouno subst. cumin (bot.) ܟܰܡܽܘܢܐ

ܝ݈ܰܐ ܡ݈   kimiya’ subst. chimie (chim.) ܟ 

ܝܢܐ  kmino subst. sg. embûches [au pl.] (oppos.) ܟܡ݈ 

ܝܢܐ  kamino adj. insidieux (oppos.) ܟܰܡ݈ 

ܝܕ  kmid adj. flasque, sans force (qual.–) ܟܡ݈ 

 kmoyouto subst. quantité (quant.) ܟܡ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ

ܝ݈ ܣ݈ܶܐ  komisai’ subst. pl. galettes (prod.) ܟܳܡ݈ 

ܝܪܐ  .kmiro adj ܟܡ݈ 
[1] obscurci, noir (sens.) ; 

[2] triste (psy.) 

ܝܪ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈  kmiro’it adv. tristement (psy.) ܟܡ݈ 

ܝܪܽܘܬܐ݈  kmirouto subst. tristesse (psy.) ܟܡ݈ 

 komko subst. aliment (prod./vital.) ܟܳܡܟܐ

ܘܢ
ܽ ܶ
 kamailai’oun subst. caméléon (zool.) ܟܰܡܶܠ

 kamono subst. sg. embûches [au pl.] (oppos.) ܟܰܡܳܢܐ

ܫ݈ܽܘܢܶܐ  kamchounai’ subst. pl. pépins [de raisin] (bot.) ܟܰܡ݈ 

 kain adv. ainsi, bien, alors, ensuite ܟܶܢ݈

 kano subst. tige (bot.) ܟܰܢܐ

݈ܚܪ݈ܳܝ
 
 ’konoun  ‘hro ܟܳܢ݈ܽܘܢ݈ܐ

Yūd final quiescent 
loc. nom. janvier [mois] (temps) 

 konoun qdaiym loc. nom. décembre [mois] (temps) ܟܳܢ݈ܽܘܢ݈ܩܕ݈ܶܝܡ

 knouchairo subst. nombril (anat.) ܟܢ݈ܽܘܫܶܪܐ݈

ܐ ݈ܬ݈ 
 
 knawoto ܟܢܰܘܳ

subst. m, pl. et 

f. pl. 
compagnons, compagnes (assos.) 

 kan‘an nom propre Canaan (géog.) ܟܰܢܥܰܢ

 kna‘noyo adj. cananéen (assos./géog.) ܟܢܰܥܢ݈ܳܝܐ

 knaif subst. f. sg. aile (anat.) ܟܢܶܦ݈ 
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ܐ  kainfo subst. f. sg. aile (anat.) ܟܶܢܦ 

 kainfai’ subst. f. pl. ailes (anat.) ܟܶܢܦ ݈ܶܐ

ܐ݈ ܬ 
ܳ
 kainfoto subst. f. pl. ailes (anat.) ܟܶܢܦ 

݈ܐ
 
 knach  mayo’ loc. verb. il est hydropique (sant.) ܟܢܰܫ݈ܡ݈ܰܝܳ

 knach  qownyon loc. verb. il conspira (oppos.) ܟܢܰܫ݈ܩܳܘܢܝ݈ܳܢ

 knachwo  qownyon loc. verb. ils conspirèrent (oppos.) ܟܢܰܫܘ݈݈ܳܩܳܘܢܝ݈ܳܢ

 kno ܟܢ݈ܳܬ
subst. m. sg. 

et f. sg. 

compagnon, compagne, collègue 

(assos.) 

ܬܐ
 
 knawoto ܟܢܰܘܳ

subst. m. pl. 

et f. pl. 

compagnons, compagnes, 

collègues (assos.) 

ܐ  knoto ܟܢܳܬ 
subst. m, sg. 

et f. sg. 

compagnon, compagne, collègue 

(assos.) 

ܢܳܐܝ݈ ܬ
ܳ
 knotono’it adv. en compagnon (assos.) ܟܢܳܬ

 koso subst. coupe (ust.) ܟܳܣܐ

 ksai’niyon subst. présent d’hospitalité (relat.) ܟܣܶܐܢ݈ ܝ݈ܳܢ݈

 ksoundoukous subst. hospitalité (act.) ܟܣ݈ܽܘܢܕ݈ܽܘܟ݈ܽܘܣ

 ksoho subst. taille (act.) ܟܣ݈ܳܚܐ

ܝܢ݈ ܝܪ݈   ksirin subst. élixir (prod.) ܟܣ݈ 

 kaskro subst. corbeille (instr.) ܟܰܣܟܪܐ

 ksaip subst. sg. argent (mon.) ܟܣܶܦ

 kaispo subst. sg. argent (mon.) ܟܶܣܦܐ

ܦܶܐ  kaispai’ subst. pl. pièces d’argent (mon.) ܟܶܣ 

ܝܫܐ  ksaip  richo loc. nom. capitation [taxe par tête] (rétrib.) ܟܣܶܦ݈ܪ݈ 

ܝܪܐ݈  k‘iro subst. f. sg. bétail (zool.) ܟܥ݈ 

ܪܐ݈ ܝ݈   k‘iro ܟܥ݈ 
subst. m. pl. et 

f. pl.  
bestiaux (zool.) 

 kof subst. f. consonne Kōph (txt./gram.) ܟܳܦ݈ 

 kapo subst. f. paume de la main (anat.) ܟܰܦܐ

 .kapo subst ܟܰܦܐ

[1] poignée [contenu] ; gerbe 

(disp.) ; 

[2] vase pour boire (ust.) ; 

[3] plat (ust.) 

݈ܐ݈
ܳ
݈ܝܒ݈ܽܘܬ

ܰ
 kpo’  ttaybouto’ loc. verb. il est ingrat (qual.–) ܟܦ݈ܳܐ݈ܛ
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 .kopourouto subst ܟܳܦܽܘܪܽܘܬܐ

[1] impiété (séc.) ;  

[2] paganisme (pagan.) ; 

[3] reniement (avers.) 

 .kapouryo subst ܟܳܦܽܘܪܝܐ
[1] reniement (avers.) ;  

[2] renonciation (abais.) 

ܢܐ  kafno subst. affamé (vital.) ܟܰܦ݈ 

 .kpar subst ܟܦܰܪ
[1] village (édif.) ; 

[2] tombeau (édif.) 

݈ܐ݈
ܳ
݈ܝܒ݈ܽܘܬ

ܰ
 kpar  bttaybouto’ loc. verb. il est ingrat (qual.–) ܟܦܰܪ݈ܒܛ

 [ ܟܦܰܪ idem] .kparo subst ܟܦܰܪܐ

ܢܶܐ  kaprounai’ subst. pl. petits villages (édif.) ܟܰܦܪܽܘ 

ܪܢ݈ܰܚ݈ܽܘܡ  kfarnahoum nom propre Capharnaum (géog.) ܟܦ݈ܰ 

 .kpoto subst ܟܦܳܬܐ
[1] lien (disp.) ; 

[2] courbure (local.) 

 kar subst. lieu (local.) ܟܰܪ

  kar adv. où (local.) ܟܰܪ

 kar d loc. conj. procl. là où (local.) ܟܰܪ݈ܕ

 kar  hodar loc. adv. tout autour (local.) ܟܰܪ݈ ܚ݈ܳܕܰܪ

 kar  hodro’ loc. adv. tout autour (local.) ܟܰܪ ܚ݈ܳܕܪܳܐ

 kairo subst. articulation de l’épaule (anat.) ܟ݈ܶܪܐ

 .krobo subst ܟܪܳܒܐ݈
[1] labourage (act.) ; 

[2] sorte de chou (bot.) 

 karbolto subst. crête [spécial. du coq] (zool.) ܟܰܪܒܳܠܬܐ݈

 karboso subst. lin fin (prod.) ܟܰܪܒܳܣܐ݈

 kroubo subst. chérubin (esp.) ܟܪܽܘܒܐ݈

 koroubo subst. laboureur (fonc.) ܟܳܪܽܘܒܐ݈

 korouzo subst. héraut, prédicateur (fonc.) ܟܳܪ݈ܽܘܙܐ

 .korouzouto subst ܟܳܪ݈ܽܘܙ݈ܽܘܬܐ݈
[1] prédication (act./relat.) ; 

[2] proclamation, évangile (relig.)  

 korwoyo subst. carvi [cf. Littré] (bot.) ܟܳܪܘ݈ܳܝܐ݈

 .kroukyo subst ܟܪܽܘܟܝܐ݈

[1] tour, tournée, circonvolution, 

action d’errer autour (mouv.) ; 

[2] période, cycle (temps) ; 

[3] procession (mouv./relig.) 

 kroukto subst. sg. tourbillon [vent] (nat.) ܟܪܽܘܟܬܐ
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ܝ݈ܳܬܐ݈  kroukyoto subst. pl. tourbillons [vent] (nat.) ܟܪܽܘܟ݈ 

 kroulo subst. crochet (instr.) ܟܪܽܘܠܐ

 .kroum subst ܟܪܽܘܡ݈

[1] couleur, rougeur, aspect 

(sens.) ; 

[2] nature (nat.) ; 

[3] pudeur (qual.) ; 

[4] impudence (qual.–) 

 [ ܟܪܽܘܡ idem] .kroumo subst ܟܪܽܘܡܐ

ܢܐ
ܳ
 kroumtono adj. impudique (qual.–) ܟܪܽܘܡܬ

ܝ݈ܰܐ݈  ݈
 krownowgrafiya’ subst. sg. chronique (récit.) ܟܪܳܘܢܳܘܓܪܰܦ 

 krownows subst. temps (temps) ܟܪܳܘܢܳܘܣ

ܬܐ݈
 
 krawoto subst. f. pl. pouces (anat.) ܟܪܰܘܳ

ܘܠܳܢܐ
ܽ
 karttoulono subst. archiviste (fonc./txt.) ܟܰܪܛ

݈ܝܣܐ݈
 
 karttiso subst. papier, papyrus (prod./txt.) ܟܰܪܛ

ܢ݈ ܝ݈ܰܐ
 
ܪܳܛ  kirottiniya’ subst. sg. ordination (act./relig.) ܟ 

ܐ݈  .krayo subst. pl ܟܪ݈ܰܝ݈ 

[1] tas (disp.) ; 

[2] ambres (min.) ; 

[3] gomors [~ 3 litres 1/3] (quant.) 

 .karyouto subst ܟ݈ܰܪܝ݈ܽܘܬܐ݈
[1] courte durée (temps) ; 

[2] chagrin (psy.) 

 .karyo subst ܟܰܪܝܐ݈

[1] tas (disp.) ; 

[2] ambre (min.) ; 

[3] gomor [~ 3 litres 1/3] (quant.) 

 karyo adj. court, bref (qual.) ܟܰܪܝܐ݈

 karyo’it adv. brièvement (qual.) ܟ݈ܰܪܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈

ܝܗܐ  .kriho adj ܟܪ݈ 
[1] malade, débile (sant.) ; 

[2] hérétique (relig.) 

ܝܗ݈ܽܘܬܐ݈  .krihouto subst ܟܪ݈ 
[1] faiblesse (pauv.) ; 

[2] maladie (sant.) 

ܝܙܐ݈  krizo adj. rejeté (avers.) ܟܪ݈ 

ܝܡ݈  krim adj. ? humble (qual.+) ܟܪ݈ 

ܐ݈
ܰ
ܝ݈ ܡܰܛ  krimatta’ subst. pl. biens (avoir) ܟܪ݈ 

ܘܣ
ܳ
ܝܣܛ  kristtows nom propre Christ [le Messie] (hum.) ܟܪ݈ 

ܝܣܛܝ݈ܳܢܐ݈  kristtyono adj. chrétien (relig.) ܟܪ݈ 

ܝܣܛܝ݈ܳܢܳܐܝ݈ ܬ݈  kristtyono’it adv. chrétiennement (relig.) ܟܪ݈ 
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ܝܣܛܝ݈ܳܢܽܘܬܐ݈  kristtyonouto subst. christianisme (relig.) ܟܪ݈ 

ܝܣ ܝܣ݈   .krisis subst ܟܪ݈ 

[1] usage (act.) ; 

[2] témoignage (relat./relig.) ; 

[3] citation (relat.) 

ܝܟ  krik adj. fortifié (qual.+) ܟܪ݈ 

 .kroko subst ܟܪ݈ܳܟܐ݈

[1] mouvement de révolution, 

circuit (mouv.) ; 

[2] trame (élém.) ; 

[3] sinuosité (local.) ; 

[4] lange (prod.) 

 .karko subst ܟ݈ܰܪܟܐ݈
[1] place forte (édif./milit.) ; 

[2] ville (publ.) 

 .kairko subst ܟܶܪܟܐ݈

[1] rouleau sur lequel on écrit, 

volume (txt.) ; 

[2] cercle (géom.) 

ܝܕܐ݈  karkido subst. peigne de tisserand (instr.) ܟ݈ܰܪܟ݈ 

 karkalto subst. boucle (prod.) ܟ݈ܰܪܟ݈ܰܠܬܐ݈

 kraim subst. vigne, cep (bot.) ܟܪ݈ܶܡ݈

 karmo subst. vigne, cep (bot.) ܟ݈ܰܪܡܐ

 kormo subst. vigneron (fonc.) ܟ݈ܳܪܡܐ

 karomo subst. vigneron (fonc.) ܟ݈ܰܪ݈ܳܡܐ

݈
ܳ
 karmailo’ nom propre Carmel [mont] (géog.) ܟܰܪܡܶܠ

 krosto subst. poutre (prod.) ܟܪ݈ܳܡܬܐ

 karonobo subst. bassin (édif./ust.) ܟ݈ܰܪ݈ܳܢܳܒܐ݈

 kairat subst. autographe, écriture (txt.) ܟܶܪܰܬ݈

 .krais subst. f. sg ܟܪܶܣ

[1] ventre (anat.) ; 

[2] utérus (anat.) ; 

[3] sein [entrailles] (anat.) 

 [ ܟܪ݈ܶܣ idem] .karso subst. f. sg ܟܰܪܣܐ

ܒܳܢܐ  karsbono subst. pl. faisceaux (disp.) ܟܰܪܣ݈ 

 karsttyouno subst. balance (instr.) ܟܰܪܣܛܝ݈ܽܘܢܐ݈

 karsonai’ adj. du ventre, ventru (anat.) ܟܰܪܣ݈ܳܢ݈ܶܐ

ܐ ܣܳܬ 
 .karsoto subst. f. pl ܟܰܪ݈ 

[1] ventres (anat.) ; 

[2] utérus (anat.) ; 

[3] seins [entrailles] (anat.) 

 .kro‘o subst. f ܟܪ݈ܳܥܐ
[1] jambe (anat.) ; 

[2] pied (anat.) 
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 kraipso subst. céleri (bot.) ܟܪܶܦܣܐ݈

 kropto subst. sg. meubles [au pl.] (mob.) ܟܪܳܦܬܐ݈

 kairyat  laih loc. verb. il est triste, il souffrit (psy.) ܟܶܪܝ݈ܰܬ ܠܶܗ݈

 kroto subst. f. sg. pouce (anat.) ܟܪܳܬܐ݈

 korto subst. f. bagage (instr.) ܟܳܪܬܐ݈

 .karoto subst. f. sg ܟܰܪܳܬܐ݈
[1] poireau (bot.) ; 

[2] vert [couleur] (sens.) 

ܘܬܐ݈
ܽ
 karotouto subst. f. sg. vert [couleur] (sens.) ܟܰܪܳܬ

ܢ݈ܳܝܐ݈
ܳ
 karotonoyo adj. vert (sens.) ܟܰܪܳܬ

ܬܐ݈
ܳ
ܬ
 
 .karototo subst. f. pl ܟܰܪܳ

[1] poireaux (bot.) ; 

[2] couleurs vertes (sens.) 

 kchotto subst. lancement de flèches (act.) ܟܫܳܛܐ݈

ܐ݈
ܳ
 kachotto’ nom propre Sagittaire (astro.) ܟܰܫܳܛ

ܝܪܐ  .kachiro adj ܟܰܫ݈ 
[1] habile (fac.) ; 

[2] appliqué, diligent, utile (qual.+) 

ܝܪܳܐܝ݈ ܬ݈  kachiro’it adv. diligemment (qual.+) ܟܰܫ݈ 

ܝܪܽܘܬܐ݈  .kachirouto subst ܟܰܫ݈ 
[1] habileté (fac.) ; 

[2] bon  état (qual.+) 

ܝܬܐ  kochito subst. sg. tas (disp.) ܟܳܫ݈ 

ܝ݈ܳܬܐ  kochyoto subst. pl. tas (disp.) ܟܳܫ݈ 

 kachkoul subst. bréviaire (relig.) ܟܰܫܟ݈ܽܘܠ

ܝܬܐ  kachkito subst. chambre (édif.) ܟܰܫܟ݈ 

 .kaichlo subst ܟܶܫܠ݈
[1] scandale (dégrad.) ; 

[2] pierre d’achoppement (oppos.) 

 kochro adj. habile (fac.) ܟܳܫܪܐ

ܪܶܐ  kochrai’ subst. pl. réussite [au sg.] (fac.) ܟܳܫ 

 koto subst. blé de jachère (bot.) ܟܳܬܐ

 kaito subst. f. poussière fine (nat.) ܟܶܬܐ

ܒܐ݈
ܳ
 .kotobo subst ܟܳܬ

écriture, inscription, écrit, livre 

(txt.) 

ܝܩ݈ܳܝܐ݈ ݈ܘܠ݈ 
ܽ
ܒܐ݈ܩܰܬ

ܳ
 ktobo  qatouliqoyo loc. nom. bible complète (txt./relig.) ܟܬ

ܒܐ݈ܕܦ݈ܽܘܣܩܳܢܐ
ܳ
 ktobo  dpousqono subst. traité (txt.) ܟܬ

ܒܽܘܢܐ݈
ܳ
 ktobouno subst. petit livre (txt.) ܟܬ
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ܒ݈ܳܝܐ݈
ܳ
 ktoboyo adj. d’écriture, scripturaire, écrit (txt.) ܟܬ

ܒ݈ܳܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈
ܳ
 .ktoboyo’it adv ܟܬ

comme il est écrit, en écrivant 

(txt.) 

݈ܝܕܐ
 
ܒܰܬ݈ ܐ

ܳ
 ktobat  ido loc. nom. manuscrit (txt.) ܟܬ

ܬܐ
 
ܒܳ
ܳ
 ktoboto subst. pl. écrits (txt.) ܟܬ

ܘܒܐ݈
ܽ
 kotoubo subst. scribe (fonc./txt.) ܟܳܬ

ܘܒܽܘܬܐ݈
ܽ
 kotoubouto subst. art du scribe (fac./txt.) ܟܳܬ

݈ܝܒ݈
 
 .katib subst ܟܰܬ

[1] écriture, lettre, inscription 

(txt.) ; 

[2] Écriture (relig.) 

݈ܝܒܬܐ
 
 .katibto subst ܟܰܬ

[1] écriture, lettre, inscription 

(txt.) ; 

[2] Écriture (relig.) 

݈ܝܫܐ
 
 .kticho adj ܟܰܬ

[1] agité, furieux (psy.) ; 

[1] démoniaque (diab.) 

݈ܝܫܽܘܬܐ݈
 
 ktichouto subst. excitation, fureur (psy.) ܟܰܬ

ܢܐ݈
ܳ
 kaitono subst. lin (bot.) ܟܶܬ

݈ܦ
ܶ
 ktaip ܟܬ 

subst. m. sg. 

et f. sg. 

[1] épaule (anat.) ; 

[2] attache (disp.) 

ܦܐ݈  katpo ܟܰܬ 
subst. m. sg. 

et f. sg. 

[1] épaule (anat.) ; 

[2] attache (disp.) 

ܐ ݈ܦܳܬ 
 
 katpoto ܟܰܬ 

subst. m. pl. 

et f. pl. 

[1] épaules (anat.) ; 

[2] attaches (disp.) 

ܪ ܟܰܕ
ܰ
 kotar  kad loc. conj. après que (temps) ܟܳܬ

ܪܟܶܢ
ܰ
 kotarkain adv. ensuite (temps) ܟܳܬ

ܫܐ
ܳ
 ktocho subst. combat (diff./milit./jeux) ܟܬ
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   Lōmadh  ܠ

 adj. nombre 30 (num.)  ܠ݈

 adj. nombre 300 (num.)  ܠ݈ܿ

  ܠ݈
prép. procl. 

aff. du sg. 

[1] à, vers, jusqu’à ; en face de, 

contre ; à cause de ; à la place de, 

pour ; selon ; 

[2] appliqué au temps : à, au, 

jusqu’à, après ; 

[3] par  devant un complément 

d’agent ; 

[4] souvent comme article devant 

un complément d’objet direct 

݈
ܳ
 lo’ adv. sinon,  à moins que ܠܐ

݈
ܳ
 .lo’ adv ܠܐ

non ; ne ... pas, 

par ... ou non ; 

par ...  

݈
ܳ
 ? lo’ adv. inter. ne ... pas ܠܐ

ܢܳܫ݈
 
 lo  ‘noch loc. pron. ind. personne ܠܐ݈ܐ

... ݈
ܳ
݈ ... ܘܠܐ

ܳ
 ... lo’ ... wlo’ ... loc. adv. ni ... ni ܠܐ

ܗܽܘܬܐ
ܳ ܰ
 lo  alohouto loc. nom. athéisme ; paganisme (pagan.) ܠܐ݈ܐܶ

ܠܐ
ܶ
݈݈ܒܰܠ ܚ݈ܽܘܕ݈ܐ

ܳ
 lo’  balhoud  ailo loc. adv. seulement ܠܐ

 lo  domyouto loc. nom. différence (div.) ܠܐ݈ܕܳܡܝ݈ܽܘܬܐ

ܘ݈ܳܐ ݈݈ܗ݈ 
ܳ
 ’lo’  ‘o ܠܐ

loc. adv. 

affir. ou inter. 
ne ... pas ; ne ... pas ? 

݈ ܘܳܐܦ... ܘܳܐܦ...
ܳ
 ... lo’  wo’p... wop... loc. adv. ni ... ni ܠܐ

 lo  had pron.-adj. indéf. aucun, personne ܠܐ ܚ݈ܰܕ

݈ ܚܣ݈ܳܡ݈ܳܐܝ݈ ܬ
ܳ
 lo’  hsomo’it loc. adv. généreusement (qual.+) ܠܐ

݈ ܚ݈ܰܕ ܟܡ݈ܳܐ
ܳ
 lo’  had  kmo’  loc. adv. combien moins ܠܐ

ܥܽܘܫܳܢܳܐܝ݈ ܬ
ܳ
݈ ܛ
ܳ
 lo  tto‘ouchono’it loc. adv. sans erreur (qual.+) ܠܐ

 lo  iadou‘outo loc. nom. ignorance (qual.–) ܠܐ ܝ݈ܰܕܽܘܥܽܘܬܐ

 lo  ida‘to loc. nom. ignorance (qual.–) ܠܐ ܝ݈ ܕܰܥܬܐ

ܘܬܐ ܝܦ   lo  ialipouto loc. nom. ignorance (qual.–) ܠܐ ܝ݈ܰܠ݈ 
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݈ ܟܽܠ ܟܽܠܶܗ݈
ܳ
 lo’  koul  koulaih loc. adv. en aucune façon ܠܐ

݈ ܟܶܢ
ܳ
 lo’  kain loc. adv. d’autant moins, beaucoup moins ܠܐ

݈݈ܠ ܥܳܠܰܡ݈
ܳ
 lo’  l‘olam loc. adv. jamais (temps) ܠܐ

ܝܢ ܡ݈  ݈݈ܠ ܥܳܠ ݈ 
ܳ
 lo’  l‘olmin loc. adv. jamais (temps) ܠܐ

  lo  maidaim ܠܐ ܡܶܕܶܡ
loc. 

pron.-adj. indéf. 
rien [litt. pas qq.ch.] 

݈ ܡܰܘܦܝ݈ܳܢܳܐܝ݈ ܬ
ܳ
 lo’  mawpyono’it loc. adv. sans relâche (stab.) ܠܐ

ܒܥܽܘܬܐ
ܰ
 lo  mttab‘outo loc. subst. état de veille (qual.+/vital.) ܠܐ ܡܛ

ܟܣܽܘܬܐ
ܰ
 lo  mttaksouto loc. nom. trouble (conf.) ܠܐ ܡܛ

ܘܡ
ܽ
݈ ܡܶܡܬ

ܳ
 lo’  maimtoum loc. adv. jamais (temps) ܠܐ

݈݈ܡܶܢ݈ܟܰܕܽܘ݈
ܳ
 lo’  main  kadou loc. adv. pas encore (temps) ܠܐ

ܘ݈ܳܐ ݈݈ܡܢ݈ܳܚ݈ܗ݈ 
ܳ
 lo  mnoh  ‘wo’ loc. verb. il ne voulut pas (oppos.) ܠܐ

ܒܥܳܢܐ
ܰ
 .lo  maistab‘ono adj ܠܐ ܡܶܣܬ

insatiable, dont on ne peut se 

rassasier (qual.–) 

݈ܝܟܳܢܐ݈
ܰ
 lo  maistaykono adj. infini (temps) ܠܐ݈ܡܶܣܬ

݈ܝܟܳܢ݈ܽܘܬܐ
ܰ
 lo  maistaykonouto  subst. infinité (temps)  ܠܐ ܡܶܣܬ

݈ܝܒܪܳܢܐ
ܰ
 lo  maistaybrono adj. intolérable (oppos.) ܠܐ ܡܶܣܬ

݈ܢܐ݈ܚ݈ܰܝܠܶܗ݈
 
   lo  msai’  ‘no ܠܐ݈ܡܨܶܐ݈ܐ

haylaih 
exemple je ne puis lutter avec lui 

 lo  maichkhono adj. impossible (diff.) ܠܐ ܡܶܫܟܚ݈ܳܢܐ

݈ ܡܫܰܢܝ݈ܳܢ݈ܳܐܝ݈ ܬ
ܳ
 lo’  mchanyono’it loc. adv. sans mouvement (stab.) ܠܐ

݈ܚܠ ܦ݈ܳܢܐ
ܰ
 lo  maichtahlpono loc. adj. immuable (stab.) ܠ݈ܐ ܡ݈ܶܫܬ

݈ܚܠ ܦ݈ܳܢܽܘܬܐ
ܰ
 lo  maichtahlponouto loc. nom. immutabilité (stab.) ܠܐ ܡ݈ܶܫܬ

ܠ ܝ݈ܳܢ݈ܽܘܬܐ
ܰ
 lo  maichtalyonouto  loc. nom. ininterruption (stab.) ܠܐ݈ܡܶܫܬ

ܐܡܪܳܢܳܐܝ݈ ܬ
ܰ
݈݈ܡܶܬ

ܳ
 lo’  maita’mrono’it loc. adv. ineffablement (qual.+) ܠܐ

 lo  maitdarkono loc. adj. inconnaissable (qual.–) ܠܐ݈ܡܶܬܕܰܪܟܳܢܐ

ܘܡ
ܽ
݈݈ܡܬ

ܳ
 lo’  mtoum loc. adv. jamais (temps) ܠܐ

 lo  maithasnono loc. adj. invincible (qual.+) ܠܐ݈ܡ݈ܶܬܚ݈ܰܣܢܳܢܐ݈
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ܥܝ݈ܳܢܐ
ܰ
 lo  maittta‘yono loc. adj. infaillible (qual.+) ܠܐ ܡ݈ܶܬܛ

݈ ܡܶܬܟܰܠ ܝ݈ܳܢܳܐܝ݈ ܬ
ܳ
 lo’  maitkalyono’it loc. adv. sans empêchement (qual.+) ܠܐ

݈  ܡܶܬܠܰܒܟܳܢܳܐܝ݈ ܐ
ܳ
 lo’  maitlabkono’it loc. adv. sans retenue (qual.+) ܠܐ

 lo  maitmalal loc. adj. ineffable (qual.+) ܠ݈ܐ ܡܶܬܡܰܠܰܠ

ܠܳܢܐ  lo  maitmalalono loc. adj. ineffable (qual.+) ܠ݈ܐ ܡܶܬܡܰܠ ܰ

݈݈ܡܶܬܥܰܩܒܳܢ݈ܳܐܝ݈ ܬ
ܳ
 lo’  mait‘aqbono’it loc. adv. incompréhensiblement (qual.–) ܠܐ

 lo  mait‘aryono loc. adj. incompréhensible (qual.–) ܠܐ݈ܡܶܬܥܰܪܝ݈ܳܢܐ 

 lo  mait‘arqono loc. adj. inévitable (fatal.) ܠܐ݈ܡܶܬܥܰܪܩܳܢܐ݈

 lo  maitpas‘ono loc. adj. inaccessible (qual.–) ܠܐ݈ܡܶܬܦܰܣܥܳܢܐ

݈݈ܡܶܬܦܰܫܩܳܢ݈ܳܐܝ݈ ܬ
ܳ
 lo’  maitpachqono’it loc. adv. inexplicablement (fatal.) ܠܐ

 lo  maitqarbono loc. adj. inaccessible (qual.–) ܠܐ݈ܡܶܬܩܰܪܒܳܢܐ

 lo  maitranyono loc. adj. impensable, inconcevable (qual.–) ܠ݈ܐ ܡܶܬܪܰܢܝ݈ܳܢܐ

݈ܡܕܳܢܽܘܬܐ
ܰ
 lo  maittamdonouto loc. nom. impossibilité d’échapper (capt.) ܠܐ ܡ݈ܶܬܬ

݈݈ܣܳܟ
ܳ
 .lo’  sok loc. adv ܠܐ

aucunement, en aucune façon, 

jamais 

ܝܠ ݈݈ܥܕܰܟ݈ 
ܳ
 lo’  ‘dakil loc. adv. pas encore (temps) ܠܐ

ܐ
 
݈ ܦܳܘܛ

ܳ
ܐ ܠܐ lo’  powtti’ loc. adv. jamais [voir aussi ܠܐ

 
 [ ܦܳܘܛ

ܗ݈ ܕ...
ܶ
݈݈ܨܠܽܘܬ

ܳ
 lo  sloutaih  d... loc. adv. procl. par la prière de ... (relig.) ܠܐ

݈ܝ݈ ܬ
ܳ
ܝܠ ݈݈ܩܦ݈ 

ܳ
  lo’  qpilo’it loc. adv. sans voile (qual.) ܠܐ

 .lo  rodyouto loc. nom ܠܐ݈ܪܳܕܝ݈ܽܘܬܐ
ignorance, manque d’éducation 

(qual.–) 

 lo  ra‘ loc. adv. au devant de (disp.) ܠܐ݈ܪܰܥ

݈ ܫܳܥܘܳܐܝ݈ ܐ
ܳ
 lo’  cha‘wo’it loc. adv.  sans relâche (stab.) ܠܐ

ܟ݈ܥܰܠ݈
ܶ
ܐܬ
ܶ
݈݈ܬ

ܳ
 lo’  tai’taik  ‘al loc. verb. ne t’afflige pas [de ...] (psy.) ܠܐ

ܒܪܐ
ܰ
  la’bro subst. laure [monastère grec] (édif./relig) ܠܐ

ܘܽܕ݈ܽܘܢ݈ܳܐ
ܶ
 lou’woudouno’ nom propre Lyon (géog.) ܠܐ

ܘܪܰܥ
ܽ ܳ
 lo’oura‘ loc. adv. au devant de (disp.) ܠܐ

ܘܰܬ
ܶ
 lai’wat état construit fruit du travail (prod.) ܠܐ
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ܘܬܐ݈
ܶ
 lai’wto subst. sg fruit du travail (prod.) ܠܐ

ܘܽܬܐ݈
ܶ
 lai’wouto subst. sg. fruit du travail (prod.) ܠܐ

ܬܐ݈
 
ܘܳ
ܶ
 lai’woto subst. pl. fruits du travail (prod.) ܠܐ

ܡܶܐ ܘ 
ܽ
݈ܛ
ܰ
 la’ttoumai’ subst. pl. carrier [au sg.] (fonc.) ܠܐ

݈ܝܐ
ܰ
 la’yo adj. sg. fatigué (dégrad.) ܠܐ

݈ܝ݈ ܐ
ܰ
 la’yo adj. pl. fatigués (dégrad.) ܠܐ

݈ܝ݈ܽܘܬܐ݈
ܰ
 .la’youto subst ܠܐ

[1] fatigue (abais.) ; 

[2] travail (act.) 

݈ܝܟܳܐ
ܰ
 .l’ayko adv. inter ܠܐ

où ? jusqu’où ? (local.) 

pourquoi ? 

ܠܐ
ܶ
 lai’lo adj. insensé (psy.) ܠܐ

ܘ݈ܳܐ ܝܩ ܗ݈  ܣܦ݈ 
ܳ
 lo’spiq  ‘wo’ loc. verb. il n’a pas pu (oppos.) ܠܐ

̄ܝ̄
 
ܦܰ
ܰ
 ’la’pa ܠܰ

Yūd final quiescent 
prép. sép. vers (local.) 

݈ܝ݈
 
ܦܰ
ܰ
 ’la’pa ܠܐ

Yūd final quiescent 
adv. vers, environ 

ܦ݈ܽܘܬܐ
ܳ
 lochawtopouto subst. excommunication (abais./relig.) ܠܐܫܰܘܬ

ܝ݈ܰܗ݈ ܩ݈ 
 
ܬ
ܰ
 la’tiqiyah nom propre Laodicée (géog.) ܠܐ

 laibo subst. sg. cœur, esprit, âme (esp.) ܠܶܒܐ

ܐ
 
ܒܶ  ’laibai ܠ ܶ

subst. pl. 

rare 
cœurs, esprits, âmes (esp.) 

ܒܽܘܟܐ  lobouko subst. possesseur (avoir) ܠ ܳ

 .lboukyo subst ܠ ܒܽܘܟܝܐ

[1] cause (rais.) ; 

[2] occasion (rais.) ; 

[2] prise, saisie (act.) 

 lbou’to subst. encens (prod.) ܠ ܒ݈ܽܘܢ ݈ܬܐ

 lboucho collec. vêtements (vêt.) ܠ ܒܽܘܫܐ݈

ܘܳܬܐ
 
ܒܰ  .laibawoto subst. pl ܠ ܶ

[1] cœurs, esprits, âmes (esp.) ; 

[2] gâteaux (prod.) 

ܝܒܐ  lbibo adj. vaillant (qual.+) ܠ ܒ݈ 

ܝܒܳܐܝ݈ ܬ  lbibo’it adv. vaillamment (qual.+) ܠ ܒ݈ 

ܝܒܽܘܬܐ  lbibouto subst. vaillance (qual.+) ܠ ܒ݈ 

ܝܕܐ  lbido adj. compact, dense (disp.) ܠ ܒ݈ 

ܝܕܽܘܬܐ  lbidouto subst. condensation, densité (disp.) ܠ ܒ݈ 
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ܘܢܐ
ܽ
ܝܛ  lbittouno subst. dalmatique (vêt./relig.) ܠ ܒ݈ 

ܝܟ  lbik ܠ ܒ݈ 
p. p. 

ou p. a. 

[1] [si p. p.] captif (capt.) ; 

[2] [si p. a.] saisissant (capt.) ; 

[3] [si p. a.] habitant (hum./local.) 

ܝܫ  .lbich adj ܠ ܒ݈ 
théophore [qui porte un nom de 

dieu] (relat.) 

ܠܳܗܐ݈
ܰ
ܝܫ݈ܠܐ  .lbich  la’loho loc. adj ܠ ܒ݈ 

théophore [qui porte un nom de 

dieu ; voir ܗܐ
ܳ ܰ
 (.relat) [ ܐܶ

 lbaiyt adv. dessous (local.) ܠ ܒ݈ܶܝܬ

݈ܝܢ
 
݈ܚܬ

ܰ
 lbaiyt  tahtin loc. adv. dessous (local.) ܠ ܒ݈ܶܝܬ ܬ

݈ܦ݈ܶܐ݈
 
 lbak  ba’pai’ loc. verb. il favorisa (relèv.) ܠ ܒܰܟ݈ܒܰܐ

 lbak  pouhodo’ loc. verb. il eut honte, il a craint (psy.) ܠ ܒܰܟ݈ܦ݈ܽܘܚ݈ܳܕ݈ܳܐ

 lboko subst. m. commencement (évèn.) ܠ ܒܳܟܐ

ܐ݈  lbokat  chmayo loc. nom. impluvium (élém./édif.) ܠ ܒܳܟܰܬ݈ܫܡ݈ܰܝ݈ 

 .lbokto subst. f ܠ ܒܳܟܬܐ݈
[1] prise, saisie (act.) ; 

[2] manche, anse (instr.) 

 lbolaih verb. irrég. il remarqua ܠ ܒܳܠܶܗ݈

 labmo’ adv. parfois ܠܰܟܡ݈ܳܐ

ܒܳܢ  lobon nom propre Laban (hum.) ܠ ܳ

 .lban  main prép. sép ܠ ܒܰܢ ܡܶܢ
en dehors de ; hors de, sauf, si ce 

n’est 

ܒܳܢܽܘܬܐ݈  labonouto subst. moulage de briques (act.) ܠ ܰ

ܒܳܢ݈ܳܝܐ݈  laibonoyo adj. du cœur, sincère (qual.+) ܠ ܶ

 laibnon nom propre Liban (géog.) ܠܶܒܢܳܢ

 lbai’to subst. sg. brique (prod.) ܠ ܒ݈ܶܢ ݈ܬܐ݈

ܢܶܐ݈ ܒ   laibnai’ subst. pl. briques (prod.) ܠ ܶ

 lbar adv. dehors (local.) ܠ ܒܰܪ

 lbar  main loc. adv. en dehors de, sans ܠ ܒܰܪ ܡܶܢ

 .labro subst ܠܰܒܪܐ
laure [monastère grec] 

(édif./relig.) 

 labrainttyows nom propre Laurent (hum.) ܠܰܒܪܶܢܛܝ݈ܳܘܣ

 lbocho collec. vêtements (vêt.) ܠ ܒܳܫܐ

ܒܳܫܐ  labocho adj. revêtu d’une cuirasse (instr.) ܠ ܰ
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 lbaito subst. brique (prod.) ܠ ܒܶܬܐ

ܪܥܐ݈
ܰ
 lbaito  d’ar‘o loc. nom. surface de la terre (nat.) ܠ ܒܶܬܐ݈ܕܐ

 lbotro’ adv. vers l’arrière (local.) ܠ ܒܳܬܪ݈ܳܐ݈

 lbotraih  dyawmo loc. nom. le lendemain (temps) ܠ ܒܳܬܪܶܗ݈ܕܝ݈ܰܘܡܐ݈

 .laigo subst ܠܶܓܐ
lieue [une certaine distance] 

(quant.) 

ܐ
 
ܓܶ  .lagai’ subst, f. pl ܠ ܰ

plats [préparation culinaire] 

(prod.) 

ܓ݈ܳܐܕ  ligo’d subst. légat (fonc./publ.) ܠ  

 logdoun nom propre Lyon (géog.) ܠܳܓܕ݈ܽܘܢ

 .lgaw prép. aff. du sg ܠ ܓܰܘ݈
à l’intérieur de, dans, dedans 

(local.) 

ܝ݈ܳܬܐ ܓܽܘܣ݈   .lagousyoto subst. f. pl ܠ ܰ
petits plats [préparation culinaire] 

(prod.) 

 laigyouno’ nom propre Satan (esp.) ܠܶܓܝ݈ܽܘܢ݈ܳܐ

 laigyouno subst. sg. légion (milit.) ܠܶܓܝ݈ܽܘܢܐ

 laigyounas subst. pl. légions (milit.) ܠܶܓܝ݈ܽܘܢܰܣ

ܝܢܐ  lgino subst. jarre (instr.) ܠ ܓ݈ 

 lgomo subst. bride, mors (instr.) ܠ ܓܳܡܐ

 lagmor adv. absolument, complètement (qual.) ܠܰܓܡܳܪ

 lagno subst. gâteau (prod.) ܠܰܓܢܐ

ܓܳܣ  logos subst. livre (txt.) ܠ ܳ

 lgaito subst. sillon (nat.) ܠ ܓܶܬܐ

 lagto subst, f. sg. plat [préparation culinaire] (prod.) ܠܰܓܬܐ

 ldouk  douk adv. en des lieux divers (local.) ܠ ܕܽܘܟ݈ ܕܽܘܟ

ܝ݈ܰܐ݈ ܝܩ݈  ܕ݈   ladiqiya’ nom propre Laodicée (géog.) ܠ ܰ

ܝܢ݈  ldor  dorin adv. à jamais (temps) ܠ ܕܳܪ݈ܕܳܪ݈ 

ܝܠܶܗ݈  laih  bdilaih loc. à lui ; en ou par lui-même ܠܶܗ݈ ܒܕ݈ 

ܝܣ  laihksis subst. langue, mot (relat.) ܠܶܗܟܣ݈ 

 .lhal adv ܠ ܗܰܠ
loin, au loin, plus loin, au-delà 

(local./temps) 
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 lhal  main loc. adv. au-delà de, au dessus de (local.) ܠ ܗܰܠ ܡܶܢ

 lhal  main  lhal loc. adv. fort loin (local.) ܠ ܗܰܠ ܡܶܢ ܠ ܗܰܠ݈

 lhal  walhal loc. adv. ici et là, ça et là (local.) ܠ ܗܰܠ ܘܰܠ ܗܰܠ݈

 lhaipko’ adv. en sens contraire (oppos.) ܠ ܗܶܦܟ݈ܳܐ݈

 lhorko’ adv. par ici (local.) ܠ ܗܳܪܟܳܐ݈

 law adv. ne... pas ܠܰܘ

 loubobo subst. réconfort (relèv.) ܠܽܘܒܳܒܐ

ܝ  loubi nom propre Lybie (géog.) ܠ݈ܽܘܒ݈ 

 loubyo subst. sg. haricot (bot.) ܠܽܘܒܝܐ

ܝ݈ܰܐ  loubiya’ nom propre Lybie (géog.) ܠ݈ܽܘܒ݈ 

ܝ݈ܰܣ ܒ݈  ܘ   loubiyas subst. pl. haricots (bot.) ܠ ܽ

ܝ ܝܩ݈   lowgiqi subst. logique (rais.) ܠܳܘܓ݈ 

ܝܩ݈ܳܝܐ  lowgiqoyo adj. logique (rais.) ܠܳܘܓ݈ 

݈ܝܣ
 
݈ܝܛ

 
ܝܬ  lowgitittis subst. logothète, inspecteur (fonc.) ܠܳܘܓ݈ 

 louglogo subst. balbutiement (relat.) ܠܽܘܓܠܳܓܐ

 lougmo subst. mâchoire (anat.) ܠܽܘܓܡܐ

 lowgaistto subst. administrateur urbain (fonc.) ܠܳܘܓܶܣܛܐ

 loudown subst. jeux (jeux) ܠܽܘܕܳܘܢ

ܝ݈ܰܐ  loudiya’ nom propre Lydie (géog.) ܠ݈ܽܘܕ݈ 

 .loudoro subst ܠܽܘܕܳܪܐ݈

[1] gladiateur, bestiaire (jeux) ; 

[2] pillard (oppos.) ; 

[3] calomniateur (oppos.) 

 loudorouto subst. combat de bestiaire (jeux) ܠܽܘܕܳܪܽܘܬܐ

 .louwoyo subst. f ܠܽܘܘ݈ܳܝܐ
[1] cortège, compagnie (assos.) ; 

[2] enterrement (act.) 

 louzo subst. amandier, amande (bot.) ܠܽܘܙܐ

 louho subst. f. table (mob.) ܠܽܘܚܐ݈

 louhmo subst. sg. menaces (oppos.) ܠܽܘܚܡܐ݈

 .louhocho subst ܠܽܘܚ݈ܳܫܐ݈

[1] murmure, chuchotement 

(sens.) ; 

[2] incantation (pagan.) 
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 .louhchto subst ܠܽܘܚܫܬܐ݈

[1] murmure, chuchotement 

(sens.) ; 

[2] incantation (pagan.) 

 loutt nom propre Loth (hum.) ܠ݈ܽܘܛ݈

ܐܟܣ
ܰ
 .lowtta’ks subst ܠܳܘܛ

[1] chanteur de rues (fonc.) ; 

[2] vagabond (hum./mouv.) 

݈ܘܢܝܐ
ܽ
 louttounyo subst. sg. litanies [au pl.] (relig.) ܠ݈ܽܘܛ

ܣܐ
ܳ
 .louttoso subst ܠܽܘܛ

[1] chanteur de rues (fonc.) ; 

[2] vagabond (hum./mouv.) 

 lawttto subst. malédiction (abais.) ܠܰܘܛܬܐ

ܝ݈ ܘ݈   laiwi nom propre Lévi (hum.) ܠ ܶ

ܝ݈ ܘ݈   laiwi nom propre ܠ ܶ
Lévi [patriarche biblique, tribu] 

(hum./assos.) 

 ’lwo ܠ ܘ݈ܳܝ݈
Yūd final quiescent 

interjec. plût au ciel 

 lwo’  daiym ܠ ܘ݈ܳܝ݈ ܕ݈ܶܝܡ
Yūd final quiescent 

loc. interjec. plût au ciel 

 laiwyo subst. m. sg. compagnon (assos.) ܠܶܘܝܐ

ܝ݈ܶܐ ܘ݈   laiwyai’ subst. m. pl. compagnons (assos.) ܠ ܶ

ܘ݈ܳܝܐ  laiwoyo subst. lévite (fonc./relig.) ܠ ܶ

ܘ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ  laiwoyouto subst. état de lévite (fonc./relig.) ܠ ܶ

ܝܬܐ  .lwito subst. f ܠ ܘ݈ 
[1] cortège, compagnie (assos.) ; 

[2] enterrement (act.) 

ܝܬܐ ܘ݈   laiwito subst. f. sg. compagne (assos.) ܠ ܶ

ܝ݈ܳܬܐ ܘ݈   laiwyoto subst. f. pl. compagnes (assos.) ܠ ܶ

 loukoyto subst. sg. lance (instr.) ܠ݈ܽܘܟ݈ܳܝܬܐ

ܝܬܐ  loulito subst. pointe (élém./instr.) ܠܽܘܠ݈ 

ܢ݈ܳܝ
ܳ
ܝܬ  ’loulitono ܠ݈ܽܘܠ݈ 

Yūd final quiescent 
subst. pointe (élém./instr.) 

 .louloro subst ܠ݈ܽܘܠ݈ܳܪܐ
bourrelier, fabriquant de tentes 

(fonc.) 

 .loulorouto subst ܠ݈ܽܘܠ ݈ܳܪܽܘܬܐ
fabrication des harnais et des 

tentes (act.) 

 loumo subst. liard [monnaie en cuivre] (mon.) ܠܽܘܡܐ݈

ܝ݈ܰܐ  lounkadiya’ subst. pl. petites lances (instr.) ܠܽܘܢ ܟܰܕ݈ 

 lousttro’ nom propre Lystres (géog.) ܠ݈ܽܘܣܛܪ݈ܳܐ

 lousoryon subst. bateau de plaisance (mar.) ܠܽܘܣܳܪܝ݈ܳܢ
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 .lou‘o subst ܠܽܘܥܐ
[1] mâchoire (anat.) ; 

[2] herbe aquatique (bot.) 

 lwa‘do’  d loc. prép. procl. vers, auprès de, environ ܠ ܘܰܥܕ݈ܳܐ݈ܕ݈

 lou‘otto subst. mâchoire (anat.) ܠ݈ܽܘܥܳܛܐ

 lawpo subst. sariette, ? colocasie (bot.) ܠܰܘܦܐ

 .loupro subst ܠܽܘܦܪܐ
[1] petite idole (pagan.) ; 

[2] licteur (fonc./milit.) 

 louqo’ nom propre Luc [évangéliste] (hum.) ܠ݈ܽܘܩ݈ܳܐ

 louqa’ nom propre Luc [évangéliste] (hum.) ܠ݈ܽܘܩܰܐ

 .louqbal prép. aff. du sg ܠܽܘܩܒܰܠ
en face de, contre, devant, auprès 

de, vers (disp.) 

 .louqbal verb. irrég ܠܽܘܩܒܰܠ
[1] il se jeta sur (mouv.) ; 

[2] il résista à, il fit exulter 

 louqbal adj. avide de (motiv.) ܠ݈ܽܘܩܒܰܠ

 louqdam prép. sép. avant, devant (disp.) ܠܽܘܩܕܰܡ

 louqdam adv. auparavant ; d’abord (temps) ܠܽܘܩܕܰܡ

 .louqotto subst ܠܽܘܩ݈ܳܛܐ

[1] cueillette (act.) ; 

[2] quête (rais.) ; 

[3] anthologie (txt.) 

 lawro subst. monastère (édif./relig.) ܠܰܘܪܐ݈

 loura’ subst. lyre (instr.) ܠܽܘܪܰܐ݈

ܪܰܐܣ݈ ܘ   loura’s subst. pl. lanières (instr.) ܠ ܽ

 .lwot prép. aff. du sg ܠ ܘܳܬ
pour, auprès de, chez, vers, 

contre, devant, selon (disp.) 

 lwot adj. avide de (motiv.) ܠ ܘܳܬ

ܟܐ
ܳ
 loutoko subst. sg. embûches [au pl.] (oppos.) ܠܽܘܬ

ܡܐ
ܳ
 .loutomo subst. sg ܠܽܘܬ

[1] prononciation (trans.) ; 

[2] murmure (sens.) ; 

[3] critiques [au pl.] (abais.)  

ܝܢܐ  .lzino adj ܠ ܙ݈ 
[1] fâcheux, effronté (qual.–) ; 
[2] occupé (qual.) 

ܝܙܽܘܬܐ  .lzizouto subst ܠ ܙ݈ 

[1] importunité (qual.–) ; 

[2] affliction (psy.) ; 

[3] obstination (qual.) 

ܝܙܬܐ  lzizto subst. affliction (psy.) ܠ ܙ݈ 
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ܙܰܬ  .laizat subst. sg ܠ ܶ

[1] impulsion (mouv.) ; 

[2] pression (disp.) ; 

[3] instance (relat.) ; 

[4] importunité, bavardage, tort, 

ennui (qual.–) 

ܙܰܬ laizto subst. sg. [idem ܠܶܙܬܐ  [ ܠ ܶ

ܐ
ܶ
ܬ ܙ  ܙܰܬ laiztai’ subst. pl. [idem ܠ ܶ  [.mais au pl ܠ ܶ

݈
ܳ
 lahbolo’ verb. irrég. il a péri ܠ݈ܰܚܒܳܠ

ܪ
ܰ
 lhad  sttar loc. adv. obliquement (local.) ܠ ܚ݈ܰܕ݈ܣܛ

 lhoud adv. seulement ܠ ܚ݈ܽܘܕ݈

 lhoudo’it adv. séparément, seul (solit.) ܠ ܚ݈ܽܘܕ݈ܳܐܝ݈ ܬ

 ’lhouda ܠ ܚ݈ܽܘܕ݈ܰܝ݈
Yūd final quiescent 

adv. moi seulement (solit.) 

 .lhoudoyo adj ܠ ܚ݈ܽܘܕ݈ܳܝܐ
[1] unique, singulier (indiv.) ; 

[2] seul, solitaire (solit.) 

 .lhoudoyouto subst ܠ ܚ݈ܽܘܕ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ
[1] unicité, singularité (indiv.) ; 

[2] solitude (solit.) 

 lohoucho subst. magicien (pagan.) ܠ ݈ܳܚ݈ܽܘ݈ܫܐ

ܢܐ
ܳ
 lahouchtono subst. chuchoteur (sens.) ܠ ݈ܰܚ݈ܽܘ݈ܫܬ

ܝܚ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈  lhiho’it adv. instamment (relat.) ܠ ܚ݈ 

ܝܡ݈  lhim adj. menaçant, menacé (oppos.) ܠ ܚ݈ 

ܝܡܽܘܬܐ݈  lhimouto subst. sg. menaces [au pl.] (oppos.) ܠ ܚ݈ 

 lahkoucho subst. flatteur (symp.) ܠ݈ܰܚܟܽܘܫܐ

 lahkouchtono subst. flatteur (symp.) ܠ݈ܰܚܟܽܘܫܬܢܐ

 .lhaim subst ܠ ܚ݈ܶܡ݈

[1] pain (prod.) ; 

[2] nourriture (prod./vital.) ; 

[3] repas (prod./vital.) 

݈ܐ
 
ܦܶ
ܰ
 lhaim  apai’ loc. nom. pain de proposition (relig.) ܠ ܚ݈ܶܡ݈ܐ

 .lahmo subst ܠ݈ܰܚܡܐ

[1] pain (prod.) ; 

[2] nourriture (prod./vital.) ; 

[3] repas (prod./vital.) 

 lhomo subst. tourment (oppos.) ܠ ܚ݈ܳܡܐ݈

 lahmo  houbhoun loc. nom. du pain à volonté (prod.) ܠ݈ܰܚܡܐ݈ ܚ݈ܽܘܒܗܽܘܢ

 lohmouto subst. aptitude (fac.) ܠ݈ܳܚܡܽܘܬܐ

 lahmoyo adj. qui convient (adéq.) ܠ݈ܰܚܡ݈ܳܝܐ
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 lahmoyo’it adv. congrûment (adéq.) ܠ݈ܰܚܡ݈ܳܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ

݈ܐ
ܳ
 lharto’ adv. à la fin (temps) ܠ ܚ݈ܰܪܬ

 .laittyo subst ܠܶܛܝܐ݈
[1] pointe (élém./instr.) ; 

[2] pieu (instr.) 

݈ܝܫܐ
 
 ltticho adj. habile (fac.) ܠ ܛ

݈ܝܫܽܘܬܐ
 
 lttichouto subst. tranchant, pointe (élém./instr.) ܠ ܛ

 lattmo subst. carrière (nat.) ܠܰܛܡܐ

ܡܶܐ
 
ܛ  lottmai’ subst. pl. pistaches (bot.) ܠ ܳ

ܫܳܢܶܗ݈ܥܰܠ݈ ܫ݈ܠ ܶ
ܰ
 lttach  laichonaih  ‘al loc. verb. il calomnia (oppos.) ܠ ܛ

ܝ  li ܠ݈ 
prép. 

d’attribution 
pour 

ܝܒܐ  libo subst. vent africain (nat.) ܠ݈ 

ܝܒܰܐܢܳܘܢ  liba’nown subst. encens (prod.) ܠ݈ 

ܘܢ݈ ܝܩܐ݈ ܝܒܰܐܦܳ   liba’fowniqo subst vent du sud-ouest (nat.) ܠ݈ 

ܘܣ
ܳ
ܝܒ݈ܳܢܳܛ  libonottows subst. vent du sud-ouest (nat.) ܠ݈ 

݈ܝܢܽܘ
 
ܛ ܝܒ݈ܶܪ   libairttinou subst. pl. affranchis (relèv.) ܠ݈ 

ܝܓ  lig adv. rapidement (mouv.) ܠ݈ 

ܝܓ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈  ligo’it adv. rapidement (mouv.) ܠ݈ 

ܘܢ
ܽ
ܝܓ݈ܰܛ  ligattoun subst. sg. legs (relèv.) ܠ݈ 

ܪܐ݈
ܳ
ܝܓ݈ܰܛ  ligattoro subst. légataire (rétrib.) ܠ݈ 

ܝܓ݈ ܝܓܠ݈   liglig interj. vite ! vite ! (temps) ܠ݈ 

 lyad prép. près de ܠ ܝ݈ܰܕ

 layotto adj. qui maudit (abais.) ܠ ݈ܰܝ݈ܳܛܐ

݈ܘܢܝܐ݈
ܽ
ܝܛ  littounyo subst. sg. litanies [au pl.] (relig.) ܠ݈ 

ܝ݈ܰܐ ݈ܘܪܓ݈ 
ܽ
ܝܛ  littourgiya’ subst. sg. liturgie (relig.) ܠ݈ 

ܘܬܐ݈
ܽ
ܝܛ  littouto subst. abomination (dégrad.) ܠ݈ 

ܝܛܪܐ݈  littro subst. livre [poids ~ ½ kg] (quant.) ܠ݈ 

݈
ܶ
 laylai’ subst. sg. nuit (temps) ܠ݈ܰܝܠ

 laylawoto subst. pl nuits (temps) ܠ ݈ܰܝ݈ ܠ ݈ܰܘܳܬܐ
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 ’layla ܠ݈ܰܝܠ݈ܰܝ݈
Yūd final quiescent 

subst. sg. nuit (temps) 

݈ܝܡܳܡ
 
 layla’  imom ܠ݈ܰܝܠ݈ܰܝ݈ ܐ

Yūd final quiescent 
loc. adv. 

nuit et jour, une nuit et un jour 

(temps) 

 layloyo adj. nocturne (temps) ܠ݈ܰܝܠ݈ܳܝܐ݈

ܘܢ
ܳ
ܝܛ ܝܡ݈   limittown subst. frontière (local.) ܠ݈ 

ܝܢܳܘܣ݈  linows nom propre Lin [pape] (hum.) ܠ݈ 

ܪ ܝܢܽܘܦܰ   linoufar subst. nénuphar (bot.) ܠ݈ 

ܪܐ ܝܦ   lifro subst. sg. licteur (fonc./milit.) ܠ݈ 

ܪܳܢܶܐ  
ܝܦ   lifronai’ subst. pl. licteurs (fonc./milit.) ܠ݈ 

ܝܩܰܛ  liqatt subst. légat (fonc./publ.) ܠ݈ 

 .lyocho subst ܠ ܝ݈ܳܫܐ
[1] pâte (prod.) ; 

[2] pétrin (instr.) 

 laycho subst. pâte (prod.) ܠ݈ܰܝܫܐ

݈ܝܐ
ܳ
 laytoyo adj. inexistant (qual.–) ܠ݈ܰܝܬ

 lko’ adv. ici, par ici (local.) ܠ ܟ݈ܳܐ

 lko’  walko’ loc. adv. ici et là (local.) ܠ ܟ݈ܳܐ݈ ܘܰܠ ܟܳܐ

 lko’  walhal loc. adv. ici et là (local.) ܠ ܟ݈ܳܐ݈ ܘܰܠ ܗܰܠ݈

 ’lakmo ܠܰܟܡܳܐ
adv. inter. 

ou excl. 

combien, comme, combien grand, 

que ?! combien plus ! 

ܝܣ  laiksis subst. langue, mot (relat.) ܠܶܟܣ݈ 

 lkar adv. où (local.) ܠ ܟܰܪ݈

ܠ  lailo adj. insensé (psy.) ܠ ܶ

ܠܽܘܬܐ  lailouto subst. folie (psy.) ܠ ܶ

 lailyo subst. nuit (temps) ܠܶܠܝܐ݈

ܠܝܐ݈  lilyo subst. nuit (temps) ܠ 

 lailyoyo adj. nocturne (temps) ܠܶܠ ܝܳܝܐ

 lam ܠܰܡ
adv. ou conj. 

encl. 
à savoir, certes 

 .lmo’ adv. inter ܠ ܡܳ̄ܐ
pourquoi ? quoi ? quel ? 

comment ? combien ? 

 ’lmo ܠ ܡ݈ܳܐ
conj. 

inter. ind. 
si par hasard (aléa.) 
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ܐܡܰܪ݈  lmi’mar adv. ou conj. à savoir ܠ ܡ 

ܐܢܐ  lmi’no subst. port (mar.) ܠ ܡ 

ܡ݈ܰܕ݈  lomad subst. f. consonne Lōmadh (txt./gram.) ܠ ܳ

 lmahsain adv. à peine, difficilement (diff.) ܠ ܡ݈ܰܚܣܶܢ݈

 lamhor adv. demain (temps) ܠ݈ܰܡܚ݈ܳܪ݈

ܐ
ܳ
 lamhorto’ adv. demain (temps) ܠ݈ܰܡܚ݈ܳܪܬ

݈
ܶ
ܠ ݈ܝ݈ ܪܶܓ 

 
 ’lma’  raiglai ܠ ܡܰ

Yūd final quiescent 
loc. adj. pour uriner (dégrad.) 

 ? lmono’ adv. comment ? pourquoi ܠ ܡܳ̄ܢ݈ܳܐ̄

 laimno’ nom propre Lemnos (géog.) ܠܶܡܢ݈ܳܐ

 ’lmanha ܠ ܡܰܢܚ݈ܰܝ݈
Yūd final quiescent 

adv. l’année suivante (temps) 

ܐܕܐ݈  .lampi’do subst. f ܠܰܡܦ 

[1] lampe (ust.) ; 

[2] torche (ignit.) ; 

[3] lumière, éclair (sens.) 

 lmais‘at prép. aff. du sg. au milieu de (local.) ܠ ܡܶܨܥܰܬ݈

݈ܐ
ܳ
ܘܝ݈ܳܢ݈ܽܘܬ

ܰ
 lmaichtawyonouto’ adv. pour être digne (hon.) ܠ ܡܶܫܬ

 .lnougro’ adv ܠ ܢ݈ܽܘܓܪ݈ܳܐ݈
longtemps après, depuis 

longtemps (temps) 

 lsawpo’ adv. entièrement ܠ ܣܰܘܦ݈ܳܐ

 laistto subst. brigand (oppos.) ܠܶܣܛܐ

ܐܝ݈ ܬ݈
ܳ
 laistto’it adv. en brigand (oppos.) ܠܶܣܛ

݈ܝܐ݈
ܳ
 laisttoyo subst. brigand (oppos.) ܠܶܣܛ

ܪ
ܰ
 lasttar adv. à part ܠܰܣܛ

݈ܐ݈
ܳ
ܝܩ݈ܽܘܬ  lasriqouto’ adv. en vain (qual.–) ܠܰܣܪ݈ 

 .la‘bo adj ܠܰܥܒܐ
[1] glouton (qual.–) ; 

[2] avide (motiv.) 

 la‘bo’it adv. gloutonnement (qual.–) ܠܰܥܒܳܐܝ݈ ܬ݈

 .la‘bouto subst ܠܰܥܒܽܘܬܐ
gloutonnerie, intempérance 

(qual.–) 

 l‘aig subst. m. bègue (psy.) ܠ ܥܶܓ

 la‘go subst. m. bègue (psy.) ܠܰܥܓܐ݈

 la‘gouto subst. bègaiement (psy.) ܠܰܥܓܽܘܬܐ݈
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 l‘agto subst. f. bègue (psy.) ܠ ܥܰܓܬܐ

ܥܽܘܙܐ  .lo‘ouzo adj ܠ ܳ
bredouilleur, babillard, au langage 

barbare (qual.–) 

 .lai‘zo subst ܠܶܥܙܐ

[1] son (sens.) ;  

[2] voix, langage, mot (relat.) ; 

[3] prononciation (trans.) 

ܥܳܙܰܪ݈  lo‘ozar nom propre Lazare [de Béthanie] (hum.) ܠ ܳ

ܝܢ  l‘in prép. aff. du pl. en présence de (relat.) ܠ ܥ݈ 

 l‘ail adv. dessus, au dessus, en haut (local.) ܠ ܥܶܠ

 .l‘ail  main loc. prép. sép ܠ ܥܶܠ ܡܶܢ
[1] au dessus de (local.) ; 

[2] plus de (quant.) 

 l‘ail  main  mailto loc. adj. ineffable (qual.+) ܠ ܥܶܠ݈ܡܶܢ݈ܡܶܠܬܐ

 l‘ailoyo adj. supérieur (qual.+) ܠ ܥܶܠ݈ܳܝܐ݈

 .l‘olam adv ܠ ܥܳܠܰܡ݈
pour toujours, éternellement, à 

jamais (temps) 

ܝܢ݈ ܡ݈   l‘olam  ‘olmin loc. adv. à jamais (temps) ܠ ܥܳܠܰܡ݈ܥܳܠ ݈ 

ܝܢ ܡ݈   l‘olmin adv. à jamais (temps) ܠ ܥܳܠ ݈ 

ܝܢ݈ܳܐܝ݈ ܬ  l‘olmino’it adv. à jamais (temps) ܠ ܥܳܠ ܡ݈ 

 l‘olminoyo adj. éternel (temps/relig.) ܠ ܥܳܠܡܝܢ݈ܳܝܐ

ܝܢ  .l‘in prép. aff. du pl ܠ ܥ݈ 
devant, aux yeux de, en présence 

de (disp.) 

ܢ ܝܢ l‘in prép. aff. du pl. [idem ܠ ܥ   [ ܠ ܥ݈ 

 lo‘cho adj. porteur d’une longue barbe (qual.) ܠܳܥܫܐ

ܪܽܘ݈ ܘ   lfowrou subst. pl. licteurs (fonc./milit.) ܠ ܦܳ 

 lpout prép. aff. du sg. selon ܠ ܦܽܘܬ݈

 lpout  d loc. conj. procl. selon que, parce que (rais.) ܠ ܦܽܘܬ݈ ܕ

ܐ
ܰ
ܛ ܦ   laiptta’ subst. pl. petite monnaie (mon.) ܠ ܶ

 lapto subst. rave (bot.) ܠܰܦܬܐ

ܩܐ  liqo subst. aviron, gouvernail (mar.) ܠ 

 laqdom prép. avant, devant (disp.) ܠܰܩܕܳܡ݈

 .lqoublo subst ܠ ܩܽܘܒܠ݈
[1] côté opposé (local.) ; 

[2] adversaire (oppos.) 

ܝܢ݈  lqoudmin adv. avant (temps) ܠ ܩܽܘܕܡ݈ 
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 lqourbo’ adv. environ, presque ܠ ܩ݈ܽܘܪܒܳܐ

ܢܳܐܝ݈ ܬ
ܳ
 lqouchtono’it adv. vraiment (rais.) ܠ ܩܽܘܫܬ

ܩܚܐ  liqho subst. sg. environs d’une ville (nat.) ܠ 

 lqotto subst. glanure (prod.) ܠ ܩܳܛܐ݈

 .laiqtto subst ܠܶܩܛܐ݈
[1] appât (prod.) ; 

[2] cueillette, ramassage (act.) 

ܢ݈ܶܐ݈ ݈ܘ 
ܽ
 laiqttounai’ subst. pl. herbes (bot.) ܠܶܩܛ

ܝ݈ܢ݈ ݈ܝܩ݈ 
 
 laiqttiqin subst. f. sg. petite litière (mob.) ܠܶܩܛ

ܩܶܐ݈ ݈ܝ݈ 
 
 laiqttiqai’ subst. f. pl. petites litières (mob.) ܠܶܩܛ

݈ܝܩ݈ܳܝ݈ܶܐ݈
 
 laiqttiqoyai’ subst. pl. porteurs de civière (fonc.) ܠܶܩܛ

ܩܳܪ݈ܶܐ݈ ݈ܝ݈ 
 
 laiqttiqorai subst. pl. porteurs de civière (fonc.) ܠܶܩܛ

ܝܫ݈ܳܝܐ  .lqichoyo adj ܠ ܩ݈ 
[1] tardif (temps.) ; 

[2] printanière [récolte] (act.) 

 laqno subst. f. bassin (édif./ust.) ܠܰܩܢܐ

 laqcho subst. regain (nat.) ܠܰܩܫܐ

 lraiglaih adv. après lui (disp.) ܠ ܪܶܓܠܶܗ݈

 lrouhqo’ adv. au loin (local.) ܠ ܪ݈ܽܘܚܩ݈ܳܐ

ܝܫ  ... lrich prép. après ܠ ܪ݈ 

ܝܫ  lrich verb. irrég. il prospéra, il a réussi ܠ ܪ݈ 

ܪܣܐ  lirso adj. radoteur (qual.–) ܠ 

ܫܳܢܐ݈  laichono subst. langue, langage (relat.) ܠ ܶ

ܫܳܢܳܢܐ݈   laichonono adj. loquace (qual.) ܠ ܶ

ܫܳܢܳܢܽܘܬܐ  laichononouto subst. locacité (qual.) ܠ ܶ

ܫܳܢܳܢ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ  .laichononoyouto subst ܠ ܶ
[1] locacité (qual.) ; 

[2] langage (relat.) 

ܫܳܢ݈ܟܰܠܒܬܐ݈  laichon  kalbto loc. nom.  ? ivraie (bot.) ܠ ܶ

 lthaiyt prép. sép. sous (local.) ܠܬܚ݈ܶܝܬ݈

݈ܚܬ݈
ܰ
 ltaht ܠ ܬ

adv. ou 

prép. aff. du sg. 
sous, dessous (local.) 

݈ܝܢ
 
݈ܚܬ

ܰ
 ltahtin adv. en dessous ; par-dessous  (local.) ܠ ܬ

ܟ݈
ܶ
 ltaik subst. demi-cor [ ~ 90 litres] (quant.) ܠ ܬ
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ܟ݈
ܶ
ܬ  .lotaik adj ܠ ܳ

[1] apte (fac.) ; 

[2] adapté, tombant avec, 

coïncidant  (qual.) ; 

[3] digne (hon.) 

ܡܳܢ
ܰ
 ltamon ܠ ܬ

adv. 

avec mouvement 
là (local.) 
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   Mīm  ܡ

 adj. nombre 40 (num.)  ܡ

 adj. nombre 400 (num.)  ܡ݈ܿ

 .mo’ adv. inter ܡ݈ܳܐ
quoi ? quel ? comment ? 

combien ? 

 mo ܡܐ
pron.-adj. inter. 

pour une chose 
qui, lequel, quel ? (hum.) 

 ! ... mo pron.-adj. excl. comme ... ! que ܡܐ

 mo  d  ܡܐ݈ܕ
loc. pron. rel. 

procl. 
ce qui, ce que 

 mo’  d loc. conj. procl. quand, lorsque, dès que, si (temps)  ܡ݈ܳܐ݈ܕ

݈
ܳ
 mo’  dlo’ loc. conj. si au contraire (oppos.) ܡ݈ܳܐ݈ܕܠܐ

ܒ
ܳ
 mo’  dttob loc. conj. quoique ܡ݈ܳܐ݈ܪܛ

 mo’o adj. cent (num.) ܡ݈ܳܐܐ

݈ܐܢ݈ܳܝܬܐ݈
ܳ
 m’o’noyto subst. centuple (num.) ܡܐ

 .ma’gon adv ܡܰܐܓܳܢ
[1] gratuitement (qual.+) ; 

[2] en vain (qual.–) 

ܬܐ݈
 
 ma’woto subst. pl. centaines (num.) ܡܰܐܘܳ

 mo’youto subst. sg. centaine (num.) ܡܳܐܝ݈ܽܘܬܐ݈

ܐܙܰܠ  .mi’zal subst ܡ 

[1] marche, voyage (mouv.) ; 

[2] départ (mouv.) ; 

[3] mort (dégrad.) 

ܐܙܠܐ  .mi’zlo subst ܡ 

[1] marche, voyage (mouv.) ; 

[2] départ (mouv.) ; 

[3] mort (dégrad.) 

ܢܶܐ݈  .mai’had  ‘aynai’ loc. nom ܡܶܐܚ݈ܰܕ݈ܥ݈ܰܝ݈ 
[1] fausse apparence (sens.) ; 

[2] fascination (psy.) 

 ma’hyono subst. ou adj vivifiant, qui insuffle la vie (vital.) ܡ݈ܰܐܚܝ݈ܳܢܐ݈

 mo’youto subst. centaine (num.) ܡܳܐܝ݈ܽܘܬܐ݈

 ma’yino adj. paresseux (abais.) ܡܰܐܝ݈ ܢܐ

 ma’yino’it adv. paresseusement (abais.) ܡܰܐܝ݈ ܢܳܐܝ݈ ܬ

 ma’yinouto subst. paresse (abais.) ܡܰܐܝ݈ ܢܽܘܬܐ

 .ma’yit subst. ou adj ܡܰܐܝ݈ ܬ
[1] mort (dégrad.) ; 

[2] [si adj.] mortel (oppos.) 

 .ma’kaihno subst. f. sg ܡܰܐܟܶܗܢܐ
[1] machine (instr.) ; 

[2] ruse (qual.) 
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ܐܟܰܢ ܐ  mi’kani’ subst. f. sg. machine (instr.) ܡ 

݈ܣ݈
 
ܐܟܰܢܰ  mi’kanas subst. f. pl. machines (instr.) ܡ 

݈ܬܐ
 
ܐܟܰܢܳ  mi’kanoto subst. f. pl. machines (instr.) ܡ 

 mai’koulto subst. sg. action de dévorer (act.) ܡܶܐܟܽܘܠܬܐ

ܨܶܐ݈  mai’kal  qarsai’ loc. nom. pl. accusations (abais.) ܡܶܐܟܰܠ݈ܩܰܪ 

 mai’klo subst. repas (vital./relat.) ܡܶܐܟܠ݈

݈ܬܐ
ܳ ܠ ݈ܳܝ   mai’kloyoto subst. pl. action de dévorer (act.) ܡܶܐܟ݈ 

ܠ݈ܳܬܐ݈  mai’kloto subst. pl. actions de dévorer (act.) ܡܶܐܟ݈ 

ܐܡܰܪ  .mi’mar subst ܡ 

[1] discours, homélie (récit.) ;  

[2] traité, propos, proposition, 

chapitre, phrase (txt.) 

ܐܡܪܐ ܐܡܰܪ mi’mro subst. [idem ܡ   [ ܡ 

 mo’no ܡܳܐܢܐ
subst. sg. 

usuel 

[1] instrument (instr.) ; 

[2] navire (mar.) ; 

[3] vase (ust.) ; 

[4] vêtement (vêt.) ; 

[5] meubles,  [au pl.] (mob.) ; 

[6] affaires [au pl.] (éch.) 

 mono ܡܳܢܐ݈
subst. sg. 

rare 
[idem ܡܳܐܢܐ ] 

ܐ
 
 .mai’nai’ subst. pl ܡܶܐܢܶ

[1] cheveux, poils, nerfs (anat.) ; 

[2] cordes (prod.) 

ܐܢܰܐܐ݈  mi’na’o subst. ? étain (min.) ܡ 

݈ܝ݈ܓܰܘܐ݈
 
 mo’na’  gawo ܡܳܐܢܰ

Yūd final quiescent 
loc. nom. pl. intestins (anat.) 

݈ܝ݈ܓܰܘܐ݈
 
ܐܢܰ  mi’na’  gawo ܡ 

Yūd final quiescent 
loc. nom. pl. intestins (anat.) 

 ma’syono adj. salutaire (relèv.) ܡܰܐܣܝ݈ܳܢܐ

 mai’sat prép. aff. du sg. selon, d’après ܡܶܐܣܰܬ

 mai’sat pron. ce qui suffit ܡܶܐܣܰܬ

ܝܬܐ  mai’pito subst. cuisson du pain (prod.)  ܡܶܐܦ݈ 

 mai’qaip p. enclin, adonné, exposé à (symp.) ܡܶܐܩܶܦ

 ma’ro subst. houe (instr.) ܡ݈ܰܐܪܐ

 mai’routo subst. amertume (sens.) ܡܶܐܪܽܘܬܐ

 ma’rzo adj. initié (assos.) ܡܰܐܪܙܐ
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 ma’rzono adj. initié (assos.) ܡܰܐܪܙܳܢܐ

 ma’rzonouto subst. initiation aux mystères (relig.) ܡܰܐܪܙܳܢܽܘܬܐ

ܝܬܐ  mai’rito subst. f. moût (prod.) ܡܶܐܪ݈ 

 ma’to adj. cent [emphatique] (num.) ܡܰܐܬܐ

ܝܢ݈  ݈
 
 ma’tin adj. rare deux cents (num.) ܡܰܐܬ

݈ܝܢ݈
ܶ
 ma’taiyn adj. deux cents (num.) ܡܰܐܬ

 .mo’to subst ܡܳܐܬܐ
[1] région (nat.) ; 

[2] patrie (publ.) 

 mabai’chonouto subst. malfaisance (oppos.) ܡܰܒܶܐܫܳܢܽܘܬܐ݈

 mbadbdouto subst. trouble (conf.) ܡܒܰܕܒܕܽܘܬܐ݈

 mbadyono subst. jaseur (qual.–) ܡܒܰܕܝ݈ܳܢܐ

 .mabou‘o subst ܡܰܒܽܘܥܐ݈
[1] source (fluid./nat.) ; 

[2] fontaine (fluid./édif.) 

ܠ
ܰ
 mbattal p. p. s’occupant [de ...] ܡܒܰܛ

 mbarhouto subst. limpidité (qual.+) ܡܒܰܪܚ݈ܽܘܬܐ

 mbarakto ܡܒܰܪܰܟܬܐ
adj. f. 

ou nom propre 

[1] bénie si adj. (relig.) ; 

[2] La Bénie = la Vierge Marie 

(relig.) 

 mbarkonouto subst. bénédiction (relig.) ܡܒܰܪܟܳܢܽܘܬܐ

 .mbadqono subst ܡܒܰܕܩܳܢܐ

[1] révélateur, héraut (fonc.) ; 

[2] prophète (fonc./relig.) ; 

[3] chef (fonc.) ; 

[4] sceptre (prod.) 

 mbaynonouto subst. intelligence (rais.) ܡܒ݈ܰܝܢܳܢܽܘܬܐ݈

 mabhqouto subst. splendeur (qual.+) ܡܰܒܗܩܽܘܬܐ

 mabolo subst. porteur (fonc.) ܡܰܒܳܠ

 mbanyono subst. constructeur (fonc.) ܡܒܰܢܝ݈ܳܢܐ݈

 mbasrono subst. contempteur (oppos.) ܡܒܰܣܪܳܢܐ

 mbasronouto subst. mépris (avers.) ܡܒܰܣܪܳܢܽܘܬܐ

 mab‘do adj. éloigné (local.) ܡܰܒܥܕܐ

 mab‘douto subst. éloignement (local.) ܡܰܒܥܕܽܘܬܐ݈

 ’mbara ܡܒܰܪ݈ܰܝ
Yūd final quiescent 

p. p. dépourvu (qual.–) 
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 mba‘rono subst. glaneur (fonc.) ܡܒܰܥܪܳܢܐ

 magdo subst. sg. fruit (bot.) ܡܰܓܕܐ

 magdou nom propre Mageddo (géog.) ܡܰܓܕ݈ܽܘ

ܢܶܐ  magdounai’ subst. pl. fruits (bot.) ܡܰܓܕܽܘ 

 magdounyo’ nom propre Nisibe (géog.) ܡܰܓܕ݈ܽܘܢܝ݈ܳܐ݈

 magdal subst. tour (édif.) ܡܰܓܕܰܠ

 magdlo subst. tour (édif.) ܡܰܓܕܠܐ

݈ܐ
ܳ
 magdloyto’ nom propre Madeleine (hum.) ܡܰܓܕܠ݈ܳܝܬ

ܢܽܘܬܐ  mgadfonouto subst. blasphème (séc.) ܡܓܰܕܦܳ 

 .magoho subst. sg ܡܰܓܳܗܐ
[1] aurore (temps) ; 

[2] veille (act.) 

ܗ݈ܰܝ݈
 
 ’magoha ܡܰܓܳ

Yūd final quiescent 
subst. pl. 

[1] aurores (temps) ; 

[2] veilles (act.) 

 mogoug nom propre Magog (géog.) ܡܳܓ݈ܽܘܓ݈

 ’mgawa ܡܓܰܘ݈ܰܝ݈
Yūd final quiescent 

p. p. 
[1] intérieur (local.) ; 

[2] secret, initié (assos.) 

 mgawyouto subst. savoir (rais.) ܡܓܰܘܝ݈ܽܘܬܐ

 mgawno adj. coloré (sens.) ܡܓܰܘܢܐ

 mgoucho subst. mage, magicien (pagan.) ܡܓܽܘܫܐ݈

 .mgouchouto subst ܡܓܽܘܫܽܘܬܐ݈
les mages [collec.], magisme, 

magie  (pagan.) 

 mgouchoyo adj. de mage, magicien (pagan.) ܡܓܽܘܫ݈ܳܝܐ݈

 magzouno subst. faux (instr.) ܡܰܓܙ݈ܽܘܢܐ

 .mgazyouto subst ܡܰܓ݈ܰܙܝ݈ܽܘܬܐ
privation d’enfants, stérilité 

(qual.–) 

 .magzro subst ܡܰܓܙܪܐ݈
couteau, ciseau, hache, scalpel 

(ust.) 

ܝ݈ܽܐܘܬܐ݈  .magiyou’wto subst ܡܰܓ݈ 
[1] multitude (quant.) ; 

[2] pluriel (gram.) 

ܝܓܐ  magigo adj. insipide (sens.) ܡܰܓ݈ 

ܝܣܛܪܳܘܣ  magisttrows subst. préfet (fonc./publ.) ܡܰܓ݈ 

ܝܣܛܪܝ݈ܳܢܐ  magisttryono subst. sg. noble (hon.) ܡܰܓ݈ 

ܝܢܽܘ ܛܪ݈  ܝܣ݈   magisttrinou subst. pl. nobles (hon.) ܡܰܓ݈ 

ܝܢܳܘܣ ܝܣܛܪ݈   magisttrinows subst. sg. noble (hon.) ܡܰܓ݈ 
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 maglo subst. f. sg. faucille (instr.) ܡܰܓܠ

ܐ
 
ܦܶ
ܰ
݈ ܐ
ܶ
 maglai’  apai’ loc. nom. confiance (relèv.) ܡܰܓܠ

 maglbo subst. étrivières (instr.) ܡܰܓܠܒܐ

 mgalad adj. gelé (sens.) ܡܓ݈ܰܠ݈ܰܕ

 mgalouno subst. petit volume [petit livre] (txt.) ܡܓܰܠ݈ܽܘܢܐ݈

 maglouno subst. boule d’argile (prod.) ܡ݈ܰܓܠ݈ܽܘܢܐ݈

 .mgalto subst ܡܓܰܠܬܐ
rouleau, volume [sur lequel on 

écrit] (txt.) 

 magalto ܡܰܓܰܠܬܐ
subst. f. sg. 

rare 
faucille (instr.) 

ܐ ܠܳܬ   magloto subst. f. pl. faucilles (instr.) ܡܰܓ݈ 

 magmar p. a et p. p de braise, ardent (ignit.) ܡܰܓܡܰܪ

 .magon adv ܡܰܓܳܢ
[1] gratuitement (qual.+) ; 

[2] en vain (qual.–) 

 mgain subst. f. bouclier (instr.) ܡܓ݈ܶܢ

 mgano subst. f. bouclier (instr.) ܡܓ݈ܰܢܐ

 mgaino subst. f. bouclier (instr.) ܡܓܶܢܐ

 mganbo’it adv. furtivement (qual.–) ܡܓܰܢܒ݈ܳܐܝ݈ ܬ

݈ܝܣ
 
 magnattis subst. f. aimant (min.) ܡܰܓܢܰܛ

 .magnyo subst ܡܰܓܢܝܐ
[1] lit (mob.) ; 

[2] cachette (local.) 

 .magnonouto subst ܡ݈ܰܓܢ݈ܳܢܽܘܬܐ݈

[1] action de l’Esprit de couvrir de 

son ombre, de reposer sur (relig.) ; 

[2] inspiration (rais.) ; 

[3] protection  (relèv.) 

 .magso subst ܡ݈ܰܓܣܐ

[1] position couchée (post.) ; 

[2] roues et axes (instr.) ; 

[3] plat (ust.) 

݈ܘܬܐ
ܽ ܢ   mag‘lonouto subst. recommandation (relat.) ܡܰܓܥܠ ܳ

 ’mgarda ܡܓܰܪܕ݈ܰܝ݈
Yūd final quiescent 

adj. vain (qual.–) 

 mgaryonouto subst. excitation (psy./mouv.) ܡܓܰܪܝ݈ܳܢ݈ܽܘܬܐ

 magronouto subst. retard (temps) ܡܰܓܪܳܢܽܘܬܐ

 magairso subst. cuisinier (fonc.) ܡܰܓܶܪܣܐ

 magr‘o subst. m. rasoir (inst.) ܡܰܓܪܥܐ
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 magra‘to subst. f. rasoir (inst.) ܡܰܓܪܰܥܬܐ

 magrapto subst. cuiller (ust.) ܡܰܓܪܰܦܬܐ

 magrat  rouho subst. patience (qual.+) ܡܰܓܪܰܬ݈ܪ݈ܽܘܚܐ

 .mgachmonouto subst ܡܓܰܫܡܳܢ݈ܽܘܬܐ݈
[1] incorporation (nat.) ; 

[2] incarnation (relig.) 

 .mad  mko loc. nom ܡܰܕ݈ ܡܟܐ

[1] lit (mob.) ; 

[2] action de se coucher 

(act./mouv.) ; 

[3] position couchée (post.) ; 

[4] union sexuelle (assos.) ; 

[5] sommeil, lieu du sommeil, 

temps du sommeil (vital.) ; 

[6] mort (dégrad.) 

 mada’to subst. f. sg. tribut, corvée (rétrib.) ܡܰܕ݈ܰܐܬܐ݈

ܐ݈
ܶ
݈ܐܬ
 
 mada’tai’ subst. f. pl. tributs, corvées (rétrib.) ܡܰܕܰ

݈ܐܬܘܳܬܐ݈
 
 mada’twoto subst. f. pl. tributs, corvées (rétrib.) ܡܰܕܰ

 .madbah subst ܡܰܕܒ݈ܰܚ
autel, oratoire, chœur [d’une 

église] (édif./relig.) 

 .madbho subst ܡܰܕܒܚܐ
autel, oratoire, chœur [d’une 

église] (édif./relig.) 

 mrabsono subst. tortionnaire (oppos.) ܡܕܰܒܨܳܢܐ

 mrabqono subst. relieur (fonc.) ܡܕܰܒܩܳܢܐ

 madbar subst. désert (nat./solit.) ܡܰܕܒܰܪ

 madbro subst. désert (nat./solit.) ܡܰܕܒܪܐ

 .madbroyo subst. ou adj ܡܰܕܒܪ݈ܳܝܐ݈

[1] habitant du désert 

(hum./local.) ; 

[2] ermite (solit.) ; 

[3] désertique (nat.) 

 .madbronoyo subst ܡܰܕܒܪܳܢ݈ܳܝܐ݈

[1] habitant du désert 

(hum./local.) ; 

[2] ermite (solit.) 

 .mdabrono subst ܡܕܰܒܪܳܢܐ݈
[1] chef, administrateur (fonc.) ; 

[2] abbé (relig.) 

 mdabronoyo adj. de l’Économie divine (relig.) ܡܕܰܒܪܳܢ݈ܳܝܐ݈

 .mdabrono’it adv ܡܕܰܒܪܳܢܳܐܝ݈ ܬ݈

[1] selon le plan divin (relig.) ; 

[2] à dessein (inten.) ; 
[3] par métaphore (inten.) 
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 .mdabronouto subst ܡܕܰܒܪܳܢܽܘܬܐ݈

[1] gouvernement, administration, 

pouvoir (publ.) ; 

[2] vie (vital.) ;  

[3] actions (act.) ; 

[4] faits (évén.) ;  

[5] l’Économie divine (relig.) 

 mdahbo adj. doré (sens.) ܡܕܰܗܒܐ

 mdawdono subst. perturbateur (conf.) ܡܕ݈ܰܘܕܳܢܐ

 mdawdouto subst. perturbation, trouble (conf.) ܡܕܰܘܕ݈ܽܘܬܐ

 ’mdawa ܡܕܰܘ݈ܰܝ
Yūd final quiescent 

adj. affaibli (qual.–) 

 .madouro adj ܡܰܕܽܘܪܐ
[1] insipide (sens.) ; 

[2] impur [métal] (min.) 

 mdowto subst. mortier (ust.) ܡܕܳܘܬܐ

ܢܽܘܬܐ݈  mdahlonouto subst. action de terrifier (act.) ܡܕ݈ܰܚܠ ܳ

ܢܽܘܬܐ  mdaylonouto subst. service (act.) ܡܕ݈ܰܝܠ ܳ

ܝ݈ ܢ  .mdin subst. pl ܡܕ݈ 
boisseaux [volume unitaire ~ 13 

litres] (quant.) 

 modaiyn adv. donc, c’est pourquoi ܡܳܕ݈ܶܝܢ

 maidyan nom propre Madian (géog.) ܡܶܕܝ݈ܰܢ

ܝܢܐ  .mdino subst ܡܕ݈ 
[1] ville, place forte (édif.) ; 

[2] province (local./publ.) 

 maidyanoyo adj. madianite (assos./géog.) ܡܶܕܝ݈ܰܢ݈ܳܝܐ

ܝܢܰܬ݈  .mdinat subst ܡܕ݈ 
[1] ville, place forte (édif.) ; 

[2] province (local./publ.) 

ܝܢ ݈ܬܐ  .mdi’to subst ܡܕ݈ 
[1] ville, place forte (édif.) ; 

[2] province (local./publ.) 

݈ܐ
ܳ
ܝܢ ݈ܬ  mdi’to’ nom propre Décapole (géog.) ܡܕ݈ 

ܘܢ݈ ܝܬܐ
ܽ
ܝܢ ݈ܬ  mdi’tounito subst. petite ville (édif.) ܡܕ݈ 

ܝܢ݈ܳܝܐ  mdinoyo adj. citadin, urbain (édif.) ܡܕ݈ 

 .maidyoro subst ܡܶܕܝ݈ܳܪܐ
[1] étage, chambre haute (édif.) ; 

[2] demeure (local.) 

ܝܩܐ݈  modiqo subst. sacoche, filet (instr.) ܡܳܕ݈ 

 .madko subst. sg ܡܰܕܟܐ

[1] mixture (disp.) ; 

[2] remède (sant.) ; 

[3] poison (qual.–) 

ܢܐ  [.mais au pl ܡܰܕܟܐ idem] .madkouno subst. pl ܡܰܕܟܽܘ 

 mdakyo subst. rasoir (instr.) ܡܕܰܟܝܐ



Mot syriaque 
Expression 

phonétique 

Description 
grammaticale 

Traduction 
page 
250 

 

ܝܬܐ  .markito subst ܡ݈ܰܕܟ݈ 

[1] augmentation (mouv.) ; 

[2] germe, branche (bot.) ; 

[3] descendant (fam.) 

 mdokto subst. mortier (ust.) ܡܕܳܟܬܐ

 mdalqbono subst. adversaire (oppos.) ܡܕܰܠܩܒܳܢܐ

 ’mdala ܡܕܰܠ݈ܰܝ
Yūd final quiescent 

p. p. haut (qual.) 

 maidaim art. un ܡ݈ܶܕܶܡ

 maidaim ܡ݈ܶܕܶܡ
pron.-adj. indéf. 

m. et f. ; sg. et pl. 

quelque chose, quelque, un certain 

(qq.ch.) 

 maidaim  d loc. pron. procl. ce qui, ce que ܡ݈ܶܕܶܡ ܕ

 maidaim  lo loc. pron. rien, en aucune manière ܡ݈ܶܕܶܡ ܠܐ

 maidaim  maidaim loc. pron. un par un, de différentes sortes ܡ݈ܶܕܶܡ ܡ݈ܶܕܶܡ

 ’maidmai ܡ݈ܶܕ݈ ܡ݈ܶܐ
pron.-adj. indéf. 

pl. rare 
choses (qq.ch.) 

݈ܡܶܐ
 
 ’maidaimai ܡܶܕܶ

pron.-adj. indéf. 

pl.  rare 
certains (hum.) 

 mdamdmo adj. sanglant (anat.) ܡܕܰܡܕܡܐ݈

 mdamdmon adj. sanglant (anat.) ܡܕܰܡܕܡܳܢ݈

 .mdamyono subst ܡܕܰܡܝ݈ܳܢܐ݈
[1] imitateur (fonc.) ; 

[2] type, figure (inten.) 

 .mdamyono’it adv ܡܕܰܡܝ݈ܳܢܳܐܝ݈ ܬ݈
par imitation, par conjecture, 

vraisemblablement (inten.) 

 mdamyonouto subst. imitation, conjecture (inten.) ܡܕܰܡܝ݈ܳܢܽܘܬܐ݈

 mramrono adj. admirable (qual.+) ܡܕ݈ܰܡܪܳܢܐ

 madono subst. grenier (édif.) ܡܰܕܳܢܐ

 .madnah subst. f ܡ݈ܰܕܢ݈ܰܚ
[1] est, orient (géog.) ;  

[2] lever du soleil (astro.) 

 .madnho subst. f ܡ݈ܰܕܢܚܐ
[1] est, orient (géog.) ;  

[2] lever du soleil (astro.) 

ܢ݈ܳܚ݈ܶܐ  madnohai’ subst. pl. lever du soleil (astro.) ܡܰܕ݈ 

 madnhoyo subst ou adj. orient ou oriental (local.) ܡ݈ܰܕܢܚ݈ܳܝܐ

 .madnah subst. f ܡ݈ܰܕܢ݈ܰܚ
[1] est, orient (géog.) ;  

[2] lever du soleil (astro.) 

 .mada‘ subst ܡܰܕܰܥ

[1] intelligence (rais.) ; 

[2] esprit (esp.) ; 

[2] renommée (hon.) ; 

[3] familier (fam.) 
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 [ ܡܰܕܰܥ idem] .mada‘o subst ܡܰܕܰܥܐ

 mad‘onoyo adj. mental, docte (rais.) ܡܰܕܥܳܢ݈ܳܝܐ݈

 .mda‘rono adj ܡܕܰܥܪܳܢܐ
[1] contrit (psy.) ; 

[2] querelleur (oppos.) 

 mdoq p. p. compétent (fac.) ܡܕܳܩ

 madoqou verb. irrég. il regarda, il observa, il guetta ܡܰܕܳܩܽܘ

 mdoqto subst. mortier (ust.) ܡܕܳܩܬܐ

 maidro subst. glèbe, boue, poussière (nat.) ܡܶܕܪܐ

 madryo subst. sg. van (prod.) ܡܰܕܪܝܐ

ܪܝ݈ܰܘܳܬܐ  madryawoto subst. pl. vans (prod.) ܡܰܕ݈ 

ܝܫ  .maidrich adv ܡܶܕܪ݈ 
au commencement ; de nouveau 

(temps) 

 madrkonouto subst. obtention (relat.) ܡܰܕܪܟܳܢܽܘܬܐ݈

 mdaram adj. rusé, fourbe (qual.–) ܡܕܰܪܰܡ

 mdarmo’it adv. avec fourberie (qual.–) ܡܕܰܪܡܳܐܝ݈ ܬ݈

 .mdarmouto subst ܡܕܰܪܡܽܘܬܐ݈

[1] astuce (qual.) ; 

[2] fourberie, machination 

(oppos.) 

 .madrocho subst ܡܰܕܪܳܫܐ݈
[1] histoire (récit.) ; 

[2] hymne (récit./relig.) 

 mdarcho adj. expérimenté, connaisseur (qual.+) ܡܕܰܪܫܐ݈

 mdarchouto subst. expérience, savoir (rais.) ܡܕܰܪܫܽܘܬܐ

 madrochto subst. école (éduc.) ܡܰܕܪܰܫܬܐ݈

 mahbo subst. contrat, commerce (assos./éch.) ܡܰܗܒܐ

 mahbo  w-masbo loc. nom. contrat, commerce (assos./éch.) ܡܰܗܒܐ݈ܘܡܰܣܒܐ

 .mhagyonouto subst ܡܗܰܓܝ݈ܳܢܽܘܬܐ݈
formation à la lecture ; interpréta-

tion (éduc.) 

 mahgro subst. musulman (relig.) ܡܰܗܓܪܐ݈

 mahgroyo subst. musulman (relig.) ܡܰܗܓܪ݈ܳܝܐ

 mhadyonouto subst. conduite (act.) ܡܗܰܕܝ݈ܳܢܽܘܬܐ

 mhadmo adj. pourvu de grands membres (anat.) ܡܗܰܕܡܐ݈

 .mhadmouto subst ܡܗܰܕܡܽܘܬܐ
état de celui qui est membré 

(qual./anat.) 
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ܝܢܳܐܝ݈ ܬ  mhawino’it adv. sagement (qual.+) ܡܗܰܘ݈ 

 mhawnouto subst. intelligence (rais.) ܡܗܰܘܢܽܘܬܐ

 mahoyouto subst. langueur (relax.) ܡܰܗ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ

 .mhayman subst. ou adj ܡܗ݈ܰܝܡܰܢ

[1] digne de foi, fidèle (relig.) ; 

[2] familier (fam.) ; 

[3] préposé [à qq.ch.] (fonc.) ; 

[4] ennuque (sant.) 

 mhaymain subst. ou adj. croyant, chrétien (relig.) ܡܗ݈ܰܝܡܶܢ

 [ ܡܗ݈ܰܝܡܶܢ et ܡܗ݈ܰܝܡܰܢ idem] .mhaymno subst. ou adj ܡܗ݈ܰܝܡܢܐ݈

 mhaymno’it adv. fidèlement, dans la foi (relig.) ܡܗ݈ܰܝܡܢܳܐܝ݈ ܬ݈

 mhaymanto subst. f. croyante, chrétienne (relig.) ܡܗ݈ܰܝܡܰܢܬܐ݈

 mhaymnouto subst. foi (relig.) ܡܗ݈ܰܝܡܢܽܘܬܐ݈

ܝܪܐ  .mhiro adj ܡܗ݈ 
[1] habile (fac.) ; 

[2] savant (rais.) 

ܝܪܳܐܝ݈ ܬ  mhiro’it adv. habilement (fac.) ܡܗ݈ 

ܝܪܽܘܬܐ  .mhirouto subst ܡܗ݈ 
[1] habileté (fac.) ; 

[2] grand savoir (rais.) 

ܢܳܐܝ݈ ܬ  mahlono’it adv. ironiquement (abais.) ܡܰܗܠ ܳ

ܢܽܘܬܐ  mahlonouto subst. moquerie (abais.) ܡܰܗܠ ܳ

 mahpko’ adv. en un tour de main (temps) ܡܰܗܦܟ݈ܳܐ݈

ܫܳܢܐ݈ ܟ݈ܰܝ݈ܠ ܶ  mhapka’  laichono ܡܗܰܦ݈ 
Yūd final quiescent 

loc. nom. pl. menteurs (qual.–) 

 mahro subst. dot (rétrib.) ܡܰܗܪܐ݈

ܒ
ܳ
 maw’ob nom propre Moab (géog.) ܡܳܘܐ

 mawblo subst. f. charge [fardeau] (quant.) ܡܰܘܒܠ

 mawblono subst. conducteur (fonc.) ܡܰܘܒܠܳܢܐ

 .mawglo subst ܡܰܘܓܠ
[1] jus (prod.) ; 

[2] pus (sant.) 

 mawdyo subst. confesseur (relig.) ܡܰܘܕܝܐ

 .moudyo subst. sg ܡܽܘܕܝܐ
boisseau [volume ~ 13 litres] 

(quant.) 

 .mawdyonouto subst ܡܰܘܕܝ݈ܳܢܽܘܬܐ݈

profession [de foi], action de 

grâces, martyre, qualité de 

confesseur [de la foi], symbole de 

la foi (relig.) 

 .moudoko subst ܡܽܘܕܳܟܐ݈
assaisonnement, préparation, 

condiment (prod.) 
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 mawd‘outo subst. note, écrit (txt.) ܡܰܘܕܥ݈ܽܘܬܐ

 mawd‘ono subst. clochette (instr.) ܡܰܘܕܥ݈ܳܢܐ݈

 mawd‘onouto subst. notification, marque (info.) ܡܰܘܕܥ݈ܳܢܽܘܬܐ

 .mawda‘to subst. sg ܡܰܘܕ݈ܰܥܬܐ݈
[1] familier, parent, parents (fam.) ; 

[2] connaissance (relat.)  

ܐ݈
ܶ
 .mawda‘tai’ subst. pl ܡܰܘܕܰܥ ܬ

[1] familiers, parents (fam.) ; 

[2] connaissances (relat.) 

 .mawhbat adv ܡܰܘܗܒܰܬ
par don, gracieusement, 

gratuitement (relèv.) 

 .mawhabto subst ܡܰܘܗ݈ܰܒܬܐ
[1] don (relèv.) ; 

[2] grâce (relèv./relig.) 

ܝ݈ ܗ݈   ’’maw ܡܰܘ݈ 
Yūd final quiescent 

subst. + aff. 

ton eau [celle d’une femme] [cet 

aff. constitue une exception 

grammaticale] 

 mawhpotto subst. chef des mages (pagan.) ܡܰܘܗܦܳܛܐ

ܓܐ݈  .mouzgo subst ܡܽܘܙ

[1] mélange, composition (disp.) ; 

[2] tempérament, santé (sant.) ; 

[3] saison (temps/astro.) 

 .mawzlo subst ܡܰܘܙܠ݈ܐ
[1] sphère, cercle (géom.) ; 

[2] firmament (astro.) 

 mouzoro subst. extension (local.) ܡܽܘܙܳܪܐ݈

 mouho subst. cerveau, moëlle, crâne (anat.) ܡܽܘܚܐ݈

݈ܝܕܐ mawhad partie d’une loc. [voir ܡܰܘܚ݈ܰܕ݈
 
 [ ܒ݈ܶܝܬ݈ܡܰܘܚ݈ܰܕ ܐ

 mawhrouto subst. ajournement (temps) ܡܰܘܚܪ݈ܽܘܬܐ

 mawhronouto subst. séjour (local.) ܡܰܘܚܪܳܢ݈ܽܘܬܐ

 mawhrout  zabno loc. nom. ajournement (temps) ܡܰܘܚܪܽܘܬ݈ܙܰܒܢܐ

 .mawtto subst ܡܰܘܛܐ

[1] fin [terme] (évén.) ; 

[2] ruine (dégrad.) ; 

[3] limite (local.) 

 mawttpo subst. voile (prod.) ܡܰܘܛܦܐ݈

ܦܬܐ݈
ܰ
 mawttapto subst. voile (prod.) ܡܰܘܛ

ܝܠ  mawilo subst. f. refuge (relèv.) ܡܰܘ݈ 

ܝܢܐ݈  mawino subst. chacal (zool.) ܡܰܘ݈ 

 mawkoko subst. abaissement, bassesse (abais.) ܡܰܘܟܳܟܐ݈

 mawklo subst. barre, verrou, levier (instr.) ܡܰܘܟܠܬ

 mawkroyo subst. ânier (fonc.) ܡܰܘܟܪ݈ܳܝܐ
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 .mawldono subst ܡܰܘܠ ܕܳܢܐ
[1] mère (fam.) ; 

[2] sage-femme (fonc./sant.) 

 mawldonouto subst. génération (trans.) ܡܰܘܠ ܕܳܢܽܘܬܐ

 .mawldonito subst. f ܡܰܘܠ ܕܳܢ݈ ܝܬܐ݈
[1] mère (fam.) ; 

[2] sage-femme (fonc./sant.) 

 .mouloyo subst ܡ݈ܽܘܠ݈ܳܝܐ

[1] achèvement, plénitude 

(qual.+) ; 

[2] abondance (quant.) 

 moulkono subst. promesse, conseil (assos.) ܡܽܘܠ ܟܳܢܐ݈

ܠ ܟܳܢܶܐ݈  moulkonai’ subst. pl. biens (avoir) ܡܘ݈ 

 .mawlono subst ܡܰܘܠܳܢܐ݈

[1] enfantement, génération 

(trans.) ; 

[2] production (act./prod.) ; 

[3] commencement (évèn.) 

 moumo subst. tâche, défaut (dégrad.) ܡܽܘܡܐ݈

 .moumyo subst ܡܽܘܡܝܐ݈
[1] scélérat (oppos.) ; 

[2] bitume (prod.) 

 mawmyono subst. exorciste (relig.) ܡܰܘܡܝ݈ܳܢܐ݈

 mawmyonouto subst. exorcisme (relig.) ܡܰܘܡܝ݈ܳܢܽܘܬܐ

ܡܝ݈ܳܬܐ݈  .mawmyoto subst. pl ܡܰܘ 
[1] serments (assos.) ; 

[2] adjurations, exorcismes (relig.) 

 mawmto ܡܰܘܡܬܐ݈
subst. 

rare 

[1] serment (assos.) ; 

[2] adjuration, exorcisme (relig.) 

 [ ܡܰܘܡܬܐ  idem] .mawmoto subst. sg ܡܰܘܡܳܬܐ݈

ܡܳܬܐ݈  [.mais au pl ܡܰܘܡܬܐ idem] .mawmoto subst. pl ܡܰܘ 

ܢܐ݈
ܳ
 .moumtono adj ܡܽܘܡܬ

[1] taché, défectueux (dégrad.) ; 

[2] fautif (qual.–) 

 moun ܡܽܘܢ݈
pron. inter. 

pour une chose 
qui ? quoi ? lequel ? quel ? 

 moun ܡܽܘܢ݈
pron.-adj. inter. 

sens adverbial 
comment ?  pourquoi ? 

 ! moun adv. excl. combien ܡܽܘܢ݈

 mown  dhou loc. pron. n’importe quoi ܡ݈ܳܘܢ݈ܕܗ݈ܽܘ݈

 .mownitto subst. sg ܡܳܘܢ ܛܐ

[1] monnaie, argent (mon.) ; 

[2] paiement (éch.) ; 

[3] frappe [de la monnaie] (act.) ; 

[4] matrice [pour frapper la 

monnaie] (instr.) 

 mouno‘o subst. arrivée (local.) ܡܽܘܢܳܥܐ

ܝ݈ܰܐ  mousiya’ nom propre Mysie (géog.) ܡ݈ܽܘܣ݈ 
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 mousayo subst. école (éduc.) ܡܽܘܣ݈ܰܝܐ

 mousayown subst. école (éduc.) ܡܽܘܣ݈ܰܝ݈ܳܘܢ݈

ܝ ܝܩ݈   mousiqi subst. musique (sens.) ܡܽܘܣ݈ 

ܝܩ݈ܳܝܐ  mousiqoyo subst. musicien (fonc.) ܡܽܘܣ݈ 

ܝܩܳܪܐ  mousiqoro subst. sg. musicien (fonc.) ܡܽܘܣ݈ 

ܩܳܪܽܘ ܝ݈   mousiqorou subst. pl. musiciens (fonc.) ܡܽܘܣ݈ 

ܝܩܳܪܽܘܬܐ݈  mousiqorouto subst. sg. musique (sens.) ܡܽܘܣ݈ 

 .mousrqo subst ܡ݈ܽܘܣܪܩܐ
[1] peigne de fer (intr.) ; 

[2] cou- de-pied (anat.) 

 maw‘do subst. fête (céleb./relig.) ܡܰܘܥܕܐ݈

 .mou‘zolo subst ܡ݈ܽܘܥܙܳܠ݈ܐ
[1] fuseau (instr.) ; 

[2] fuseau [horaire] (temps) 

 .mou‘omo subst ܡܽܘܥܳܡܐ݈

[1] tristesse, indignation (psy.) ; 

[2] murmure (sens./psy.) ; 

[3] discorde, dispute (dégrad.) 

ܡܳܥܶܐ݈  mou‘mo’ai’ subst. pl. éructations (sens.) ܡ݈ܽܘܥ݈ 

 [ ܠܐ ܡܰܘܦܝ݈ܳܢܳܐܝ݈ ܬ voir] .mawpyono’it partie de loc ܡܰܘܦܝ݈ܳܢܳܐܝ݈ ܬ

 .mawpyonouto subst ܡܰܘܦܝ݈ܳܢܽܘܬܐ
[1] manque (pauv.) ; 

[2] éclipse (astro.) 

ܝܬܐ݈  .maw‘ito subst ܡܰܘܥ݈ 
[1] germination, croissance (bot.) ; 

[2] pousse, plante, plantes (bot.) 

 mousol nom propre Mossoul (géog.) ܡ݈ܽܘܨܳܠ

݈
ܳ
 mousolo’ nom propre Mossoul (géog.) ܡ݈ܽܘܨܠܐ

 mouqo subst. chaussure (prod.) ܡܽܘܩܐ

 mawqdo subst. foyer, embrasement (ignit.) ܡܰܘܩܕܐ

 .mawqdonouto subst ܡܰܘܩܕܳܢܽܘܬܐ
combustion, combustibilité 

(ignit.) 

 .mouqlo subst ܡܽܘܩܠ
[1] gomme aromatique (prod.) ; 

[2] jaune d’œuf (prod.) 

 mouqro subst. jaune d’œuf (prod.) ܡܽܘܩܪܐ

 mouro’ nom propre Myre (géog.) ܡ݈ܽܘܪ݈ܳܐ݈

 .mouro subst. sg ܡܽܘܪܐ݈

[1] myrrhe (prod.) ; 

[2] degré (disp.) ;  

[3] part (élém.) ; 

[4] sort (fatal.) 

 mourown subst. onguent, chrème (prod.) ܡܽܘܪܳܘܢ݈
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 mawroyo subst. maure, nègre (hum.) ܡܰܘܪ݈ܳܝܐ

ܝܩܐ  mawriqo subst. carthame (bot.) ܡܰܘܪ݈ 

 mouramoro subst. action d’irriter (act.) ܡ݈ܽܘܪ݈ܰܡܳܪܐ݈

 mourano subst. murène (zool.) ܡ݈ܽܘܪܰܢܐ݈

 .mawronito subst ܡܰܘܪܳܢ݈ ܝܬܐ݈
[1] houlette, bâton (instr.) ; 

[2] lance (instr./jeux/milit.) 

ܪܰܣ݈  .mouras subst. pl ܡܽܘ 

[1] myrrhe (prod.) ; 

[2] degrés (disp.) ;  

[3] parts (élém.) ; 

[4] sorts (fatal.) 

 mour‘ono subst. maladie (sant.) ܡܽܘܪܥܳܢܐ݈

 mouroqo subst ܡܽܘܪܳܩܐ݈
[1] nettoyage (act.) ;  

[2] purification (relèv.) 

 mawrqouto subst. jaune [couleur] (sens.) ܡܰܘܪܩܽܘܬܐ݈

ܟܶܣ݈
ܰ
 mourtakais subst. trésorier public (fonc./publ.) ܡܽܘܪܬ

ܢܐ
ܳ
 mawrtono subst. testateur (relat.) ܡܰܘܪܬ

 mawcho subst. toucher (sens.) ܡܰܘܫܐ݈

 moucho’ nom propre Moïse (hum.) ܡ݈ܽܘܫ݈ܳܐ݈

 mouchai’ nom propre Moïse ܡ݈ܽܘܫܶܐ݈

 mawchho subst. f. génisse (zool.) ܡܰܘܫܚܐ

 .mouchoho subst ܡܽܘܫ݈ܳܚܐ

[1] mesurage [action de mesurer, 

cf. Littré] (act.) ; 

[2] mesure (quant.) 

 .mouchho subst. sg ܡܽܘܫܚܐ

[1] mesure (quant.) ; 

[2] taille, haute taille (qual.) ; 

[3] âge (temps) ; 

[4] puberté (hum.) ; 

[5] modération (comp.) ; 

[6] mètre [prosodie] (txt.) 

ܐܚܡܽܘܫ݈ mouchhat subst. sg. [idem ܡ݈ܽܘܫܚ݈ܰܬ݈  ] 

ܐܚܡܽܘܫ݈ mouchhto subst. sg. [idem ܡ݈ܽܘܫܚܬܐ݈  ] 

ܚ݈ܳܬܐ݈ ܐܚܡܽܘܫ݈ mouchhoto subst. pl. [idem ܡ݈ܽܘܫ݈   mais au pl.] 

 mouchoyo adj. mosaïque (relig.) ܡ݈ܽܘܫ݈ܳܝܐ݈

 mouchok subst. musc (prod.) ܡ݈ܽܘܫ݈ܳܟ݈

 mawt subst. mort (dégrad.) ܡܰܘܬ
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 mawto subst. mort (dégrad.) ܡܰܘܬܐ

ܝ݈ܰܐ ܘܕ݈ 
ܳ
  mawto ܡܰܘܬܐ݈ܕܩܽܣܛ

dqousttowdiya’ 
loc. nom. supplice (oppos.) 

ܒ
ܰ
 .mawtab subst. sg ܡܰܘܬ

[1] siège, trône, chaire (mob.) ; 

[2] habitation, domicile, séjour, 

position (local.) ; 

[3] session [position assise], façon 

de s’asseoir  (post.) ; 

[4] derrière [fessier] (anat.)  

ܒ mawtbo subst. sg. [idem ܡܰܘܬܒܐ
ܰ
 [ ܡܰܘܬ

ܬܒܶܐ  .mawtbai’ subst. pl ܡܰܘ 

[1] [idem ܒ
ܰ
 mais au  ܡܰܘܬ

pluriel] ; 

[2] nocturnes [office de nuit] 

(relig.) ; 

[3] Trônes [anges] (esp.) 

݈  mawtbok subst. + aff. ton trône [celui d’un homme] ܡܰܘܬܒܳܟ 

ܒܟܽܘܢ
ܰ
 .mawtabkoun subst. + aff ܡܰܘܬ

votre trône [ceux de plusieurs 

hommes] 

ܢܐ
ܳ
 .mawtono subst ܡܰܘܬ

[1] peste (sant.) ; 

[2] défaite (dégrad.) 

 mzabnono subst. vendeur (fonc./éch.) ܡܙܰܒܢܳܢܐ݈

ܓܐ݈  mzogo subst. mélange (disp.) ܡܙܳ

ܓܶܐ݈ ܙܳ  mzogai’ subst. pl. coupe [au sg.] (ust.) ܡ݈ 

ܓܳܬܐ݈ ܙܳ  mzogoto subst. pl. coupe [au sg.] (ust.) ܡ݈ 

ܓܬܐ݈  mzogto subst. boisson mélangée (prod.) ܡܙܳ

 maizdadqonouto subst. justification (relèv.) ܡܶܙܕܰܕܩܳܢܽܘܬܐ

 maizdawgonito subst. métrique de 14 syllabes (récit.) ܡܶܙܕܰܘܓܳܢ݈ ܝܬܐ݈

 maizdanonouto subst. vente (éch.) ܡܶܙܕܰܢܳܢܽܘܬܐ݈

 mozougo subst. échanson (fonc.) ܡ݈ܳܙ݈ܽܘܓܐ

 mzougouto subst. mariage (fam.) ܡܙܽܘܓܽܘܬܐ

 mozouno subst. nourriture (prod./vital.) ܡ݈ܳܙ݈ܽܘܢܐ

 mozouro subst. m. massue (instr.) ܡ݈ܳܙ݈ܽܘܪܐ݈

 mozourto subst. f. sg. massue (instr.) ܡ݈ܳܙ݈ܽܘܪܬܐ

ܪܳܬܐ  mozouroto subst. f. pl. coups (oppos.) ܡ݈ܳܙ݈ܽܘ݈ 

ܪܝ݈ܳܬܐ  mozouryoto subst. f. pl. coups (oppos.) ܡ݈ܳܙ݈ܽܘ݈ 
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ܝܓܽܘܬܐ  mazigouto subst. mélange (disp.) ܡܰܙ݈ 

 mzalap adj. peint, orné (qual.+) ܡܙܰܠܰܦ݈

 mazmouro subst. psaume (relig.) ܡܰܙܡܽܘܪܐ

ܡܳܢܶܐ݈  mzamzmonai’ subst. pl. mages (pagan.) ܡܙܰܡܙ 

 mazmko subst. lampe à huile (ust.) ܡܰܙܡܟܐ݈

 mzamnnouto subst. instigation (inten.) ܡܙܰܡܢܢܽܘܬܐ

 mazmrono subst. chanteur, psalmiste (fonc.) ܡܙܰܡܪܳܢܐ

 mzando adj. petit (qual.) ܡܙܰܢܕܐ

 mza‘z‘outo subst. agitation (mouv.) ܡܙܰܥܙܥܽܘܬܐ

 mza‘po adj. indigné (psy.) ܡܙܰܥܦܐ݈

 maz‘qnouto subst. cris (sens.) ܡܰܙܥܩܢܽܘܬܐ݈

 mzaqpo adj. élevé, ardu (qual.) ܡܙܰܩܦܐ݈

 mzaqpouto subst. hauteur (quant.) ܡܙܰܩܦܽܘܬܐ

 mazoro subst. étau à supplice (instr.) ܡܰܙܳܪܐ݈

݈ܐ
 
 mho  pako’ loc. verb. il donna un soufflet (oppos.) ܡܚܐ݈ܦܰܟܳ

 mahboutto subst. bâton (instr.) ܡ݈ܰܚܒܽܘܛܐ݈

݈ܝܬܐ݈
 
 mahbouttito subst. bâton (instr.) ܡ݈ܰܚܒܽܘܛ

 mhagyono adj. de fête (céleb.) ܡܚ݈ܰܓܝ݈ܳܢܐ݈

 mhagyono’it adv. solennellement (célèb.) ܡܚ݈ܰܓܝ݈ܳܢܳܐܝ݈ ܬ݈

 mhagyonouto subst. célébration (act./célèb.) ܡܚ݈ܰܓܝ݈ܳܢܽܘܬܐ݈

 mhagro adj. boîteux (sant.) ܡܚ݈ܰܓܪܐ

 maihdo adj. indéf. f. une certaine ܡ݈ܶܚܕܐ݈

 maihdo’ adv. d’une seule fois ; aussitôt (temps) ܡ݈ܶܚܕ݈ܳܐ݈

 maihdoh adj. indéf. f. une certaine ܡ݈ܶܚܕܗ݈ܿ

 maihdoh adv. d’une seule fois ; aussitôt (temps) ܡ݈ܶܚܕܳܗ݈ܿ

 .mahwo subst. sg ܡ݈ܰܚܘܐ݈
[1] coup (oppos.) ;  

[2] blessure (dégrad.) 

ܢܐ
ܳ
 mahoubtono subst. qui pense (inten.) ܡ݈ܰܚ݈ܽܘܒܬ
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 mohouzo subst. ville forte (édif./milit.) ܡ݈ܳܚ݈ܽܘܙܐ݈

 mhoutto subst. morve (anat.) ܡܚ݈ܽܘܛܐ݈

 mhawyono subst. délateur (fonc.) ܡܚ݈ܰܘܝ݈ܳܢܐ݈

 mhawyonyoto subst. pl. arguments (rais.) ܡܚ݈ܰܘܝ݈ܳܢ݈ ܝ݈ܳܬܐ݈

 mahoulto subst. crible (instr.) ܡܚ݈ܽܘܠܬܐ݈

 .mhouto subst. sg ܡܚ݈ܽܘܬܐ
[1] coup (oppos.) ;  

[2] blessure (dégrad.) 

ܘܳܬܐ  .mahwoto subst. pl ܡ݈ܰܚ݈ 
[1] coups (oppos.) ; 

[2] blessures (dégrad.) 

 mohouto subst. rebord (local.) ܡ݈ܳܚ݈ܽܘܬܐ

 .mahzai’ subst ܡ݈ܰܚܙ݈ܶܐ݈
[1] vue (sens.) ; 

[2] exemple (inten.) 

 [ ܡ݈ܰܚ݈ܙ݈ܶܐ idem] .mahzyo subst ܡ݈ܰܚܙܝܐ

ܝܬܐ݈  mahzito subst. miroir (instr.) ܡ݈ܰܚܙ݈ 

 mahzaqto subst. ceinture (prod.) ܡ݈ܰܚܙܰܩܬܐ݈

 .mhatto subst. f ܡܚ݈ܰܛܐ
[1] aiguille (instr.) ; 

[2] ? mèche (prod.) 

ܒܬܐ
ܰ
 mhattabtto adj. f. rayée (qual.) ܡܚ݈ܰܛ

 mhaydouto subst. union (assos.) ܡܚ݈ܰܝܕ݈ܽܘܬܐ

ܝܚܐ݈  mhiho adj. pourri (dégrad.) ܡܚ݈ 

ܝܠ  .mhilo adj ܡܚ݈ 
[1] faible, pauvre (pauv.) ; 

[2] vil (dégrad.) 

݈ܝ݈ ܬ݈
ܳ
ܝܠ  mhilo’it adv. faiblement (pauv.) ܡܚ݈ 

ܝܠܽܘܬܐ  .mhilouto subst ܡܚ݈ 
[1] faiblesse (pauv.) ; 

[2] infirmité (sant.) 

 mhaylono adj. qui affermit (qual.+) ܡ݈ܰܚ݈ܰܝܠܳܢܐ

ܝ݈ ܠܳܬܐ  mhiloto subst. pl. faiblesse, petitesse [au sg.] (pauv.) ܡܚ݈ 

 mahyono subst. ou adj ܡ݈ܰܚܝ݈ܳܢܐ݈

[1] parent (fam.) ; 

[2] vivifiant, qui insufle la vie 

(vital.) 

 mahkoumto subst. m. sg. parent (fam.) ܡ݈ܰܚܟܽܘܡܬܐ݈

݈ܐ݈
ܶ
ܬ  mahkoumtai’ subst. m. pl. parents (fam.) ܡ݈ܰܚܟܽܘܡ݈ 

 mhakmono adj. qui rend sage (qual.+) ܡܚ݈ܰܟܡ݈ܳܢܐ

ܘܬܐ
ܽ
 mhalttouto subst. confusion (conf./psy.) ܡܚ݈ܰܠ ܛ
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 mahlyo subst. m. douceur (qual.+) ܡ݈ܰܚܠܝܐ

ܝܬܐ  mahlito subst. f. douceur (qual.+) ܡ݈ܰܚܠ݈ 

 mhalsono subst. spoliateur (oppos.) ܡܚ݈ܰܠ ܨ ݈ܳܢܐ

 mahalto subst. crible (instr.) ܡ݈ܰܚ݈ܰܠܬܐ

 mahmlo subst. ? trésor (avoir) ܡ݈ܰܚܡܠ

 mhamsnonouto subst. patience, constance (qual.+) ܡܚ݈ܰܡܣܢܳܢܽܘܬܐ݈

ܝܬܐ  .mahnouqito subst ܡ݈ܰܚܢܽܘܩ݈ 

[1] étranglement, pendaison, 

tourment (oppos.) ; 

[2] lacs [nœud coulant], corde 

(prod.) 

 mhasdono’it adv. outrageusement (abais.) ܡܚ݈ܰܣܕܳܢܳܐܝ݈ ܬ

 ’mhasa ܡܚ݈ܰܣ݈ܰܝ
Yūd final quiescent 

adj. innocent, délié [de...] (qual.+) 

 mhasyono subst. propitiatoire, propitiateur (relèv.) ܡܚ݈ܰܣܝ݈ܳܢܐ݈

 mhasyono’it adv. propitiatoirement (relèv.) ܡܚ݈ܰܣܝ݈ܳܢܳܐܝ݈ ܬ݈

 .mhaskouto subst ܡܚ݈ܰܣܟܽܘܬܐ݈
[1] parcimonie (qual.) ; 

[2] ascèse (comp.) 

 mhaskono adj. parcimonieux (qual.) ܡܚ݈ܰܣܟܳܢܐ݈

 [ ܥܰܠ ܡ݈ܰܚܣܶܢ et ܡܶܢ ܡ݈ܰܚܣܶܢ voir] .mahsain partie de loc ܡ݈ܰܚܣܶܢ

 mhasno adj. inexpugnable (qual.) ܡܚ݈ܰܣܢܐ݈

ܢܐ݈  mahsno subst. pl. organes génitaux (anat.) ܡ݈ܰܚܣ 

 mhapyo’it adv. en secret (assos.) ܡܚ݈ܰܦܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈

ܢܐ݈
ܳ
 .mhapttono subst ܡܚ݈ܰܦܛ

[1] zélateur (qual.+) ; 

[2] instigateur (qual+./qual.–) 

ܢܳܐܝ݈ ܬ݈
ܳ
 mhapttono’it adv. avec zèle (motiv.) ܡܚ݈ܰܦܛ

ܢܽܘܬܐ
ܳ
 .mhapttonouto subst ܡܚ݈ܰܦܛ

[1] excitation (psy./mouv.) ; 

[2] exhortation (motiv.)  

 mhoqo subst. ? inflammation (sant./ignit.) ܡܚ݈ܳܩܐ

 mhor adv. demain (temps) ܡܚ݈ܳܪ݈

 mahoro subst. géomètre (fonc./géom.) ܡ݈ܰܚ݈ܳܪܐ݈

 mahrbonouto adj. dévastation (dégrad.) ܡ݈ܰܚܪܒ݈ܳܢ݈ܽܘܬܐ݈

 mahorouto subst. arpentage (act./géom.) ܡ݈ܰܚ݈ܳܪܽܘܬܐ

 mahroyo subst. cabinet [w.c.] (édif.) ܡ݈ܰܚܪ݈ܳܝܐ
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 mharkouto subst. avidité (qual.) ܡܚ݈ܰܪܟܽܘܬܐ

 mhar‘outo subst. ruse (qual.) ܡܚ݈ܰܪܥ݈ܽܘܬܐ݈

 mhachbono adj. qui fait penser (inten.) ܡܚ݈ܰܫܒܳܢܐ݈

 .mahchabto subst. sg ܡ݈ܰܚܫܰܒܬܐ݈
[1] pensée, raison (rais.) ; 

[2] dessein (inten.) 

ܒܳܬܐ݈  .mahchboto subst. pl ܡ݈ܰܚܫ 
[1] pensées, raisons (rais.) ; 

[2] desseins (inten.) 

 mahchoulo subst. tempête (nat.) ܡ݈ܰܚܫܽܘܠ݈ܐ

 mahchouto subst. emportement (psy.) ܡ݈ܰܚܫܽܘܬܐ݈

 mahto subst. m. descente (mouv.) ܡ݈ܰܚܬܐ݈

 mhatmono subst. sceau (inten.) ܡܚ݈ܰܬܡܳܢܐ

݈ܢܐ
ܳ
 mahtono subst. m. descente (mouv.) ܡ݈ܰܚܬ

 .mhatnouto subst ܡܚ݈ܰܬܢܽܘܬܐ
mariage, alliance par mariage 

avec (fam.) 

݈ܢܽܘܬܐ
ܳ
 mhatonouto subst. déposition (act.) ܡ݈ܰܚܬ

 mhatro subst. orgueilleux (qual.–) ܡܚ݈ܰܬܪܐ݈

 mhatrono adj. qui enorgueillit (qual.–) ܡܚ݈ܰܬܪܳܢܐ݈

ܬܐ
ܳ
ܬ  .mahtoto subst. f. pl ܡ݈ܰܚ݈ 

[1] descentes (mouv.) ; 

[2] réductions (quant.) 

 .mahatto subst. f. sg ܡ݈ܰܚ݈ܰܬܬܐ
[1] descente (mouv.) ; 

[2] réduction (quant.) 

 mahatto  dkarso loc. nom. diarrhée (sant.) ܡ݈ܰܚ݈ܰܬܬܐ݈ܕܟܰܪܣܐ

ܐ݈ܠܶܗ݈
ܶ
 mottai’  laih loc. verb. il lui échut (fac.) ܡܳܛ

ܐܒܳܢܐ
ܶ
 mattai’bono subst. bienfaiteur (relèv.) ܡܰܛ

ܐܒܳܢܽܘܬܐ
ܶ
 mattai’bonouto subst. bienfait (relèv.) ܡܰܛ

ܝ݈ ܢ ܐܠ ݈ 
ܰ
 mtta’lin subst. pl. tentes (prod.) ܡܛ

ܒܰܥ݈
ܰ
 mttaba‘ p. p.  plongé dans le sommeil (vital.) ܡܛ

 mattb‘o subst. coucher du soleil (astro.) ܡܰܛܒܥܐ

ܒܥܽܘܬܐ݈
ܰ
ܒܥܽܘܬܐ mttab‘outo partie de loc. [voir ܡܛ

ܰ
 [ ܠܐ ܡܛ

ܒܳܥܳܢܐ
ܰ
 mttabo‘ono subst. instrument de supplice (instr.) ܡܛ

ܗܡܐ݈
ܰ
 mttahmo subst. noble (qual.+/hon.) ܡܛ

ܗܡܳܢܐ݈
ܰ
 mttahmono subst. parent (fam.) ܡܛ
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ܘܠܐ
ܽ
 mattoulo subst. chant (sens.) ܡܰܛ

ܘܢ݈ ܝ݈ܰܐ
ܽ
 .mattouniya’ subst. sg ܡܰܛ

[1] inclination (mouv./motiv.) ; 

[2] révérence (hon.)  

ܢ݈ ܝ݈ܰܣ ܘ 
ܽ
 .mattouniyas subst. pl ܡܰܛ

[1] inclinations (mouv./motiv.) ; 

[2] révérences (hon.)  

ܝܬܐ ܘܦ݈ 
ܽ
 .mattoupito subst ܡܰܛ

[1] goutte (fluid.) ; 

[2] dégouttement (fluid.) 

ܘܳܪ݈
ܰ
 mtawor adj. étonné, stupéfait (psy.) ܡܬ

ܘܬܐ
ܽ
 mattouto subst. part (élém.) ܡܰܛ

ܢܳܐܝ݈ ܬ݈
ܳ
ܘܬ
ܽ
 mattoutono’it adv. proportionnellement (opér.) ܡܰܛ

݈ܝ
ܰ
 ’matta ܡܰܛ

Yūd final quiescent 
nom propre Matthieu [Apôtre] (hum.) 

݈ܝܐ
ܳ
 mttoyo subst. arrivée (local.) ܡܛ

݈ܝ݈ܳܐ
 
 mattiyo adj. arrivé (évén.) ܡܰܛ

ܝ ܗ݈  ܐܝܕ݈ܰܘ݈  ݈ܝܐ݈ܒ 
 
 ’’matti’  bi’idaw ܡܳܛ

Yūd final quiescent 
loc. verb. il a pu (fac.) 

݈ܝ݈ܰܒ݈
ܰ
  mattayab p. p. présent [présence] (disp.) ܡܛ

݈ܝܒܳܐܝ݈ ܬ
ܰ
 mttaybo’it adv. promptement (temps/qual.+) ܡܛ

݈ܝܒܳܢܐ
ܰ
 mttaybono subst. scribe militaire (fonc./txt./milit.) ܡܛ

݈ܝܒܽܘܢܐ
ܰ
 mttaybouno subst. promptitude (temps/qual.+) ܡܛ

݈ܝܪܐ
 
 mttiro adj. pluvieux (nat.) ܡܛ

ܟܰܢ
ܰ
  .mttakan p. p ܡܛ

[1] raffiné [supplice] (oppos.) ; 

[2] rusé (qual.) 

ܟܣܽܘܬܐ
ܰ
 .mttaksouto subst ܡܛ

[1] ordre, hiérarchie, classe 

(disp.) ;  

[2] règle (oblig.) 

ܟܣ݈ܳܢܐ
ܰ
 mttaksono subst. nombre ordinal (gram.) ܡܛ

ܠ
ܽ
 .mttoul prép. sép ܡܛ

[1] à cause de (rais.) ; 

[2] au sujet de (quest.) 

ܠ
ܰ
 mattal adj. ombreux (qual.) ܡܰܛ

݈ܠ
ܽ
  maittoul conj. pour, à cause de, afin/parce que  ܡܶܛ

݈ܠ݈ܟܶܢ
ܽ
 maittoul  kain loc. adv. de là (local.)  ܡܶܛ

 mattlo subst. abri (qual.) ܡ݈ܰܛܠ݈

݈
ܶ
݈ܠ
ܰ
ܛ  mttalai’ subst. pl. tentes (prod.) ܡ݈ 

ܠ݈
ܳ
 mattolo subst. poids (quant.) ܡܰܛ
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݈
ܶ
݈ܠ
ܰ
݈ܛ
 
 maittalai’ subst. pl. mines [poids] (quant.) ܡܶ

ܠܳܘܢ
ܰ
 .maittalown subst. sg ܡܶܛ

[1] mine [poids] (quant.) ; 

[2] mines [au pl.] [poids] (quant.) 

ܠ݈  matt’lo subst. abri (qual.) ܡ݈ܰܛܠ ݈ 

݈ܠܰܣ
ܰ
݈ܛ
 
 maittalas subst. pl. mines [poids] (quant.) ܡܶ

ܝܩ݈ ܠ݈ 
ܰ
 maittaliq subst. sg. mine [poids] (quant.) ܡܶܛ

ܝܩܳܘܢ݈ ܠ݈ 
ܰ
 maittaliqown subst. sg. mine [poids] (quant.) ܡܶܛ

݈ܩܶܐ݈
ܝ   ܠ ݈ 
ܰ
 maittaliqai’ subst. pl. mines [poids] (quant.) ܡܶܛ

݈ܩ݈ܽܘ
ܝ   ܠ ݈ 
ܰ
 maittaliqou subst. pl. mines [poids] (quant.) ܡܶܛ

݈
ܶ
ܠ ܠ  

ܰ
 mttallai’ subst. pl. tentes (prod.) ܡܛ

ܠܬܐ݈
ܰ
 mttalto subst. sg. tente (prod.) ܡܛ

݈ܠܰܩ݈
ܰ
 mttalaq p. p. accompli (qual.+) ܡܛ

 mattmouro subst. mine (min.) ܡܰܛܡܽܘܪܐ݈

 mattmourto subst. cachette (local.) ܡܰܛܡܽܘܪܬܐ

 .matt‘yono subst ܡܰܛܥܝ݈ܳܢܐ
[1] séducteur (symp.) ; 

[2] planète (astro.) 

ܥܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈
ܳ
 matto‘yo’it adv. frauduleusement (qual.–) ܡ݈ܰܛ

ܥܝ݈ܳܢܽܘܬܐ
ܳ
 .matto‘yonouto subst ܡ݈ܰܛ

[1] corruption (dégrad.) ; 

[2] attraits (motiv.) ;  

[3] tromperie (oppos.) 

 mattrouno subst. matrone [dame] (hon.) ܡܰܛܪܽܘܢܐ݈

 mattrounito subst. matrone [dame] (hon.) ܡܰܛܪ݈ܽܘܢ݈ ܝܬܐ݈

ܝܬܐ݈  .mattroupito subst ܡܰܛܪܽܘܦ݈ 
[1] clin d’œil (mouv.) ; 

[2] instant (temps) 

ܝܣ݈  .maittrowpolis subst ܡܶܛܪܳܘܦܳܠ݈ 
[1] métropole (publ.) ; 

[2] métropolite (fonc./relig.) 

ܝܛܐ݈  maittrowpolitto subst. sg. métropolite (fonc./relig.) ܡܶܛܪܳܘܦܳܠ݈ 

ܘ݈
ܽ
ܝܛ ܦܳܠ݈   maittrowpolittou subst. pl. métropolites (fonc./relig.) ܡܶܛܪܳܘ 

ܪܛܫܽܘܬܐ݈
ܰ
 mttarttchouto subst. souillure (dégrad.) ܡܛ

  mattroyo subst. garde [au m.] (fonc.) ܡܰܛܪ݈ܳܝܐ݈

ܪܢܦܶܫ
ܰ
 mattarnpaich subst. le suffisant pour vivre (vital.) ܡܰܛ

ܪܶܐ ܡ 
ܶ
 .mattrop  taimrai’ loc. nom ܡܰܛܪܳܦ݈ ܬ

[1] clin d’œil (mouv.) ; 

[2] instant (temps) 
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ܪܦܽܘܬܐ݈
ܰ
 mttarpouto subst. tristesse (psy.) ܡܛ

 maittro subst. pluie (nat.) ܡܶܛܪܐ

݈ܪܩܶܐ
 
 mattrqai’ subst. pl. lanières (instr.) ܡܰܛ

݈ܪܬܐ݈
ܰ
 mattarto subst. sg. garde [au f.], veille (act.) ܡܰܛ

݈ܪ݈ܳܬܐ݈
 
 mattroto subst. pl. gardes [au f.], veilles (act.) ܡܰܛ

 mattchyo subst. sg. cachette (local.) ܡܰܛܫܝܐ

 mattchyo’it adv. en secret (assos.) ܡܰܛܫܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ

݈ܫܝ݈ܳܬܐ
 
 mattchyoto subst. pl. cachettes (local.) ܡܰܛ

 ’ma ܡ݈ܰܝ݈ 
Yūd final quiescent 

cst. 
[1] eau, jus, suc (fluid.) ; 

[2] urine (dégrad.) 

 ’ma ܡ݈ܰܝ݈ 
Yūd final quiescent 

subst. sg. 

ou aff. 

mon eau [celle d’un homme ou 

d’une femme] (fluid.) 

 mayo ܡ݈ܰܝ݈ ܐ
subst. pl. 

sans singulier 
eau [au sg.] (fluid.) 

ܗܐ
ܳ
ܐ݈ ܕ݈ܰܚܛ  .mayo  dahttoho loc. nom ܡ݈ܰܝ݈ 

[1] eau lustrale (pagan.) ; 

[2] [par extension] eau du 

baptême (relig.) 

 myablono subst ܡܝ݈ܰܒܠܳܢܐ
porteur, transmetteur, traducteur 

(fonc.) 

 [ ܒ݈ܶܝܬ݈ܡ݈ܰܝܓܪ݈ܶܝ݈ܳܘܢ voir] .maygraiyown partie de loc ܡ݈ܰܝܓܪ݈ܶܝ݈ܳܘܢ

ܝܓܰܪܣܐ  migarso subst. cuisinier (fonc.) ܡ݈ 

 maydo’n subst. arène [sable] (min.) ܡ݈ܰܝܕܳܐܢ

 mayh ܡ݈ܰܝ݈ ܗ݈ܿ
subst. sg. 

ou aff. 

son eau [celle d’un homme ou 

d’une femme] (fluid.) 

ܝ݈ ݈ܘܗ݈ 
 
 ’’mayaw ܡ݈ܰܝܰ

Yūd final quiescent 
subst. sg. 

ou aff. 

ton eau [celle d’une femme] 

(fluid.) 

 moyouto subst. mortel (oppos.) ܡ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ

ܘܬܐ݈
ܽ
 moyoutouto subst. mortalité (dégrad.) ܡ݈ܳܝ݈ܽܘܬ

 mayzttrows subst. sg. préfet (fonc./publ.) ܡ݈ܰܝܙܛܪܳܘܣ

ܢܶܐ  mayzttrownai’ subst. pl. préfets (fonc./publ.) ܡ݈ܰܝܙܛܪܳܘ݈ 

ܝܙܪܳܢܐ  mizrono subst. ceinture (prod.) ܡ݈ 

 myahlap adj. différent, divers (div.) ܡܝ݈ܰܚܠܰܦ

 myahlpo adj. différent, divers (div.) ܡܝ݈ܰܚܠܦܐ

 .myahlpo’it adv ܡܝ݈ܰܚܠ ܦܳܐܝ݈ ܬ
[1] diversement (div.) ; 
[2] plusieurs fois (temps) 
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ܛ
ܳ
ܝܛ  mittott subst. lot de terre (local.) ܡ݈ 

ܘܢ
ܽ
ܛ
ܳ
ܝܛ  mittottoun subst. demeure (local.) ܡ݈ 

ܟܣܐ
ܰ
ܝܛ  mittakso subst. soie (prod.) ܡ݈ 

ܝܛܪܳܢ  mittron subst. métropolite (fonc./relig.) ܡ݈ 

ܘܬܐ݈
ܽ
ܝܛ ܝܛܪܳܦܳܘܠ݈   mittropowlittouto subst. dignité de métropolite (hon./relig.) ܡ݈ 

݈ܝ
 
 ’maya ܡ݈ܰܝܰ

Yūd final quiescent 
subst. sg. 

ou aff. 

mon eau [celle d’un homme ou 

d’une femme] (fluid.) 

݈ܝܗ݈ܿ
 
 mayaiyh ܡ݈ܰܝܶ

subst. 

ou aff. 

son eau [celle d’un homme ou 

d’une femme] (fluid.) 

݈ܝܟ
 
 mayayk ܡ݈ܰܝܰ

subst. sg. 

ou aff. 

ton eau [celle d’un homme] 

(fluid.) 

݈ܝܢ
 .mayin abs ܡ݈ܰܝ  

[1] eau, jus, suc (fluid.) ; 

[2] urine (dégrad.) 

݈ܝܢ
 
 mayayn ܡ݈ܰܝܰ

subst. 

ou aff. 

notre eau [celle des hommes et 

des femmes] (fluid.) 

 .mayit subst. ou adj ܡ݈ܰܝ ܝܬ
[1] mort (dégrad.) ; 

[2] [si adj.] mortel (oppos.) 

 mayk ܡ݈ܰܝ݈ ܟ
subst. sg. 

ou aff. 

ton eau [celle d’un homme] 

(fluid.) 

ܝܟܐܝ݈ܶܠ  mik’yail nom propre Michel [Archange] (esp.) ܡ݈ 

ܐ݈
 
ܝܛ ܝܠ݈   militti’ nom propre Malte (géog.) ܡ݈ 

ܘܣ
ܳ
ܝܛ ܝܠ݈   milittows nom propre Milet (géog.) ܡ݈ 

ܝܡ  mim subst. f. consonne Mīm (txt./gram.) ܡ݈ 

݈ܝܢ
 .miyn abs ܡ  

[1] eau, jus, suc (fluid.) ; 

[2] urine (dégrad.) 

 mayn ܡ݈ܰܝ݈ ܢ
subst.  

ou aff. 

notre eau [celle des hommes et 

des femmes] [cet aff. constitue 

une exception grammaticale] 

 mayono adj. aqueux (fluid.) ܡ݈ܰܝ݈ܳܢܐ

 maynouto subst. nourrice (fonc.) ܡ݈ܰܝܢܽܘܬܐ

 mayonoyo adj. aqueux, aquatique (fluid.) ܡ݈ܰܝ݈ܳܢ݈ܳܝܐ

                               myaqnono adj. caractéristique (qual.) ܡܝ݈ܰܩܢܳܢܐ݈

 myaqnonito subst. f. caractéristique (qual.) ܡܝ݈ܰܩܢܳܢ݈ ܝܬܐ݈

 .myaqro adj ܡܝ݈ܰܩܪܐ
[1] honorable, noble (qual.+/hon.) ; 

[2] précieux, magnifique (qual.+) 

 myaqro’it adv. avec honneur (hon.) ܡܝ݈ܰܩܪ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈

 myaqrouto subst. haut prix (rétrib.) ܡܝ݈ܰܩܪ݈ܽܘܬܐ݈
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 .myaqronouto subst ܡܝ݈ܰܩܪ݈ܳܢܽܘܬܐ݈
[1] estime (hon.) ; 

[2] choix (assos.)  

 myoro subst achat [de blé] (éch.) ܡܝ݈ܳܪܐ

ܝܪܳܘܢ  mirown subst. onguent, chrème (prod.) ܡ݈ 

 .moyras subst. pl ܡ݈ܳܝ݈ ܪܰܣ

[1] myrrhe (prod.) ; 

[2] degrés (disp.) ;  

[3] parts (élém.) ; 

[4] sorts (fatal.) 

ܝܬ  .mit subst. ou adj ܡ݈ 
[1] mort (dégrad.) ; 

[2] [si adj.] mortel (oppos.) 

ܐ
ܶ
ܝ̄ ܬ  mitai’ subst. pl. les morts (dégrad.) ܡ̄ 

݈ܘܬܐ
ܽ
ܝܬ  mitouto subst. mort, mortalité (dégrad.) ܡ݈ 

 .myatbo p. p. f ܡܝ݈ܰܬܒܐ

[1] située, habitée (local.) ; 

[2] stable (stab.) ; 

[3] grave [qui a de l’autorité], 

vénérable (hon.) ;  

[4] modeste (qual.+) 

 myatro adj. excellent, meilleur (qual.+) ܡܝ݈ܰܬܪܐ݈

 myatro’it adv. excellement (qual.+) ܡܝ݈ܰܬܪܳܐܝ݈ ܬ

 .myatrouto subst ܡܝ݈ܰܬܪܽܘܬܐ
excellence, supériorité, perfection, 

abondance, utilité (qual.+) 

ܪܳܬܐ
 
 myatroto subst. pf. pl. vertus (qual.+) ܡܝ݈ܰܬ

 mako adj. faible, petit (pauv.) ܡ݈ܰܟܐ

 .maiko’ adv ܡܶܟ݈ܳܐ
[1] d’ici, de là (local.) ; 

[2] dès lors (temps) 

 maiko’  walhal loc. adv. dès lors, à l’avenir (temps) ܡܶܟ݈ܳܐ݈ ܘܰܠ ܗܰܠ݈

 maiko’  walko loc. adv. ici et là (local.) ܡܶܟ݈ܳܐ ܘܰܠܟܐ

 maiko’ waimko loc. adv. de part et d’autre, ici et là (local.) ܡܶܟ݈ܳܐ݈ ܘ݈ܶܡܟܐ

 .makai’bo adj ܡܰܟܶܐܒܐ
[1] souffrant, malade (sant.) ; 

[2] affligé (psy.) 

 maika’no’it adv. avec art (fac.) ܡܶܟܰܐܢܳܐܝ݈ ܬ

 mka’r adj. triste, morne (psy.) ܡܟܰܐܪ݈

ܪ݈
ܰ
 mka’ar adj. triste, morne (psy.) ܡܟܰܐ

 mka’rono’it adv. avec réprobation (abais.) ܡܟܰܐܪܳܢܳܐܝ݈ ܬ

 mkabchouto subst. action de subjuguer (act.) ܡܟܰܒܫܽܘܬܐ

 mkahnonouto subst. sacerdoce (relig.) ܡܟܰܗܢܳܢܽܘܬܐ݈
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 makouko subst. makkuk [volume ~ 4 l.] (quant.) ܡܰܟܽܘܟܐ݈

 maikoulto subst. nourriture (prod./vital.) ܡܶܟܽܘܠܬܐ݈

 mkawnonouto subst. admonition (abais.) ܡܟܰܘܢܳܢܽܘܬܐ݈

ܪܶܐ݈  mkourai’ subst. pl. fiançailles, mariage (fam.) ܡܟܽܘ 

 makouryo subst. sg. fiançailles, mariage (fam.) ܡܰܟܽܘܪܝܐ݈

݈ܝܬܐ
 
 makoutito subst. morsure (oppos.) ܡܰܟܽܘܬ

 mkahdono’it adv. en faisant honte (dégrad.) ܡܟ݈ܰܚܕܳܢܳܐܝ݈ ܬ

 mkahdonouto subst. opprobre (dégrad.) ܡܟ݈ܰܚܕܳܢܽܘܬܐ

ܝܟܐ݈  .makiko adj ܡܰܟ݈ 
[1] vil (dégrad.) ; 

[2] bas, humble (qual.) 

ܝܟܳܐܝ݈ ܬ  makiko’it adv. humblement (qual.+) ܡܰܟ݈ 

ܝܟܽܘܬܐ  .makikouto subst ܡܰܟ݈ 
[1] dépression (psy.) ; 

[2] humilité (qual.+) 

ܝܠ݈  .maikil adv ܡܶܟ݈ 
maintenant, déjà, donc, dès lors 

(temps) 

ܝܠ݈ ܕ  maikil  d adv. dès lors que, après que (temps) ܡܶܟ݈ 

ܝܠ݈ܽܘܬܐ  mkilouto subst. mesure (quant.) ܡܟ݈ 

 .makyono adj ܡܰܟܝ݈ܳܢܐ݈
[1] malfaisant (oppos.) ; 

[2] offenseur (abais.) 

 .makyonouto subst ܡܰܟܝ݈ܳܢܽܘܬܐ݈
[1] malfaisance (oppos.) ; 

[2] dommage (dégrad.) 

ܝܪܐ  mkiro adj. fiancé, marié (fam.) ܡܟ݈ 

ܝܪܐ  makiro adj. fiancé, marié (fam.) ܡܰܟ݈ 

ܝܪܽܘܬܐ  makirouto subst. sg. fiançailles, mariage (fam.) ܡܰܟ݈ 

ܢܽܘܬܐ݈  .maklonouto subst ܡܰܟܠ ܳ
[1] tromperie (oppos.) ; 

[2] opinion erronée (qual.–) 

 .mkono adj ܡܟܳܢܐ݈

[1] naturel (nat.) ; 

[2] apte (fac.) ; 

[3] possible (fac.) 

 maikanouqo subst. sg. ingénieur (fonc.) ܡܶܟܰܢ݈ܽܘܩܐ݈

ܩܰܣ݈  maikanouqas subst. pl. ingénieurs (fonc.) ܡܶܟܰܢ݈ܽܘ 

ܐ݈
ܰ
 maikanimatta’ subst. pl. machines (instr.) ܡܶܟܰܢ݈ ܝ݈ ܡ݈ܰܛ

 .makso subst ܡܰܟܣܐ
[1] tribut, impôt (rétrib.) ; 

[2] enchères (rétrib.) 

 .mokso subst ܡܳܟܣܐ
douanier, percepteur, publicain 

(fonc./publ.) 
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 moksouto subst. douane (publ.) ܡܳܟܣܽܘܬܐ

ܝܢܳܘܣ݈ ܝܡ݈   maksiminows nom propre Maximin (hum.) ܡܰܟܣ݈ 

 mkaprono adj. qui fait apostasier (dégrad./relig.) ܡܟܰܦܪܳܢܐ

 .mkoro subst ܡܟܳܪܐ
[1] teinture rouge (prod.) ; 

[2] terre irriguée (nat.) 

 mokro subst. fiancé, époux (fam.) ܡܳܟܪܐ

ܝ݈ܳܬܐ  mkroukyoto subst. pl. détours (local.) ܡܰܟܪ݈ܽܘܟ݈ 

 mkroukto subst. sg. détour (local.) ܡܟܪܽܘܟܬܐ

 .mokrouto subst ܡܳܟܪܽܘܬܐ
[1] qui fiance, qui marie (fam.) ; 

[2] prétendant, amant (relat.) 

 makrzono subst. héraut, prédicateur (fonc.) ܡ݈ܰܟܪܙ݈ܳܢܐ

 mkarkal adj. frisé (qual.) ܡܟ݈ܰܪܟܰܠ݈

 .makchoulo subst ܡܰܟܫܽܘܠ݈ܐ
[1] scandale (dagrad.) ; 

[2] pierre d’achoppement (oppos.) 

ܢܽܘܬܐ  makchoulonouto subst. achoppement (oppos.) ܡܰܟܫܽܘܠ ܳ

 makaichto subst. sg. éventail (instr.) ܡܰܟܶܫܬܐ݈

 makto subst. f. sg. bassesse (abais.) ܡܰܟܬܐ݈

ܐ݈
 
 makoto subst. f. pl. abaissements (abais.) ܡܰܟܳܬ

ܢ݈ܶܐ݈ ܒ݈ܙܰܒ݈ 
ܰ
 maktab  zabnai’ subst. chronique (récit.) ܡܰܟܬ

 .maktbo subt ܡܰܟܬܒܐ
[1] stylet, alène (instr.) ; 

[3] école (éduc.) 

ܢ݈ܶܐ  maktbout  zabnai’ subst. chronique (récit.) ܡܰܟܬܒ݈ܽܘܬ݈ܙܰܒ݈ 

 .maktbouto subst ܡܰܟܬܒ݈ܽܘܬܐ
[1] recensement, (num.) ; 

[2] inscription, liste (txt.) 

 maktbono subst. écrivain, scribe (fonc./txt.) ܡܰܟܬܒ݈ܳܢܐ݈

 .maktbonouto subst ܡܰܟܬܒ݈ܳܢܽܘܬܐ݈

[1] écriture, écrit (txt.) ; 

[2] récit (récit.) ; 

[3] recensement (num.) 

 mkatmouto subst. action de souiller (dégrad.) ܡܟܰܬܡܽܘܬܐ݈

 .mkatronouto subst ܡܟܰܬܪܳܢܽܘܬܐ
[1] stabilité (stab.) ; 

[2] séjour (local.) 

ܫܐ݈
ܳ
 maktocho subst ܡܰܟܬ

[1] tourment, fléau, plaie, 

attaque (oppos.) ; 

[2] combat (diff./jeux./milit.) 

݈
ܶ
 mlai’ p. p. plein (disp.) ܡܠ
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݈
ܶ
 .mlai’ subst ܡܠ

[1] un plein de (disp.) ; 

[2] soufflet [gifle] (oppos.) 

݈
ܶ
 ’malai ܡܰܠ

subst. 

rare 

[1] un plein de (disp.) ; 

[2] soufflet [gifle] (oppos.) 

 molo subst. argent (mon.) ܡܳܠ

݈
ܳ
 ’mailo ܡܶܠ

nom propre 

 m. sg 
Le Verbe divin (relig.) 

 .mailo subst. f. sg ܡܶܠ

[1] fait (évén.) ; 

[2] affaire (éch.) ; 

[3] cause, intelligence, raison 

(rais.) ; 

[4] parole, propos (relat.) ; 

[5] chose (qq.ch.) 

݈
ܶ
݈ܠ
 
 [.mais au pl ܡܶܠ݈ idem] .mailai’ subst. f. pl ܡܶ

ܒܶܗ ݈݈ܒܠ ܶ
ܳ
 mlo’  blaibaih loc. verb. il consola, il persuada (relèv.) ܡܠ

݈ ܕܚ݈ܽܘܣܪ݈ܳܢ݈ܳܐ
ܶ
ܠ
 
 mailai’  dhousrono’ loc. nom. pl. paroles blessantes (relat./abais.) ܡܶ

݈ܟܰܦ݈ܳܐ݈
ܶ
 .mlai’  kapo’ loc. nom ܡܠ

plein la main, une poignée 

[contenu]  (disp./quant.) 

݈ܐ݈
ܳ
 mlo’o subst. m. plénitude, totalité (qual.+) ܡܠ

ܐ݈
ܶ
 .mlai’o subst ܡܠ

[1] flots enflés (nat./mar.) ;  

[2] inondation (fluid.) 

ܐ݈
ܶ
 .mailai’o subst ܡ݈ܶܠ

[1] flots enflés (nat./mar.) ;  

[2] inondation (fluid.) 

ܟܐ
ܰ
 mala’ko subst. messager, ange (esp./fonc./relig.) ܡܰܠ

ܟܽܘܬܐ
ܰ
 .malakouto subst ܡܰܠ

[1] mission (fonc./relig.) ; 

[2] nature angélique (esp./relig.) 

ܝ ܟ݈ 
ܰ
 mala’ki nom propre Malachie (hum.) ܡܰܠ

ܢܽܘܬܐ
ܳ
 mlabttonouto subst. excitation (psy./mouv.) ܡܠܰܒܛ

 malbko subst. manche, anse (instr.) ܡܰܠܒܟܐ

 malbono subst. four à briques (instr./ignit.) ܡܰܠ ܒܳܢܐ

 malogo subst. arrachage (act.) ܡܰܠܳܓܐ݈

 mailgo subst. plumage (zool.) ܡܶܠܓܐ݈

 malagmo subst. onguent. (prod.) ܡܰܠܰܓܡܐ

 .mlou’o subst ܡܠܽܘܐܐ

[1] force (qual.) ; 

[2] achèvement (qual.+) ; 

[3] plénitude, abondance (quant.) ; 

[4] matière (mat.) 
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 .mlouwo subst ܡܠܽܘܘܐ

[1] force (qual.) ; 

[2] achèvement (qual.+) ; 

[3] plénitude, abondance (quant.) ; 

[4] matière (mat.) 

 malouho subst. arroche (bot.) ܡܰܠܽܘܚܐ

 mlouk nom propre Moloch (pagan.) ܡܠ݈ܽܘܟ

 malown adv. plus, plutôt ܡܰܠܳܘܢ

 mailown adv. davantage (quant.) ܡܶܠܳܘܢ

 mailousto subst. sg. petite parole (relat.) ܡܶܠܽܘܣܬܐ

ܝ݈ܳܬܐ  mailousyoto subst. pl. petites paroles (relat.) ܡܶܠܽܘܣ݈ 

 .molouko adj ou subst ܡܳܠܽܘܟܐ
[1] qui fait une promesse (assos.) ; 

[2] [si subst.] conseiller (fonc.) 

ܫܐ݈
ܳ  .malwocho subst ܡܰܠ ܘ 

[1] signe du zodiaque (astro.) ; 

[2] horoscope (pagan.) 

ܫܽܘܬܐ݈
ܳ  malwochouto subst. astrologie (pagan.) ܡܰܠ ܘ 

ܘܬܐ݈
ܽ
 maloutouto subst. union (assos.) ܡܰܠܽܘܬ

ܢܐ
ܳ  .malzono adj ܡܰܠ ܙ 

[1] importun (qual.–) ; 

[2] sot, bavard (qual.–) 

ܢܽܘܬܐ
ܳ  malzonouto subst. affliction (psy.) ܡܰܠ ܙ 

 mlah subst. f. sel (prod.) ܡܠ݈ܰܚ

 mailho subst. f. sel (prod.) ܡܶܠܚܐ

 molho subst. ou adj ܡ݈ܳܠܚܐ
[1] terre de sel, saline (nat.) ; 

[2] [si adj.] salé (qual.) 

 maloho subst. marin (fonc./mar.) ܡ݈ܰܠ݈ܳܚܐ

 malohouto subst. pilotage (act./mar.) ܡ݈ܰܠ ݈ܳܚ݈ܽܬܐ݈

 mlaham adj. qui convient (adéq.) ܡܠ ݈ܰܚ݈ܰܡ

 .mlahamouto subst ܡܠ ݈ܰܚ݈ܰܡܽܘܬܐ
[1] union (assos.) ; 

[2] harmonie (adéq.) 

 .mlotto subst ܡܠܳܛܐ݈
[1] mortier (ust.) ; 

[2] soin (qual.+)  

 .moltto adj ܡܳܠܛܐ݈
[1] astucieux (qual.+) ; 

[2] habile (fac.) 

݈ܘܢ
ܽ
ܠ ܛ  milttoun subst. vêtement chaud, pelisse (vêt.) ܡ 

 mlattyouto subst. acuité (qual.) ܡܠܰܛܝ݈ܽܘܬܐ݈

ܐ
 
ܡܶ
 
ܛ  mailaittimai’ subst. pl. soins médicaux (sant.) ܡܶܠ ܶ

ܫܬܐ
ܰ
 malttachto subst. pierre à aiguiser (instr.) ܡܰܠ ܛ
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 mloyo subst. m. plénitude, totalité (qual.+) ܡܠ݈ܳܝܐ

ܝܓܐ݈  mligo adj. misérable (pauv.) ܡܠ݈ 

 .maloyo subst ܡܰܠ݈ܳܝܐ
raccommodeur [de vêtements] 

(fonc.) 

 .mailyo subst ܡܶܠܝܐ
[1] flots enflés (nat./mar.) ;  

[2] inondation (fluid.) 

 .malyo’it adv ܡܰܠ ܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ

[1] complétement, parfaitement 

(qual.+) ; 

[2] beaucoup, fortement (quant.)  

 .malyouto subst ܡܰܠ ܝ݈ܽܘܬܐ
[1] plénitude (qual.+) ; 

[2] abondance (quant.) 

ܝܚܐ  mliho adj. salé (qual.) ܡܠ݈ 

ܝܚܐ  maliho adj. salé (qual.) ܡܰܠ݈ 

ܝܚ݈ܽܘܬܐ  malihouto subst. salure (qual.) ܡܰܠ݈ 

ܝܛܐ݈  .mlitto adj ܡܠ݈ 
[1] astucieux (qual.+) ; 

[2] habile (fac.) 

ܐܝ݈ ܬ݈
ܳ
ܝܛ  mlitto’it adv. astucieusement (qual.+) ܡܠ݈ 

ܢܐ
ܳ
 mlayttono adj. qui maudit (abais.) ܡܠ݈ܰܝܛ

ܝܠ݈  .malilo adj ܡܰܠ݈ 

[1] éloquent , dialectique, 

raisonnable (rais.) ; 

[2] spirituel (esp./relig.) ; 

[3] pur, innocent (qual.+) 

ܝܠܽܘܬܐ݈  .malilouto subst ܡܰܠ݈ 
[1] parole, éloquence (récit.) ; 

[2] raison, logique, prudence (rais.) 

ܝܟܬܐ  molikto subst. promesse (assos.) ܡܳܠ݈ 

ܝܠ݈ܳܝܐ݈  maliloyo adj. logique, rationnel (rais.) ܡܰܠ݈ 

ܐ݈
ܰ
ܝܣܛ  malistta’ adv. surtout ; le plus (quant.) ܡܰܠ݈ 

ܝܦܳܢܽܘܬܐ  mliponouto subst. jonction (disp.) ܡܠ݈ 

 mloyto subst. f. plénitude, totalité (qual.+) ܡܠ݈ܳܝܬܐ

 .mlaik subst. abs ܡܠܶܟ
[1] roi, empereur (fonc./publ.) ; 

[2] conseil (assos.) 

 molaik nom propre Malchus (hum.) ܡܳܠܶܟ

 mailko subst. conseil (assos.) ܡܶܠܟܐ

 malko subst. m. sg. roi, empereur (fonc./publ.) ܡܰܠܟܐ

ܟܶܐ  malkai’ subst. m. pl. rois, empereurs (fonc./publ.) ܡ݈ܰܠ ݈ 

 malkai’ nom propre Malchus (hum.) ܡܰܠ ܟܶܐ
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 malko’it adv. royalement (publ.) ܡܰܠ ܟܳܐܝ݈ ܬ

 mailko’it adv. prudemment (qual.+) ܡܶܠ ܟܳܐܝ݈ ܬ

 malkoum nom propre Moloch (pagan.) ܡܰܠ ܟ݈ܽܘܡ

 malkouno subst. petit roi (fonc./publ.) ܡܰܠ ܟܽܘܢܐ

ܐ  .malkouto subst. f. sg ܡܰܠ ܟܽܘܬ 

[1] royaume (publ.) ; 

[2] règne, dynastie (publ.) ; 

[3] majesté (hon.) 

ܐ ܘ݈ܳܬ   malkwoto subst. f. pl. royaumes (publ.) ܡܰܠ ܟ݈ 

 .malkoyo adj ܡܰܠ ܟ݈ܳܝܐ
[1] royal (publ.) ; 

[2] melkite (relig.) 

ܝܙܕܶܩ݈  malkizdaiq nom propre Melchisédec (hum.) ܡܰܠ ܟ݈ 

 malkono’it adv. royalement (publ.) ܡܰܠ ܟܳܢܳܐܝ݈ ܬ

ܐ  malkto subst. f. sg. reine, impératrice (fonc./publ.) ܡܰܠܟܬ 

ܟ݈ܳܬܐ  malkoto subst. f. pl. reines, impératrices (fonc./publ.) ܡܰܠ ݈ 

ܒܶܗ݈  malail  blaibaih loc. verb. il consola (relèv.) ܡܰܠܶܠ݈ܒܠ ܶ

 .malolo adj ܡܰܠ ݈ܳܠ

[1] doué de la parole, éloquent 

raisonnable, sage (rais.) ; 

[2] bavard, qui crépite (qual.–) 

ܗ݈ܽܘܬܐ݈
ܳ ܰ
ܠ݈ܽܘܬ݈ܐܶ  malolout  alohouto loc. nom. théologie (relig.) ܡܰܠ ܳ

 malolouto subst. loquacité (relat.) ܡܰܠ ݈ܳܠܽܘܬܐ݈

 mlamdo adj. ferme (qual.+) ܡܠܰܡܕܐ

 mlasttyonouto subst. brigandage (oppos.) ܡܠܰܣܛܝ݈ܳܢ݈ܽܘܬܐ

 mal‘oso subst. manducation (act.) ܡܰܠ ܥܳܣܐ

ܣܶܐ  mal‘sai’ subst. pl. nourritures (prod./vital.) ܡܰܠ ܥ 

 mal‘asto subst. sg. nourriture (prod./vital.) ܡܰܠ ܥܰܣܬܐ

 .malaip subst ܡܰܠ݈ܶܦ
[1] maître (fonc./éduc.) ; 

[2] docteur, savant (rais.) 

 malpouno subst. melon (bot.) ܡܰܠ ܦ݈ܽܘܢܐ

 .malpono subst ܡܰܠ ܦܳܢܐ݈
[1] maître (fonc./éduc./rais.) ; 

[2] docteur, savant (rais.)  

 malpono’it adv. en maître, en docteur (rais.) ܡܰܠ ܦܳܢܳܐܝ݈ ܬ݈

 .malponouto subst ܡܰܠ ܦܳܢܽܘܬܐ݈

[1] doctrine, savoir (rais.) ; 

[2] enseignement (éduc.) ;  

[3] traité (txt.) 



Mot syriaque 
Expression 

phonétique 

Description 
grammaticale 

Traduction 
page 
273 

 

 malponoyo adj. de maître (fonc./éduc./rais.) ܡܰܠ ܦܳܢ݈ܳܝܐ݈

 .malqtto subst. sg ܡܰܠܩܛܐ݈
mouchettes [pour moucher les 

cierges ; au pl. ; cf. Littré] (instr.) 

݈ܛ
ܶ  mlaqaitt subst. perroquet (zool.) ܡܠ ݈ܰܩ 

݈
ܶ
݈ܠ
 
݈ܛ݈ܡܶ

ܶ ܩ   .mlaqaitt  mailai’ subst ܡܠ ܰ
[1] perroquet (zool.) ; 

[2] discoureur (qual.–) 

 mailat ܡܶܠ݈ܰܬ݈ 
nom propre 

m. sg. 
le Verbe divin (relig.)  

 mailat subst. f. sg ܡܶܠ݈ܰܬ݈ 

[1] fait (évén.) ; 

[2] cause, intelligence, raison 

(rais.) ; 

[3] parole, propos (relat.) ; 

[4] affaire (éch.) ; 

[5] chose (qq.ch.) 

 mlot  laih loc. verb. il fut à bout (psy.) ܡܠܳܬ݈ܠܶܗ݈

  mailat  poumo loc. nom. dit, ordre [injonction] (oblig.) ܡܶܠܰܬ݈ܦ݈ܽܘܡܐ

 mailat  choubho loc. nom. doxologie [brève louange] (relig.) ܡܶܠ݈ܰܬ݈  ܫܽܘܒܚܐ

 mailat  chmo loc. nom. adjectif, participe (gram.) ܡܶܠ݈ܰܬ݈  ܫܡܐ

ܐ  [ ܡܶܠ݈ܰܬ݈  idem] mailto subst. f. sg ܡܶܠܬ݈ 

 mailto subst. réponse (relat.) ܡܶܠܬܐ

 mailto  danpaqto loc. nom. excuse (motiv.) ܡܶܠܬܐ݈ܕܰܢܦܰܩܬܐ

 mlatko adj. rusé (qual.) ܡܠܰܬܟܐ

 mlatkouto subst. astuce (qual.) ܡܠܰܬܟܽܘܬܐ

 mlatkono adj.  digne (hon.) ܡܠܰܬܟܳܢܐ

ܢ݈ܳܝܐ
ܳ
 mailtonoyo adj. verbal, oral (relat.) ܡܶܠ ܬ

ܘܡ
ܽ
 .maimtoum adv ܡܶܡܬ

quelquefois ; depuis toujours 

(temps) 

 mmad‘o adj. doué d’intelligence (rais.) ܡܡܰܕܥܐ݈

 momoulo subst. déluge, torrent (nat.) ܡܳܡܽܘܠ݈ܐ

 .momouno subst ܡܳܡܽܘܢܐ
[1] richesse, argent (avoir) ; 

[2] richesse divinisée (pagan.) 

 mamouno’ nom propre Mammon (pagan.) ܡܳܡ݈ܽܘܢ݈ܳܐ

ܓܐ݈  mmazgo adj. tempéré (qual.) ܡܡܰܙ

ܓܽܘܬܐ݈  .mmazgouto subst ܡܡܰܙ
[1] mélange (disp.) ; 

[2] état tempéré (qual.) 
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 mmahyo adj. affligé (psy.) ܡܡ݈ܰܚܝܐ݈

 mmayqono adj. moqueur (abais.) ܡܡ݈ܰܝܩܳܢܐ

 mmayqonouto subst. moquerie (abais.) ܡܡ݈ܰܝܩܳܢܽܘܬܐ

ܝܬܐ  momito subt. pavot cornu (bot.) ܡ݈ܳܡ݈ 

݈ ܒܠܶܒܐ
ܶ
 mamlai’  blaibo loc. nom. consolation (relèv.) ܡܰܡܠ

 mamlyo subst. consolation (relèv.) ܡܰܡܠܝܐ

 .mmalail p. a ܡܡܰܠܶܠ

[1] = logos [λόγος] (rais.) ; 

[2] [par extension] théologien 

(relig.) 

݈ܬܐ
 
ܗ݈ܳܝܳ
ܳ ܰ
 mmalail  alohoyoto loc. nom. théologien (relig.) ܡܡܰܠܶܠ݈ܐܶ

ܠ  .mam’lo subst ܡܰܡܠ ݈ 
[1] parole, éloquence (récit.) ; 

[2] exposé, langue (relat.)  

  mmallout subst. sciences naturelles (rais.) ܡܡܰܠ ܠ݈ܽܘܬ

݈ܬܐ
 
  mmallout  kyonoyoto loc. nom. sciences naturelles (rais.) ܡܡܰܠ ܠ݈ܽܘܬ݈ܟܝ݈ܳܢ݈ܳܝܳ

 mamrai’ nom propre Mambré [Hébron] (géog.) ܡܰܡܪܶܐ

 mmardouto subst. état fortifié (qual.+) ܡܡ݈ܰܪܕܽܘܬܐ

 mmarhono adj. hardi (qual.+) ܡܡ݈ܰܪܚ݈ܳܢܐ݈

 mmaryono subst. émule (motiv.) ܡܡ݈ܰܪܝ݈ܳܢܐ

 mmaryonouto subst. émulation (motiv.) ܡܡ݈ܰܪܝ݈ܳܢܽܘܬܐ

 .mmarmrono subst ܡܡ݈ܰܪܡܪܳܢܐ
adversaire entêté, querelleur 

(oppos.) 

 mmarmronouto subst. entêtement (qual.–) ܡܡ݈ܰܪܡܪܳܢܽܘܬܐ

 mmachah p. p. moyen, modéré (qual.) ܡܡ݈ܰܫ݈ܰܚ

 mmachho’it adv. avec mesure (qual.) ܡܡ݈ܰܫܚ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈

 .mmachhouto subst ܡܡܰܫܚ݈ܽܘܬܐ݈

[1] mesurage [action de mesurer, 

cf. Littré] (act.) ; 

[2] mesure (quant.) 

ܘܡ
ܽ
 maimtoum adv. toujours, depuis toujours (temps) ܡܶܡܬ

݈
ܳ
ܘܡ ܠܐ

ܽ
 maimtoum  lo’  loc. adv. jamais (temps) ܡܶܡܬ

 man ܡܰܢ
pron. inter. 

m. et f. ; s. et pl. 
qui, lequel, quel  ?  quoi ? 

 ? man adv. certes ; pourquoi ? est-ce que ܡܰܢ
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 .man conj. encl ܡܰܢ
[1] d’une part ; 

[2] certes 

 mon ܡܳܢ
pron. inter. 

pour une chose 
qui ? quoi ? lequel ? quel ? 

 mon ܡܳܢ
pron.-adj. inter. 

sens adverbial 
comment ?  pourquoi ? 

 ! mon adv. excl. combien ܡܳܢ

 main prép. sép. de, d’entre ܡܶܢ

 .main prép ܡܶܢ

[1] à partir de, loin de, sans, par, 

par le moyen de, à cause de, 

d’après ; 

[2] à, du côté de (local.) ; 

[3] pendant, en ...(temps) ; 

[4] [suivi d’un nombre] par ... , 

dans les ... (num.) 

 main ܡ݈ܶܢ
pron.-adj. indéf. 

sens partitif 

un ... de, des ... de ; quelqu’un 

(hum.) 

 main conj. [après un comparatif] ... que ܡܶܢ

ܕܫ݈ܳܐ
ܳ
 main  odcho’ loc. adv. de même sorte ܡܶܢ ܐ

ܘܝ݈ܽܘܬܐ
ܰ
 main  awyouto loc. nom. allié (assos.) ܡܶܢ݈ ܐ

݈ܝܕ݈ܰܝ
 
 ’main  ida ܡܶܢ݈ ܐ

Yūd final quiescent 
loc. prép. à cause de (rais.) 

݈ܝܡܶܟ݈ܳܐ
ܰ
 main  aymaiko’ loc. adv. d’où (local.) ܡܶܢ݈ ܐ

ܨ݈ܳܐ
ܳ
 main  olso’ loc. adv. nécessairement (oblig.) ܡܶܢ݈ܐܶ

݈ܐ
 
ܣܳܕܶ
ܶ
 main  aisodai loc. adv. au chevet ܡܶܢ݈ ܐ

݈
ܳ
  main  bolo’ loc. adv. par cœur (qual.+) ܡܶܢ ܒܳܠ

 ’main  bala ܡܶܢ݈ ܒܠ݈ܰܝ
Yūd final quiescent 

loc. prép. sép. sans [litt. avec manque] 

 maid  bail‘od ܡܶܢ̄ ܒܶܠ ܥܳܕ
loc. prép. 

aff. du pl. 
sans 

ܪ
ܰ
 main  botar prép. après (temps.) ܡܶܢ ܒܳ̄ܬ

ܪ݈ܟܡ݈ܳܐ
ܰ
 main  botar  kmo’ loc. prép. peu après (temps.) ܡܶܢ݈ܒܳܬ

 main  gaw  chailyo’ loc. adv. soudainement, tout à coup (temps) ܡܶܢ݈ܓܰܘ݈ܫܶܠ ܝ݈ܳܐ

 man  d  ܡܰܢ ܕ
pron.-adj. inter. 

pers. 
celui qui, celui que (hum.) 

 .main  d conj  ܡܶܢ݈ܕ
de ce que ; dès que, après que 

(temps) 

 man  dhou  ܡܰܢ ܕܗܽܘ
pron.-adj. inter. 

pers. 
n’importe qui (hum.) 
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݈ܗ
ܶ
 main  douktaih loc. adv. aussitôt (temps) ܡܶܢ݈ܕ݈ܽܘܟܬ

ܝܠܶܗ݈  .main  dilaih loc ܡܶܢ ܕ݈ 
de lui-même, de sa part ; à son 

compte 

 main  draig  ladraig  loc. adv. graduellement ܡܶܢ݈ܕܪܶܓ݈ܠܰܕܪܶܓ݈

݈ܝ݈ܰܐ
 
ܪܬ
ܰ
 main  dtartiya’ loc. adv. une seconde fois (temps) ܡܶܢ݈ ܕܬ

 main  ho  maiko’ loc. adv. de là (local.) ܡܶܢ ܗܳܐ ܡܶܟ݈ܳܐ  

 main  hokano’ loc. adv. dès lors (temps) ܡܶܢ ܗܳܟܰܢ݈ܳܐ

 main  homaiko’ loc. adv. de là (local.) ܡܶܢ ܗܳܡܶܟ݈ܳܐ

 main  horko’ loc. adv. d’ici (local.) ܡܶܢ ܗܳܪܟ݈ܳܐ

 main  horko’  wal‘ail loc. adv. depuis lors (temps) ܡܶܢ݈ܗܳܪܟ݈ܳܐ݈ܘܰܠ ܥܶܠ

݈ܚܬ
ܰ
 main ... waltaht loc. adv. à partir de ... (local.) ܡܶܢ݈ ... ܘܰܠ ܬ

 main  wa‘do’ loc. adv. de, auprès de ܡܶܢ ܘܰܥܕ݈ܳܐ

 main  zaidqo’ loc. adv. comme de juste ܡܶܢ ܙܶܕܩܳܐ

 main  hdo loc. adj. indéf. une certaine ܡܶܢ ܚܕܐ

ܝܢ  main  hamchin loc. adv. par cinquante (num.) ܡܶܢ ܚ݈ܰܡܫ݈ 

ܝ  ’’main  hayaw ܡܶܢ݈ ܚ݈ܰܝ݈ܰܘܗ݈ 
Yūd final quiescent 

loc. adv. pendant sa vie 

 main  yad loc.  prép. par, à cause de (rais.) ܡܶܢ ܝ݈ܰܕ 

ܝ ܗ݈   ’’main  yawmaw ܡܶܢ݈ ܝ݈ܰܘܡܰܘ݈ 
Yūd final quiescent 

loc. adv. en son temps (temps.) 

ܝܢܶܗ݈  main  iaminaih loc. adv. à sa droite (local.) ܡܶܢ݈ܝ݈ܰܡ݈ 

 main  ko’ loc. adv. loin de (local.) ܡܶܢ݈ܟ݈ܳܐ݈

 main  kad loc. conj. après que, depuis que (temps) ܡܶܢ ܟܰܕ

 .main  kadou loc. adv ܡܶܢ ܟܰܕܽܘ
déjà, aussitôt, depuis longtemps 

(temps) 

݈ܦܪܽܘܣ݈
ܳ
 main  lo’  prous loc. adv. nécessairement (oblig.) ܡܶܢ݈ܠܐ

 main  lbar adv. ou prép. dehors, hors de (local.) ; outre  ܡܶܢ ܠ ܒܰܪ

 main  laih loc. verb. il décida (rais.) ܡܶܢ ܠܶܗ݈

 main  louqbal prép. aff. du sg. en face de (disp.) ܡܶܢ ܠܽܘܩܒܰܠ
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 .main  louqdam loc. adv ܡܶܢ ܠܽܘܩܕܰܡ
auparavant, d’abord, autrefois 

(temps)  

 main  lko’  walko’ loc. adv. à partir de là (local.) ܡܶܢ݈ܠ ܟ݈ܳܐ݈ܘܰܠ ܟ݈ܳܐ

 main  l‘ail loc. adv. par-dessus (local.) ܡܶܢ ܠ ܥܶܠ

ܝܢ  main  lqoudmin loc. adv. avant, de toute éternité (temps) ܡܶܢ ܠ ܩܽܘܕܡ݈ 

݈ܚܬ
ܰ
 main  ltaht loc. adv. en dessous ; par-dessous (local.) ܡܶܢ݈ ܠ ܬ

  ... man ... man pron.-adj. inter. l’un ... l’autre ...   ... ܡܰܢ ... ܡܰܢ

 main  mahsain loc. adv. difficilement (diff.) ܡܶܢ ܡ݈ܰܚܣܶܢ

ܝ ܗ݈  ܘܡܰܘ݈ 
ܽ
 ’’main  matoumaw ܡܶܢ݈ ܡܰܬ

Yūd final quiescent 
loc. adv. depuis toujours ; toujours (temps) 

ܪ
ܰ
  main  sttar loc. prép. sép. en face (disp.) ; sans, outre ܡܶܢ ܣܛ

 main  soup  walsoup  loc. adv. entièrement (qual.) ܡܶܢ݈ܣ݈ܽܘܦ݈ܘܰܠ ܣ݈ܽܘܦ

 main  sokaih loc. adv. entièrement (qual.) ܡܶܢ݈ ܣܳܟܶܗ݈

  main   ‘bar   ba‘bar loc. prép. au delà de (local.) ܡܶܢ ܥܒܰܪ ܒܰܥܒܰܪ

 main  ‘aidon  l‘aidon loc. adv. chaque année (temps.) ܡܶܢ݈ܥܶܕܳܢ݈ܠ ܥܶܕܳܢ

 main  ‘ailat loc. prép. à cause de (rais.) ܡܶܢ݈ܥܶܠܰܬ

 main  poum ܡܶܢ݈ܦ݈ܽܘܡ݈
loc. 

adv. ou prép. 

[1] de mémoire ; 

[2] [si prép.] selon  

 .main  poumaih loc. adv ܡܶܢ ܦܽܘܡܶܗ 
en son nom, selon ses paroles, sur 

son ordre (oblig.) 

݈ܐ݈ܕ
ܳ
 main  pnito’  d loc. adv. sur l’ordre de (oblig.) ܡܶܢ݈ܦܢ݈ ܝܬ

 main  parsoupo’  d loc. adv. au nom de ܡܶܢ݈ܦܰܪܨ݈ܽܘܦ݈ܳܐ݈ܕ

 .main  qboul loc. adv ܡܶܢ݈ ܩܒܽܘܠ݈

[1] en face (disp.) ; 

[2] au contraire (oppos.) ; 

[3] au loin (local.) 

ܝܡ݈  .main  qdim loc. adv ܡܶܢ݈ܩܕ݈ 

[1] auparavant, autrefois, depuis 

le commencement (temps) ; 

[2] à l’orient (géog.) 

 .main  qdom loc. prép ܡܶܢ݈ܩܕܳܡ݈

[1] avant, devant (disp.) ; 

[2] loin de (local.) ; 

[3] par, à cause de (rais.) 

 .main  qoudmo’ loc. adv ܡܶܢ݈ ܩܽܘܕܡܳܐ
[1] par devant (disp.) ; 

[2] le matin (temps) 

ܐ݈
ܳ
 main  qaytto’ loc. adv. en été, pendant l’été (temps) ܡܶܢ݈ܩ݈ܰܝܛ

 main  qais loc. prép. à cause de (rais.) ܡܶܢ݈ܩܶܨ
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 main  qaisat loc. prép. à cause de ; en vue de (rais.) ܡܶܢ݈ܩܶܨܰܬ݈

 main  rgail loc. adv. debout, à pied (post.) ܡܶܢ݈ܪܓܶܠ

ܝ ݈ܠܰܘܗ݈ 
 
 ’’main  rgailaw ܡܶܢ݈ܪܓܶ

Yūd final quiescent 
loc. adv. à ses pieds (disp.) 

 main  rouhqo’ loc. adv. au loin (local.) ܡܶܢ݈ܪ݈ܽܘܚܩ݈ܳܐ

݈ܐ݈
ܳ
ܡܳܬ          ’main  rawmo ܡܶܢ݈ܪܰܘܡ݈ܳܐ݈ܕܝ݈ܰܘ݈ 

             dyawmoto’ 
loc. adv. depuis l’antiquité (temps.) 

 main  chawot loc. adv. par mérite (qual.+) ܡܶܢ݈ܫܰܘܳܬ

 main  chaiyl loc. adv. soudainement, tout à coup (temps) ܡܶܢ݈ܫ݈ܶܝܠ

 main  chail loc. adv. soudainement, tout à coup (temps) ܡܶܢ݈ܫܶܠ݈

 ’main  chail ܡܶܢ݈ܫܶܠܝ݈
Yūd final quiescent 

loc. adv. soudainement, tout à coup (temps) 

 main  chailyo’ loc. adv. soudainement, tout à coup (temps) ܡܶܢ݈ܫܶܠ ܝ݈ܳܐ

 main  chno’  lachno’ loc. adv. chaque année (temps) ܡܶܢ݈ܫܢ݈ܳܐ݈ܠܰܫܢ݈ܳܐ݈

 ’main  thaiyt  chail ܡܶܢ݈ܬܚ݈ܶܝܬ ܫܶܠܝ
Yūd final quiescent 

loc. adv. soudainement, tout à coup (temps) 

݈ܚܬ
ܰ
 main  taht loc. adv. en dessous ; par-dessous (local.) ܡܶܢ ܬ

݈ܝܢ
 
ܬ  main  tlotin loc. adj. dans les trente (num.) ܡܶܢ݈ ܬܠ ܳ

ܡܳܢ
ܰ
 main  tamon loc. adv. de là (local.) ܡܶܢ݈ ܬ

ܢܝ݈ܳܐ݈
ܶ
 main  tainyo’ adv. de nouveau (temps) ܡܶܢ݈ܬ

 mano subst. manne [cf. Exode 16] (relig.) ܡܰ̄ܢܐ̄

 mono ܡܳܢܐ݈
pron. inter. 

pour une chose 
qui ? quoi ? lequel ? quel ? 

 mono ܡܳܢܐ̄
pron.-adj. inter. 

sens adverbial 
comment ?  pourquoi ? 

 ! mono adv. excl. combien ܡܳܢܐ̄

 mono ܡܳܢܐ݈

subst. sg.  rare 

 

 [usuel ܡܳܐܢܐ ]

[1] instrument (instr.) ; 

[2] navire (mar.) ; 

[3] vase (ust.) ; 

[4] vêtement (vêt.) ; 

[5] meubles,  [au pl.] (mob.) ; 

[6] affaires [au pl.] (éch.) 

ܐ݈
 
 .mainai’ subst. pl ܡܶܢܶ

[1] cheveux, poils, nerfs (anat.) ; 

[2] cordes (prod.) 

 mono subst. instrument (instr.) ܡܳܢܐ̄

 mono  d loc. pron. procl. ce qui, ce que ܡܳܢܐ̄ ܕ
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ܒܶܐ  monai’  kawkbai’ loc. nom. astrologue (pagan.) ܡܳܢܶܐ ܟܰܘܟ 

݈ܢ ݈ܬ
ܰ
ܝܕ݈ܐ  ? mono  ‘bid   a’t  exemple comment vas-tu ܡܳܢܐ݈ܥܒ݈ 

 mainbar subst. chaire (mob./relig.) ܡܶܢܒܰܪ݈

 mnagdono subst. tortionnaire (oppos.) ܡܢܰܓܕܳܢܐ

 mangonoun subst. sg. mangonneau (instr./milit.) ܡܰܢܓܳܢܽܘܢ݈

 mangonas subst. pl. mangonneaux (instr./milit.) ܡܰܢ ܓܳܢܰܣ݈

 mandatto subst. ordre [injonction] (oblig.) ܡܰܢܕܰܛܐ

 mnadyo adj. vagabond (hum./mouv.) ܡܢܰܕܝܐ

ܝܠ  mandilo subst. f. linge, suaire (prod.) ܡܰܢܕ݈ 

 mandro subst. troupeau (zool.) ܡܰܢܕܪܐ݈

ܝܫ݈  .maindrich adv ܡܶܢܕܪ݈ 
au commencement ; de nouveau 

(temps) 

 .mainaih adv ܡܶܢܶܗ
de son bord, avec lui ; lui seul, 

de lui-même, par lui-même (hum.) 

 mainaih ou mainoh collect. une partie [de cela] (élém.) ܡܶܢ݈ܶܗ ou ܡܶܢ݈ܳܗ݈

 ܡܶܢܗ݈ܽܘܢ݈ ... ܘܡܶܢܗ݈ܽܘܢ ...
mainhoun ...     

     wmainhoun ... 
loc.  quelques-uns ... d’autres ... 

 manhrono subst. fenêtre (élém./édif.) ܡܰܢܗܪܳܢܐ

 manhronouto subst. explication (rais.) ܡܰܢܗܪܳܢ݈ܽܘܬܐ

 manou ܡܰܢܽܘ݈
pron.-adj. inter. 

m. 
qui ? qui est-ce ? 

 monaw ܡܳܢܰܘ݈
pron.-adj. inter. 

n. 
quel est-il ? quoi ? qu’est-ce ? 

ܘܬܐ݈  mnoulouto subst. tourment (oppos.) ܡܢܽܘܠ 

݈ܬܐ
 
 .mnawoto subst. f. pl ܡܢܰܘܳ

[1] parties, parts, lots (élém.) ; 

[2] degrés (disp.) ; 

[3] reliques (relig.) 

ܫܐ  mnoh  nafcho adj. défunt (dégrad.) ܡܢ݈ܳܚ݈ܢܰܦ݈ 

 .mnoho adj ܡܢ݈ܳܚܐ݈
tranquille, satisfait, agréé, 

agréable (qual.+) 

 ’manha ܡܰܢܚ݈ܰܝ݈
Yūd final quiescent 

adv. l’année suivante (temps) 

 manholo subst. crible (instr.) ܡܰܢܚ݈ܳܠ

 mnahchono subst. devin, augure (pagan.) ܡܢ݈ܰܚܫܳܢܐ݈

 mnasai’ nom propre Manassé [tribu] (assos.) ܡܢܰܫܶܐ݈
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 .monitto subst. sg ܡܳܢ ܛܐ

[1] monnaie, argent (mon.) ; 

[2] paiement (éch.) ; 

[3] frappe [de la monnaie] (act.) ; 

[4] matrice [pour frapper la 

monnaie] (instr.) 

݈ܝ
ܰ
݈ܛ
 ’monitta ܡܳܢ  

Yūd final quiescent 
subst. pl. [idem ܡܳܢ ܛܐ mais au pl.] 

ܣ݈
ܰ
݈ܛ
 [.mais au pl ܡܳܢ ܛܐ idem] .monittas subst. pl ܡܳܢ  

  mnattrono subst. garde [au m.] (fonc.) ܡܢܰܛܪܳܢܐ

  mnattronouto subst. garde [au f.] (act.) ܡܢܰܛܪܳܢܽܘܬܐ

 ? mani pron.-adj. inter. f. qui ? qui est-ce ܡܰܢ݈ ܝ

 .mnayo subst. pl ܡܢ݈ܰܝ݈ ܐ
[1] mines [poids] (quant.) ; 

[2] piécettes (mon.) 

 .manyo subst. sg ܡܰܢܝܐ
[1] mine [poids] (quant.) ; 

[2] piécette (mon.) 

 manoyo subst. compteur (fonc./opér.) ܡܰܢ݈ܳܝܐ

 moniya’ subst. fureur, délire (psy.) ܡܳܢ݈ ܝ݈ܰܐ

 mainyo subst. calcul (opér.) ܡܶܢܝܐ

 manoyouto subst. arithmétique (math.) ܡܰܢ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ

 .mnihono adj. ou subst ܡܢ݈ ܝܚ݈ܳܢܐ

[1] utile (qual.+) ; 

[2] serviteur (fonc.) ; 

[3] moine (relig.) ;  

[4] ascète (comp.)  

 .mnihonouto subst ܡܢ݈ ܝܚ݈ܳܢ݈ܽܘܬܐ
[1] soulagement (relèv.) ; 

[2] service (act.) 

 .mniyn subst. pl ܡܢ݈ ܝ݈ ܢ
[1] mines [poids] (quant.) ; 

[2] piécettes (mon.) 

 mnino subst. charançon (zool.) ܡܢ݈ ܝܢܐ݈

 .mainyono subst ܡܶܢܝ݈ܳܢܐ݈

[1] nombre, énumération (num.) ; 

[2] calcul, compte, recensement 

(opér.) ; 

[3] ère (temps) 

ܝܬܐ  mniqito subst. patère (instr.) ܡܢ݈ ܝܩ݈ 

 mnichko subst. violette (bot.) ܡܢ݈ ܝܫܟܐ݈

 .mainkoulprous adv ܡܶܢܟܽܠܦܪ݈ܽܘܣ݈
de toute manière, entièrement 

(qual.) 

 mnakap adj. réservé, chaste, sage (qual.+) ܡܢܰܟܰܦ݈

 mnakpono adj. qui rend pudique (qual.+) ܡܢܰܟܦܳܢܐ݈

 ... mnakra’  l ܡܢܰܟܪ݈ܰܝ݈ ܠ݈ ...
Yūd final quiescent 

loc. adj. différent de ... (div.) 
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ܘܡ݈
ܽ
 mainmtoum adv. toujours, depuis toujours (temps) ܡܶܢܡܬ

 ma’no subst. manne [Exode 16] (relig.) ܡ݈ܰܢ ݈ܢܐ݈

 ’mnasa ܡܢ݈ܰܣ݈ܰܝ
Yūd final quiescent 

p. p. lépreux (sant.) 

  mnasyouno subst. expérience (rais.) ܡܢ݈ܰܣܝ݈ܽܘܢܐ

 mnasyono subst. tentateur (oppos.) ܡܢ݈ܰܣܝ݈ܳܢܐ݈

 mnapal adj. écroulé (abais.) ܡܢܰܦܰܠ݈

 mnapsono adj. purgatif, vomitif (sant.) ܡܢܰܦܨܳܢܐ݈

 mnapqo adj. instruit, expert (rais.) ܡܢܰܦܩܐ݈

 mnapcho adj. animé (vital.) ܡܢܰܦܫܐ݈

 mnasrono adj. caressant (symp./sens.) ܡܢܰܨܪܳܢܐ݈

 mnasro’it adv. en caressant (symp./sens.) ܡܢܰܨܪܳܐܝ݈ ܬ݈

 mnaqaz p. p. tatoué (qual.) ܡܢܰܩܰܙ݈

 mnorto subst. candélabre, phare (instr.) ܡܢܳܪܬܐ

 mnachai’ nom propre Manassé (hum.) ܡܢܰܫܶܐ݈

 manchour subst. écrit, rescrit (txt.) ܡܰܢܫܽܘܪ݈

 .manoto subst ܡܰܢܳܬܐ݈
[1] partie, part, lot (élém.) ; 

[2] degré (disp.) 

 .mainto subst. sg ܡܶܢܬܐ݈
[1] cheveu, poil, nerf (anat.) ; 

[2] corde (prod.) 

 mnoto  mnoto loc. pron. un à un (num.) ܡܢܳܬܐ ܡܢܳܬܐ

ܐܝ݈ ܬ
ܳ
 mnoto’it adv. en partie (élém.) ܡܢܳܬ

݈ܝܐ
ܳ
 .mnotoyo adj ܡܢܳܬ

[1] partiel (élém.) ; 

[2] privé (qual.) 

ܝ  mnotmoli ܡܢܳܬܡܳܠ݈ 
Yūd final quiescent 

adv. avant-hier (temps) 

ܢܳܐܝ݈ ܬ
ܳ
 mnotono’it adv. en partie (élém.) ܡܢܳܬ

ܢ݈ܳܝܐ
ܳ
 .mnotonoyo adj ܡܢܳܬ

[1] partiel (élém.) ; 

[2] privé (qual.) 

 maiso subst. forum (publ.) ܡܶܣܐ

 mso’no subst. chaussure, soulier (prod.) ܡܣ݈ܳܐܢܐ

 masa’to subst. f. sg. balance (instr.) ܡܰܣܰܐܬܐ

ܬܐ
 
 maso’to subst. f. pl. balances (instr.) ܡܰܣܳܐ
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 .masab subst ܡܰܣܰܒ
[1] prise, réception (act.) ; 

[2] mariage (fam.) 

݈ܦ݈ܶܐ݈
 
 .masab  ba’pai’ loc. nom ܡܰܣܰܒ݈ܒܰܐ

partialité, feinte, hypocrisie 

(qual.–) 

 .masbo subst ܡܰܣܒܐ
[1] prise, réception (act.) ; 

[2] mariage (fam.) 

݈ܐ
 
 masbo  dnaichai’ loc. nom. mariage (fam.) ܡܰܣܒܐ݈ܕܢܶܫܶ

݈ܓܳܡ݈ܶܐ
 
 .masbo  dpaitgomai’ loc. nom ܡܰܣܒܐ݈ܕܦܶܬ

divination par tirage de versets 

(pagan.) 

 masbo  wmatlo loc. nom. commerce (éch.) ܡܰܣܒܐ݈ܘܡܰܬܠ݈ܐ

 masbah adj. semblable (qual.) ܡܰܣܒܰܗ

 masbho adj. semblable (qual.) ܡܰܣܒܗܐ݈

 masbhouto subst. ressemblance, imitation (qual.) ܡܰܣܒܗ݈ܽܘܬܐ

 .msabrono subst ܡܣܰܒܪܳܢܐ

[1] messager (fonc.) ; 

[2] prédicateur de l’Évangile 

(relig.) 

 .masboronouto subst ܡܰܣܒܪܳܢܽܘܬܐ
[1] opinion, soupçon (rais.) ; 

[2] suffisance (qual.–) 

 masgdo subst. adoration (act./relig.) ܡܰܣܓܕܐ

 msagpono adj. nuisible (qual.–) ܡܣܰܓܦܳܢܐ݈

 masdqo subst. faction (élém.) ܡܰܣܕܩܐ

 .masouko subst ܡܰܣܽܘܟܐ
[1] cataracte (fluid.) ; 

[2] écluse [du ciel] (inten.) 

 masouro subst. délateur (oppos.) ܡܰܣܽܘܪܐ݈

 msawho’it adv. volontiers (motiv.) ܡܣܰܘܚ݈ܳܐܝ݈ ܐ

 msawhouto subst. désir (motiv.) ܡܣܰܘܚ݈ܽܘܬܐ݈

 .msouryo subst ܡܣܽܘܪܝܐ݈
action de livrer, dénonciation, 

calomnie (oppos.) 

 .masourqo subst ܡܰܣ݈ܽܘܪܩܐ݈
[1] peigne de fer (intr.) ; 

[2] cou- de-pied (anat.) 

 masho adj. ringard (qual.–) ܡܰܣܚܐ݈

 mashouto subst. lavage, bain (act.) ܡܰܣܚ݈ܽܘܬܐ

 .msahpouto subst ܡܣ݈ܰܚܦܽܘܬܐ݈
[1] renversement (act./mouv.) ; 

[2] destruction (act./dégrad.) 

 msahpono adj. destructeur (dégrad.) ܡܣ݈ܰܚܦܳܢܐ

ܦܳܬܐ݈  msahpoto subst. pl. ruines (dégrad.) ܡܣ݈ܰܚ݈ 

 masttyono adj. transgresseur (abais.) ܡܰܣܛܝ݈ܳܢܐ
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 .masttyonouto subst ܡܰܣܛܝ݈ܳܢܽܘܬܐ

[1] égarement, transgression, faute 

(abais.) ; 

[2] apostasie (dégrad./relig.) ;  

 .masyo adj ܡܰܣܝܐ

[1] humide (qual.) ; 

[2] pourri (dégrad.) ; 

[3] faible [cœur] (psy.) 

ܝ݈ܰܐܣ  maisiya’s nom propre Messie [Christ] (hum./relig.) ܡܶܣ݈ 

 .msaybouto subst ܡܣ݈ܰܝܒܽܘܬܐ
souillure, objet d’horreur 

(dégrad.) 

 .msaybronouto subst ܡܣ݈ܰܝܒܪܳܢܽܘܬܐ

[1] patience (qual.+) ; 

[2] support (stab.) ; 

[3] continence, abstinence (comp.) 

 .masyouno subst ܡܰܣܝ݈ܽܘܢܐ
étape de dix parasanges [distance 

perse ~ 52,5 km] (quant.) 

 masyouto subst. pourriture (dégrad.) ܡܰܣܝ݈ܽܘܬܐ

ܝܟ  masik adj. adhérent (assos.) ܡܰܣ݈ 

 .msayko’it adv ܡܣ݈ܰܝܟ݈ܳܐܝ݈ܳܬ
de façon finie, inclusivement, 

brièvement (qual.) 

 msaykouto subst. limite, nature finie (temps/nat.) ܡܣ݈ܰܝܟ݈ܽܘܬܐ

 msaypono adj. destructeur (dégrad.) ܡܣ݈ܰܝܦܳܢܐ݈

 msoko subst. clystère (instr.) ܡܣܳܟܐ

 masoko subst. clystère, seringue (instr.) ܡ݈ܰܣܳܟܐ

ܐܢܐ   .maiski’no subst ܡܶܣܟ 
[1] pauvre, malheureux (pauv.) ; 

[2] lépreux (sant.) 

ܝܢܐ݈   .maiskino subst ܡܶܣܟ݈ 
[1] pauvre, malheureux (pauv.) ; 

[2] lépreux (sant.) 

 masklono subst. pécheur (abais.) ܡܰܣܟܠܳܢܐ

 .maskain adj ܡܰܣܟܶܢ
[1] pauvre, malheureux (pauv.) ; 

[2] lépreux (sant.) 

ܢܐ݈   .maiskino subst ܡܶܣܟ 
[1] pauvre, malheureux (pauv.) ; 

[2] lépreux (sant.) 

ܢܝܐ݈  .maiskinyo subst. f. sg ܡܶܣܟ 
[1] pauvre, malheureuse (pauv.) ; 

[2] lépreuse (sant.) 

ܢ݈ ܝ݈ܳܬܐ݈  .maiskinyoto subst. f. pl ܡܶܣܟ 

[1] pauvres, malheureuses 

(pauv.) ; 

[2] lépreuses (sant.) 

 maskro subst. digue (édif.) ܡܰܣܟܪܐ

 ’masla ܡܰܣܠ݈ܰܝ
Yūd final quiescent 

adj. 
[1] abominable (avers.) ; 

[2] impie (qual.–) 

 .maslyo adj ܡܰܣܠܝܐ
[1] abominable (avers.) ; 

[2] impie (qual.–) 

ܝ݈ܰܐ  masaliya’ nom propre Marseille (géog.) ܡܰܣܰܠ ݈ 
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 maslyouto subst. réprobation (abais.) ܡܰܣܠ ܝ݈ܽܘܬܐ

 maslyonouto subst. mépris (avers.) ܡܰܣܠ ܝ݈ܳܢ݈ܽܘܬܐ

ܝܫܐ݈  msom  bricho  loc. nom. peine, punition (rétrib.) ܡܣܳܡ݈ܒܪ݈ 

 .msom  brai‘yono loc. nom ܡܣܳܡ݈ܒܪܶܥܝ݈ܳܢܐ

[1] intention (inten.) ; 

[2] pensée, avis, soupçon, 

décision (rais.) 

 masmo subst. jasmin (bot.) ܡܰܣܡܐ

 masmak subst. appui (stab.) ܡܰܣܡ݈ܰܟ݈

 masmko subst. appui (stab.) ܡܰܣܡܟܐ݈

 msom‘al adj. ascète, continent, d’ascète (comp.) ܡܣܳܡܥܰܠ݈

 msom‘alouto subst. continence (comp.) ܡܣܳܡܥܰܠܽܘܬܐ

 msono subst. chaussure, soulier (prod.) ܡܣܳܢܐ݈

 msanto subst. sg. corbeille (instr.) ܡܣܰܢܬܐ݈

ܢܶܐ݈
 
 msanai’ subst. pl. corbeilles (prod.) ܡܣܰ

 masoso subst. aiguillon (instr./zool.) ܡܰܣ݈ܳܣܐ

 msa‘ar adj. chevelu (anat.) ܡܣܰܥܰܪ

 msapar p. p. chauve (anat.) ܡܣܰܦܰܪ݈

 maspro subst. ciseaux, rasoir (instr.) ܡܰܣܦܪܐ

 msaprono subst. sg. ciseaux, rasoir (instr.) ܡܣܰܦܪܳܢܐ

ܪܳܢ݈ ܝܬܐ  msapronito subst. pl. ciseaux, rasoirs (instr.) ܡܣܰܦ݈ 

 masparto subst. ciseaux, rasoir (instr.) ܡܰܣܦܰܪܬܐ

 .masaq subst ܡܰܣܰܩ

[1] montée, ascension, élévation 

(mouv.) ; 

[2] expédition militaire (milit.) ; 

[3] retour (mouv.) ; 

[4] vomissement (sant.) 

݈ܩ݈ܰܝ ܫܶܡܫܐ
 
 masoqa’  chaimcho ܡܰܣܳ

Yūd final quiescent 
loc. nom. lever du soleil (astro.) 

 masqono subst. montée (mouv.) ܡܰܣܩܳܢܐ

 .masqto subst ܡܰܣܩܬܐ

[1] montée, ascension, élévation 

(mouv.) ; 

[2] expédition militaire (milit.) 

 .masoro subst ܡܰܣܳܪܐ
[1] scie (instr.) ; 

[2] sommet de montagne (nat.) 
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 msarhbo’it adv. rapidement (mouv.) ܡܣܰܪܗܒ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈

 .msarhbouto subst ܡܣܰܪܗܒ݈ܽܘܬܐ
[1] agitation (mouv.) ; 

[2] témérité (qual.–) 

ܝܬܐ  masrouhito subst. fiole à huile (ust.) ܡܰܣܪܽܘܚ݈ 

 .masrhonouto subst ܡܰܣܪܚ݈ܳܢܽܘܬܐ݈

[1] ordination, sacre (act./relig.) ; 

[2] ordre [injonction] (oblig.) ; 

[3] question (quest.) 

 .masrqo subst ܡܰܣܪܩܐ
[1] peigne de fer (intr.) ; 

[2] cou- de-pied (anat.) 

 .msarqo adj ܡܣܰܪܩܐ
[1] pauvre (qual.) ; 

[2] vain (qual.–) 

 .msarqouto subst ܡܣܰܪܩܽܘܬܐ
privation, pauvreté volontaire 

(pauv.) 

 msarqo’it adv. pauvrement (qual.) ܡܣܰܪܩܳܐܝ݈ ܬ

 maisorto subst. faisceau (disp.) ܡܶܣܳܪܬܐ

ܝܢ ܣܪ݈   misrin subst. sg. plateau (ust.) ܡ 

ܝ݈ܰܐ ܪ݈  ܣ݈   misriya’ subst. pl. plateaux (ust.) ܡ 

 msarso subst. ennuque (hum.) ܡܣܰܪܣܐ

 msar‘po adj. branchu, fourchu (qual.) ܡܣܰܪܥܦܐ݈

 maisot pron. ce qui suffit ܡܶܣܳܬ݈

 maisat pron. ce qui suffit ܡܶܣܰܬ݈

 maisat  d ܡܶܣܰܬ݈ ܕ
loc. prép. procl. 

aff. du sg. 
selon que, afin  que 

 maisto pron. ce qui suffit ܡܶܣܬܐ

 msoto subst. présure, ferment (prod.) ܡܣܳܬܐ

ܒܥܳܢܐ
ܰ
ܒܥܳܢܐ maistab‘ono partie de loc. [voir ܡܶܣܬ

ܰ
 [ ܠܐ ܡܶܣܬ

ܗܪܳܢ݈
ܰ
 maistahron adj. lunatique (psy.) ܡܶܣܬ

݈ܝܒܪܳܢܐ
ܰ
݈ܝܒܪܳܢܐ maistaybrono partie de loc. [voir ܡܶܣܬ

ܰ
 [ ܠܐ ܡܶܣܬ

݈ܝܟܳܢܐ݈
ܰ
 maistaykono adj. infini (qual.) ܡܶܣܬ

݈ܝܟܳܢ݈ܽܘܬܐ݈
ܰ
 maistaykonouto subst. attente (temps) ܡܶܣܬ

݈ܝܢܽܘܬܐ
 
 mastinouto subst. hivernage (act.) ܡܰܣܬ

ܟܝ݈ܳܢܳܐܝ݈ ܬ
ܰ
 maistakyono’it adv. selon l’attente (temps) ܡܶܣܬ

ܢ݈ܳܐܝ݈ ܬ ܟܠ ܳ
ܰ
 maistaklono’it adv. mystiquement (relig.) ܡܶܣܬ
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ܠ ܝ݈ܳܢ݈ܽܘܬܐ
ܰ
 maistalyonouto subst. rejet (avers.) ܡܶܣܬ

 msatro’it adv. en secret (assos.) ܡܣܰܬܪܳܐܝ݈ ܬ

 msatrouto subst. protection (relèv.) ܡܣܰܬܪܽܘܬܐ

 msatrono subst. défenseur (fonc.) ܡܣܰܬܪܳܢܐ

 msatto adj. ferme (stab.) ܡܣܰܬܬܐ

ܐ݈ ݈ܐܝ݈ 
ܳ
 msatto’it adj. fermement (stab.) ܡܣܰܬܬ

ܘܬܐ݈
ܽ
 .msattouto subst ܡܣܰܬܬ

constance, fermeté, stabilité 

(stab.) 

 .mo‘o subst. f. sg ܡܳܥܐ
[1] poids [~ 0,7 gr.] (quant.) ; 

[2] argent, obole (mon.) 

݈ܐ
 
 mo‘ai’ subst. f. pl. oboles, argent (mon.) ܡ݈ܳܥܶ

 m’ai’ adj. sg. intestin (local.) ܡܥܶܐ

݈ܝܕ݈ܰܝ݈ ܗ݈ܽܘܢ݈
 
 ma‘bad  idayhoun loc. nom. l’œuvre de leurs mains (prod.) ܡܰܥܒܰܕ݈ܐ

 ma‘bodo subst. enchantement (pagan.) ܡܰܥܒ݈ܳܕܐ

 .ma‘bdouto subst ܡܰܥܒܕ݈ܽܘܬܐ݈
[1] procréation (trans.) ; 

[2] inspiration (rais.) 

 ma‘bdono’it adv. par efficience (évén.) ܡܰܥܒܕܳܢܳܐܝ݈ ܬ݈

 .ma‘bdonouto subst ܡܰܥܒܕܳܢܽܘܬܐ݈

[1] effet (éven.) ; 

[2] action (act.) ; 

[3] opération (opér.) ; 

[4] œuvre (prod.) ; 

[5] affaire (éch.) 

 ma‘bro subst. passage (nat.) ܡܰܥܒܪܐ

 .ma‘brono subst ܡܰܥܒܪܳܢܐ

[1] passeur [gué] (fonc.) ; 

[2] interprète (fonc.) ; 

[3] passage (nat.) 

 .ma‘barto subst ܡܰܥܒܰܪܬܐ݈

[1] passage, gué (nat.) ; 

[2] bac [bateau] (mar.) ; 

[3] commentateur (rais.) 

 m’agbo subst. paralytique (sant.) ܡܥܰܓܒܐ

 .ma‘dyouto subst ܡܰܥܕܝ݈ܽܘܬܐ݈
[1] séparation (act.) ; 

[2] libération (act./relèv.) 

 m‘adan adj. efféminé, agréable (qual.) ܡܥܰܕܰܢ

 .m‘adrono subst. m. ou adj ܡܥܰܕܪܳܢܐ
[1] aide (relèv.) ; 

[2] [si adj.] utile (qual.+) 

 m‘adrono’it adv. utilement (qual.+) ܡܥܰܕܪܳܢܳܐܝ݈ ܬ

 m‘adronouto subst. secours (relèv.) ܡܥܰܕܪܳܢܽܘܬܐ
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 m‘ahdono subst. archiviste (fonc.) ܡܥܰܗܕܳܢܐ

 .ma‘hdonouto subst ܡܰܥܗܕܳܢ݈ܽܘܬܐ

[1] rappel, exhortation (relèv.) ; 

[2] mémorial (céléb.) ; 

[3] commentaire (rais.) 

 [ ܡܰܥܗܕܳܢ݈ܽܘܬܐ idem] .ma‘hdonouto subst ܡܥ ݈ܗܕܳܢ݈ܽܘܬܐ

 m‘awkono adj. perturbateur (conf.) ܡܥܰܘܟܳܢܐ݈

 m‘awkono’it adv. en empêchant (oppos.) ܡܥܰܘܟܳܢܳܐܝ݈ ܬ

 ma‘ouno subst. région (nat.) ܡܰܥܽܘܢܐ

 m‘ouqdo adj. infléchi [courbé] (local.) ܡܥܽܘܩܕܐ

 ma‘ouro subst. aveugle (sant.) ܡܰܥܽܘܪܐ݈

 .ma‘zolo subst ܡܰܥܙܳܠܐ
[1] fuseau (instr.) ; 

[2] fuseau [horaire] (temps) 

 ma‘ttpo subst. action de revêtir (act.) ܡܰܥܛܦܐ

 ’m‘a ܡܥ݈ܰܝ݈ 
Yūd final quiescent 

adj. pl. intestins (local.) 

 ma‘yo adj. sg. intestin (local.) ܡܰܥܝܐ

 m‘ayo adj. pl. intestins (local.) ܡܥ݈ܰܝ݈ ܐ

 m‘ayo  da’r’o loc. nom. pl. vers de terre (zool.) ܡܥ݈ܰܝ݈ ܐ݈ܕܰܐܪܥܐ

 m‘aydo adj. habituel, ordinaire [banal] (qual.) ܡܥ݈ܰܝܕܐ

 m‘aydouto subst. habitude (comp.) ܡܥ݈ܰܝܕܽܘܬܐ݈

ܝܟܳܐܝ݈ ܬ  ma‘iko’it adv. dans la confusion (conf.) ܡܥ݈ 

ܝ݈ ܢ  m‘in adj. pl. intestins (local.) ܡܥ݈ 

ܝܢܐ  m‘ino ܡܥ݈ 
subst. f. sg. 

[rarement m.] 
source (fluid./nat.) 

ܢܶܐ ܝ݈   ’m‘inai ܡܥ݈ 
subst. f. pl. 

[rarement m.] 
sources (fluid./nat.) 

ܝ݈ ܢܳܬܐ  m’inoto subst. pl. rare sources (fluid./nat.) ܡܥ݈ 

 .m‘iso adj ܡܥ݈ ܝܣܐ
[1] corrompu (dégrad.) ; 

[2] malade (sant.) 

ܝܣܽܘܬܐ  m‘isouto adj. corruption (dégrad.) ܡܥ݈ 

 m‘iq p. a. ou p. p. affligé (psy.) ܡܥ݈ ܝܩ

ܝܩܳܢܐ  m‘iqono subst. oppresseur (oppos.) ܡܥ݈ 

ܝܩܳܢ݈ ܝܬܐ  m’iqonito subst. f. peine (psy.) ܡܥ݈ 
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ܝܪܳܢܽܘܬܐ݈  m‘ironouto subst. avertissement (rais.) ܡܥ݈ 

 ma‘al subst. entrée, arrivée (local.) ܡܰܥܰܠ

 ma‘lo subst. entrée, arrivée (local.) ܡܰܥܠ

ܠ݈ܰܝ݈...
 
 ... ’ma‘ola ܡܰܥܳ

Yūd final quiescent 
prép. procl. commencement de ... (temps) 

 ܡܥܰܠ݈ܰܝ݈
m‘ala’ 

Yūd final quiescent 
adj. élevé, sublime, précieux (qual.+) 

 m‘alyo adj. élevé, sublime, précieux (qual.+) ܡܥܰܠܝܐ݈

 .m‘alyo’it adv ܡܥܰܠ ܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈
supérieurement, excellement 

(qual.+) 

 .m‘alyouto subst ܡܥܰܠ ܝ݈ܽܘܬܐ

[1] élévation, exaltation, majesté, 

supériorité (hon.) ; 

[2] puissance (qual.) 

 m’alyono subst. manteau (vêt.) ܡܥܰܠ ܝ݈ܳܢܐ

 m‘alal  bachnayo loc. adj. avancé en âge (hum.) ܡܥܰܠܰܠ݈ܒܰܫܢ݈ܰܝ݈ ܐ

ܠ݈  m‘a’lo adj. avancé en âge (hum.) ܡܥ݈ܰܠ ݈ 

 ma‘lono subst. entrée, retour (local.) ܡ݈ܰܥܠܳܢܐ

ܢܽܘܬܐ  ma‘lonouto subst. introduction, entrée (local./txt.) ܡ݈ܰܥܠ ܳ

 m‘al‘louto subst. trouble, tumulte (conf.) ܡܥܰܠܥܠܽܘܬܐ݈

 .ma‘alto subst ܡܰܥܰܠܬܐ

[1] entrée, arrivée, retour (local.) ; 

[2] introduction, commencement, 

dédicace [d’un livre] (txt.) 

 ma’mrono’ nom propre le Baptiste [Jean] (hum.) ܡܰܥܡܕܳܢ݈ܳܐ

 ma‘mdono subst. baptiseur (relig.) ܡܰܥܡܕܳܢܐ

ܝܬܐ݈  .ma‘moudito subst ܡܰܥܡܽܘܕ݈ 

[1] piscine (édif./fluid.) ; 

[2] lavage (act.) ;  

[3] baptême (relig.) 

 ma‘mar subst. demeure (local.) ܡܰܥܡܰܪ

 ma‘mro subst. demeure (local.) ܡܰܥܡܪܐ

 ma‘mrono subst. fondateur (fonc.) ܡܰܥܡܪܳܢܐ

 m‘anouyo adj. humble (qual.+) ܡܥܰܢ݈ܽܘܝܐ

 .ma‘nito subst ܡܰܥܢ݈ ܝܬܐ

[1] réponse (relat.) ; 

[2] répons, antienne, hymne 

(récit./relig.) 

 [ ܒܰܪ ܡܰܥܢ݈ ܝܬܐ voir] .ma’nito partie de loc ܡܰܥܢ݈ ܝܬܐ

 ma’so subst. mal de ventre, colique (sant.) ܡܰܥܣܐ
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 m‘oso subst. réfutation (rais.) ܡܥܳܣܐ

ܣܰܪܶܐ  ma‘sarai’ subst. pl. dîme (rétrib.) ܡܰܥ 

 ma‘pro subst. manteau (vêt.) ܡ݈ܰܥܦܪܐ

 m‘asab p. p. guérissable (relèv.) ܡܥܰܨܰܒ

 m‘asyono subst. cure-dent (ust.) ܡܥܰܨܝ݈ܳܢܐ

 ma‘sorto subst. pressoir (instr.) ܡܰܥܨܳܪܬܐ

 m‘oqo’it adv. avec affliction (psy.) ܡܥܳܩܳܐܝ݈ ܬ݈

 m’aqbo’it adv. avec curiosité (qual.) ܡܥܰܩܒ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈

 m‘aqlo adj. perverti (qual.–) ܡܥܰܩܠ݈

 m‘aqaim p. p. pervers (dégrad.) ܡܥܰܩ݈ܶܡ

 m‘aqmo’it adv. perversement (dégrad.) ܡܥܰܩܡ݈ܳܐܝ݈ ܬ

 m‘aqmouto subst. perversité (dégrad.) ܡܥܰܩܡ݈ܽܘܬܐ

 m‘aqmonouto subst. perversité (dégrad.) ܡܥܰܩܡܳܢܘܬܐ

 m‘aqono’it adv. avec curiosité (qual.) ܡܥ݈ܰܩܳܢ݈ܳܐܝ݈ ܬ

݈ܐ
 
 m’arai’ subst. pl. grottes (nat.) ܡܥܰܪܶ

 ’ma‘rab  garba ܡܰܥܪܰܒ݈ܓܰܪܒ݈ܰܝ݈
Yūd final quiescent 

loc. nom. nord-ouest (géog.) 

݈ܝܡܰܢ݈
ܰ
 ma‘rab  tayman loc. nom. sud-ouest (géog.) ܡܰܥܪܰܒ݈ܬ

ܐ  .ma‘rvo subst. f ܡܰܥܪܒ 
[1] ouest, occident (local.) ;  

[2] coucher du soleil (astro.) 

ܐ ܪ݈ܳܒ݈ܶ   ma‘rovai’ subst. f. pl. occident (géog.) ܡܰܥ݈ 

 m‘arbouto subst. confusion (conf.) ܡܥܰܪܒܽܘܬܐ݈

ܪ݈ܳܒ݈ܰܝ݈ܫܶܡܫܐ  ma‘roba’  chaimcho ܡܰܥ݈ 
Yūd final quiescent 

loc. nom. coucher du soleil (astro.) 

 .ma‘rboyo adj. ou subst ܡܰܥܪܒ݈ܳܝܐ݈
[1] occidental (géog.) ; 

[2] [si subst.] occident (géog.) 

  .m‘aram p. p ܡܥܰܪܰܡ

[1] élevé, ardu (qual.) ; 

[2] vaillant (qual.+) ; 

[3] impudent (qual.–) 

 m‘armono’it adv. violemment (qual.) ܡܥܰܪܡܳܢ݈ܳܐܝ݈ ܬ

 .m‘armouto subst ܡܥܰܪܡ݈ܽܘܬܐ

[1] hérissement [de la mer] (nat.) ; 

[2] irritation (sant./psy.) ; 

[3] impudence (qual.–) 

 m‘arpono subst. changeur (fonc.) ܡܥܰܪܦܳܢܐ
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 [ ܒ݈ܶܝܬ݈ܡܰܥܪܩܐ voir] .ma‘rqo partie de loc ܡܰܥܪܩܐ

 m‘arqlouto subst. embarras (diff.) ܡܥܰܪܩܠ݈ܽܘܬܐ݈

 m‘arto subst. sg. grotte (nat.) ܡܥܰܪܬܐ݈

 m‘achnouto subst. force (qual.) ܡܥܰܫܢ݈ܽܘܬܐ 

 .m‘achqouto subst ܡܥܰܫܩ݈ܽܘܬܐ
[1] mollesse (qual.–) ; 

[2] orgueil (qual.–) 

 m‘atdo’it adv. promptement (temps) ܡܥܰܬܕ݈ܳܐܝ݈ ܬ

 m‘atdouto subst. préparation (act.) ܡܥܰܬܕ݈ܽܘܬܐ

ܝܬܐ݈  .mapouhito subst ܡܰܦ݈ܽܘܚ݈ 

[1] souffle, insufflation, 

inspiration (vital.) ; 
[2] éruption (fluid.) 

ܝ݈ܳܬܐ݈  .mapoulyoto subst. pl ܡܰܦ݈ܽܘܠ ݈ 
[idem ܡܰܦܘܠܬܐ ci-dessous mais 

au pl.] 

 .mapoulto subst. sg ܡܰܦܽܘܠܬܐ݈

[1] chute, défection, péché 

(abais.) ; 

[2] épilepsie (sant.) ; 

[3] cadavre (dégrad.) ; 

[4] union charnelle (relat.) ; 

[5] cas, proclitique (gram.) 

 mapawto subst. sortie (mouv.) ܡܰܦܰܘܬܐ

ܘܬܐ
ܽ
ܝܛ  mpittouto subst. mépris (avers.) ܡܦ݈ 

ܢܽܘܬܐ
ܳ
ܝܛ  mpittonouto subst. mépris (avers.) ܡܦ݈ 

ܝܣ݈  mpis p. a. ; p. p. persuadé (rais.) ܡܦ݈ 

ܝܣܳܢܐ݈  mpisono subst. suppliant, intercesseur (relat.) ܡܦ݈ 

ܝܣܳܢܳܐܝ݈ ܬ݈  .mpisono’it adv ܡܦ݈ 
[1] par persuasion (rais.) ; 

[2] par prière (relat.) 

ܝܣܳܢܽܘܐ݈  .mpisonouto subst ܡܦ݈ 
[1] persuasion (rais.) ; 

[2] prière, exhortation (relat.) 

ܝܫܽܘܬܐ  .mpichouto subst ܡܦ݈ 
[1] cessation (évén.) ;  

[2] reste (stab.) 

 .maplo subst. m ܡܰܦܠ

[1] action de tomber, chute 

(abais.) ; 

[2] descente (mouv.) 

 [ ܡܰܦܠ݈ idem] .mapalo subst. m ܡܰܦܰܠ

 .mpalgo’it adv ܡܦܰܠ ܓܳܐܝ݈ ܬ
[1] séparément (solit.) ;  

[2] en plusieurs endroits (local.) 

 mpalgono subst. arbitre (fonc.) ܡܦܰܠ ܓܳܢܐ݈

ܠܳܬܐ  [.mais au pl ܡܰܦܘܠܬܐ idem] .maploto subst. pl ܡܰܦ 
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 mapalto subst. f. action de tomber, chute (abais.) ܡܰܦܰܠܬܐ

 mapnai’ subst. retournement de ... (mouv.) ܡܰܦܢܶܐ݈

 .mapnyonouto subst ܡܰܦܢܝ݈ܳܢܽܘܬܐ
[1] action de ramener (act.) ; 

[2] conversion (relèv./relig.) 

 mpanaq adj. tendre, délicat, beau (qual.+) ܡܦܰܢܰܩ݈

 [ ܡܦܰܢܰܩ idem] .mpanqo adj ܡܦܰܢܩܐ݈

 mpanqo’it adv. dans la luxure (dégrad.) ܡܦܰܢܩܳܐܝ݈ ܬ

 .mpanqouto subst ܡܦܰܢܩܽܘܬܐ
vie délicate, vie de plaisirs, plaisir 

(sens.) 

 mpos p. p. qui sait (rais.) ܡܦܳܣ݈

 mapsonouto subst. permission (fac./adéq.) ܡܰܦܣܳܢܽܘܬܐ݈

 mapshono adj. badin (relax.) ܡܰܦܨܚ݈ܳܢܐ

 mapshono’it adv. en exultant (psy.) ܡܰܦܨܚ݈ܳܢ݈ܳܐܝ݈ ܬ

 ’mpasa ܡܦܰܨ݈ܰܝ݈
Yūd final quiescent 

p. p. innocent (de ...) 

 mpasyono subst. libérateur (relèv.) ܡܦܰܨܝ݈ܳܢܐ݈

 .mapaq subst ܡܰܦ݈ܰܩ݈

[1] réponse (relat.) ; 

[2] réfutation (rais.) ; 

[3] défense  (rais./relèv.) ;  

[4] excuse (motiv.) ; 

[5] sortie (mouv.) ; 

[6] issue, résultat (évén.) ; 

[7] récolte (prod.) ; 

[8] prononciation (trans.) 

 [ ܡܰܦ݈ܰܩ idem] .mapaq  rouho loc. nom ܡܰܦܰܩ݈ܪ݈ܽܘܚܐ݈

 .mapqo subst ܡܰܦܩܐ

[5] sortie (mouv.) ; 

[6] issue, résultat (évén.) ; 

[7] récolte (prod.) ; 

[8] prononciation (trans.) 

݈ܐ
ܳ
݈ܫܰܒܬ  ’mapoqa’  chabto ܡܰܦ݈ܳܩ݈ܰܝ݈ 

Yūd final quiescent 
loc. adv. à la fin de la semaine (temps) 

 .mapqono subst ܡܰܦܩܳܢܐ݈

[1] sortie, exode (mouv.) ; 

[2] fin [terme] (évén.) ; 

[3] production, résultat (prod.) ; 

[4] édition (txt.) ; 

[5] anus (anat.) 

ܩܳܢ݈ܳܝ݈ܶܐ mapqonoyo partie de loc. [voir ܡܰܦܩܳܢ݈ܳܝܐ݈ ݈ܡܶܐ݈ܡܰܦ݈ 
 
 [ ܗܰܕܳ

 .mpaqronouto subst ܡܦ݈ܰܩܪ݈ܳܢܽܘܬܐ

[1] ordre [injonction], précepte 

(oblig.) ; 

[2] recommandation (relat.) 
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 mapqa‘to subst. fronde (instr.) ܡܰܦܩܰܥܬܐ

 maprgouto subst. splendeur (qual.+) ܡܰܦܪܓ݈ܽܘܬܐ

ܪܝ݈ܳܢܐ݈  .mafryono subst ܡܰܦ 
mafrian [haut dignitaire jacobite] 

(fonc./relig.) 

ܪܝ݈ܳܢܽܘܬܐ  .mafryonouto subst ܡܰܦ 
[1] fertilité (fac.) ;  

[2] dignité de mafrian (hon./relig.) 

 .mparnsono subst ܡܦܰܪܢܣܳܢܐ݈
[1] pourvoyeur, économe (fonc.) ; 

[2] bienfaiteur (relèv.) 

 .mparnsonouto subst ܡܦܰܪܢܣܳܢܽܘܬܐ

[1] disposition (disp.) ; 

[2] administration, institution 

(publ.) 

 mapras ... subst. extension de ... (local.) ܡܰܦܪܰܣ݈ ...

 ’mparsa ܡܦܰܪܣ݈ܰܝ
Yūd final quiescent 

p. p. 
[1] honteux (dégrad.) ; 

[2] impudique (qual.–) 

 mparsyonouto subst. mise à nu (act./nat.) ܡܦܰܪܣܝ݈ܳܢܽܘܬܐ݈

 mpartko adj. hésitant (rais.) ܡܦܰܪܬܟܐ

 .mpachko adj ܡܦܰܫܟܐ݈
[1] hésitant (rais.) ; 

[2] désespéré (psy.) 

݈ܚ݈ ...
ܰ
 maptah ... subst. ouverture de ... (local.) ܡܰܦܬ

݈ܚ݈ܦ݈ܽܘܡܐ݈
ܰ
 .maptah  poumo subst ܡܰܦܬ

éloquence, liberté de langage 

(récit.) 

 mpatyouto subst. ampleur (quant.) ܡܦ݈ܰܬܝ݈ܽܘܬܐ

 .mpatko adj. ou subst ܡܦܰܬܟܐ݈

[1] varié (div.) ; 

[2] [si subst.] le parti bleu [à 

Byzance] (assos.) 

 mpatko’it adv. de façon variée (div.) ܡܦܰܬܟܳܐܝ݈ ܬ

 mpatkouto subst. diversité (div.) ܡܦܰܬܟܽܘܬܐ

ܠ
ܰ
 mpatal adj. tortueux [sinueux] (local.) ܡܦܰܬ

ܠ݈ mpatlo adj. [idem ܡܦܰܬܠ݈ܐ
ܰ
 [ ܡܦܰܬ

݈ܝ݈ ܬ݈
ܳ
 mpatlo’it adv. perversement (dégrad.) ܡܦܰܬܠܐ

ܢܽܘܬܐ  mpatlonouto subst. perversité (dégrad.) ܡܦܰܬܠ ܳ

 msai’ verb. irrég. il a pu, il a été possible ܡܨܶܐ

 msai’  hil  koul loc. adj. tout puissant (qual.) ܡܨܶܐ݈ ܚ݈ ܝܠ ܟܽܠ

݈ܘܬܐ݈
ܽ
 msabtouto subst. action d’orner (act.) ܡܨܰܒܬ

 masdouto subst. fixation (act.) ܡܰܨܕ݈ܽܘܬܐ
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 .msadyono subst ܡܨܰܕܝ݈ܳܢܐ݈

[1] plaisanterie (qual.+) ; 

[2] ruse (qual.) ; 

[3] imposteur (oppos.) 

 msadar p. p. ivre (qual.–) ܡܨܰܕܰܪ݈

 .msadrouto subst ܡܨܰܕܪܽܘܬܐ
[1] démence (psy.) ; 

[2] sottise (qual.–) 

 mosoul nom propre Mossoul (géog.) ܡܳܨ݈ܽܘܠ

 masouto subst. sg. dispute (oppos.) ܡ݈ܰܨܽܘܬܐ

ܘܳܬܐ  maswoto subst. pl. disputes (oppos.) ܡ݈ܰܨ 

ܒܝ݈ܳܢ݈ܽܘܬܐ݈
ܰ
ܛ  maisttabyonouto subst. bon plaisir (motiv.) ܡܶܨ

ܒܬܐ
ܰ
ܛ  .masttabto subst ܡܰܨ

[1] marchepied, tribune (instr.) ; 

[2] table (mob.) 

ܢܽܘܐ
ܳ
ܒܬ

ܰ
ܛ  maisttabtonouto subst. embellissement (relèv.) ܡܶܨ

ܕܝ݈ܳܢܐ
ܰ
ܛ  .maisttadyono adj ܡܶܨ

[1] plaisant (qual.+) ; 

[2] moqueur (abais.) 

ܢܽܘܬܐ ܠ ܳ ݈ܠ ݈ 
ܰ
ܛ  maistta’lonouto subst. purification (act.) ܡܶܨ

ܠ ܝ݈ܳܢܳܐܝ݈ ܬ
ܰ
ܛ  .maisttalyono’it adv ܡܶܨ

[1] par inclinaison (local.) ; 

[2] perversement (dégrad.) 

ܠ ܝ݈ܳܢ݈ܽܘܬܐ
ܰ
ܛ  maisttalyonouto subst. inclination (mouv./motiv.) ܡܶܨ

݈ܦܬܐ݈
ܰ
ܛ  .masttapto subst ܡܰܨ

[1] marchepied, tribune (instr.) ; 

[2] table (mob.) 

ܝܕܬܐ݈  msidto subst. filet (instr.) ܡܨ݈ 

 masoyouto subst. succion (act.) ܡܰܨ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ

 .msayar p. p ܡܨ݈ܰܝ݈ܰܪ
[1] varié (div.) ; 

[2] orné (qual.+) 

 msalhouto subst. succès (fac.) ܡܨܰܠ ܚ݈ܽܘܬܐ

 msalhonouto subst. prospérité (avoir) ܡܨܰܠ ܚ݈ܳܢܽܘܬܐ

  msalyono adj. messalien [hérétique] (oppos.) ܡܨܰܠ ܝ݈ܳܢܐ݈

 msallo subst. jus (prod.) ܡܨܰܠ ܠ

 msallouto subst. pureté (qual.+) ܡܨܰܠ ܠܽܘܬܐ

 msalto subst. filtre (instr.) ܡܨܰܠܬܐ

 masmhouto subst. resplendissement (sens.) ܡܰܨܡܚ݈ܽܘܬܐ

 masmhonouto subst. resplendissement (sens.) ܡܰܨܡܚ݈ܳܢ݈ܽܘܬܐ

 msan‘o adj. astucieux (qual.+) ܡܨܰܢܥܐ
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 msan‘o’it adv. avec ruse (qual.) ܡܨܰܢܥܳܐܝ݈ ܬ݈

 msanap adj. coiffé du turban (vêt.) ܡܨܰܢܰܦ

 masnapto subst. turban, toque (vêt.) ܡܰܨܢܰܦܬܐ

 mais‘o’it adv. modérément (qual.+) ܡܶܨܥ݈ܳܐܝ݈ ܬ

 .mais‘oyo subst ܡܶܨܥ݈ܳܝܐ

[1] moyen (fac.) ;  

[2] médiateur, arbitre (fonc.) ; 

[3] dodécassyllabe (gram.) 

 .mais‘oyouto subst ܡܶܨܥ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ

[1] milieu (local.) ; 

[2] médiation (relat.) ; 

[3] ambiguité (conf.) 

 msa‘ro’it adv. honteusement (dégrad.) ܡܨܰܥܪܳܐܝ݈ ܬ

 msa‘rono’it adv. honteusement (dégrad.) ܡܨܰܥܪܳܢܳܐܝ݈ ܬ

 msa‘ronouto subst. perversité (dégrad.) ܡܨܰܥܪܳܢܽܘܬܐ

 mais‘at prép. aff. du sg. au milieu de, entre (local.) ܡܶܨܥܰܬ݈

 mais‘at subst. milieu (local.) ܡܶܨܥܰܬ݈

݈ܐ
ܳ
ܪ݈ܰܘܳܬ  mais‘at  nahrawoto’ nom propre ܡܶܨܥܰܬ݈ܢܰܗ݈ 

Mésopotamie [litt. entre les 

fleuves] (géog.)  

 msa‘to subst. milieu (local.) ܡܨ݈ܰܥܬܐ݈

 maisroyo adj. égyptien (assos./géog.) ܡܶܨܪ݈ܳܝܐ

 maisraiyn nom propre Égypte (géog.) ܡܶܨܪ݈ܶܝܢ

 .msarpono subst. ou adj ܡܨܰܪܦܳܢܐ݈
[1] changeur [monnaie] (fonc.) ; 

[2] [si adj.] âpre (diff.)  

 msarponouto subst. âpreté (diff.) ܡܨ݈ܰܪܦܳܢܽܘܬܐ݈

 .maqbo subst ܡܰܩܒܐ
[1] poinçon (instr.) ; 

[2] chas (élém.) 

 mqabab adj. voûté, cintré (local.) ܡܩܰܒܰܒ

 mqablo subst. receveur (fonc.) ܡܩܰܒܠ݈

 mqablono subst. étole (relig.) ܡܩܰܒܠܳܢܐ

ܢܽܘܬܐ  .mqablonouto subst ܡܩܰܒܠ ܳ
réception [action de recevoir] 

(relat.) 

 maquabto subst. tranchée (local./milit.) ܡܰܩܰܒܬܐ

 maqdho subst. tarière (instr.) ܡܰܩܕܚܐ

 maqdyono subst. maître de lecture (fonc./éduc.) ܡܰܩܕܝ݈ܳܢܐ

 maqdyonouto subst. enseignement (éduc.) ܡܰܩܕܝ݈ܳܢܽܘܬܐ
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 mqadyonouto subst. possession (avoir) ܡܩܰܕܝ݈ܳܢܽܘܬܐ

 .mqadmout prép. sép ܡܩܰܕܡܽܘܬ
équivaut au préfixe latin prœ ou 

pro 

݈ܝܕܰܥܬܐ
 
 mqadmout  ida‘to loc. nom. prescience (info.) ܡܩܰܕܡܘܬ݈ܐ

 mqadcho adj. virginal (qual.) ܡܩܰܕܫܐ

 maqdcho subst. sanctuaire (édif./relig.) ܡܰܩܕܫܐ

 maqouzo subst. bec (zool.) ܡܰܩܘܙܐ

 moqouzo subst. bec (zool.) ܡ݈ܳܩܘܙܐ

 maqouro subst. bec (zool.) ܡܰܩܽܘܪܐ

 maqttyo subst. sg. champ de concombres (nat.) ܡ݈ܰܩܛܝܐ݈

݈ܝ݈ܰܘ݈ܳܬܐ݈
 
 maqttyawoto subst. pl. champs de concombres (nat.) ܡ݈ܰܩܛ

 mqattnonouto subst. amoindrissement (act.) ܡܩܰܛܢܳܢ݈ܽܘܬܐ

 mqatt‘o adj. négligent (qual.–) ܡܩܰܛܥܐ݈

 .mqatt‘outo subst ܡܩܰܛܥܽܘܬܐ݈
[1] négligence (qual.–) ; 

[2] découragement, torpeur (psy.) 

ܦ
ܰ
  mqattap adj. très troublé, désespéré (psy.) ܡܩܰܛ

ܝܡ  mqim p. a. constant (stab.) ܡܩ݈ 

ܝܡ݈ܽܘܬ݈ܨܶܒܝ݈ܳܢܐ݈  mqimout  saibyono loc. nom. opiniâtreté (stab.) ܡܩ݈ 

ܝܡܳܢܐ  .mqimono adj ܡܩ݈ 
fondateur, mainteneur, sauveur 

(fonc.) 

 mqaysouto subst. crampe (sant.) ܡܩ݈ܰܝܣܽܘܬܐ

 maqailown subst. marché (éch.) ܡܰܩܶܠܳܘܢ

 mqalsonouto subst. louange (relèv./relig.) ܡܩܰܠ ܣܳܢ݈ܽܘܬܐ

 maqlo‘o subst. fronde (instr.) ܡܰܩܠܳܥܐ݈

 mqomout  saibyono loc. nom. opiniâtreté (hon.) ܡܩܳܡ݈ܽܘܬ݈ܨܶܒܝ݈ܳܢܐ݈

ܝܫܐ  mqomout  richo loc. nom. dignité (hon.) ܡܩܳܡ݈ܽܘܬ݈ܪ݈ 

 mqamtto adj. contracté, plié, ridé (disp.) ܡܩܰܡܛܐ

ܐܢ
 
 mqano’n adj. f. pl. noires (sens.) ܡܩܰܢܳ

 .maqnbo subst ܡܰܩܢܒܐ
[1] éclaireur, espion (fonc.) ; 

[2] embûches, incursion (oppos.) 

 mqna‘to subst. long voile (prod./vêt.) ܡܩܢ݈ܰܥܬܐ
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 maq‘olo subst. bâton, houlette (instr.) ܡܰܩܥܳܠ݈

 maqposo subst. jarret (anat.) ܡܰܩܦܳܣܐ

 .maqoro subst ܡܰܩܳܪܐ
[1] bec (zool.) ; 

[2] marteau (instr.) 

 maqro subst. puits (édif.) ܡܰܩܪܐ

ܪܢܳܓܠ݈
ܰ
 maqrai’  tadnoglo loc. nom. chant du coq (sens./zool.) ܡܰܩܪܶܐ݈ܬ

 mqarbouto subst. oblation (relèv.) ܡܩܰܪܒܽܘܬܐ݈

 maqrbono subst. ou adj. assaillant (oppos.) ܡܰܩܪܒܳܢܐ

 maqrbonouto subst. ou adj. belligérance (oppos.) ܡܰܩܪܒܳܢܽܘܬܐ

 mqarbonouto subst. oblation (relèv.) ܡܩܰܪܒܳܢܽܘܬܐ

 maqaidouniya’ nom propre Macédoine (géog.) ܡܰܩܶܕ݈ܽܘܢ݈ ܝ݈ܰܐ݈

 maqaidounya’nows adj. macédonien (assos./géog.) ܡܰܩܶܕ݈ܽܘܢܝ݈ܰܐܢܳܘܣ݈

 maqrmo subst. enveloppe [du cœur] (anat.) ܡܰܩܪܡܐ

 maqr‘o subst. fouet (instr.) ܡܰܩܪܥܐ

 maqarto subst. puits (édif.) ܡܰܩܰܪܬܐ݈

 maro subst. houe (instr.) ܡܰܪܐ

 moro ܡ݈ܳܪܐ
subst. m. sg. 

ou nom propre 

[1] seigneur, maître, notable, chef 

(fonc.) ; 

[2] le Seigneur (relig.) 

݈ܐ
 
      ’morai  ܡ݈ܳܪܶ

subst. m. pl. 

rare 

seigneurs, maîtres, notables, chefs 

(fonc.) 

 morai’ cst. voir les locutions sui suivent ܡ݈ܳܪ݈ܶܐ

ܓܪܐ݈
ܰ
 morai’  agro loc. nom. payeur, loueur, maître (fonc.) ܡܳܪܶܐ݈ܐ

 morai’  bayto loc. nom. père de famille (fam.) ܡܳܪܶܐ ܒ݈ܰܝܬܐ

 morai’  hawbo subst. créancier (fonc.) ܡܳܪܶܐ ܚ݈ܰܘܒܐ

 morai’ koul nom propre le Tout-Puissant (relig.) ܡܳܪܶܐ ܟܽܠ

 morai’  sawmo loc. adj. adonné au jeune (comp.) ܡܳܪܶܐ ܨܰܘܡܐ

 marbobo subst. double vantail (élém./édif.) ܡܰܪܒܳܒܐ

 .marbtto subst ܡܰܪܒܛܐ݈
[1] enclos (local.) ; 

[2] étable (édif.) 

 mrabyonito subst. nourrice (fonc.) ܡܪܰܒܝ݈ܳܢ݈ ܝܬܐ
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 mraibal adj. enflé (qual./local.) ܡܪܶܒܰܠ

 mrablouto subst. enflure (local.) ܡܪܰܒܠܽܘܬܐ݈

 mraba‘ subst. carré (géom.) ܡܪܰܒܰܥ݈

 marb‘o subst. premier-né (hum.) ܡܰܪܒܥܐ

 margo subst. pré (nat.) ܡܰܪܓܐ

 margzono adj. provocateur (qual.–) ܡܰܪܓܙܳܢܐ

 margzonouto subst. action d’irriter (act.) ܡܰܪܓܙܳܢܽܘܬܐ

 margon subst. perle (zool.) ܡ݈ܰܪܓ݈ܳܢ

ܢܶܐ݈  moragnai subst. sorte de fouet (instr.) ܡܳܪܰܓ 

 margonoyo adj. de perle (zool.) ܡ݈ܰܪܓ݈ܳܢ݈ܳܝܐ

 .margonito subst ܡܰܪܓܳܢ݈ ܝܬܐ݈

[1] perle (zool.) ; 

[2] parcelle consacrée, relique 

(relig.) 

 moragro subst. payeur, loueur, maître (fonc.) ܡܳܪܰܓܪܐ

 .mardai’ subst ܡܰܪܕܶܐ
[1] chemin (nat.) ; 

[2] longueur (quant.) 

 [ ܡܰܪܕܶܐ idem] .mairdai’ subst ܡܶܪܕܶܐ

 .mairdo subst ܡܶܪܕܐ
[1] rébellion (act./oppos.) ; 

[2] forteresse (édif.) 

 mairdouto subst. rébellion (act./oppos.) ܡܶܪܕܽܘܬܐ

 .mardouto subst ܡܰܪܕܽܘܬܐ

[1] correction, formation, culture 

(éduc.) ; 

[2] doctrine, science (rais.) 

ܢܐ
ܳ
 mardoutono adj. qui corrige (éduc.) ܡܰܪܕܽܘܬ

ܢܳܐܝ݈ ܬ
ܳ
 mardoutono’it adv. en corrigeant (éduc.) ܡܰܪܕܽܘܬ

ܦܳܢܐ݈ܚܡܪ݈ܰ  mrahpono adj. miséricordieux (relèv.) 

ܝܬܐ  .mardito subst ܡܰܪܕ݈ 

[1] flux (fluid.) ; 

[2] cours, marche, navigation, 

voyage (mouv./temps) ; 

[3] relation (relat.) ; 

[4] trafic (éch.) 

ܐ
ܶ
ܗܳܛ  marhottai’ subst. pl. biens, ressources (avoir) ܡܰܪ 

݈ܐܝ݈ ܬ
ܳ
 .marhtto’it adv ܡܰܪܗܛ

[1] sommairement (qual.–) ;  

[2] rapidement (mouv.) 

݈ܘܬܐ
ܽ
 marhttouto subst. rapidité (mouv.) ܡܰܪܗܛ
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ܢܐ
ܳ
 .marhttono subst ܡܰܪܗܛ

[1] cours (mouv./temps) ; 

[2] trait accélérant (gram.) 

ܢ݈ܳܐܝ݈ ܬ
ܳ
 marhttono’it adv. sommairement (qual.) ܡܰܪܗܛ

ܢ݈ܽܘܬܐ
ܳ
 marhttonouto subst. excitation (psy./mouv.) ܡܰܪܗܛ

 .moroudouto subst ܡܳܪܽܘܕܽܘܬܐ

[1] résistance, rébellion 

(act./oppos.) ; 

[2] apostasie (dégrad./relig.) 

ܚ݈ܶܐ  marouhai’ subst. pl. éventails (instr.) ܡܰܪ݈ܽܘ݈ 

 marouho’it adv. largement (quant.) ܡܰܪܽܘܚ݈ܳܐܝ݈ ܬ

ܚ݈ܳܬܐ݈  marouhoto subst. pl. éventails (instr.) ܡܰܪ݈ܽܘ݈ 

 mrawmo subst. hauteur (local.) ܡܪܰܘܡܐ

݈ܐ
ܳ
݈ܬ
 
 marawoto’ nom propre Dominations [anges] (esp.) ܡܰܪ݈ܰܘܳ

݈ܐ
ܳ
 morouto’ nom propre Dominations [anges] (esp.) ܡܳܪ݈ܽܘܬ

݈ܝܢܳܘܣ݈
 
 marttinows nom propre Martin (hum.) ܡܰܪܛ

ܝܚ݈ܽܘܬܐ  mrihouto subst. odorat (sens.) ܡܪ݈ 

ܝܚ݈ܳܢ݈ܽܘܬܐ݈  mrihonouto subst. odorat (sens.) ܡܪ݈ 

 maryam nom propre Marie (hum./relig.) ܡܰܪܝ݈ܰܡ

ܡܐܝܡܪ݈ܰ  mraymo adj. élevé, suprême (local./hon.) 

 markbono subst. cocher (fonc.) ܡܰܪܟܒܳܢܐ

 .morai’ cst. m.  sg ܡܳܪܶܐ
maître de, pourvu de, auteur de 

(fonc.) 

 marba‘ subst. utérus, sein (anat.) ܡܰܪܒܰܥ݈

ܬܐܝܡܰܪܒܽܘܥ݈   marbou‘ito subst. 

[1] litière (mob.) ; 

[2] bercail (édif.) ; 

[3] parc (local.) 

 marb‘o subst. utérus, sein (anat.) ܡܰܪܒܥܐ

  .margchono subst. ou adj ܡܰܪܓܫܳܢܐ݈
[1] témoin oculaire (relat.)  ; 

[2] [si adj.] intelligent (rais.) 

 .margchonouto subst ܡܰܪܓܫܳܢܽܘܬܐ݈
[1] sensibilité, perception (sens.) ; 

[2] intelligence (rais.) 

 .marhotto subst ܡܰܪܗܳܛܐ
[1] activité (act.) ; 

[2] mérite (rétrib.) 

 marhattto subst. manière de faire (qual.) ܡܰܪܗܰܛܬܐ

 .morouto subst. sg ܡܳܪܽܘܬܐ

[1] souveraineté (hon.) ; 

[2] autorité (fac.) ; 

[3] domaine, possession (avoir)  
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ܬܐ
 
 .morawoto subst. pl ܡܳܪܰܘܳ

[1] seigneurs, maîtres, notables, 

chefs (fonc.) ;  

[2] domaines, possessions (avoir)  

 .marzo subst ܡܰܪܙܐ
marche [territoire constituant une 

frontière militaire] (milit.) 

 .marzbono subst ܡܰܪܙܒܳܢܐ

[1] gouverneur (fonc./publ.) ; 

[2] boisseau [volume ~ 13 l.] 

(quant.) 

ܒܳܐܝܡܰܪܙ݈   marzibo subst. canal, écluse (édif.) 

 marzapoto subst. marteau (instr.) ܡܰܪܙܰܦܳܬܐ

 .maroho adj ܡܰܪ݈ܳܚܐ݈

[1] hardi (qual.+) ;  

[2] effronté (qual.–) ; 

[3] difficile (diff.) 

 maroho’it adv. hardiment (qual.+) ܡܰܪ݈ܳܚ݈ܳܐܝ݈ ܬ

 .marohouto subst ܡܰܪ݈ܳܚ݈ܽܘܬܐ

[1] hardiesse (qual.+) ; 

[2] effronterie, imprudence 

(qual.–) 

 mrahmono adj. miséricordieux (relèv.) ܡܪ݈ܰܚܡܳܢܐ݈

 mrahmonouto subst. miséricorde (relèv.) ܡܪ݈ܰܚܡܳܢܽܘܬܐ

 marhqonouto subst. action d’éloigner (act./mouv.) ܡܰܪܚܩܳܢ݈ܽܘܬܐ

ܘܛܐ
ܽ
 marttoutto subst. manteau (vêt.) ܡܰܪܛ

݈ܝ 
 
 ’mora ܡܳܪܰ

Yūd final quiescent 
cst. m. pl. 

maîtres de, pourvus de, auteurs de 

(fonc.) 

 ’mor ܡ݈ܳܪܝ
Yūd final quiescent 

aff. du m. 

[1] seigneur, vénérable, saint 

(hon.) ; 

[2] mon Seigneur (relig.) 

 mor’  paittrows exemple saint Pierre ܡ݈ܳܪܝ ܦܶܛܪܳܘܣ

 .morayo subst. m. pl ܡ݈ܳܪ݈ܰܝ݈ ܐ
seigneurs, maîtres, notables, chefs 

(fonc.) 

 moryo ܡ݈ܳܪܝܐ
subst. m, sg. 

ou nom propre 

[1] seigneur, maître, notable, chef 

(fonc.) ; 

[2] le Seigneur (relig.) 

 moryo’  sbaout nom propre Dieu des armées (relig.) ܡܳܪܝ݈ܳܐ݈ܨܒܰܘܽܬ݈

ܝܕܐ  .morido adj ܡܳܪ݈ 
fortifié, sûr, escarpé, fermé, 

inaccessible (qual.+) 

ܝܕܐ  .marido adj ܡܰܪ݈ 

[1] rebelle, résistant, obstiné, 

ennemi (oppos.) ; 

[2] qui se réfugie (act.) 

ܝܕ݈ܳܝܐ݈  maridoyo adj. rebelle (oppos.) ܡܰܪ݈ 

ܝܡܽܘܬܐ  mrimouto subst. élévation (mouv.) ܡܪ݈ 
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ܝܡܳܢܽܘܬܐ  .mrimonouto subst ܡܪ݈ 
[1] élévation (mouv.) ; 

[2] action d’ôter (act./opér.) 

ܝܩܐ݈  moriquo adj. pur (qual.+) ܡܳܪ݈ 

ܝܩܳܐܝ݈ ܬ݈  mriquo’it adv. nettement (qual.+) ܡܪ݈ 

ܝܩܽܘܬܐ݈  .mriqouto subst ܡܪ݈ 

[1] nettoyage (act.) ;  

[2] purification (relèv.) ; 

[3] pureté (qual.+) 

ܝܩܰܢܐ  mariqano subst. jaunisse (sant.) ܡܰܪ݈ 

ܘ݈ܠܶܗ݈ ܝܪ݈ܗ݈   .marir  ‘w  laih loc. verb ܡܰܪ݈ 
il trouva amer, il trouva pénible 

(sens./diff.) 

ܘ݈ܥܰܠ ܝܪ݈ܗ݈   marir  ‘w  ‘al loc. verb. il traita durement (abais.) ܡܰܪ݈ 

ܝܪ݈ܚ݈ܶܢܟܐ݈  marir  hainko loc. adj. triste (psy.) ܡܰܪ݈ 

ܝܪ݈ ܚ݈ܶܢ ܟܶܐ  marir  hainkai’ loc. adj. souffrant, triste (psy.) ܡܰܪ݈ 

ܝܪ݈ܢܰܦܫܐ  marir  napcho loc. adj méchant (oppos.) ܡܰܪ݈ 

ܝܪܐ  .mariro adj ܡܰܪ݈ 
[1] amer (sens.) ; 

[2] violent, cruel (oppos.) 

ܝܪ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈  .mariro’it adv ܡܰܪ݈ 
[1] amèrement (sens.) ; 

[2] cruellement (oppos.) 
ܪܽܘܬܐ݈ܝܡܰܪ݈   marirouto subst. amertume (sens.) 

ܝܫܬܐ  marichto subst. mortier (ust.) ܡ݈ܰܪ݈ 

ܬܐܝܡܶܪ݈   mairito subst. f. moût (prod.) 

 markbo subst. bateau (mar.) ܡܰܪܟܒܐ

 mrakbouto subst. composition, structure (disp.) ܡܪܰܟܒܽܘܬܐ

 mrakbono subst. auteur (fonc.) ܡܪܰܟܒܳܢܐ

 .markabto subst ܡܰܪܟܰܒܬܐ
[1] véhicule, char (instr.) ; 

[2] trône (mob.) 

ܢܐ݈ܝ݈ܳܡܰܪܡ  marmyono subst. calomniateur (oppos.) 

ܢܽܘܬܐ݈ܝ݈ܳܡܰܪܡ  marmyonouto subst. 
calomnie, tromperie, attaque 

perfide (oppos.) 

ܬܐ݈ܝܡܰܪܡ݈   marmito subst. division du psautier (txt./relig.) 

 mramram adj. excellent, brillant (qual.+) ܡܪܰܡܪܰܡ

ܬܝ ܐ݈ܡܳܪܳܢ݈ܳ  morono’it adv. réellement, surtout 

ܝܪܢ݈ ܡ݈ܰ  marni abs. 
[1] pensée, réflexion (rais.) ; 

[2] soin, souci (qual.+) 

ܬܐܝܪܢ݈ ܡ݈ܰ  marnito subst. 
[1] pensée, réflexion (rais.) ; 

[2] soin, souci (qual.+) 
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ܐܝܡܳܪܳܢ݈ܳ  moronoyo adj. 

[1] de maître (fonc.) ;  

[2] du Seigneur (relig.) ; 

[3] principal (rais.) ; 

[4] vrai, propre (qual.) 

ܣ
 
 .moras subst. pl ܡܳܪܰ

[1] myrrhe (prod.) ; 

[2] degrés (disp.) ;  

[3] parts (élém.) ; 

[4] sorts (fatal.) 

 mairos subst. f. partie (élem.) ܡܶܪܳܣ

 marsoupo subst. bourse (prod.) ܡܰܪܣܽܘܦܐ

 .mar‘o adj. ou subst. m ܡܰܪܥܐ

[1] faible (pauv.) ; 

[2] malade, maladie, infirmité 

(sant.) 

 .mra‘ad adj ܡܪܰܥܰܕ݈
rendu tendre [aliment], luxuriant 

(qual.) 

 mra‘yono adj. propitiateur, réconciliateur (relèv.) ܡܪܰܥܝ݈ܳܢܐ݈

 .mar‘ito subst ܡܰܪܥ݈ ܝܬܐ

[1] action de faire paître (act.) ; 

[2] pâturage (local./nat.) ; 

[3] nourriture (prod.) ; 

[4] troupeau (zool.) ; 

[5] diocèse (relig.) ; 

[6] province (local./publ.) 

 mra‘mo adj. dément (psy.) ܡܪܰܥܡܐ݈

 mra‘mouto subst. démence (psy.) ܡܪܰܥܡܽܘܬܐ

 mrapah adj. enflé (qual./local.) ܡܪܰܦ݈ܰܚ

 ’mrapa ܡܪܰܦ݈ܰܝ
Yūd final quiescent 

adj. affaibli (qual.–) 

 mrapyouto subst. relâchement, abandon (abais.) ܡܪܰܦܝ݈ܽܘܬܐ

 marpyouto subst. négligence (qual.–) ܡܰܪܦܝ݈ܽܘܬܐ

 .mroqo subst ܡܪܳܩܐ
[1] polissage, nettoyage (act.) ;  

[2] purification (relèv.) 

 marqo subst. câble (instr.) ܡܰܪܩܐ

 marqoudto subst. lamentation funèbre (relat.) ܡܰܪܩ݈ܽܘܕܬܐ

 marqows nom propre Marc [évangéliste] (hum./relig.) ܡܰܪܩܳܘܣ݈

ܕܳܬܐ  marqdoto subst. lamentation funèbre (relat.) ܡ݈ܰܪܩ݈ 

 marqdouto subst. pleurs (psy.) ܡܰܪܩܕܽܘܬܐ݈

ܩܐ  mar’qo subst. bas-ventre (anat.) ܡܰܪܩ݈ 

ܩܐ ܕܠܶܒܐ  mar’qo  dlaibo subst. ventre, entrailles (anat.) ܡܰܪܩ݈ 
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 mroro subst. amertume (sens) ܡܪܳܪܐ

ܪ݈ܳܪܶܐ  mrorai’ subst. pl. herbes amères ܡ݈ 

 mrorto subst. fiel (zool.) ܡܪܳܪܬܐ

 marcho subst. pilon (instr.) ܡܰܪܫܐ݈

 marchouto subst. blâme, outrage (abais.) ܡܰܪܫܽܘܬܐ݈

 marchlouto subst. langueur (sant.) ܡܰܪܫܠ݈ܽܘܬܐ

݈ܘܬܐ݈
ܽ ܢ   marchlonouto subst. langueur (sant.) ܡܰܪܫܠ ܳ

 march‘onouto subst. impiété (séc.) ܡܰܪܫ݈ܥܳܢܽܘܐ݈

 marchto subst. mortier (ust.) ܡܰܪܫܬܐ݈

 .morat cst. f.  sg ܡܳܪ݈ܰܬ 
maîtresse de, pourvue de, auteur 

de (fonc.) 

݈ܬ 
 
 .morot cst. f. pl ܡܳܪܳ

maîtresses de, pourvues de, 

auteurs de (fonc.) 

 morto subst. f. sg. maîtresse (fonc.) ܡܳܪܬܐ

ܬܐ
 
 moroto subst. f. pl. maîtresses (fonc.) ܡܳܪܳ

݈ܐ
ܳ
 morto’ nom propre Marthe (hum.) ܡܳܪܬ

 mairto subst. fiel, venin (zool.) ܡ݈ܶܪܬܐ

 ’mort ܡ݈ܳܪܬܝ
Yūd final quiescent 

aff. du f. vénérable, sainte (hon.) 

 mort’  maryam ܡ݈ܳܪܬܝ ܡܰܪܝ݈ܰܡ
Yūd final quiescent 

nom propre Sainte Marie (relig.) 

 .martyonouto subst ܡܰܪܬܝ݈ܳܢ݈ܽܘܬܐ
[1] admonition (abais.) ; 

[2] amendement (relèv.) 

ܟ
ܳ
 mortok aff. du f. vénérable, sainte (hon.) ܡ݈ܳܪܬ

ܢܐ݈
ܳ
 mairtono adj. bilieux, venimeux (zool.) ܡ݈ܶܪܬ

ܥ
ܰ
 .mrata‘ adj ܡܪܰܬ

[1] abaissé (local.) ; 

[2] fatigué (dégrad.) 

 mchai’lono subst. interrogateur (rais.) ܡܫܶܐܠܳܢܐ݈

 machbo subst. souffle, vent (nat.) ܡܰܫܒܐ

 .mchabho adj ܡܫܰܒܚܐ݈
[1] loué, louable (relèv.) ; 

[2] glorieux, illustre (hon.) 

ܚ݈ܳܢܶܐ݈  .mchabhonai’ adj ܡܫܰܒ݈ 
[1] qui louent (relèv.) ; 

[2] qui glorifient (hon.) 

ܨܶܐ ܝ݈  ܚ݈ܳܢܶܐ݈ܬܪ݈   mchabhonai’  trisai’ loc. nom. pl. orthodoxes (relig.) ܡܫܰܒ݈ 
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 .mchablono subst ܡܫܰܒܠܳܢܐ
[1] chef, directeur, guide (fonc.) ; 

[2] supérieur, higoumène (relig.) 

 ’mchagna ܡܫܰܓܢ݈ܰܝ
Yūd final quiescent 

p. p. 
[1] différent (div.) ; 

[2] monstrueux (dégrad.) 

 mchogto subst. bassin (édif./ust.) ܡܫܳܓܬܐ

 machdai’ subst. jet [action de jeter] (act.) ܡܰܫܕܶܐ

݈ܐ݈
ܳ
 machdai’  bqaichto’ loc. adv. à une portée d’arc (local.) ܡܰܫܕܶܐ݈ܒܩܶܫܬ

 mchahyouto subst. froid (sens.) ܡܫܰܗ݈ܝ݈ܽܘܬܐ

 mchahyonouto subst. soulagement (relèv.) ܡܫܰܗ݈ܝ݈ܳܢ݈ܽܘܬܐ݈

 mchawzbouto subst. délivrance, salut (relèv.) ܡܫܰܘܙܒ݈ܽܘܬܐ

 .mochouho subst. ou adj ܡܳܫ݈ܽܘܚܐ݈

[1] mesureur (fonc.) ; 

[2] géomètre (fonc./géom.) ; 

[3] [si adj] qui oint (act./relig.) 

ܪܥܐ
ܰ
 mchouhout   ar‘o loc. nom. géométrie (géom.) ܡܳܫ݈ܶܘܚ݈ܽܘܬ ܐ

 .mchouhto subst. sg ܡܫ݈ܽܘܚܬܐ݈
[1] mesureur (fonc.) ; 

[2] géomètre (fonc./géom.) 

ܚ݈ܳܬܐ݈  .mchouhoto subst. pl ܡܫ݈ܽܘ݈ 
[1] mesureurs (fonc.) ; 

[2] géomètres (fonc./géom.) 

 mchouhouto subst. géométrie (géom.) ܡܳܫ݈ܶܘܚ݈ܽܘܬܐ݈

 mchawhro’it adv. tard (temps) ܡܫܰܘܚܪܳܐܝ݈ ܬ݈

 mchawhtto adj. corrompu (dégrad.) ܡܫܰܘܚܛܐ݈

 mochoutto subst.  criquet (zool.) ܡܳܫ݈ܽܘܛܐ

 mochouyo subst. glaneur (fonc.) ܡܳܫ݈ܽܘܝܐ

ܝܬܐ݈  machoumito subst. sg. narines [au pl.] (anat.) ܡܰܫܽܘܡ݈ 

 .mchouqo subst ܡܰܫܽܘܩܐ
[1] sifflement (sens.) ; 

[2] chalumeau (ignit.) 

݈ܘܬܐ݈
ܽ
 mchawchttouto subst. avance (mouv.) ܡܫܰܘܫܛ

 mchoho subst. onction (act./relig.) ܡܫ݈ܳܚܐ݈

 maichho subst. sg. huile,  graisse (prod.) ܡܶܫܚܐ݈

 mochhouto subst. onction (act./relig.) ܡܳܫܚ݈ܽܘܬܐ݈

݈ܘܬܐ
ܽ
 mchahttouto subst. corruption (dégrad.) ܡܫ݈ܰܚܛ

ܢܐ݈
ܳ
 mchahttono subst. peste (sant.) ܡܫ݈ܰܚܛ

 maichhonai’ subst. pl. huiles,  graisses, onguents (prod.) ܡܶܫܚ݈ܳܢܶܐ݈
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 ’mchahra ܡܫ݈ܰܚܪ݈ܰܝ݈
Yūd final quiescent 

p. p. placé après (disp.) 

 mchayo adj. pl. inutiles (qual.–) ܡܫ݈ܰܝ݈ ܐ

݈ܐ
 
 mchayai’ subst. pl. rebut, balayures (dégrad.) ܡܫ݈ܳܝܶ

ܝܚ݈ܳܐ݈  mchiho’ nom propre Messie [Oint, Christ] (hum./relig.) ܡܫ݈ 

ܝܚ݈ܽܘܬܐ  mchihouto subst. onction (act./relig.) ܡܫ݈ 

 mchayhan adj. fou [de colère, de luxure] (psy.) ܡܫ݈ܰܝܚ݈ܰܢ

 mchayhonouto subst. audace (qual.+) ܡܫ݈ܰܝܚ݈ܳܢ݈ܽܘܬܐ

ܝܚ݈ܳܢ݈ܽܘܬܐ  mchihonouto subst. mépris (avers.) ܡܫ݈ 

ܝܚ݈ܳܝܐ݈  mchihoyo adj. chrétien (relig.) ܡܫ݈ 

ܢ݈ܳܐܝ݈ ܬ
ܳ
ܝܛ  mchittono’it adv. avec mépris (avers.) ܡܫ݈ 

ܝܟ  machik p. p. émacié (qual.) ܡܫ݈ 

 mchayno adj. pacifique, apprivoisé (qual.+) ܡܫ݈ܰܝܢܐ݈

 .mchayno’it adv ܡܫ݈ܰܝܢܳܐܝ݈ ܬ
pacifiquement, avec bonté 

(qual.+) 

 .mchaynouto subst ܡܫ݈ܰܝܢܽܘܬܐ
[1] paix, mansuétude (qual.+) ; 

[2] apprivoisement (act.) 

 .mchaynono adj ܡܫ݈ܰܝܢܳܢܐ݈
pacifique, apprivoisé, tranquille 

(qual.+) 

 .mchaypo adj ܡܫ݈ܰܝܦܐ݈
[1] ténu (qual.) ; 

[2] pur, clair (qual.+) 

 mchaypo’it adv. excellement (qual.+) ܡܫ݈ܰܝܦܳܐܝ݈ ܬ

݈ܬܐ
 
 mchoyoto subst. pl. rebut, balayures (dégrad.) ܡܫ݈ܳܝܳ

 mochko subst. peau, cuir (prod.) ܡܳܫܟܐ

 .mchoko subst ܡܫܳܟܐ
[1] négligence (qual.–) ; 

[2] grande faim (vital.) 

 mchoko’it adv. négligemment (relax.) ܡܫܳܟܳܐܝ݈ ܬ

 machkbo subst. couche, lit (mob.) ܡܰܫܟܒܐ

ܒܳܬܐ݈  machkboto subst. pl. parterres [de fleurs] (local./nat.) ܡܰܫܟ 

 maichkho adj. possible (fac.) ܡܶܫܟܚܐ݈

 maichkhono adj inventeur (fonc.) ܡܶܫܟܚ݈ܳܢܐ

 mchokoyo adj. métaphorique (inten.) ܡܫܳܟ݈ܳܝܐ

 mchakllo adj. adulte (qual.) ܡܫܰܟܠ ܠ
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 .machkan subst ܡܰܫܟܰܢ

[1] tente, tabernacle [lieu de la 

rencontre avec dieu] (local./relig.) ;  

[2] demeure (local.) ; 

[3] scène [spectacle] (local./sens.) 

 machkan  zabno’ nom propre le Tabernacle (relig.) ܡܰܫܟܰܢ݈ܙܰܒܢ݈ܳܐ

 [ ܡܰܫܟܰܢ idem] .machkno subst ܡܰܫܟܢܐ݈

 .machkonouto subst ܡܰܫܟܳܢܽܘܬܐ݈

[1] don en gage comme otage 

(rétrib.) ; 

[2] condition d’otage (capt.)  

 mchakro adj. honteux, hideux (dégrad.) ܡܫܰܟܪܐ

 mchakrouto subst. hideur (dégrad.) ܡܫܰܟܪܽܘܬܐ

 .mchalhyo adj ܡܫܰܠܗ݈ܝܐ
[1] désert (nat./solit.) ; 

[2] désolé (abais.) 

݈ܬܐ
ܳ ܘ  ܠ ܰ  machlawoto subst. pl. fourchettes (ust.) ܡܰܫ݈ 

 .mchalho adj ܡܫܰܠܚܐ
[1] nu (qual./nat.) ; 

[2] sans manteau (pauv.) 

 mchalhonouto subst. dépouillement (act./nat.) ܡܫܰܠ ܚ݈ܳܢܽܘܬܐ݈

ܐ
ܳ
 .mchaltto’ adv ܡܫܰܠ ܛ

ayant autorité, ayant pouvoir 

(fac.) 

ܐܝ݈ ܬ݈
ܳ
 .mchaltto’it adv ܡܫܰܠ ܛ

[1] légitimement (fac.) ; 

[2] avec arrogance (qual.–) 

ܘܬܐ
ܽ
 mchalttouto subst. volonté libre, pouvoir (fac.) ܡܫܰܠ ܛ

 machlyo subst. sg. fourchette (ust.) ܡܰܫܠܝܐ

 .mchalmo adj ܡܫܰܠܡܐ
[1] parfait (adéq.) ; 

[2] complet, plein (disp.) 

 .mchalmono adj ܡܫܰܠ ܡܳܢܐ݈

[1] parfait (adéq.) ; 

[2] complet, plein (disp.) ; 

[3] qui livre, traître (oppos.) 

 .machlmonouto subst ܡܰܫܠ ܡܳܢܽܘܬܐ݈

[1] remise (act./relèv.) ; 

[2] tradition, édition, version 

(trans.) ; 

[3] trahison (oppos.) 

 mchalmono’it adv. pleinement, parfaitement (qual.+) ܡܫܰܠ ܡܳܢܳܐܝ݈ ܬ

 mchalmonito subst. f. longue robe (vêt.) ܡܫܰܠ ܡܳܢ݈ ܝܬܐ݈

 mchamho adj. célèbre (hon.) ܡܫܰܡܗܐ݈

 mchamho’it adv. expressément, surtout ܡܫܰܡܗܳܐܝ݈ ܬ݈

 mchamhouto subst. dénomination (inten.) ܡܫܰܡܗܽܘܬܐ

 mchamhonouto subst. dénomination (inten.) ܡܫܰܡܗܳܢܽܘܬܐ
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 machmou‘to subst. action d’entendre (act./sens.) ܡ݈ܰܫܡ݈ܽܘܥܬܐ݈

 ’mchamla ܡܫܰܡܠ݈ܰܝ
Yūd final quiescent 

p. p. 
[1] parfait (qual.+) ; 

[2] adulte (hum.) 

 mchamlyo’it adv. entièrement (disp.) ܡܫܰܡܠ ܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ

 mchamlyouto subst. perfection (adéq.) ܡܫܰܡܠ ܝ݈ܽܘܬܐ

 .machma‘ subst ܡ݈ܰܫܡ݈ܰܥ

[1] action d’entendre (act./sens.) ; 

[2] obéissance (adéq.) ; 

[3] nouvelle (info.) 

 [ ܡ݈ܰܫܡ݈ܰܥ݈ idem] .machm‘o subst ܡ݈ܰܫܡܥܐ

 mcham‘o adj. célèbre (hon.) ܡܫ݈ܰܡܥܐ

 machm‘ono subst. précepteur (éduc.) ܡܰܫܡܥܳܢܐ݈

 .mochma‘to subst ܡ݈ܳܫܡ݈ܰܥܬܐ
[1] action d’entendre (act./sens.) ; 

[2] oreille (anat.) 

 mchamro subst. gardien (fonc.) ܡܫܰܡܪܐ

 .mchamchono subst ܡܫܰܡܫܳܢܐ݈
[1] ministre, serviteur (fonc.) ; 

[2] diacre (fonc./relig.) 

 mchamchonouto subst. diaconat (fonc./relig.) ܡܫܰܡܫܳܢܽܘܬܐ݈

 mchamchonoyo adj. diaconal (fonc./relig.) ܡܫܰܡܫܳܢ݈ܳܝܐ݈

 mchano subst. pierre à aiguiser (min./ust.) ܡܫܰܢܐ݈

 mchanyono adj. transitoire (mouv./temps) ܡܫܰܢܝ݈ܳܢܐ݈

 mchanyonouto subst. départ (mouv.) ܡܫܰܢܝ݈ܳܢܽܘܬܐ

 mchanyono’it adv. avec mouvement (mouv.) ܡܫܰܢܝ݈ܳܢܳܐܝ݈ ܬ݈

 [ ܠܐ ܡܫܰܢܝ݈ܳܢܐܝ݈ ܬ voir] .mchanyono’it partie de loc ܡܫܰܢܝ݈ܳܢܳܐܝ݈ ܬ݈

 mchanqo adj. malade (sant.) ܡܫܰܢܩܐ

 mcha‘bdo subst. serf, serviteur (fonc.) ܡܫܰܥܒܕܐ

 mcha‘bdo’it adv. en esclave (capt.) ܡܫܰܥܒܕܳܐܝ݈ ܬ

 .mcha‘yono adj ܡܫܰܥܝ݈ܳܢܐ
[1] qui fait rire (qual.+) ; 

[2] [si subst.] bouffon (fonc.) 

 mcha‘lyouto subst. arrogance (qual.–) ܡܫܰܥܠ ܝ݈ܽܘܬܐ

 machponouto subst. indulgence, bonté (qual.+/relèv.) ܡܰܫܦܳܢܽܘܬܐ

 mchaplo adj. faible, malheureux (pauv.) ܡܫܰܦܠ

 mchaplouto subst. abaissement, faiblesse (abais.) ܡܫܰܦܠܽܘܬܐ
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 machqyo subst. action de boire (act./fluid.) ܡܰܫܩܝܐ

 .machqal subst ܡܰܫܩܰܠ

[1] proclamation, oracle (relat.) ; 

[2] élévation, majesté (hon.) ; 

[3] départ, exil (mouv.) ; 

[4] prise d’assaut (milit.) 

 .mchaqal p.  p ܡܫ݈ܰܩܰܠ
[1] élevé (hon.) ; 
[2] orgueilleux (qual.–) 

 mchaqlouto subst. orgueil (qual.–) ܡܫ݈ܰܩܠ݈ܽܘܬܐ݈

 [ ܡܰܫܩܰܠ idem] .machqlo subst ܡܰܫܩܠ

 machqlouto subst. départ (mouv.) ܡܰܫܩܠ݈ܽܘܬܐ݈

 .machqlono subst ܡܰܫܩܠ݈ܳܢܐ

[1] départ, voyage (mouv.) ; 

[2] route, étape (local.) ; 

[3] portage (act.) 

 .mchaqpo adj ܡܫ݈ܰܩܦܐ
[1] étonné (psy.) ; 

[2] malheureux (pauv.) 

 mchaqpouto subst. étonnement (psy.) ܡܫ݈ܰܩܦ݈ܽܘܬܐ

 mochro subst. érésipèle (sant.) ܡܳܫܪܐ

݈
ܳ
 mcharblo’ adv. portant des braies (vêt.) ܡܫܰܪܒܠ

 mchrou‘ito subst. lieu glissant (local./mouv.) ܡܫܪܽܘܥ݈ ܝܬܐ

ܝܬܐ  .machrouqito subst ܡܰܫܪܽܘܩ݈ 

[1] sifflement (sens.) ; 

[2] chalumeau (ignit.) ; 

[3] réprimande (abais.) 

 ’mchara ܡܫܰܪ݈ܰܝ
Yūd final quiescent 

adj. malade, paralytique (sant.) 

 mcharyo adj. malade, paralytique (sant.) ܡܫܰܪܝܐ

 .machryo subst. sg ܡܰܫܪܝܐ

[1] lieu de halte, demeure 

(local.) ; 

[2] chambre (édif.) 

ܪ݈ܰܝܐ  [.mais au pl ܡܰܫܪܝܐ idem] .machrayo subst. pl ܡܰܫ݈ 

 mcharyouto subst. paralysie (sant.) ܡܫܰܪܝ݈ܽܘܬܐ

 machryono subst. aubergiste (fonc.) ܡܰܫܪܝ݈ܳܢܐ

ܝܬܐ  .machrito subst. sg ܡܰܫܪ݈ 

[1] armée (milit.) ; 

[2] troupe, cortège (assos.) ; 

[3] camp, demeure, siège (local.) 

ܝ݈ܳܬܐ ܝܬܐ machryoto subst. pl. [idem ܡܰܫܪ݈   [.mais au pl ܡܰܫܪ݈ 

 mcharrouto subst. fermeté, solidité (stab.) ܡܫܰܪܪܽܘܬܐ

 mcharchal adj. prolixe (quant.) ܡܫܰܪܫܰܠ݈
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 mchartho adj. abondant (quant.) ܡܫܰܪܬܚܐ

 mchartho’it adv. abondamment (quant.) ܡܫܰܪܬܚ݈ܳܐܝ݈ ܬ

 mcharthouto subst. abondance (quant.) ܡܫܰܪܬܚ݈ܽܬܐ

ܢ݈ܽܘܬܐ݈ ܐܠ ܳ
ܰ
 .maichta’lonouto subst ܡܶܫܬ

[1] action d’éviter (act.) ; 

[2] refus, abdication (abais.) ; 

[3] excuse (motiv.)  

ܒܝ݈ܳܢܘܬܐ
ܰ
 maichtabyonouto subst. captivité (capt.) ܡܶܫܬ

ܒܩܳܢ݈ܽܘܬܐ
ܰ
 .maichtabqonouto subst ܡܶܫܬ

[1] abandon (abais.) ; 

[2] malheur (pauv.) ; 

[3] permission (fac./adéq.) ; 

[4] omission (dégrad.) 

ܕܝ݈ܳܢ݈ܽܘܬܐ݈
ܰ
 .maichtadyonouto subst ܡܶܫܬ

[1] relégation (avers.) ; 

[2] excommunication 

(abais./relig.) 

ܕܪܳܢ݈ܽܘܬܐ݈
ܰ
 maichtadronouto subst. envoi, mission (act./mouv.) ܡܶܫܬ

ܘܕܝ݈ܳܢ݈ܽܘܬܐ݈
ܰ
 maichtawdyonouto subst. promesse (assos.) ܡܶܫܬ

ܘܕܥܽܘܬܐ݈
ܰ
 maichtawd‘outo subst. connaissance (relat.) ܡܶܫܬ

ܘܕܥܳܢܽܘܬܐ
ܰ
 .maichtawd‘onouto subst ܡܶܫܬ

[1] notification (info.) ; 

[2] connaissance (rais.) 

݈ܘܚܐ݈
ܽ
 machttouho subst. ? filet étendu (instr.) ܡ݈ܰܫܬ

݈ܐ
ܳ
ܘܝ݈ܳܢ݈ܽܘܬ

ܰ
 maichtawyonouto’ adv. pour être digne (hon.) ܡܶܫܬ

ܘܪܝ݈ܳܢܽܘܬܐ݈
ܰ
 maichtawryonouto subst. réunion (assos.) ܡܶܫܬ

݈ܢ݈ܽܘܬܐ݈
ܳ
݈ܘܫܛ

ܰ
 .maichtawchttonouto subst ܡ݈ܶܫܬ

[1] avance (mouv.) ; 

[2] désir (motiv.) 

݈ܘܬܐ
ܽ
 maichtouto subst. banquet, noces (relat.) ܡܶܫܬ

݈ܚܐ݈
ܳ
 .machtoho subst ܡ݈ܰܫܬ

[1] étalement (local.) ; 

[2] plaine, marais (nat.) 

 [ ܠܐ ܡ݈ܶܫܬܚܠ ܦ݈ܳܢܐ voir] .maichtahlpono partie de loc ܡ݈ܶܫܬܚܠ ܦ݈ܳܢܐ

݈ܚܠ ܦܳܢܽܘܬܐ
ܰ
 maichtahlponouto subst. changement (mouv.) ܡܶܫܬ

݈ܚܠ ܦܳܢܽܘܬܐ
ܰ
 [ ܠܐ ܡ݈ܶܫܬܚܠ ܦ݈ܳܢ݈ܽܘܐ voir] .maichtahlponouto partie de loc ܡܶܫܬ

݈ܝ݈
ܰ
 ’machta ܡܰܫܬ

Yūd final quiescent 
subst. 

[1] boisson (fluid.) ; 

[2] banquet (relat.)  

 .machtyo subst ܡܰܫܬܝܐ
[1] boisson (fluid.) ; 

[2] banquet (relat.) 

 machtyono adj. potable (qual./fluid.) ܡܰܫܬܝ݈ܳܢܐ

 maichtito subst. tissu (prod.) ܡ݈ܶܫܬܝܬܐ

ܟܢܳܢ݈ܽܘܬܐ
ܰ
 maichtaknonouto subst. donation (relèv.) ܡܰܫܬ
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ܠ ܝ݈ܳܢ݈ܽܘܬܐ
ܰ
 maichtalyonouto subst. ininterruption (stab.) ܡܶܫܬ

ܠ ܡܳܢ݈
ܰ
 maichtalmon adj. obéissant (adéq.) ܡܶܫܬ

݈ܡܥܐ
ܰ
 maichtam‘o adj. obéissant (adéq.) ܡܶܫܬ

݈ܡܥܳܢܐ݈
ܰ
 maichtam‘ono adj. obéissant (adéq.) ܡܶܫܬ

݈ܡܥܳܢܽܘܬܐ݈
ܰ
 maichtam‘onouto subst. obéissance (adéq.) ܡܶܫܬ

݈ܡܫܳܢܐ݈
ܰ
 maichtamchono subst. maître (fonc./éduc.) ܡܶܫܬ

ܢܝ݈ܳܢܽܘܬܐ
ܰ
 maitanyonouto subst. transformation (mouv.) ܡܶܫܬ

݈ܥܒܕܳܢܽܘܬܐ
ܰ
 maichta‘bdonouto subst. asservissement, servitude (capt.) ܡܶܫܬ

݈ܢ݈ܽܘܬܐ݈
ܳ ܥܠ ܝ 

ܰ
 maichta‘lyonouto subst. orgueil, insolence (qual.–) ܡ݈ܶܫܬ

݈ܦܰܥ
ܰ
 mchtapa‘ adj. abondant (quant.) ܡܫܬ

݈ܦܪ݈ܳܢ݈ܽܘܬܐ
ܰ
 maichtapronouto subst. flatterie (symp.) ܡܶܫܬ

 mchatqo’it adv. en silence (sens.) ܡܫܰܬܩ݈ܳܐܝ݈ ܬ

ܩܦܳܢ݈ܽܘܬܐ
ܰ
 maichtaqponouto subst. tourment (oppos.) ܡܶܫܬ

ܪܝ݈ܳܢ݈ܶܘܬܐ݈
ܰ
 .maichtaryonouto subst ܡܶܫܬ

[1] libération (relèv.) ; 

[2] faiblesse (abais./pauv.) 

 .moto subst. sg ܡܳܬܐ
[1] région (nat.) ; 

[2] patrie (publ.) 

݈ܐ
ܶ
݈ܬ

 
 .motai’ subst. pl ܡܳ

[1] régions (nat.) ; 

[2] patries (publ.) 

ܢܽܘܬܐ ܐܒܠ ܳ
ܰ
 maita’blonouto subst. tristesse (psy.) ܡܶܬ

ܐܠ ܗܳܢܽܘܬܐ
ܰ
 maita’lhonouto subst. divinisation (act./pagan.) ܡܶܬ

ܐܡ
ܰ
 mata’m p. p. uni, double (num.) ܡ݈ܰܬ

ܐܡܪܳܢܳܐܝ݈ ܬ
ܰ
 maita’mrono’it adv. ineffablement (qual.+) ܡܶܬ

݈ܐ
ܳ
ܐܡܪܳܢܽܘܬ

ܰ
 maita’mronouto’ adv. discours (récit.) ܡܶܬ

ܐܪܙܳܢܽܘܬܐ
ܰ
 .maita’rzonouto subst ܡܶܬ

consécration, initiation aux 

mystères (relig.) 

ܐܫܕܳܢܽܘܬܐ
ܰ
 maita’chdonouto subst. débordement (fluid./conf.) ܡܶܬ

ܢܽܘܬܐ  maitbattlonouto subst. anéantissement (dégrad.) ܡܶܬܒܰܛܠ ܳ

 maitbaynonouto subst. intelligence (rais.) ܡܶܬܒ݈ܰܝܢܳܢܽܘܬܐ݈

 maitbasyonouto subst. mépris (avers.) ܡܶܬܒܰܣܝ݈ܳܢܽܘܬܐ

 maitbasronouto subst. incarnation (relig.) ܡܶܬܒܰܣܪܳܢܶܘܬܐ݈
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 .maitbasrono adj ܡܶܬܒܰܨܪܳܢܐ
non diminué (stab.) ; non souillé 

(qual.+) 

 maitbaqyonouto subst. observation (rais.) ܡܶܬܒܰܩܝ݈ܳܢܽܘܬܐ

 maitbaryonouto subst. création (act./relig.) ܡܶܬܒܰܪܝ݈ܳܢܽܘܬܐ

 maitbarnchonouto subst. incarnation (hum.) ܡܶܬܒܰܪܢܫܳܢܽܘܬܐ

 maitgohkono adj. risible (hum.) ܡܶܬܓ݈ܰܚܟܳܢܐ

݈ܢ݈ܽܘܬܐ
ܳ  maitgalzonouto subst. abstinence (comp.) ܡܶܬܓܰܠ ܙ 

݈ܢ݈ܽܘܬܐ
ܳ  maitgalyonouto subst. exil (mouv.) ܡܶܬܓܰܠ ܝ 

 maitgaryonouto subst. excitation (psy./mouv.) ܡܶܬܓܰܪܝ݈ܳܢ݈ܽܘܬܐ

 .maitagachmonouto subst ܡܶܬܓܰܫܡܳܢ݈ܽܘܬܐ
[1] incorporation (nat.) ; 

[2] incarnation (relig.) 

ܓܠܳܢܐ  maitdaglono adj. faux (qual.–) ܡܶܬܕܰ

 maitdawdouto subst. perturbation, trouble (conf.) ܡܶܬܕܰܘܕ݈ܽܘܬܐ

 maitdalqbono subst. adversaire (oppos.) ܡܶܬܕ݈ܰܠܩܒܳܢܐ݈

 maitdalqbono’it adv. à l’encontre (oppos.) ܡܶܬܕ݈ܰܠܩܒܳܢܳܐܝ݈ ܬ݈

 maitdalqbonouto subst. opposition, hostilité (oppos.) ܡܶܬܕ݈ܰܠܩܒܳܢܽܘܬܐ݈

 maitdamrono’it adv. admirablement (qual.+) ܡܶܬܕܰܡܪܳܢܳܐܝ݈ ܬ

 .maitdanyonouto subst ܡܶܬܕܰܢܝ݈ܳܢܽܘܬܐ݈
[1] adhésion (assos.) ; 

[2] simulation (inten.)  

 [ ܠܐ݈ܡܶܬܕܰܪܟܳܢܐ voir] .maitdarkono partie de loc ܡܶܬܕܰܪܟܳܢܐ

 maitdarkonouto subst. atteinte, saisie, perception (sens.) ܡܶܬܕܰܪܟܳܢ݈ܽܘܬܐ

 maithawnono adj. intelligent, intelligible (rais.) ܡܶܬܗܰܘܢܳܢܐ

 maithawnonouto subst. compréhension (qual.+) ܡܶܬܗܰܘܢܳܢܽܘܬܐ

 maithaymnouto subst. foi (relig.) ܡܶܬܗ݈ܰܝܡܢܽܘܬܐ

 maithalkono adj. praticable, accessible (qual.+) ܡܶܬܗܰܠ ܟܳܢܐ݈

 maithapkonouto subst. changement, versatilité (mouv.) ܡܶܬܗܰܦܟܳܢܽܘܬܐ

݈ܘܕܳܘܣ݈
ܳ
 maitowdows subst. sg. méthode (fac.) ܡ݈ܶܬ

ܕܳܘܣ݈ܽܘ݈ ܘ݈ 
ܳ
 maitowdowsou subst. pl. méthodes (fac.) ܡܶܬ

 matwho adj. stupéfait (psy.) ܡܰܬܘܗܐ

ܘܡ
ܽ
 .mtoum adv ܡܬ

quelquefois, quelque jour, 

toujours, depuis toujours (temps) 
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݈
ܳ
ܘܡ݈ܠܐ

ܽ
 mtoum  lo’ loc. adv. jamais (temps) ܡܬ

ܝ݈ ܗ݈  ݈ܘܡܰܘ݈ 
ܽ
 ’’mtoumaw ܡܬ

Yūd final quiescent 
adv. toujours, depuis toujours (temps) 

݈ܘܡ݈ܳܝܐ
ܽ
 mtoumoyo adj. éternel (temps/relig.) ܡܬ

݈ܘܡ݈ܳܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ
ܽ
 mtoumoyo’it adv. éternellement (temps/relig.) ܡܬ

݈ܘܡ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ
ܽ
 mtoumoyouto subst. éternité (temps/relig.) ܡܬ

 .maitwa‘donouto subst ܡܶܬܘܰܥܕܳܢܽܘܬܐ
action de se rendre au lieu fixé 

(mouv./act.) 

݈ܘܫܠܰܡ
ܽ
 matouchlam nom propre Mathusalem (hum.) ܡܰܬ

ܐ ݈ܬ 
 
 .motwoto’ subst. pl ܡܳܬܘܳ

[1] régions (nat.) ; 

[2] patries (publ.) 

݈ܚ
ܰ
 .mtah subst ܡܬ

[1] espace de temps, ampleur 

(temps) ; 

[2] terme, but (évén.) 

݈ܚ maitho subst. [idem ܡܶܬܚܐ݈
ܰ
 [ ܡܬ

݈ܚܐ݈
ܳ
 mtoho subst. extension (local.) ܡܬ

 maithablono adj. corruptible (dégrad.) ܡܶܬܚ݈ܰܒܠܳܢܐ݈

ܢܽܘܬܐ݈  maithablonouto subst. corruptibilité (dégrad.) ܡܶܬܚ݈ܰܒܠ ܳ

 maithadyonouto subst. union (assos.) ܡܶܬܚ݈ܰܕܝ݈ܳܢܽܘܬܐ݈

 .maithouyonouto subst ܡܶܬܚ݈ܽܘܝ݈ܳܢܽܘܬܐ

[1] manifestation, apparition 

(relat./relig.) ; 

[2] démonstration (rais.) 

 maithazyono adj. visible (sens.) ܡܶܬܚ݈ܰܙܝ݈ܳܢܐ݈

 maithazyono’it adv. visiblement (sens.) ܡܶܬܚ݈ܰܙܝ݈ܳܢܳܐܝ݈ ܬ݈

 maithazyonouto subst. manifestation (relat.) ܡܶܬܚ݈ܰܙܝ݈ܳܢܽܘܬܐ݈

݈ܚ݈ܶܡ݈
ܰ
 mtahaim adj. contigu à (local.) ܡܬ

݈ܚܡܽܘܬܐ݈
ܰ
 mtahmouto subst. nature finie (nat.) ܡܬ

 maithamsonouto subst. pudeur, modestie (qual.+) ܡ݈ܶܬܚ݈ܰܡܨܳܢܽܘܬܐ݈

 maithanono adj. digne de pitié (qual.+) ܡ݈ܶܬܚ݈ܰܢܳܢܐ݈

 maithanono’it adv. en suppliant (relat.) ܡ݈ܶܬܚ݈ܰܢܳܢ݈ܳܐܝ݈ ܬ

 maithasyono adj. rémissible, expiable (relèv.) ܡ݈ܶܬܚ݈ܰܣܝ݈ܳܢܐ݈

 [ ܠܐ݈ܡ݈ܶܬܚ݈ܰܣܢܳܢܐ voir] .maithasnono partie de loc ܡ݈ܶܬܚ݈ܰܣܢܳܢܐ݈

ܪܳܢܐ݈  maithaprono subst. pl. métaux (min.) ܡ݈ܶܬܚ݈ܰܦ 
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 maithachbono adj. mental, pensable (inten.) ܡ݈ܶܬܚ݈ܰܫܒܳܢܐ݈

݈ܝ݈
ܰ
݈ܚܬ

ܰ
 ’mtahta ܡܬ

Yūd final quiescent 
p. p. inférieur (local.) 

݈ܝ݈ܽܘܬܐ
ܰ
݈ܚܬ

ܰ
 .mtahtayouto subst ܡܬ

[1] infériorité, bassesse (abais.) ; 

[2] objection (rais.) 

ܢܽܘܬܐ
ܳ
ܒܬ

ܰ
 maitttabtonouto subst. béatification (relig.) ܡ݈ܶܬܛ

݈ܝܦܳܢܐ݈
 
 maitttipono adj. navigable (mar.) ܡ݈ܶܬܛ

ܪܝ݈ܳܢܽܘܬܐ
ܰ
 maitttaryonouto subst. outrage (abais.) ܡ݈ܶܬܛ

݈ܝ݈
ܰ
 ’mata ܡܰܬ

Yūd final quiescent 
nom propre Matthieu [Apôtre] (hum.) 

݈ܝ݈ܰܐ
 
 matiya’ nom propre Mathias (hum.) ܡܰܬ

 maitya’bonouto subst. désir (motiv.) ܡܶܬܝ݈ܰܐܒܳܢܽܘܬܐ

݈ܝܒܳܢܽܘܬܐ
 
 maitya’ibonouto subst. désir (motiv.) ܡܶܬܝ݈ܰܐ

 .maityad‘ono adj ܡܶܬܝ݈ܰܕܥܳܢܐ݈

[1] intellectuel (qual.+) ; 

[2] spirituel (esp.) ; 

[3] figuré (inten.) 

݈ܝܚܐ
 
 mtiho adj. prolongé (temps/local.) ܡܬ

݈ܝܚ݈ܳܐܝ݈ ܬ
 
 .mtiho’it adv ܡܬ

[1] longtemps (temps) ; 

[2] sur un long espace (local.) 

݈ܝܚ݈ܽܘܬܐ
 
 .mtihouto subst ܡܬ

[1] longue durée (temps) ; 

[2] extension (local.) 

݈ܝܠ
 
 mtil p. p. semblable (qual.) ܡܬ

݈ܝܢ
ܶ
 motaiyn adj. deux cents (num.) ܡܳܬ

݈ܝܢܐ
 
 .matino adj ܡܰܬ

[1] faible (pauv.) ; 

[2] lent, paresseux, oisif (abais.) 

݈ܝܢܳܐܝ݈ ܬ
 
 matino’it adv. paresseusement (abais.) ܡܰܬ

݈ܝܢܽܘܬܐ
 
 .matinouto subst ܡܰܬ

[1] lenteur, indolence (abais.) ; 

[2] faiblesse (pauv.) 

݈ܐ
ܳ
݈ܝܬ

 
 matito’ nom propre Mathathias (hum.) ܡܰܬ

 maitakabchonouto subst. action de subjuguer (act.) ܡܶܬܟܰܒܫܳܢܽܘܬܐ݈

 maitkahdonouto subst. pudeur (qual.+) ܡܶܬܟ݈ܰܚܕܳܢܽܘܐ݈

 maitkaynono subst. créature (nat.) ܡܶܬܟ݈ܰܝܢܳܢܐ݈

 [ ܠܐ ܡܶܬܟܰܠ ܝ݈ܳܢܳܐܝ݈ ܬ voir] .maitkalyono’it partie de loc ܡܶܬܟܰܠ ܝ݈ܳܢܳܐܝ݈ ܬ

ܟܣܳܢܐ݈
ܰ
 mtaksono subst. censeur (fonc.) ܡܬ

 maitkachpono subst. suppliant, intercesseur (relat.) ܡܶܬܟܰܫܦܳܢܐ݈
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 .maitkarkono subst. ou adj ܡܶܬܟܰܪܟܳܢܐ

[1] mendiant (fonc) ; 

[2] [si adj.] circulaire (géom.) ;  

[3] [si adj.] encyclopédique (rais.) 

 .maitkarkonouto subst ܡܶܬܟܰܪܟܳܢܽܘܬܐ

[1] mouvement de révolution, 

circuit (mouv.) ; 

[2] trame (élém.) ; 

[3] sinuosité (local.) ; 

[4] lange (prod.) ; 

[5] ruse (qual.) 

 maitkatchono subst. combattant, athlète (jeux/milit.) ܡܶܬܟܰܬܫܳܢܐ݈

݈ܝܕܐ
 
ܠ݈ܐ

ܰ
 matal  ido loc. nom. reddition (abais.) ܡܰܬ

 .matlo subst ܡܰܬܠ݈ܐ

[1] parabole (récit./relig.) ; 

[2] récit, fable, proverbe (récit.) ; 

[3] comparais. (inten.) ; 

[4] don (relèv.) 

 [ ܠܐ  ܡܶܬܠܰܒܟܳܢܳܐܝ݈ ܐ voir] .maitlabkono’it partie de loc ܡܶܬܠܰܒܟܳܢܳܐܝ݈ ܐ

ܠ ܕܳܢܐ
ܰ
 mtaldono subst. maître, instructeur (fonc./éduc.) ܡܬ

 matloyo adj. allégorique (récit.) ܡܰܬܠ݈ܳܝܐ

ܝ݈ܳܬܐ݈  matlyoto subst. pl. ? poignées (instr.) ܡܰܬܠ ݈ 

ܢܳܐܝ݈ ܬ݈  matlono’it adv. allégoriquement (récit.) ܡܰܬܠ ܳ

ܢ݈ܳܝܐ݈  matlonoyo adj. allégorique (récit.) ܡܰܬܠ ܳ

 maitlatkono adj. rusé, fourbe (qual.–) ܡܶܬܠܰܬܟܳܢܐ݈

ܡ
ܽ
 mtoum adv.  rare toujours, depuis toujours (temps) ܡܬ

 maitmad‘onouto subst. connaissance (relat.) ܡܶܬܡܰܕܥܳܢܽܘܬܐ

ܐ
ܰ
ܛ
 
ܡܰ
ܶ
 mataimatta’ subst. pl. doctrines (rais.) ܡܰܬ

݈ܝܩ݈ܳܝܐ
 
ܡܰܛ

ܶ
 mataimattiqoyo subst. mathématicien (fonc./math.) ܡܰܬ

 maitmalhono adj. navigable (qual.) ܡܶܬܡܰܠ ܚ݈ܳܢܐ݈

 [ ܠܐ ܡܶܬܡܰܠܰܠ voir] .maitmalal partie de loc ܡܶܬܡܰܠܰܠ݈

ܠܳܢܐ ܠܳܢܐ maitmalalono partie de loc. [voir ܡܶܬܡܰܠ ܰ  [ ܠܐ ܡܶܬܡܰܠ ܰ

 maitmasyono adj. possible (fac.) ܡܶܬܡܰܨܝ݈ܳܢܐ݈

 maitmasyonouto subst. possibilité, pouvoir (fac.) ܡܶܬܡܰܨܝ݈ܳܢܽܘܬܐ݈

 maitmachhono adj. mesuré (quant.) ܡ݈ܶܬܡ݈ܰܫܚ݈ܳܢܐ݈

ܐܢܽܘܬܚ݈ܳܫܬܡ݈ܰܡ݈ܶ  maitmachhonouto subst. fréquentation (act.) 
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ܬܝ݈ ܢܳܐܝ݈ܳܬܢܰܒܡ݈ܶ  maitnabyono’it adv. en prophétisant (relig.) 

ܬ݈ܝ݈ ܡܶܬܢܰܒܪܫܳܢܳܐ  maitnabrchono’it adv. ardemment (ignit.) 

 maitnahronouto subst. éclairement, illumination (sens.) ܡܶܬܢܰܗܪܳܢܽܘܬܐ

ܢܽܘܐ݈ܚܡܶܬܢ݈ܰ
ܳ
ܬ  maitnahtonouto subst. 

[1] descente (mouv.) ; 

[2] humiliation, condescendance 

(abais.) ; 

[3] humilité, complaisance  

(qual.+) 

ܢܽܘܬܐܝ݈ܳܡܶܬܢܰܟܪ  maitnakryonouto subst. séparation (act.) 

 maitnaqmonouto subst. vengeance (oppos.) ܡܶܬܢܰܩܡܳܢ݈ܽܘܬܐ

 maitnachyonouto subst. oubli (abais.) ܡܶܬܢܰܫܝ݈ܳܢ݈ܽܘܬܐ

ܢܳܬܐ
 
 .matnoto subst. pl ܡܰܬ

[1] reins (anat.) ; 

[2] croupe de montagne (nat.) 

ܦܳܢܽܘܬܐܬܬܢ݈ܰܡ݈ܶ  maitnatponouto subst. distraction (relax.) 

 .mait‘abrono adj ܡܶܬܥܰܒܪܳܢܐ

[1] franchissable (qual.+) ; 

[2] qui s’écoule (fluid.) ; 

[3] pécheur (abais.) 

 .mait‘abronouto subst ܡܶܬܥܰܒܪܳܢ݈ܽܘܬܐ
[1] transgression (abais.) ; 

[2] sottise (qual.–) 

ܢܽܘܬܐ  mait‘adlonouto subst. correction (act.) ܡܶܬܥ݈ܰܕܠ ܳ

 .mait‘ahdonouto subst ܡܶܬܥܰܗܕܳܢ݈ܽܘܬܐ

[1] rappel, exhortation (relèv.) ; 

[2] mémorial (céléb.) ; 

[3] commentaire (rais.) 

݈ܥ ݈ܗܕܳܢ݈ܽܘܬܐ
ܰ
 [ ܡܰܥܗܕܳܢ݈ܽܘܬܐ idem] .maita‘hdonouto subst ܡܶܬ

ܢܽܘܬܐ݈  mait‘awlonouto subst. injustice (oppos.) ܡܶܬܥܰܘܠ ܳ

 mait‘ayam adj. nébuleux (nat.) ܡܶܬܥ݈ܰܝ݈ܰܡ݈

 mait‘alyono’it adv. par métaphore (inten.) ܡܶܬܥܰܠ ܝ݈ܳܢܳܐܝ݈ ܬ

 .mait‘alyonouto subst ܡܶܬܥܰܠ ܝ݈ܳܢܽܘܬܐ݈
[1] élévation, ascension (mouv.) ; 

[2] métaphore (inten.) 

 mait‘amronouto subst. la terre habitée (astro./hum.) ܡܶܬܥܰܡܪܳܢܽܘܬܐ

 mait‘anouyonouto subt. poursuite de la perfection (rais.) ܡܶܬܥܰܢ݈ܽܘܝ݈ܳܢ݈ܽܘܬܐ

ܡܶܬܥܰܢ݈ܽܘܝ݈ܳܢ݈ܽܘܬܐ݈
  ܕܰܡܝ݈ܰܬܪ݈ܽܘܬܐ

mait‘anouyonouto  

           damyatrouto 
loc. nom. poursuite de la perfection (rais.) 

 [ ܠܐ݈ܡܶܬܥܰܩܒܳܢ݈ܳܐܝ݈ ܬ voir] .mait‘aqbono’it partie de loc ܡܶܬܥܰܩܒܳܢ݈ܳܐܝ݈ ܬ

 [ ܠܐ݈ܡܶܬܥܰܪܝ݈ܳܢܐ voir] .mait‘aryono partie de loc ܡܶܬܥܰܪܝ݈ܳܢܐ݈
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 [ ܠܐ݈ܡܶܬܥܰܪܩܳܢܐ voir] .mait‘arqono partie de loc ܡܶܬܥܰܪܩܳܢܐ݈

 mait‘arqonouto subst. fuite (mouv.) ܡܶܬܥܰܪܩܳܢ݈ܽܘܬܐ݈

 mait‘achnonouto subst. renforcement, dureté (qual.) ܡܶܬܥܰܫܢܳܢ݈ܽܘܬܐ

 [ ܠܐ݈ܡܶܬܦܰܫܩܳܢ݈ܳܐܝ݈ ܬ voir] .maitpachqono’it partie de loc ܡܶܬܦܰܫܩܳܢ݈ܳܐܝ݈ ܬ

 maitpalgono adj. divisible (opér.) ܡܶܬܦܰܠ ܓܳܢܐ

 maitpalgonouto subst. hésitation (rais.) ܡܶܬܦܰܠ ܓܳܢܽܘܬܐ

 .maitponyonouto subst ܡܶܬܦܳܢܝ݈ܳܢܽܘܬܐ݈

[1] retournement de ... , retour 

(mouv.) ; 

[2] action de détourner (act.) 

 maitpanqo adj. voluptueux (sens.) ܡܶܬܦܰܢܩܐ

 [ ܠܐ݈ܡܶܬܦܰܣܥܳܢܐ voir] .maitpas‘ono partie de loc ܡܶܬܦܰܣܥܳܢܐ

 maitpasqono’it adv. divisiblement (opér.) ܡܶܬܦܰܣܩܳܢܳܐܝ݈ ܬ

 maitpasqonouto subst. sectionnement (act.) ܡܶܬܦܰܣܩܳܢܽܘܬܐ

 maitparchonouto subst. séparation (act.) ܡܶܬܦ݈ܰܪܫܳܢܽܘܬܐ݈

 maitpachqono’it adv. inexplicablement (fatal.) ܡܶܬܦܰܫܩܳܢ݈ܳܐܝ݈ ܬ

݈ܘܬܐ
ܽ ܢ   .maitqablonouto subst ܡ݈ܶܬܩܰܒܠ ܳ

réception [action de recevoir] 

(relat.) 

 maitquadyono adj. avantageux, fructueux (qual.+) ܡܶܬܩܰܕܝ݈ܳܢܐ

 matqoulto subst. balance (instr.) ܡܰܬܩܽܘܠܬܐ݈

 maitqattrgonouto subst. accusation (abais.) ܡ݈ܶܬܩܰܛܪܓܳܢ݈ܽܘܬܐ

 maitqaymonouto subst. constance (qual.+) ܡ݈ܶܬܩ݈ܰܝܡܳܢܽܘܬܐ݈

 .matqolo subst ܡܰܬܩܳܠ

[1] balance (instr.) ; 

[2] pesage (act.) ; 

[3] poids, charge [fardeau], 

quantité (quant.) 

 matqan p. p. debout (post.) ܡܰܬܩ݈ܰܢ

 .matqno subst. sg ܡܰܬܩܢܐ݈

[1] lieu (local.) ; 

[2] pied, base, fondement (stab.) ; 

[3] roues et axes (instr.) 

 maitqanyonouto subst. possession (avoir) ܡܶܬܩܰܢܝ݈ܳܢ݈ܽܘܬܐ݈

 maitqarbono adj. offert (relèv. /qual.+) ܡܶܬܩܰܪܒܳܢܐ

 [ ܠܐ݈ܡܶܬܩܰܪܒܳܢܐ voir] .maitqarbono partie de loc ܡܶܬܩܰܪܒܳܢܐ

 maitqarbonouto subst. approche (mouv.) ܡܶܬܩܰܪܒܳܢ݈ܽܘܬܐ
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 maitqaryonouto subst. appel (sens.) ܡܶܬܩ݈ܰܪܝ݈ܳܢܽܘܬܐ

ܪܓܡܳܢܐ݈
ܰ
 mtargmono subst. interprète (fonc.) ܡܬ

 .maitragchono adj ܡܶܬܪܰܓܫܳܢܐ݈
[1] sensitif, sensible (sens.) ; 

[2] agité (psy.) 

ܩܳܢܽܘܬܐܚܡܶܬܪ݈ܰ  maitrahqonouto subst. 

[1] départ, éloignement (mouv.) ; 

[2] abstinence (comp.) ; 

[3] abandon, renonciation (abais.) 
ܬܐܝ݈ܳܡܰܬܪ݈   matryoto subst. pl. 

métrètes [volume unitaire ~ 27 l. ; 

cf. Littré] (quant.) 

 maitraknonouto subst. inclination (mouv./motiv.) ܡܶܬܪܰܟܢܳܢܽܘܬܐ

 maitramronouto subst. exaltation, gloire (hon.) ܡܶܬܪ݈ܰܡܪܳܢܽܘܬܐ݈

ܢܐܝ݈ܳܡܶܬܪܰܢ maitranyono partie de loc. [voir ܡܶܬܪܰܢܝ݈ܳܢܐ݈  [ ܠܐ 

 .maitrachnonouto subst ܡܶܬܪܰܫܳܢܳܢܽܘܬܐ

[1] présidence, direction 

(fonc./publ.) ; 

[2] pouvoir (fac.) 

ܝܢ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ݈  maittdinoyouto subst. jugement (rais.) ܡܶܬܬܕ݈ 

ܝܫܳܢܐ  maittdichono adj. inaccessible (qual.–) ܡܶܬܬܕ݈ 

ܝܥܳܢܽܘܬܐ  .maittzi‘onouto subst ܡܶܬܬܙ݈ 
[1] mouvement, mobilité (mouv.) ; 

[2] vocalisation (récit.) 

ܘܒܠܽܘܬܐ݈
ܰ
 maittablouto subst. déportation (act./opress./mouv.) ܡܶܬܬ

ܘܕܝ݈ܳܢܐ
ܰ
 maittawdyono adj. reconnu, manifeste (qual.) ܡܶܬܬ

ܘܝ݈ܳܢܐ
ܰ
 maittowyono subst. pénitent (relig.) ܡܶܬܬ

ܘܝ݈ܳܢܽܘܬܐ
ܰ
 .maittawyonouto subst ܡܶܬܬ

repentir, contrition, pénitence 

(relig.) 

݈ܚܕܳܢܐ
ܰ
 [ ܠܐ݈ܡܶܬܥܰܪܝ݈ܳܢܐ voir] .maittahdono partie d’une loc ܡܶܬܬ

ܝܒܳܢܐ݈  maittthibono subst. dû, nécessaire (oblig.) ܡܶܬܬܚ݈ 

݈ܚܬܝ݈ܳܢ݈ܽܘܬܐ
ܰ
 maittahtyonouto subst. abaissement (abais.) ܡܶܬܬ

݈ܝܦܳܢܐ
 
 maittttipono adj. navigable (mar.) ܡ݈ܶܬܬܛ

ܠ ܝ݈ܳܢ݈ܽܘܬܐ
ܰ
 maittalyonouto subst. ardeur, application (motiv.) ܡܶܬܬ

݈ܡܕܳܢܽܘܬܐ
ܰ
݈ܡܕܳܢܽܘܬܐ maittamdonouto partie de loc. [voir ܡ݈ܶܬܬ

ܰ
 [ ܠܐ ܡ݈ܶܬܬ

ܡܠ ܟܳܢ݈ܽܘܬܐ݈
ܰ
 maittamlkonouto subst. mainmise (oppos.) ܡܶܬܬ

ܝܡܳܢܐ   .maittsimono subst. ou adj ܡܶܬܬܣ݈ 

[1] ordinand [candidat à une 

ordination] (relig.) ; 

[2] [si adj.] positif  (qual.+) 

ܣܪܚ݈ܳܢ݈ܽܘܬܐ݈
ܰ
 .maittasrhonouto subst ܡܶܬܬ

[1] désignation (oblig.) ; 

[2] ordination (act./relig.) 
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݈ܥܒܕܐ
ܰ
 maitta‘bdo subst. énergumène [possédé] (diab.) ܡܶܬܬ

ܥܒܪܳܢ݈ܽܘܬܐ
ܰ
 maitta‘bronouto subst. traduction (trans.) ܡܶܬܬ

ܝܪܳܢ݈ܽܘܬܐ  maitt‘ironouto subst. réveil, vigilance (qual.+) ܡܶܬܬܥ݈ 

ܝܣܳܢܽܘܬܐ  maittpisonouto subst. obéissance (adéq.) ܡܶܬܬܦ݈ 

ܝܪܳܢܽܘܬܐ݈  maitpironouto subst. colère (psy.) ܡܶܬܬܦ݈ 

ܝܕܳܢܽܘܬܐ݈  maittsidonouto subst. chasse, capture (act.) ܡܶܬܬܨ݈ 

ܝܪܳܢ݈ܽܘܬܐ݈  maittsironouto subst. formation, façonnement (act.) ܡܶܬܬܨ݈ 

ܝܡܳܢܽܘܬܐ  .maittrimonouto subst ܡܶܬܬܪ݈ 
[1] exaltation, élévation (hon.) ; 

[2] suppression (dégrad.) 

݈ܪܬܝ݈ܳܢܐ
ܰ
 maittartyono subst. catéchumène (relig.) ܡܶܬܬ

ܪܬܝ݈ܳܢ݈ܳܐܝ݈ ܬ
ܰ
 maittartyono’it adv. en catéchuménat (relig.) ܡܶܬܬ

ܝܓܳܢܽܘܬܐ  maittchigonouto subst. ablution, lavage (act.) ܡܶܬܬܫ݈ 

ܢܽܘܬܐ
ܳ
ܝܛ  maittchittonouto subst. mépris (avers.) ܡܶܬܬܫ݈ 

ܫܠ ܡܳܢܘܬܐ݈
ܰ
 maittachlmonouto subst. remise (act./relèv.) ܡܶܬܬ
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   Nūn  ܢ

 adj. nombre 50 (num.)  ܢ

 adj. nombre 500 (num.)  ܢ݈ܿ

ܐ݈  ’ni ܢ 
adv. 

avec impératif 
je t’en prie ... 

ܐ݈  ! ni’ conj. donc ; eh bien ܢ 

ܝܣ݈ ܦܳܘܠ݈ 
ܰ
 nai’apowlis nom propre Néapolis (géog.) ܢܶܐܐ

 n’bo subst. dent (anat.) ܢܐܒܐ݈

 ’nai’bo ܢܶܐܒܳܐܘ݈
Waw final quiescent 

nom propre Nébo (géog.) 

 na’blows nom propre Néapolis, Naplouse (géog.) ܢܰܐܒܠܳܘܣ݈

ܗ݈
ܶ
 nai’wttaih subst. marin (fonc./mar.) ܢܶܐܘܛ

ܘܣ݈
ܳ
 nai’wttows subst. marin (fonc./mar.) ܢܶܐܘܛ

ܢ݈  na’in nom propre Naïm, Naïn (géog.) ܢܰܐܝ݈ 

 .ni’rbo subst ܢ݈ ܐܪܒܐ݈
gorge [vallée profonde], défilé 

(nat.) 

 na’rdows subst. nard (bot.) ܢܰܐܪܕܳܘܣ

 nirak irrég. il fut long ܢ ܐܪܰܟ

ܝܣ  na’rqis subst. narcisse (bot.) ܢܰܐܪܩ݈ 

݈ܝܟܳܘܣ
 
 na’rtikows subst. narthex (édif./relig.) ܢܰܐܪܬ

 nbogonoyo adj. dérivé (gram.) ܢܒܳܓܳܢ݈ܳܝܐ

 nboho subst. mouvement [de l’âme] (psy.) ܢܒܳܗܐ

 naibho subst. mouvement [de l’âme] (psy.) ܢܶܒܗܐ

 nobou nom propre Mercure [planète] (astro.) ܢܳܒ݈ܽܘ

 naibou nom propre Nébo (géog.) ܢܶܒ݈ܽܘ

 nobouhouto subst. aboiement (zool.) ܢܳܒܽܘܚ݈ܽܘܬܐ

 naboukadnosar nom propre Nabuchodonosor (hum.) ܢܰܒ݈ܽܘܟܰܕܢܳܨܰܪ

 nboho subst. aboiement (zool.) ܢܒ݈ܳܚܐ

ܝܐ݈  nbiyo subst. m. prophète, interprète (fonc./relig.) ܢܒ݈ 

ܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈  nbiyo’it adv. prophétiquement (relig.) ܢܒ݈ 
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ܝ݈ܽܘܬܐ݈  .nbiyouto subst. sg ܢܒ݈ 
prophétie, prophétisme, [collec.] 

les prophètes (relig.) 

ܝ݈ܳܝܐ݈  nbiyoyo adj. prophétique (relig.) ܢܒ݈ 

 nba‘ subst. source, fontaine (fluid./nat.) ܢܒܰܥ݈

 naib‘o subst. source, fontaine (fluid./nat.) ܢܶܒܥܐ݈

ܝܬܐ  nbito subst. f. femme de prophète (fonc.) ܢܒ݈ 

 nablo subst. sorte de harpe (instr.) ܢܰܒܠ݈

 .nabraichto subst ܢܰܒܪܶܫܬܐ
[1] candélabre (instr.) ; 

[2] foyer, flamme (ignit.) 

 naigbo subst. sécheresse (nat.) ܢܶܓܒܐ݈

 ngad  lbaistraih loc. verb. il rétrograda (mouv.) ܢܓܰܕ݈ܠ ܒܶܣܬܪܶܗ

 naigdo subst ܢܶܓܕܐ݈

[1] attraction (mouv.) ; 

[2] coup, coups (oppos.) ; 

[3] peine, châtiment (rétrib.) 

 .nogah subst ܢܳܓܰܗ݈
[1] aurore (temps) ; 

[2] vêpres (relig.) 

 ngoudo subst. ciselure (prod.) ܢܓܽܘܕܐ

 nogoudo subst. guide, chef (fonc.) ܢܳܓܽܘܕܐ

ܝܒܐ݈  nagibo adj. aride, sec, engourdi (qual.–) ܢܰܓ݈ 

ܝܒܽܘܬܐ݈  nagibouto subst. sécheresse (qual.–) ܢܰܓ݈ 

ܝܕ݈  ngid p. p. ou p. a. tirant (mouv.) ܢܓ݈ 

ܝܪܐ݈  nogiro adj. qui dure, long, lent (temps) ܢܳܓ݈ 

 .nagor verb. irrég ܢܰܓܳܪ݈
il a dégrossi, il a charpenté, il a 

fabriqué, il aiguisa [la langue] 

 nogar  rouho loc. adj. patient (qual.+) ܢܳܓܰܪ ܪܽܘܚܐ

 nagoro subst. charpentier (fonc.) ܢܰܓܳܪܐ݈

ܪ݈ܽܘܬ݈ܪ݈ܽܘܚ݈ܶܐ݈  nagirout  rouhai’ loc. nom. patience (qual.+) ܢܰܓ݈ 

 nagorouto subst. atelier de charpentier (édif.) ܢܰܓܳܪܽܘܬܐ݈

 naidyo subst. protubérance, saillie (local.) ܢܶܕܝܐ݈

ܝܕܐ݈  .ndido adj ܢܕ݈ 

[1] abominable, immonde 

(dégrad.) ; 

[2] rejeté (avers.) 

ܝܕܽܘܬܐ݈  .ndidouto subst ܢܕ݈ 
abomination, honte, saleté 

(dégrad.) 
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  ndar subst. vœu (assos./relig.) ܢܕܰܪ

  ndoro subst. vœu (assos./relig.) ܢܕܳܪܐ

  naidro subst. vœu (assos./relig.) ܢܶܕܪܐ

 .naidto subst ܢܶܕܬܐ݈
[1] mépris (avers.) ; 

[2] saleté (dégrad.) 

 nhogo subst. rugissement (zool.) ܢܗܳܓܐ

 nahouro adj. lumineux (qual.+) ܢܰܗܽܘܪܐ

ܝܪܐ  .nahiro subst ܢܰܗ݈ 

[1] lumière (sens.) ; 

[2] lampe (ust.) ; 

[3] cierge (prod.) ; 

[4] torche (ignit.) ; 

[5] astre (astro.) 

ܝܪܐ  .nahiro adj ܢܰܗ݈ 

[1] clair, transparent, brillant 

(qual.+) ; 

[2] habile (fac.) ; 

[3] instruit (rais.) ; 

[4] illustre (hon.) 

ܝܪܳܐܝ݈ ܬ݈  nahiro’it adv. clairement (qual.+) ܢܰܗ݈ 

ܝܪܶܘܬܐ݈  .nahirouto subst ܢܰܗ݈ 

[1] clarté, éclat, transparence 

(sens.) ; 

[2] illumination, pénétration 

(rais.) 

 nhomo subst. rugissement (zool.) ܢܗܳܡܐ

 naihmo subst. rugissement (zool.) ܢܶܗܡܐ

 .naihmto subst ܢܶܗܡܬܐ

[1] rugissement (zool.) ; 

[2] clameurs, grondement, 

gémissement (sens.) 

 nahnag subst. crocodile (zool.) ܢܰܗܢܰܓ

 nohar subst. matin (temps) ܢܳܗܰܪ

 nhar subst. fleuve (nat.) ܢܗܰܪ

 nahro subst. m. sg. fleuve (nat.) ܢܰܗܪܐ

 nahra’ nom propre Mésopotamie (géog.) ܢܰܗܪܰܐ

ܐ ܪ݈ܰܘܳܬ݈   nahrawoto subst. m. pl. fleuves (nat.) ܢܰܗ݈ 

ܝܢ ܪ݈   nahrin subst. m. pl. fleuves (nat.) ܢܰܗ݈ 

 naibrocho subst. feu (ignit.) ܢܽܘܒܪܳܫܐ

 nougo subst. naufrage (mar.) ܢܽܘܓܐ
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 .nougodo subst ܢܽܘܓܳܕܐ
thème mélodique [musique] 

(sens.) 

 nougho subst. aurore, matin (temps) ܢܽܘܓܗܐ

 nougro subst. ou adv ܢܽܘܓܪܐ

[1] long temps (temps) ; 

[2] [si adv.] longtemps après, 

depuis longtemps (temps) 

 nougroyo subst. passereau (zool.) ܢܽܘܓܪ݈ܳܝܐ݈

 noudolo subst. commotion (sant.) ܢܽܘܕܳܠܐ

 nawdono subst. tremblement de terre (mouv.) ܢܰܘܕܳܢܐ

 noudnoyo subst. tremblement de terre (mouv.) ܢܽܘܕܢ݈ܳܝܐ

 noudoro subst. tourment (oppos.) ܢܽܘܕܳܪܐ݈

 .nouhomo subst ܢܽܘܗܳܡܐ
clameurs, bourdonnement, 

gémissement (sens.) 

 nouhro subst. lumière, vue (sens.) ܢܽܘܗܪܐ

 nouhro’ nom propre Vénus [planète] (astro.) ܢ݈ܽܘܗܪ݈ܳܐ

 .nouhoro subst ܢܽܘܗܳܪܐ
élucidation, commentaire, 

illumination (rais.) 

 nouhroyo adj. resplendissant (qual.+) ܢܽܘܗܪ݈ܳܝܐ

 nouhrono adj. resplendissant (qual.+) ܢܽܘܗܪܳܢܐ

 nouhronoyo adj. brillant (qual.+) ܢܽܘܗܪܳܢ݈ܳܝܐ

 nouwogo subst. naufrage (mar.) ܢܽܘܘܳܓܐ

 nouwolo subst. fièvre continue (sant.) ܢ݈ܽܘܘܳܠܐ

 nouh nom propre Noé (hum.) ܢ݈ܽܘܚ

 nouh subst. repos (relax.) ܢܽܘܚ

 .nawho subst ܢܰܘܚܐ
[1] tranquillité, sérénité (qual.+) ; 

[2] repos (relax.) 

 .nouhomo subst ܢܽܘܚ݈ܳܡܐ
[1] résurrection (relèv./relig.) ; 

[2] relèvement, réconfort (relèv.) 

 .nouhomouto subst ܢܽܘܚ݈ܳܡܽܘܬܐ
[1] résurrection (relèv./relig.) ; 

[2] réconfort (relèv.) 

 [ ܢܽܘܚܡܳܬܐ idem] .nouhmoto subst ܢܽܘܚܡܳܬܐ

ܚܪܳܬܐ  nouhroto subst. pl. tibias (anat.) ܢܽܘ݈ 

 nawtto subst. sg. marin (fonc./mar.) ܢܰܘܛܐ

ܘ
ܽ
ܛ  nawttou subst. pl. marins (fonc./mar.) ܢܰܘ 
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݈ܝ݈ܳܐ݈
 
 nowttiyo subst. humidité (fluid.) ܢܳܘܛ

݈ܠ݈
ܳ
 nouttolo subst. doute (rais.) ܢ݈ܽܘܛ

ܛܦܶܐ  nouttpai’ subst. pl. gouttes (fluid.) ܢ݈ܽܘ݈ 

 nouttpat subst. sg. goutte (fluid.) ܢ݈ܽܘܛܦܰܬ

 nouttpto subst. sg. goutte (fluid.) ܢ݈ܽܘܛܦܬܐ

ܛܦܳܬܐ  nouttpoto subst. pl. gouttes (fluid.) ܢ݈ܽܘ݈ 

ܪܐ݈
ܳ
 .nouttoro subst ܢܽܘܛ

[1] garde [au f.], conservation 

(act.) ; 

[2] observance (comp.) ; 

[3] notaire (fonc.) 

 nouttrono subst. garde [au f.] (act.) ܢܽܘܛܪܳܢܐ݈

 nouyoho subst. apaisement (relèv.) ܢܽܘܝ݈ܳܚܐ

ܝܬܐ  .nowito subst ܢ݈ܳܘ݈ 
[1] pâturage (local./nat.) ; 

[2] bergerie (édif.) 

 .noukopo subst ܢܽܘܟܳܦܐ
[1] continence (comp.) ; 

[2] pudeur (qual.+)   

 .noukroyo adj. ou subst ܢܽܘܟܪ݈ܳܝܐ݈
[1] étranger, insolite (div.) ; 

[2] [si subst.] abandon (abais.) 

 noukroyouto subst. calamité (dégrad.) ܢܽܘܟܪ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ݈

 .noukroyouto  main ... loc. nom ܢܽܘܟܪ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ݈ ܡܶܢ ...
[1] séparation (act.) ; 

[2] perte de ... (dégrad.) 

ܝܛܐ݈  noukritto subst. anachorète (comp.) ܢܽܘܟܪ݈ 

ܘܬܐ݈
ܽ
ܝܛ  noukrittouto subst. vie anachorétique (comp.) ܢܽܘܟܪ݈ 

 nouktto subst. morsure (oppos.) ܢܽܘܟܬܬܐ݈

 .nwal subst ܢܘܰܠ݈

[1] ensouple de tisserand (instr) ; 

[2] trame [tissage] (prod.) ; 

[3] toile [d’araignée] (zool.) 

݈ܝ݈ܶܐ
 
 nwal  hayai’ loc. nom. fil de la vie (vital.) ܢܘܰܠ݈ܚܰ

 [ ܢܘܰܠ݈ idem] .noulo subst ܢܽܘܠܐ

 noumo subst. monnaie, argent (mon.) ܢ݈ܽܘܡܐ

ܐ  .noumi’ subst. f ܢ݈ܽܘܡ 
[1] pâture (nat.) ; 

[2] domaine (local./avoir.)  

ܐ݈ܕܫ݈ܽܘ݈ܚܢܐ݈  noumi’  dchouhno loc. nom. ulcère (sant.) ܢ݈ܽܘܡ݈ 

ܝ  .noumi subst. f ܢ݈ܽܘܡ݈ 
[1] pâture (nat.) ; 

[2] domaine (local./avoir.)  

ܝܕܝ݈ܰܐ  noumidya’ nom propre Numidie (géog.) ܢ݈ܽܘܡ݈ 
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ܝܩܐ  nowmiqo subst. homme de loi (fonc./publ.) ܢܳܘܡ݈ 

ܢ݈ ܝ݈ܰܐ  nouminiya’ subst. nouvelle lune (astro.) ܢ݈ܽܘܡ݈ 

 noumro subst. nombre (num.) ܢܽܘܡܪܐ

 noumroun subst. nombre (num.) ܢ݈ܽܘܡܪ݈ܽܘܢ

 nawmto subst. sommeil (vital.) ܢܰܘܡܬܐ

 noun subst. f. consonne Nūn (txt./gram.) ܢ݈ܽܘܢ

 nouno subst. poisson (zool.) ܢ݈ܽܘܢܐ݈

 .nawso subst ܢܰܘܣܐ

[1] temple, nef, chapelle 

mortuaire (édif./relig.) ; 

[2] chasse, reliquaire (mob./relig.) ; 

[3] ? citadelle (édif.) 

 nousoyo subst. tentation (oppos.) ܢܰܘܣ݈ܳܝܐ

 nousko subst. copie (prod.) ܢܰܘܣ݈ܳܟܐ

 .nawpo subst ܢܽܘܦܐ݈
[1] inclination (mouv./motiv.) ; 

[2] signe (inten.) 

 .nawpho subst ܢܽܘܦܚܐ
[1] tumeur (sant.) ; 

[2] vent (nat.) 

ܪܐ݈
 
 noupttiro subst. lampe (ust.) ܢܽܘܦܛ

 nouposo subst. évacuation (act./mouv.) ܢܽܘܦܳܨܐ

 .noupoqo subst ܢܽܘܦܳܩܐ݈
[1] instruction (éduc.) ; 

[2] exercice (act.) 

 noupocho subst. animation (act./mouv.) ܢܽܘܦܳܫܐ

 .nousoro subst. sg ܢܽܘܨܳܪܐ
[1] hymne (récit./relig.) ;  

[2] chant, chanson, cri (sens.) 

ܨܪܳܬܐ݈  .nousroto subst. pl ܢܽܘ݈ 
[1] hymnes (récit./relig.) ;  

[2] chants, chansons, cris (sens.) 

ܩܕܶܐ  .nouqdai’ subst. pl ܢܽܘ݈ 

[1] points (local.) ; 

[2] instants (temps) ; 

[3] gouttes (fluid.) ; 

[4] pôles (géog./astro.) 

ܩܕܳܬܐ݈ ܕܶܐ nouqdoto subst. pl. [idem ܢܽܘ݈   [ ܢܽܘܩ 

ܕܶܐ nouqdto subst. sg. [idem ܢܽܘܩܕܬܐ݈  [.mais au sg ܢܽܘܩ 

 nouqozo subst. soufflet (oppos.) ܢ݈ܽܘܩܳܙܐ

 nouqzo subst. m. point (local.) ܢ݈ܽܘܩܙܐ

 nouqzto subst. f. point (local.) ܢ݈ܽܘܩܙܬܐ݈

 nouqyo subst. libation (act./relig.) ܢܽܘܩܝܐ
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ܪܐ݈  nawqliro subst. maître de navire (fonc./mar.) ܢ݈ܰܘܩܠ 

 nouqopo subst. adhésion, union (assos.) ܢܽܘܩܳܦܐ

 nouqro subst. trou, bloc (local.) ܢܽܘܩܪܐ

 .nouqocho subst ܢܽܘܩܳܫܐ
[1] coup (oppos.) ; 

[2] investigation (rais.) 

 naworo adj. effrayé (psy.) ܢܰܘܳܪܐ

 nouro subst. f. sg. feu (ignit.) ܢܽܘܪܐ

ܪ݈ܶܐ  nourai’ subst. f. pl. feux (ignit.) ܢܽܘ݈ 

 nourbo subst. branche, rejeton (bot./fam.) ܢܽܘܪܒܐ

ܐ ܪܘܳܬ   nourwoto subst. f. pl. feux (ignit.) ܢܽܘ݈ 

 nourno adj. de feu (ignit.) ܢ݈ܽܘܪܢܐ

ܪܳܢܶܐ  nouronai’ adj. séraphins (esp.) ܢ݈ܽܘ 

 nouronoyouto subst. nature ignée (ignit.) ܢܽܘܪܳܢ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ

 nawcho subst. tombe (édif.) ܢܰܘܫܐ

 nouchoyo subst. oubli (abais.) ܢ݈ܽܘܫ݈ܳܝܐ

 nouchpo subst. serpent (zool.) ܢܽܘܫܦܐ݈

 nouchoqo subst. baisement (relat.) ܢܽܘܫܳܩܐ

 nouchoro subst. faîte (nat./édif.) ܢܽܘܫܳܪܐ

ܥܐ
ܳ
 .nouto‘o subst ܢܽܘܬ

[1] attrait, inclination (motiv.) ; 

[2] abondance (quant.) 

ܦܐ݈
ܳ
 .noutopo subst ܢܽܘܬ

[1] attraction (symp.) ; 

[2] distraction (relax.) 

ܫ݈ܒܶܣܪܐ݈
ܳ
 noutoch  baisro loc. nom. détraction (abais.) ܢ݈ܽܘܬ

ܫܐ
ܳ
 .noutocho subst ܢܽܘܬ

[1] déchirement, arrachement 

(dégrad.) ; 

[2] extrait (prod.) 

 nzouryo subst. continence (comp.) ܢܙܽܘܪܝܐ

 nazyanzou nom propre Nazianze (géog.) ܢܰܙܝ݈ܰܢܙ݈ܽܘ

ܝܦ݈ܽܘܬܐ  nzipouto subst. menace (oppos.) ܢܙ݈ 

݈ܝܪܐ݈
 .naziro subst ܢܰܙ  

[1] naziréen [judaïsme] (relig.) ; 

[2] ascète, continent (comp.) ; 

[3] voué, sacré (relig.) 

݈ܝܪܽܘܬܐ݈
 .nazirouto subst ܢܰܙ  

[1] naziréat [judaïsme] (relig.) ; 

[2] chevelure de naziréen (relig.) 
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 .naizlo subst ܢܶܙܠܐ

[1] inclinaison de la balance 

(mouv.) ;  

[2] poids (quant.) ; 

[3] évaluation (rais.) 

 nzar  napchaih loc. verb. il s’est abstenu (comp.) ܢܙܰܪ݈ܢܰܦܫܶܗ

 .nhaib adj ܢܚ݈ܶܒ

[1] peu abondant (quant.) ; 

[2] maigre (anat.) ; 

[3] faible (pauv.) 

 [ ܢܚ݈ܽܒ idem] .nahbo adj ܢ݈ܰܚܒܐ

 nahbo subst. dépérissement (dégrad.) ܢ݈ܰܚܒܐ

 nahbouto subst. maigreur (qual.–) ܢ݈ܰܚܒܽܘܬܐ 

 nahoubo subst. maigre (qual.–) ܢ݈ܰܚ݈ܽܘܒܐ

 nahoubouto subst. maigreur (qual.–) ܢ݈ܰܚ݈ܽܘܒܽܘܬܐ

 nhourto subst. sg. tibia (anat.) ܢܚ݈ܽܘܪܬܐ

ܝܒܐ  nhibo subst. maigre (qual.–) ܢܚ݈ 

ܪܶܐ ܝ݈   nhirai’ subst. pl. narines (anat.) ܢܚ݈ 

 nholo subst. criblage (act.) ܢܚ݈ܳܠ

 nhail subst. torrent, rivière, vallée (nat.) ܢܚ݈ܶܠ

 [ ܢܚ݈ܶܠ idem] .nahlo subst ܢ݈ܰܚܠ

 nhomouto subst. résurrection (relèv./relig.) ܢܚ݈ܳܡܽܘܬܐ

 nhamyo’ nom propre Néhémias (hum.) ܢܚ݈ܰܡܝ݈ܳܐ

 nhomto subst. résurrection (relèv./relig.) ܢܚ݈ܳܡܬܐ

 nahcho subst. devin, augure (pagan.) ܢ݈ܰܚܫܐ

 nohcho subst. devin, augure (pagan.) ܢ݈ܳܚܫܐ

 naihcho subst. présage (pagan.) ܢ݈ܶܚܫܐ

 nhocho subst. bronze, cuivre (min.) ܢܚ݈ܳܫܐ

݈ܝܐ
ܳ
 nhocho  qourantoyo loc. nom. airain poli (prod.) ܢܚ݈ܳܫܐ݈ܩ݈ܽܘܪܰܢܬ

 nhochoyo adj. de bronze, de cuivre (min.) ܢܚ݈ܳܫ݈ܳܝܐ

ܝܪܐ  .nahchiro subst ܢ݈ܰܚܫ݈ 

[1] chasse (act.) ; 

[2] chasseur (fonc.) ; 

[3] gibier (zool.) 

ܢܐ݈
ܳ
ܝܪܬ  .nahchirtono subst ܢ݈ܰܚܫ݈ 

[1] chasseur (fonc.) ; 

[2] soldat (fonc./milit.) 
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ܢܽܘܬܐ݈
ܳ
ܝܪܬ  .nahchirtonouto subst ܢ݈ܰܚܫ݈ 

[1] chasse (act.) ; 

[2] vaillance, aptitude (qual.+) 

 nhait  daro loc. verb. il engagea le combat (milit./jeux) ܢܚ݈ܶܬ݈ܕܰܪ݈ܳܐ݈

 nhait  gwoyaih loc. verb. il eut la diarrhée (sant.) ܢܚ݈ܶܬ݈ܓܘ݈ܳܝ݈ܶܗ

 nhoto subst. f. descente (mouv.) ܢܚ݈ܳܬܐ

 nahto subst. sg. vêtement (vêt.) ܢ݈ܰܚܬܐ

ܐ
ܶ
ܬ  nahtai’ subst. pl. vêtements (vêt.) ܢ݈ܰܚ݈ 

ܘܡܐ
ܽ
 nahtoumo subst. boulanger (fonc.) ܢ݈ܰܚܬ

ܐ݈
ܶ
 nttai’ adj. humide (qual.) ܢܛ

ܘܪܐ
ܽ
 nottouro subst. n. garde [au m.] (fonc.) ܢܳܛ

ܘܪܽܘܬܐ݈
ܽ
 .nttourouto subst. sg ܢܛ

[1] observance (comp.) ; 

[2] prescription (oblig.) ; 

[3] garde [au f.] (act.) 

ܪܘܳܬܐ݈ ܘ 
ܽ
ܘܪܽܘܬܐ nttourwoto subst. pl. [idem ܢܛ

ܽ
 [.mais au pl ܢܛ

ܘܪܽܘܬܐ݈
ܽ
 .nottourouto subst ܢܳܛ

[1] observance (comp.) ; 

[2] garde [au f.] (act.) ; 

[3] observation (rais.) 

ܘܪܝܐ݈
ܽ
 nttouryo subst. observance (comp.) ܢܛ

ܘܪܬܐ݈
ܽ
 .nttourto subst. sg ܢܛ

[1] observance (comp.) ; 

[2] garde [au f.] (act.) ; 

[3] prescription (oblig.) 

ܪܳܬܐ݈ ܘ 
ܽ
ܘܪܬܐ nttouroto subst. pl. [idem ܢܛ

ܽ
 [.mais au pl ܢܛ

݈ܚܐ
ܳ
 .nttoho subst ܢܛ

[1] toucher (sens.) ; 

[2] splendeur (qual.+) 

݈ܚܐ nottho subst. [idem ܢܳܛܚܐ
ܳ
 [ ܢܛ

݈ܚܐ naittho subst. [idem ܢܶܛܚܐ
ܳ
 [ ܢܛ

݈ܝܠ݈
 
 nattilo adj. lourd (quant.) ܢܰܛ

݈ܝ݈ ܬ݈
ܳ
݈ܝܠ
 
 nattilo’it adv. lentement (temps) ܢܰܛ

݈ܝܠܽܘܬܐ݈
 
 nattilouto subst. pesanteur (quant.) ܢܰܛ

݈ܝܪ݈ܳܐ݈
 
 nttiro’ nom propre Nitrie (géog.) ܢܛ

݈ܝܪܐ݈
 
 nttiro adj. éminent, de valeur (qual.+) ܢܛ

݈ܝܪܳܐܝ݈ ܬ݈
 
 nttiro’it adv. avec précaution (qual.+) ܢܛ

݈ܝܪܽܘܬܐ݈
 
 .nttirouto subst ܢܛ

[1] observance, respect (comp.) ; 

[2] providence (relèv./relig.) ; 

[3] observation (rais.) 
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 naittlo subst. action de boire (vital.) ܢܶܛܠ݈

ܦܬܐ
ܳ
 nttopto subst ܢܛ

casse [fruit du canéficier ou 

cassier cf. Littré], guimauve (bot.) 

ܪ݈ܕ݈ܽܘܟܬܐ݈
ܰ
 nottar  doukto loc. nom. remplaçant, vicaire (relèv.) ܢܳܛ

ܪ݈ܚ݈ܰܨܐ݈
ܰ
 nottar  haso loc. nom. satellite (astro.) ܢܳܛ

ܪ݈ ܥܶܩܒܐ
ܰ
 nottar  ‘aiqbo loc. nom. homme en embuscade (oppos.) ܢܳܛ

ܪܐ݈
ܳ
 nttoro subst. observance (comp.) ܢܛ

  nottrouto subst. garde [au f.] (act.) ܢܳܛܪ݈ܽܘܬܐ݈

 ! ni conj. donc ; eh bien ! ; allons ܢ݈ ܝ݈

 ni ܢ݈ ܝ݈
adv.  avec un 

impératif 
je t’en prie 

 nibo subst. molaire [dent] (anat.) ܢ݈ ܝܒܐ݈

 .nido subst ܢ݈ ܝܕܐ݈
[1] tremblement (mouv.) ; 

[2] tremblement de terre (mouv.) 

ܢܐ
ܳ
 nayoumtono subst. dormeur (vital.) ܢ݈ܰܝ݈ܽܘܡܬ

 .nayzko subst ܢ݈ܰܝܙܟܐ݈
[1] lance (instr.) ; 

[2] météore (astro.) 

 nih  moran adj. défunt (dégrad.) ܢ݈ ܝܚ ܡܳܪܰܢ

ܫܐ݈   nih  nafcho adj. défunt (dégrad.) ܢ݈ ܝܚ݈ܢܰܦ݈ 

 nih  rouho adj. défunt (dégrad.) ܢ݈ ܝܚ݈ܪ݈ܽܘܚܐ

 .nyoho subst. m ܢܝ݈ܳܚܐ

[1] repos (relax.) ; 

[2] lieu de repos (local./relax.) ; 

[3] plaisir (sens.) ; 

[4] volonté (fac.) ; 

[5] grâce (relèv./relig.) 

 niho adj. tranquille, doux, agréable (qual.+) ܢ݈ ܝܚܐ

 .niho’it adv ܢ݈ ܝܚ݈ܳܐܝ݈ ܬ
paisiblement, doucement, 

aisément (qual.+) 

 nihout  paig‘o loc. nom. affabilité (qual.+) ܢ݈ ܝܚ݈ܽܘܬ݈ܦܶܓܥܐ݈

 nihouto subst. tranquillité, douceur (qual.+) ܢ݈ ܝܚ݈ܽܘܬܐ

 .nyohto subst. f ܢܝ݈ܳܚܬܐ

[1] repos (relax.) ; 

[2] plaisir (sens.) ; 

[3] joie (psy.) ; 

[4] mort (dégrad.) ; 

[5] repas funéraire (relat.) 

 nittrown subst. nitre (min.) ܢ݈ ܝܛܪܳܘܢ݈
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 nilows nom propre Nil (géog.) ܢ݈ ܝܠܳܘܣ݈

ܪ݈  niloufar subst. nénuphar (bot.) ܢ݈ ܝܠ݈ܽܘܦ݈ܰ 

 nima subst. fil (prod.) ܢ݈ ܝܡܰܐ

 niyomo subst. dormeur (vital.) ܢ݈ ܝ݈ܳܡܐ

 ninwai’ nom propre Ninive (géog.) ܢ݈ ܝܢܘܶܐ

 .ninyo subst. f ܢ݈ ܝܢܝܐ

[1] ficelle (prod.) ; 

[2] corde (prod.) ; 

[3] ligne de pêche (instr.) 

 naynaisqo subst. adolescent (hum.) ܢ݈ܰܝܢܶܣܩܐ݈

 niso subst. signe (inten.) ܢ݈ ܝܣܐ݈

 nison subst. avril [mois] temps ܢ݈ ܝܣܳܢ݈

 nisonoyo adj. printanier (temps) ܢ݈ ܝܣܳܢ݈ܳܝܐ

 nipgah subst. poche à musc (anat.) ܢ݈ ܝܦܓܰܗ݈

ܫܐ  .nifcho subst. f ܢ݈ ܝܦ 

[1] âme, esprit (esp.) ; 

[2] vie (vital.) ; 

[3] personne, moi-même (hum.) ; 

[4] homme (hum.) 

ܐ݈  niqi’ nom propre Nicée (géog.) ܢ݈ ܝܩ 

 niqodimows nom propre Nicodème (hum.) ܢ݈ ܝܩܳܕܝܡܳܘܣ݈

ܝ݈ܰܐ݈  niqoumaidiya’ nom propre Nicomédie (géog.) ܢ݈ ܝܩ݈ܽܘܡܶܕ݈ 

 niqaiya’’ nom propre Nicée (géog.) ܢ݈ ܝܩ݈ܶܝ݈ܰܐܐ݈

 .niro subst ܢ݈ ܝܪܐ݈
[1] joug (instr.) ; 

[2] ensouple [de tissage] (instr.) 

 nirou subst périodes de 600 ans (temps) ܢ݈ ܝ݈ ܪ݈ܽܘ݈

ܠ݈  niroufal subst. nénuphar (bot.) ܢ݈ ܝܪ݈ܽܘܦ݈ܰ 

 .nicho subst ܢ݈ ܝܫܐ݈

[1] dessein, projet, signe, 

symbole, sens, enseigne, exemple 

(inten.) ; 

[2] matière, sujet (quest.) ; 

[3] argument (rais.) ; 

[4] occasion (rais.) ; 

[5] manière (comp./qual.) ; 

[6] règle (oblig.) ; 

[7] étendard (instr.) ; 

[8] mode [musical], poème (récit.) 

 nichono subst. signe (inten.) ܢ݈ ܝܫܳܢܐ
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 nokoulo adj. trompeur (oppos.) ܢܳܟܽܘܠܐ

 .nokoulouto subst ܢܳܟܽܘܠܽܘܬܐ
[1] ruse (qual.) ; 

[2] tromperie (oppos.) 

ܢܐ
ܳ
 nakoultono adj. trompeur (oppos.) ܢܰܟܽܘܠ ܬ

 .nokouso subst ܢܳܟܽܘܣܐ
[1] boucher (fonc.) ; 

[2] immolateur (fonc./relig.) 

 nakoupo adj. pudique, chaste (qual.+) ܢܰܟܽܘܦܐ

ܢܐ
ܳ
 nakouptono adj. pudique, chaste (qual.+) ܢܰܟܽܘܦܬ

ܝܣ݈ܽܘܬܐ  nkisouto subst. immolation (act./relig.) ܢܟ݈ 

 nokouro adj. nuisible (qual.–) ܢܳܟܽܘܪܐ

ܝܚ  nkih adj. pudique, réservé, doux (qual.+) ܢܟ݈ 

ܝܚ݈ܽܘܬܐ  nkihouto subst. pudeur, douceur (qual.+) ܢܟ݈ 

ܝܠ݈  nkilo adj. trompeur (oppos.) ܢܟ݈ 

݈ܝ݈ ܬ
ܳ
ܝܠ  nkilo’it adv. en trompant (oppos.) ܢܟ݈ 

ܝܠܽܘܬܐ݈  nkilouto subst. tromperie (oppos.) ܢܟ݈ 

 .naikyono subst ܢܶܟܝ݈ܳܢܐ

[1] dommage (dégrad.) ; 

[2] douleur (sens.) ; 

[3] fraude (oppos.) 

 nkail  masa‘ loc. verb. il trompa à demi (oppos.) ܢܟܶܠ݈ܡܰܨܰܥ

 .naiklo subst ܢܶܟܠ݈
[1] ruse (qual.) ; 

[2] tromperie (oppos.) 

ܣܶܐ  .naiksai’ subst. m. pl ܢܶܟ 
[1] troupeaux (zool.) ; 

[2] biens (avoir) 

 .naiksto subst. f ܢܶܟܣܬܐ
[1] immolation (act./relig.) ; 

[2] victime (relig.) 

 nkaip adj. m ܢܟܶܦ

[1] pudique, chaste, vénérable 

(qual.+) ; 

[2] saint (relig.) 

 [ ܢܟܶܦ idem] .nakpo adj. m ܢܰܟܦܐ

 nakpo’it adv. chastement, sagement (qual.+) ܢܰܟܦ݈ܳܐܝ݈ ܬ

 .nakpouto subst ܢܰܟܦܽܘܬܐ

[1] chasteté, tempérance (qual.+) ; 

[2] modération (comp.) ; 

[3] sainteté (relig.) ; 

[4] vie monastique (assos./relig.) ; 

[5] [collec.] moines (relig.) 

 .nakpto adj. f ܢܰܟܦܬܐ

[1] pudique, chaste, vénérable 

(qual.+) ; 

[2] sainte (relig.) 
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 nolo subst. démon (esp.) ܢܳܠ݈

 nomouso subst. loi, règle, coutume (oblig.) ܢܳܡܽܘܣܐ

 nomouso’it adv. selon la loi (oblig.) ܢܳܡܽܘܣܳܐܝ݈ ܬ

 nomousoyo adj. légal (oblig.) ܢܳܡܽܘܣ݈ܳܝܐ

 nomousoyouto subst. légalité (oblig.) ܢܳܡܽܘܣ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ

 namolo subst. fourmilière (zool.) ܢܰܡܳܠ݈

ܪܶܐ  .naimrai’ subst. pl ܢܶܡ 
pieux sacrés [cf. Juges 6,25-30] 

(pagan.) 

 naimro subst. m. léopard (zool.) ܢܶܡܪܐ

 naimroyo adj. féroce (qual.–) ܢܶܡܪ݈ܳܝܐ݈

 naimronoyo adj. féroce (qual.–) ܢܶܡܪܳܢ݈ܳܝܐ݈

 naimrto subst. f. femelle léopard (zool.) ܢܶܡܪܬܐ݈

 .nomarto subst ܢܳܡܰܪܬܐ݈
fosse, cage, piège, lacs [utilisés 

pour la chasse] (instr.) 

 nonho subst. menthe (bot.) ܢܳܢܚܐ

 ninyo subst. f. ficelle (prod.) ܢ݈ ܢܝܐ

 non‘o subst. menthe (bot.) ܢܳܢܥܐ

 ninro subst. cimeterre (instr.) ܢ ܢܪܐ

 naiso subst. signe (inten.) ܢܶܣܐ݈

݈ܐ݈
ܳ
݈ܢ ݈ܬ
 
 nsab  ba’’to loc. verb. il se maria (fam.) ܢܣܰܒ݈ܒܰܐ

ܦܶܐ݈
 
 .nsab  ba’pai’ loc. verb ܢܣܰܒ݈ܒܰܐ

il eut des égards, il favorisa 

(relèv.) 

 nsab  bmad‘o’ loc. verb. il se rappela, il pensa (rais.) ܢܣܰܒ݈ܒܡܰܕܥ݈ܳܐ݈

ܐܦ݈ܳܐ݈  nsab  hi’po’ loc. verb. il s’élança, il partit (mouv.) ܢܣܰܒ݈ܚ݈ 

ܝ ܗ݈   ’’nsab  lhayaw ܢܣܰܒ݈ܠ ܚ݈ܰܝ݈ܰܘ݈ 

Yūd final quiescent 
loc. verb. 

il reçut promesse de vie sauve 

(relèv.) 

 nsab  ‘oyo’ loc. verb. il fut exécré (avers.) ܢܣܰܒ݈ܥ݈ܳܝ݈ܳܐ݈

ܐ݈
ܳ
ܠ ݈ܳܬ ݈ܠ ݈ 

 
 nsab  ‘ai’loto’ loc. verb. il commença (temps.) ܢܣܰܒ݈ܥܶ

 nsab  ‘ainyon loc. verb. il conversa (relat.) ܢܣܰܒ݈ܥܶܢܝ݈ܳܢ݈

 nsab  rai‘yono’ loc. verb. il prit conseil (relat.) ܢܣܰܒ݈ܪܶܥܝ݈ܳܢ݈ܳܐ

 .nosouko subst. n ܢ݈ܳܣܽܘܟܐ
[1] fondeur (fonc.) ; 

[2] burette (ust.) 
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 .nosoupo subst. n ܢܳܣܽܘܦܐ݈
[1] participant (assos.) ; 

[2] fidèle (assos./relig.) 

݈ܘܪ
ܽ
 naisttour nom propre Nestorius (hum.) ܢܶܣܛ

݈ܘܪܝ݈ܳܘܣ
ܽ
 naisttouryows nom propre Nestorius (hum.) ܢܶܣܛ

ܝ݈ܽܘܣܶܐ ݈ܘܪ݈ 
ܽ
 naisttouryousai’ nom propre nestoriens (adj.) ܢܶܣܛ

ܝ݈ܰܢܶܐ ݈ܘܪ݈ 
ܽ
 naisttouryanai’ nom propre nestoriens (adj.) ܢܶܣܛ

݈ܘܪܝ݈ܳܢ݈ܽܘܬܐ
ܽ
 naiqsttouryonouto subst. nestorianisme [hérésie] (relig.) ܢܶܣܛ

 nsoyo subst. tentation (oppos.) ܢܣ݈ܳܝܐ݈

ܝܒ݈ܗܰܘܢܐ݈  nsib  hawno loc. p. p. dément (psy.) ܢܣ݈ 

ܝܒ݈ܽܘܬܐ݈  .nsibouto subst ܢܣ݈ 
[1] prise, réception (act.) ; 

[2] communion (assos./relig.) 

 .naisyouno subst ܢܶܣܝ݈ܽܘܢܐ݈
[1] tentation (oppos.) ; 

[2] maladie (sant.) 

ܝܟܐ  nsiko subst. idole (pagan.) ܢܣ݈ 

 .naisyono subst ܢܶܣܝ݈ܳܢܐ
épreuve, expérience, examen 

(rais.) 

ܝܣ  .nsis adj ܢܣ݈ 
[1] faible (pauv.) ;  

[2] malade (sant.) 

ܝܣ݈ܽܘܬܐ݈  nsisouto adj. faiblesse (abais./pauv.) ܢܣ݈ 

ܝܪܐ݈  nsiro subst. prisme, scie (instr.) ܢܣ݈ 

 nsoko subst. action de répandre, fusion (act.) ܢܣܳܟܐ

 nosko subst. écluse [porte du ciel] (inten.) ܢܳܣܟܐ

 .naiskto subst ܢܶܣܟܬܐ
[1] fusion (act.) ; 

[2] métal fondu (min./fluid.) 

ܝ݈ܳܘܢ  nosoqmiyown subst. hôpital (édif.) ܢܳܣܳܩܡ݈ 

 nsoro subst. m. sg. sciage, coupe (act.) ܢܣܳܪܐ݈

݈ܪ݈ܶܐ݈
 
 nsorai’ subst. m. pl. planches ܢܣܳ

 nsorto subst. f. sciure ܢܣܳܪܬܐ݈

 no‘o subst. poitrine (anat.) ܢܳܥܐ݈

 na‘bo subst. corbeau, ? orfraie (zool.) ܢܰܥܒܐ݈

 na‘boyo adj. de corbeau (zool.) ܢܰܥܒ݈ܳܝܐ݈

 na‘lo subst. fer à cheval (instr.) ܢܰܥܠ݈

 na‘omo subst. autruche (zool.) ܢܰܥܳܡܐ݈



Mot syriaque 
Expression 

phonétique 

Description 
grammaticale 

Traduction 
page 
333 

 

 nai‘mon nom propre Naaman (hum.) ܢܶܥܡܳܢ݈

 nai‘mto subst. son, voix, chant, chanson (sens.) ܢܶܥܡܬܐ

 nai‘qo subst. corbeau (zool.) ܢ݈ܶܥܩܐ݈

 n‘oro subst. braiment (sens.) ܢܥܳܪܐ݈

 .npai’cho subst. m ܢܦܶܐܫܐ

[1] respiration (vital.) ; 

[2] temps de respirer, repos 

(relax.) 

ܐܫܐ  [ ܢܦܶܐܫܐ idem] .npi’cho subst. m ܢܦ 

ܐܫܬܐ  souffle (vital.) + [ ܢܦܶܐܫܐ idem] .npi’chto subst. f ܢܦ 

 .nopouqo adj ܢܳܦܽܘܩܐ
[1] sortant (mouv.) ; 

[2] procédant (trans.) 

 .nopouqouto subst ܢܳܦܽܘܩܽܘܬܐ

[1] sortie (mouv.) ; 

[2] procession du Saint Esprit 

(trans./relig.) 

 nopouqouto  mailto loc. nom. éloquence (récit.) ܢܳܦܘܩ݈ܽܘܬ݈ܡܶܠܬܐ

 .npaqto subst. sg ܢܦ݈ܰܘܬܐ
[1] dépense (éch.) ; 

[2] argent (mon.) 

ܘ݈ܳܬܐ  .napqoto subst. pl ܢ݈ܰܦ݈ 
[1] dépenses (éch.) ; 

[2] argent [au sg.] (mon.) 

 .npoho subst ܢܦ݈ܶܚܐ
[1] souffle (vital.) ; 

[2] vain orgueil (qual.–) 

ܛܐ݈  naiftto subst. naphte (min.) ܢܶܦ݈ 

݈ܝܪܐ݈
 
 napttiro subst. lampe (ust.) ܢܰܦܛ

ܝܚ݈ܽܘܬܐ  npihouto subst. enflure (local.) ܢܦ݈ 

ܝܠ  napil adj. tombé (abais.) ܢܰܦ݈ 

ܝܠܬܐ݈  napilto subst. f. gain (relèv./rétrib) ܢܰܦ݈ 

ܝܩܐ݈  .npiqo adj ܢܦ݈ 
[1] sortant, sorti (mouv.) ; 

[2] traduit (trans.) 

ܝܩ݈ܡܶܢ݈ܗܰܘܢܶܗ݈  npiq  main  hawnaih loc. p. p. dément (psy.) ܢܦ݈ 

ܝܫ  npich adj. animé, qui respire (vital.) ܢܦ݈ 

ܝܫܽܬܐ  npichouto subst. âme (vital.) ܢܦ݈ 

ܝܫܐ  .npicho subst ܢܦ݈ 

[1] respiration (vital.) ; 

[2] temps de respirer, repos 

(relax.) 

ܕܝ݈ܳܐ݈
ܰ
 npal  bai’sttaryo’ loc. verb. il a combattu (milit./jeux) ܢܦܰܠ݈ܒܶܐܣܛ

݈ܕ݈
ܶ
ܟܳܠ  npal  main  soukolai’ d loc. verb. il n’a pas compris (rais.) ܢܦܰܠ݈ܡܶܢ݈ܣܽܘ 
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 npal  main  chroro’ loc. verb. il fit erreur (abais.) ܢܦܰܠ݈ܡܶܢ݈ܫܪܳܪ݈ܳܐ݈

 npal  qdom loc. verb. il a plu à (symp.) ܢܦܰܠ݈ܩܕܳܡ

 naiplo subst. sg. chute (abais.) ܢܶܦܠ

݈
ܶ
ܠ  naiplai’ subst. pl. tombées (abais.) ܢܶܦ 

 nposo subst. secouement (mouv.) ܢܦܳܨܐ

 npaq  la‘bodo’ loc. verb. il a été fait (prod.) ܢܦܰܩ݈ܠܰܥܒܳܕ݈ܳܐ݈

 napqo subst. tumeur (sant.) ܢ݈ܰܦܩܐ݈

 .naipqo subst ܢ݈ܶܦܩܐ݈
[1] mine [poids] (quant.) ; 

[2] dépense (éch.) 

ܩ݈ܶܐ ܩ݈ܳܬ ܫ݈ܽܘ݈   nopqot  chouqai’ loc. nom. f. pl. prostituées (dégrad.) ܢܳܦ݈ 

ܫ  nfaich abs. âme (vital.) ܢܦ݈ܶ 

ܫܐ  nafcho subst. m. âme (vital.) ܢ݈ܰܦ݈ 

ܒܽܘܬ݈
ܳ
 n²apcho  ttobout loc. nom. empressement (temps) ܢܰܦܫܐ݈ ܛ

 napchono adj. animé, vivant (vital.) ܢܰܦܫܳܢܐ

 napchono’it adv. d’une manière animale (zool.) ܢܰܦܫܳܢ݈ܳܐܝ݈ ܬ

 napchonouto subst. animation (vital./mouv.) ܢܰܦܫܳܢ݈ܽܘܬܐ

 napchonoyo adj. de l’âme psychique (psy.) ܢܰܦܫܳܢ݈ܳܝܐ

ܐ ܫ݈ܳܬ 
 ݈
 .nafchoto subst. f ܢܰܦ 

[1] âmes, esprits (esp.) ; 

[2] vies (vital.) ; 

[3] personnes, hommes (hum.) 

 npoto ܢܦܳܬܐ
subst. m. et f. 

sg.  
ordure, rebut (dégrad.) 

ܐ
ܶ
ܬ
 
 ’npotai ܢܦܳ

subst. m. et f. 

pl.  
ordures, rebuts (dégrad.) 

 naipto subst. pudeur (qual.+) ܢܶܦܬܐ

 naiso subst. épervier (zool.) ܢܶܨܐ

ܢ݈ܳܝܐ݈
ܳ
 naisbtonoyo adj. végétal, végétatif (bot.) ܢܶܨܒܬ

 .nosoubo subst ܢܳܨܽܘܒܐ݈
planteur, créateur, fondateur 

(fonc.) 

 nosouro subst. grillon (zool.) ܢܳܨ݈ܽܘܪܐ

 .naishono subst ܢܶܨܚ݈ܳܢܐ

[1] victoire, triomphe, gloire 

(hon.) ; 

[2] belle action, haut fait (évén.) 
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 naisoyo adj. disputeur, batailleur (oppos.) ܢܶܨ݈ܳܝܐ݈

ܝܒܽܘܬܐ݈  .nsibouto subst ܢܨ݈ 

[1] plantation (act.) ; 

[2] semence (bot.) ; 

[3] œufs  de sauterelle (zool.) 

ܝܢ݈ ܝܒ݈   nsibin nom propre Nisibe (géog.) ܢܨ݈ 

 naisoyouto subst. contestation (oppos.) ܢܶܨ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ݈

ܝܚܐ  .nsiho adj ܢܨ݈ 

[1] brillant, glorieux, vainqueur 

(hon.) ; 

[2] vaillant (qual.+) ; 

[3] claire [voix] (qual.+) 

ܝܚ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈  nsiho’it adv. brillamment, clairement (qual.+) ܢܨ݈ 

ܝܚ݈ܽܘܬܐ  .nasihouto subst ܢܰܨ݈ 
[1] éclat (sens.) ; 

[2] gloire, supériorité (hon.) 

 naislo subst. action de verser (act.) ܢܶܨܠܐ

 nsopo subst. sifflement (sens.) ܢܨܳܦܐ݈

 .nsoro subst ܢܨܳܪܐ

murmure, chuchotement, chant, 

bourdonnement, pépiement, 

grognement (sens.) 

 nosroyo subst. sorte de dragme (mon.) ܢܳܨܪ݈ܳܝܐ

 nosroyo adj. nazaréen (géog.) ܢܳܨܪ݈ܳܝܐ

 nosroyouto subst. christianisme (relig.) ܢܳܨܪ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ݈

 nasrat nom propre Nazareth (géog.) ܢܰܨܪܰܬ

 nosarto subst. rejeton (bot./fam.) ܢܳܨܰܪܬܐ݈

 nqai adj. enclin, adonné, exposé à (motiv.) ܢܩܶܐ݈

 nqaib ܢܩܶܒ݈
adj. 

à l’état absolu 
féminin (hum.) 

 naiqbo ܢܶܩܒܐ݈
subst. 

à l’état absolu 
femme (hum.), femelle (zool.) 

 .naiqbo subst ܢܶܩܒܐ݈
[1] perforation (act.) ; 

[2] trou (local.) 

 naiqbo’it adv. au féminin (hum.) ܢܶܩܒܳܐܝ݈ ܬ݈

 naiqbouto subst. genre féminin (hum.) ܢܶܩܒ݈ܽܘܬܐ݈

 naiqboyo adj. féminin (hum.) ܢܶܩܒ݈ܳܝܐ݈

 naiqbono’it adv. au féminin (hum.) ܢܶܩܒܳܢܳܐܝ݈ ܬ݈

 naiqbonoyo adj. efféminé (qual.–) ܢܶܩܒܳܢ݈ܳܝܐ݈

 naiqbonoyouto subst. genre féminin (hum.) ܢܶܩܒܳܢ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ݈
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 .naiqbto subst. f  ܢܶܩܒܬܐ
[1] femme (hum.) ; 

[2] femelle (zool.) 

݈ܘܬܐ݈
ܽ
 naiqbtouto subst. genre féminin (hum.) ܢܶܩܒܬ

݈ܢܐ݈
ܳ
 naiqbtono adj. féminin (hum.) ܢܶܩܒܬ

ܢܽܘܬܐ݈
ܳ
 naiqbtonouto subst. genre féminin (hum.) ܢܶܩܒܬ

݈ܢ݈ܳܝܐ݈
ܳ
 naiqbtonoyo adj. féminin (hum.) ܢܶܩܒܬ

݈ܢ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ݈
ܳ
 naiqbtonoyouto subst. genre féminin (hum.) ܢܶܩܒܬ

 .nqaid adj ܢܩܶܕ݈
[1] pur, délicat, précieux (qual.+) ; 

[2] léger [son] (sens.) 

 [ ܢܩܶܕ idem] .naqdo adj ܢܰܩܕܐ݈

 noqdo subst. pasteur [du troupeau] (fonc.) ܢܳܩܕܐ݈

 naqdo’it adv. purement (qual.+) ܢܰܩܕܳܐܝ݈ ܬ݈

 naqdouno adj. délicat (qual.+) ܢܰܩܕܽܘܢܐ݈

 naqdouto subst. pureté (qual.+) ܢܰܩܕܽܘܬܐ݈

 noqouzo subst. bec (zool.) ܢܳܩ݈ܽܘܙܐ

 noqoupo subst. sectateur, partisan (assos.) ܢܳܩ݈ܽܘܦܐ݈

 .noqoucho subst ܢܳܩ݈ܽܘܫ݈ܐ

[1] musicien (fonc.) ; 

[2] instrument de musique, 

simandre, plectre (instr.) ; 

[3] pilon (instr.) ; 

[4] douleur, mal (sant.) 

ܐ݈ ݈ܬ 
 
 nqawoto subst. f. pl. brebis (zool.) ܢܩܰܘܳ

 naiqyo subst. f. sg. brebis (zool.) ܢܶܩܝܐ݈

ܝܒܐ݈  .nqibo subst ܢܩ݈ 
[1] chef (fonc.) ;  

[2] gouverneur (fonc./publ.) 

ܝܒܬܐ݈  nqibto subst. sorte de carcan (instr./capt.) ܢܩ݈ 

ܠܳܗܐ
ܰ
ܝܦ݈ܠܐ  naqip  la’loho loc. adj. pieux (relig.) ܢܰܩ݈ 

ܝܦܐ݈  .naqipo adj ܢܰܩ݈ 

[1] qui adhère, qui suit, uni 

(assos.) ; 

[2] qui convient à (adéq.) 

ܐ݈ ܝܦ݈ܳܐܝ݈   naqipo’it adv. en conséquence, en ordre (adéq.) ܢܰܩ݈ 

ܝܦ݈ܽܘܬܐ݈  .naqipouto subst. sg ܢܰܩ݈ 

[1] union, adhésion (assos.) ; 

[2] cohérence, concordance 

(adéq.) ; 

[3] continuité (stab.) 

ܘܳܬܐ݈ ܝܦ݈   naqipwoto subst. pl. affixes (gram.) ܢܰܩ݈ 
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ܝܪܐ݈  nqiro subst. auge (instr.) ܢܩ݈ 

 naiqmat subst. vengeance (oppos.) ܢܶܩܡܰܬ

 nqamto subst. vengeance (oppos.) ܢܩܰܡܬܐ݈

 naiqso subst. morceau (élém.) ܢܶܩܣܐ݈

 naiq‘o subst. caverne (nat.) ܢܶܩܥܐ݈

 naiq‘to subst. pierre précieuse (min.) ܢܶܩܥܬܐ݈

 .naiqpo subst ܢܶܩܦܐ݈
adhésion, union, fréquentation, 

concubine (assos.) 

 naiqpoyo adj. adhérent (assos.) ܢܶܩܦ݈ܳܝܐ݈

 .naiqpo’it adv ܢܶܩܦܳܐܝ݈ ܬ݈
par suite, sans interruption 

(temps) 

 .nqoro subst ܢܩܳܪܐ݈
[1] incision (dégrad.) ;  

[2] caverne (nat.) 

݈ܝ݈ܰܐ݈
 
 naiqromanttiya’ subst. nécromancie (pagan.) ܢܶܩܪܳܡܰܢܛ

 nqach  kapo’ loc. verb. il a applaudi (adéq.) ܢܩܰܫ݈ܟܰܦ݈ܳܐ݈

 nqoch  kapo loc. nom. sg. applaudissements [au pl.] ܢܩܳܫ݈ܟܰܦܐ݈

 nqach  pouqrono’ loc. verb. il a fait publier un ordre (oblig.) ܢܩܰܫ݈ܦ݈ܽܘܩܕܳܢ݈ܳܐ݈

 nqach  pako’ loc. verb. il donna un soufflet (oppos.) ܢܩܰܫ݈ܦܰܟ݈ܳܐ݈

 nqach  qrobo’ loc. verb. il a fait la guerre (milit.) ܢܩܰܫ݈ܩܪܳܒ݈ܳܐ݈

ܝܫܐ݈  .nqoch  richo loc. nom ܢܩܳܫ݈ܪ݈ 
[1] mal de tête (sant.) ; 

[2] humiliation, refus (abais.) 

 .nqocho subst ܢܩ݈ܳܫܐ݈

[1] frappement (act.) ;  

[2] action de jouer de la cithare 

(act.) ; 

[3] tremblement (mouv.) ;  

[4] bruit (sens.) 

 nqochto subst. syllabe, voyelle (txt,/gram.) ܢܩ݈ܳܫܬܐ݈

 norgo subst. hache, hoyau (instr.) ܢܳܪܓܐ݈

 nordoun subst. sg. nard (bot.) ܢܳܪܕܽܘܢ

ܝܢ݈  nordin subst. sg. nard (bot.) ܢܳܪܕ݈ 

ܝ݈ܶܐ݈  nardyai’ subst. pl. nard (bot.) ܢܰܪܕ݈ 

ܝܓ݈  nrig nom propre Mars [planète] (astro.) ܢܪ݈ 

 norqais subst. narcisse (bot.) ܢܳܪܩܶܣ
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ܟܣ݈
ܶ
 nartaiks subst. nartex (édif./relig.) ܢܰܪܬ

 .nocho subst ܢܳܫܐ
homme, hommes (hum.) 

[voir aussi  ݈ܢܳܫܐ
 
  [ ܐ

݈ܐ
 
 .naichai’ subst. f. pl ܢܶܫܶ

femmes (hum.) 

[voir ݈ܢ ݈ܫܐ
ܰ
  [.pour le sg ܐ

݈ܝܬ݈
 
ܗ݈ܳܐ
ܳ ܰ
 nchab  aloho’it loc. verb. il a été inspiré par Dieu (esp.) ܢܫܰܒ݈ܐܶ

 .naichbo subst ܢܶܫܒܐ
[1] souffle (nat./vital.) ; 

[2] filet (instr.) 

 .nchobo subst ܢܫܳܒܐ
[1] souffle (nat./vital.) ; 

[2] tempête (nat.) 

 nchobouto subst. tourbillon (nat.) ܢܫܳܒܽܘܬܐ݈

 nchotto subst. écorchement (dégrad.) ܢܫܳܛܐ݈

ܝܢ݈ ܝܒ݈   nchibin nom propre Nisibe (géog.) ܢܫ݈ 

 nchig adj. obscurci (sens.) ܢܫ݈ ܝܓ

 naichounyoto subst. f. femmelettes (hum.) ܢܶܫܽܘܢ݈ ܝ݈ܳܬܐ

 naichoyo adj. de femme (hum.) ܢܶܫ݈ܳܝܐ݈

 naichyono subst. oubli (abais.) ܢܶܫܝ݈ܳܢܐ

ܝܦܐ  .nchipo adj. ou subst ܢܫ݈ 
[1] propre, pur (qual.+) ; 

[2] fleur de farine (prod.) 

ܝܫܐ  nachicho adj. faible (pauv.) ܢܰܫ݈ 

ܝܫܳܐܝ݈ ܬ݈  nachicho’it adv. lanquissamment (dégrad.) ܢܰܫ݈ 

ܝܫ݈ܽܘܬܐ݈  nchichouto subst. faiblesse (abais./pauv.) ܢܰܫ݈ 

 .naichmo subst ܢܶܫܡܐ
[1] souffle, esprit (vital./esp.) ; 

[2] âme (esp.) 

 naichmo subst. abs. âme (esp.) ܢܶܫܡܐ

 nchamto subst. âme (esp.) ܢܫܰܡܬܐ

 naichmathoun subst. + aff. m. leur âme (esp.) ܢܶܫܡܰܬܗ݈ܽܘܢ

݈ܝ
 
 nchamti subst. + aff. m. mon âme (esp.) ܢܫܰܡܬ

 nachaip  chqal loc. verb. il ôta entièrement (opér.) ܢܰܫܶܦ݈ܫܩܰܠ

 nachpo subst. serpent (zool.) ܢܰܫܦܐ

 naichro subst. aigle (zool.) ܢܶܫܪܐ

ܘܦܐ݈
ܽ
 natoupo adj. attractif ܢܰܬ
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݈ܝܥܽܘܬܐ݈
 
 nti‘outo subst. traction (mouv.) ܢܬ

݈ܝܦܐ݈ܢܰܦܫ݈ܶܗ݈
ܰ
 ntaypo  napchaih adj. découragé (abais.) ܢܬ

݈ܝܦܽܘܬܐ
 
 ntipouto subst. distraction (relax.) ܢܬ

݈ܝܪ݈
 
 natir adj. tombé (abais.) ܢܰܬ

ܢ
ܳ
 noton nom propre Nathan (hum.) ܢܳܬ

ܢܝ݈ܰܐܝ݈ܶܠ݈
ܳ
 natonya’yail nom propre Nathanaël (hum.) ܢܰܬ

 .nait‘o subst ܢܶܬܥܐ
trébuchement [de la balance] 

(mouv.) 

ܦܐ݈
ܳ
 ntopo subst. découragement (psy.) ܢܬ

ܪܐ
ܳ
 .ntoro subst ܢܬ

[1] chute (abais.) ; 

[2] décomposition (dégrad.) 

 .naitro subst ܢܶܬܪܐ

[1] décomposition (dégrad.) ; 

[2] chose tombée (qq.ch.) ; 

[3] parcelle (élém.) ; 

[4] anathème (abais./relig.) 

 nitro subst. nitre (min.) ܢ ܬܪܐ

 naitro  dzayto loc. nom. chardon (bot.) ܢܶܬܪܐ݈ܕܙ݈ܰܝܬܐ

ܢܶܐ  naitrounai’ subst. pl. parcelles trombées (élém.) ܢܶܬܪܽܘ 

ܫܐ
ܳ
 .ntocho subst ܢܬ

déchirement, arrachement 

(dégrad.) 
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   Semkath  ܣ

 adj. nombre 60 (num.)  ܣ

 adj. nombre 600 (num.)  ܣ݈ܿ

 sou’wno subst. chaussure, soulier (prod.) ܣܽܐܘܢܐ݈

݈ܝܛܐ݈
 
 sa’itto adj. brûlé (ignit.) ܣܰܐ

 sa’lo subst. m. corbeille (instr.) ܣܰܐܠܐ

ܐܡܐ  si’mo subst. argent [métal] (min.) ܣ 

 .sobo subst. m ܣܳܒܐ
vieillard, aïeul, vieux, ancien 

(hum.) 

 saibho subst. ressemblance (qual.) ܣܶܒܗܐ

 sabhouto subst. ressemblance (qual.) ܣܰܒܗ݈ܽܘܬܐ

 soboulo subst. porteur (fonc.) ܣܳܒܽܘܠܐ

 .sboulyo subst ܣܒܽܘܠܝܐ
[1] endurance (qual.+) ; 

[2] support (stab.) 

 .soboyo adj ܣܳܒ݈ܳܝܐ
[1] ancien (qual.) ; 

[2] sénile (psy.)  

ܝܟ  sabik adj. adhérent (assos.) ܣܰܒ݈ 

ܝܠ݈ܽܘܬܐ݈  sbilouto subst. support (stab.) ܣܒ݈ 

ܝܥܐ݈  sabi‘o adj. rassasié (vital.) ܣܰܒ݈ 

ܝܪ  .sbir adj ܣܒ݈ 

[1] pensé, dit, prétendu, 

soupçonné (rais.) ; 

[2] habile (fac.) 

ܝܪ݈ܽܘܬܐ݈  .sbirouto subst ܣܒ݈ 
opinion, illusion, imagination 

(rais.) 

 sbolo subst action de porter (act.) ܣܒܳܠ݈

ܠܽܘܢܶܐ݈  saiblounai’ subst. pl. présents nuptiaux (relat.) ܣܶܒ݈ 

 .sbailto subst. sg ܣܒܶܠܬܐ݈

[1] escalier (édif.) ; 

[2] échelle (instr.) ; 

[3] genre de cantiques (relig.) 

ܠܳܬܐ݈  .saibloto subst. pl ܣܶܒ 

[1] escaliers (édif.) ; 

[2] échelles (instr.) ; 

[3] genres de cantiques (relig.) 

݈
ܳ
 sbas  mlo’ loc. verb. il a empli entièrement (disp.) ܣܒܰܣ݈ܡܠ

݈ܘܣ
ܳ
 saibasttows nom propre Auguste [empereur] (hum.) ܣܶܒܰܣܛ

݈ܝ݈ܰܐ݈
 
 saibasttiya’ nom propre Samarie, Sébaste (géog.) ܣܶܒܰܣܛ



Mot syriaque 
Expression 

phonétique 

Description 
grammaticale 

Traduction 
page 
342 

 

 sba‘ adj. rassasié (vital.) ܣܒܰܥ݈

 sab‘o adj. rassasié (vital.) ܣܰܒܥܐ

 (.sab‘o’it adv. jusqu’à qual ܣܰܒܥܳܐܝ݈ ܬ݈

 sab‘outo subst. satiété (qual.) ܣܰܒܥܽܘܬܐ݈

 .sbar subst ܣܒܰܪ
[1] espérance (motiv.) ; 

[2] attente (temps.) 

 [ ܣܒܰܪ idem] .sabro subst ܣܰܒܪܐ

 saibro subst. opinion, soupçon (rais.) ܣܶܒܪܐ

 .sabrat subst. sg ܣܰܒܪ݈ܰܬ
[1] nouvelle (info.) ; 

[2] évangile (relig.)  

݈ܐ݈
ܳ
 sbarto’ nom propre Samedi Saint (célèb./relig.) ܣܒܰܪܬ

 .sbarto subst. sg ܣܒܰܪܬܐ݈
[1] nouvelle (info.) ; 

[2] évangile (relig.)  

ܪ݈ܳܬܐ݈  .sabroto subst. pl ܣ݈ܰܒ݈ 
[1] nouvelles (info.) ; 

[2] évangiles (relig.)  

 sobto subst. f. vieille femme (hum.) ܣܳܒܬܐ

݈ܝܐ
ܳ
 sobtoyo adj. de vieille femme (qual.) ܣܳܒܬ

ܢ݈ܳܝܐ
ܳ
 sobtonoyo adj. de vieille femme (qual.) ܣܳܒܬ

 .saigdto subst ܣܶܓܕܬܐ݈
adoration, objet d’adoration 

(relig./pagan) 

 sogoudo subst. adorateur (relig./pagan.) ܣܳܓ݈ܽܘܕܐ

 sgoulo subst. grappe de raisin (bot.) ܣܓܽܘܠܐ

 sgoulo  harbo loc. nom. raisin sauvage (bot.) ܣܓܽܘܠܐ ܚ݈ܰܪܒܐ

ܝ݈   .sagi adv. abs. m ܣܰܓ݈ 
très [cf. Littré], beaucoup, trop 

(quant.)  

ܝ݈  sagi adj. cst, m. sg. abondant en (quant.) ܣܰܓ݈ 

݈ܝܪ݈
 
ܝ݈ܝ݈ܰܬ  sagi  yatir loc. adv. cst. à plus forte raison (rais.) ܣܰܓ݈ 

ܝ݈ܠ ܟ݈ܽܘܢ݈ܕ  sagi  lkoun  d loc. adv. cst. assez pour vous de ܣܰܓ݈ 

ܝ݈ܡܶܢ݈  .sagi  main loc. adv. cst ܣܰܓ݈ 
plus que, plus nombreux que ... 

(quant.) 

ܝ݈ܳܐܐ݈  sagyo’o ܣܰܓ݈ 
adj. emph. m. 

ou adv. rare 

[1] nombreux, grand, abondant 

(quant.) ; 

[2] [si adv.] très (qual.) [cf. Littré] 

݈ܐ݈
 
ܗܶ
ܳ ܰ
ܝ݈ܽܐܘܬ݈ܐܶ  sagiyou’wt  alohai’ loc. nom. polythéisme (pagan.) ܣܰܓ݈ 

ܝ݈ܽܐܘܬܐ݈  .sagiyou’wto subst ܣܰܓ݈ 
[1] multitude (quant.) ; 

[2] pluriel (gram.)  
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݈ܝ݈ܰܐܝ
 ’’sagiya ܣܰܓ  

Yūd final quiescent 
adj. cst, m. pl. abondants en (quant.) 

ܝ݈ܳܐܢܐ݈  sagiyo’no adj. pluriel (quant.) ܣܰܓ݈ 

ܝܕ  sgid p. p.  vénérable (hon.) ܣܓ݈ 

ܝܕܐ݈  sgido subst. vénérable (hon.) ܣܓ݈ 

ܝ݈ܳܢܳܐܝ݈ ܬ  sagiyono’it adv. au pluriel (quant.) ܣܰܓ݈ 

ܝ݈ܰܐܬ݈  sagiya’ot ܣܰܓ݈ 
adj. cst, f. sg. 

ou adv. abs. f 

[1] abondante en (quant.) ; 

[2] [si adv. employé souvent 

comme adj.] très [cf. Littré], 

beaucoup, trop (quant.)  

݈ܝ݈ܳܐܬ݈
 sagiyo’ot adj. cst, f. pl. abondantes en (quant.) ܣܰܓ  

ܝ݈ܳܐܬܐ݈  .sagiyo’to adj. emph. f ܣܰܓ݈ 
nombreuse, grande, abondante 

(quant.) 

ܝ݈ܳܢ݈ܳܝܐ  sagiyonoyo adj. pluriel, nombreux (quant.) ܣܰܓ݈ 

ܝ݈ ܢܳܣ  saiginos subst. pl. lances (instr.) ܣܶܓ݈ 

ܝܦܐ  .sgipo adj ܣܓ݈ 
[1] affligé (psy.) ; 

[2] impotent (sant.) 

ܝܦܽܘܬܐ  sgipouto subst. dommage (dégrad.) ܣܓ݈ 

ܠ ܝ݈ܳܢ݈ ܓ   sigilyon subst. sg. rescrit impérial (txt./publ.) ܣ 

 sagar subst. pluie (nat.) ܣܰܓܰܪ

 sagro subst. pluie (nat.) ܣܰܓܪܐ

 .sado subst. sg ܣܰܕܐ
[1] entraves [au pl.] (capt.) ; 

[2] longueur de 100 pas (quant.) 

 sdoum nom propre Sodome (géog.) ܣܕܽܘܡ݈

 saidouno subst. linge (prod.) ܣܶܕܽܘܢܐ݈

 .sodouqo subst ܣܳܕܽܘܩܐ݈
fauteur de schisme 

(dégrad./relig.) ; 

 sdouqyo subst. schisme (dégrad./relig.) ܣܕܽܘܩܝܐ݈

 saidyono subst. chêne (bot.) ܣܶܕܝ݈ܳܢܐ

 sdiq p. p. fauteur de schisme (dégrad./relig.) ܣܕ݈ ܝܩ

ܝܩܐ݈  sdiqo subst. fauteur de schisme (dégrad./relig.) ܣܕ݈ 

ܝܩ݈ܽܘܬ݈ܚ݈ܽܘܒܐ݈  sdiqout  houbo loc. nom. dissension (oppos.) ܣܕ݈ 

ܝܩܽܘܬܐ݈  sdiqouto subst. scission (oppos.) ܣܕ݈ 

ܝܪܳܐܝ݈ ܬ݈  sdiro’it adv. avec ordre (disp.) ܣܕ݈ 
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ܝܪ݈ܽܘܬܐ݈  sdirouto subst. ordre, disposition (disp.) ܣܕ݈ 

 saidlo subst. sandale (prod.) ܣܶܕܠܐ

 sadono subst. enclume (instr.) ܣܰܕܳܢܐ݈

 .saidqo subst. sg ܣܶܕܩܐ

[1] déchirure (dégrad.) ; 

[2] schisme (dégrad./relig.) ; 

[3] morceau (élém.) 

ܩܳܬܐ  saidqoto subst. pl. ruines (dégrad.) ܣܶܕ݈ 

 .sdar subst ܣܕܰܪ

[1] série, rang (disp.) ; 

[2] ligne de bataille (milit.) ; 

[3] sorte d’hymne (récit./relig.) ; 

[4] linge (prod.) ;  

[5] rideau (mob.)  

 sohdo subst. m. témoin, martyr (relat./relig.) ܣܳܗܕܐ݈

 sohdo’it adv. en martyr (relig.) ܣܳܗܕ݈ܳܐܝ݈ ܬ

 sohdouto subst. sg. témoignage, martyre (relat./relig.) ܣܳܗܕܽܘܬܐ

ܘܳܬܐ  .sohdwoto subst. pl ܣܳܗܕ 
témoignages, martyre 

(relat./relig.) 

ܘܳܬܐ  .sohaidwoto subst. pl ܣܳܗܶܕ 
témoignages, martyre 

(relat./relig.) 

 sohdoyo adj. de martyr (relig.) ܣܳܗܕ݈ܳܝܐ

 sohaidto subst. f. témoin, martyr (relat./relig.) ܣܳܗܶܕܬܐ

ܝܪ  shir p. p. connu (rais.) ܣܗ݈ 

 shar subst. m. et f. lune (astro.) ܣܗܰܪ݈

 sahro subst. m. et f. lune, cycle lunaire (astro.) ܣܰܗܪܐ݈

 sahroyo adj. lunaire (astro.) ܣܰܗܪ݈ܳܝܐ

ܪܳܢܶܐ  sahronai’ subst. pl. croissants [de lune] (astro.) ܣܰܗ 

 .sahronoyo adj ܣܰܗܪܳܢ݈ܳܝܐ
lunaire, semblable à la lune 

(astro.) 

 swai’ adj. désireux (motiv.) ܣܘܶܐ

ܝ  soubo’chi subst. chef (fonc.) ܣܽܘܒܳܐܫ݈ 

 .soublo subst ܣܽܘܒܠ݈

[1] festin (relat.) ; 

[2] part (élém.) ; 

[3] sort (fatal.) 

 soubo‘o subst. sg. complies (relig.) ܣܽܘܒܳܥܐ݈

 souboro’ nom propre ܣ݈ܽܘܒܳܪ݈ܳܐ
[1] Annonciation (céléb./relig.) ; 

[2] Avent (relig.) 
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 .souboro subst ܣܽܘܒܳܪܐ
[1] annonce (info.) ; 

[2] avènement (mouv.) 

 .sougo’o subst ܣܽܘܓܳܐܐ
multitude, le plus grand nombre 

(quant.) 

 [ ܣܽܘܓܳܐܐ idem] .souga’o subst. cst ܣܽܘܓܰܐܐ

݈ܐ
ܳ
 .sougo’o’ adv ܣܽܘܓܳܐ

[1] beaucoup [souvent employé 

comme adj. “nombreux”] (quant.) ; 

[2] longtemps (temps) 

݈ܐ
ܳ
݈ܐ souga’o’ adv. [idem ܣܽܘܓܰܐ

ܳܳ
 [ ܣܽܘܓ݈ܳܐ

ܝܬܐ  sougito subst. sorte d’hymne (récit./relig.) ܣܽܘܓ݈ 

 sougpono subst. dommage, perdition (dégrad.) ܣܽܘܓܦܳܢܐ݈

 sougoro subst. collier (prod.) ܣܽܘܓܳܪܐ

 sawdo subst. mesure de capacité (quant.) ܣܰܘܕܐ

 soudo subst. mesure de capacité (quant.) ܣܽܘܕܐ

 .swodo subst ܣܘܳܕܐ
parole, langue [langage], entretien,  

énonciation (relat.) 

 souwodo subst. langage (relat.) ܣܽܘܘܳܕܐ

 .soudoqo subst ܣܽܘܕܳܩܐ
[1] déchirure (dégrad.) ; 

[2] schisme (dégrad./relig.) 

 .soudoro subst ܣܽܘܕܳܪܐ݈
[1] suaire, linge (prod.) ; 

[2] écharpe, turban (vêt.) 

 .souwoho subst ܣ݈ܽܘܘ݈ܳܚܐ
[1] empressement (temps) ; 

[2] désir, exhortation (motiv.) 

 sawho subst. invasion (act./oppos.) ܣ݈ܰܘܚܐ

 souhoyo subst. lavage, bain (act.) ܣ݈ܽܘܚ݈ܳܝܐ

 .souhopo subst ܣܽܘܚ݈ܳܦܐ݈
[1] renversement (act./mouv.) ; 

[2] destruction (act./dégrad.) 

 souttmo subst. lien (disp.) ܣܽܘܛܡܐ

 .souttrapo subst. sg ܣ݈ܶܘܛܪ݈ܰܦܐ݈
satrape [gouverneur perse] 

(fonc./publ.) 

ܝܚܐ  sawiho adj. avide (motiv.) ܣܰܘ݈ 

ܝܚ݈ܽܘܬܐ  sawihouto subst. désir (motiv.) ܣܰܘ݈ 

 .souyobo subst ܣܽܘܝ݈ܳܒܐ
[1] souillure (dégrad.) ; 

[2] profanation (dégrad./relig.) 

 sawyouto subst. désir (motiv.) ܣܰܘܝ݈ܽܘܬܐ

 souyoko subst. conclusion (rais.) ܣ݈ܽܘܝ݈ܳܟܐ

 souyo‘o subst. secours (relèv.) ܣ݈ܽܘܝ݈ܳܥܐ݈
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 sawko subst. m. sg. branche (bot.) ܣܰܘܟܐ

ܟܶܐ  sawkai’ subst. m. pl. branches (bot.) ܣܰܘ 

 soukoyo subst. attente (temps) ܣܽܘܟ݈ܳܝܐ

 soukolo subst. intelligence, pensée, sens (rais.) ܣܽܘܟܳܠ

 sawkono subst. gouvernail (mar.) ܣܰܘܟܳܢܐ

 soukro subst. verrou (instr.) ܣ݈ܽܘܟܪܐ

 sawkto subst. f. sg. branche (bot.) ܣܰܘܟܬܐ

ܟܳܬܐ  sawkoto subst. f. pl. branches (bot.) ܣܰܘ 

ܝ ܒ݈ 
ܰ
 .soula’bi subst. sg ܣ݈ܽܘܠܐ

[1] sybille (pagan.) ; 

[2] syllabe (txt./gram.) 

ܝ݈ܰܣ ܒ݈ 
ܰ
 soula’byas subst. pl. sibylles (pagan.) ܣ݈ܽܘܠܐ

ܒ݈ܰܣ
ܰ
 soula’bas subst. sg. syllabes (txt./gram.) ܣ݈ܽܘܠܐ

݈ܢܐ
ܳ
 soulo’no subst. scorie, excréments (dégrad.) ܣ݈ܽܘܠܐ

ܝܣܡܳܐ݈  soulowgismo subst. sg. syllogisme (rais.) ܣ݈ܽܘܠܳܘܓ݈ 

ܡ݈ܽܘ݈ ܝܣ݈   soulogismou subst. pl. syllogismes (rais.) ܣ݈ܽܘܠܳܘܓ݈ 

ܝܐ  soulyo subst. rejet (avers.) ܣ݈ܽܘܠ݈ 

ܝܣܶܐ ܝܓ݈   souligisai’ subst. syllogisme (rais.) ܣ݈ܽܘܠ݈ 

ܝܢܐ  soulino subst. scorie, excréments (dégrad.) ܣ݈ܽܘܠ݈ 

ܩ݈ܳܐ  souloqo’ nom propre l’Ascension (céléb./relig.) ܣ݈ܽܘܠ ܳ

 .soumbowlown subst. sg ܣ݈ܽܘܡܒܳܘܠܳܘܢ݈
[1] profession de foi (relig.) ; 

[2] annonce (info.) 

 .soumbowlowno subst. sg ܣ݈ܽܘܡܒܳܘܠܳܘܢܐ݈
[1] profession de foi (relig.) ; 

[2] annonce (info.) 

ܠܳܘܢ݈ܶܐ݈  .soumbowlownai’ subst. pl ܣ݈ܽܘܡܒܳܘ݈ 
[1] professions de foi (relig.) ; 

[2] annonces (info.) 

ܐ݈
ܶ
ܝ݈ ܛ  soumbwoulittai’ subst. pl. sénateurs (fonc./publ.) ܣ݈ܽܘܡܒܘܽܠ ݈ 

ܐ
ܰ
ܡ݈ܰܛ  soumatta’ subst. pl. corps (mat.) ܣ݈ܽܘ݈ 

 soumoyo subst. aveuglement (sant.) ܣܽܘܡ݈ܳܝܐ

 soumoko subst. soutien (relèv.) ܣܽܘܡܳܟܐ݈

 soumkono subst. confiance (relèv.) ܣܽܘܡܟܳܢܐ݈

 soumsomo subst. guérison, remède (sant.) ܣܽܘܡܣܳܡܐ݈
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 .soum‘olo subst ܣܽܘܡܥܳܠ

[1] ascétisme, austérité, continence 

(comp.) ; 

[2] vêtement monastique (vêt.) 

 soum‘olouto subst. austérité (comp.) ܣܽܘܡܥܳܠܽܘܬܐ

ܝ݈ܰܐ ܡܦܰܐܣ݈   soumpa’siya’ subst. pl. auberges (édif.) ܣ݈ܽܘ݈ 

 .soumoqo subst. sg ܣ݈ܽܘܡ݈ܳܩܐ

[1] rouge [couleur] (sens.) ; 

[2] encre rouge (prod.) ; 

[3] sumac (bot.) ; 

[4] sardoine (min.) ; 

[5] pièce de monnaie rouge (mon.) 

ܡ݈ܳܩ݈ܶܐ  soumoqai’ subst. pl. vêtements rouges (vêt.) ܣ݈ܽܘ݈ 

 swono subst. linge (prod.) ܣܘܳܢܐ

 sounodyiqos adj. synodal (relig.) ܣ݈ܽܘܢܳܕܝ݈ ܩܳܣ݈݈

ܝܩ݈ܳܝܐ  sounhodiqoyo adj. synodal (relig.) ܣ݈ܽܘܢܗܳܕ݈ 

 .sounowdows subst. f. sg ܣ݈ܽܘܢܳܘܕܳܘܣ݈
[1] synode (relig.) ; 

[2] conjonction (astro.) 

ܣ݈ܽܘ݈  .sounowdowsou subst. f. pl ܣ݈ܽܘܢܳܘܕܳܘ݈ 
[1] synodes (relig.) ; 

[2] conjonctions (astro.) 

ܝ݈ܰܐ  sounowdiya’ subst. société (assos.) ܣ݈ܽܘܢܳܘܕ݈ 

ܝܣ ܟܣ݈ 
ܰ
 .sounttaksis subst ܣܽܘܢܛ

[1] syntaxe (gram.) ; 

[2] ordre (disp.) 

ܠ ݈ܶܝ݈ܰܐ݈
ܶ
 sounttailaiya’ subst. sg. capitation [taxe par tête] (rétrib.) ܣ݈ܽܘܢܛ

ܠ ݈ܶܝ݈ܰܣ݈
ܶ
 sounttailaiyas subst. pl. capitations [taxe par tête] (rétrib.) ܣ݈ܽܘܢ݈ ܛ

ܝ݈ܰܐ ܦ݈ 
ܽ
 sounttoupiya’ subst. relation, entretien (relat.) ܣܽܘܢܛ

ܪ݈ܝ݈ܳܘܢ
ܶ
ܩܛ

ܰ
 sounttaqttairyown subst. sg. discours d’adieu (récit.) ܣ݈ܽܘܢܛ

 sounyo subst. laideur (qual.–) ܣܽܘܢܝܐ

ܝܣ  sounaksis subst. assemblée religieuse (relig.) ܣ݈ܽܘܢܰܟܣ݈ 

ܝܣܡܳܘܣ  sounlowgismows subst. sg. syllogisme (rais.) ܣ݈ܽܘܢܠܳܘܓ݈ 

 sounpownows subst. coadjuteur (fonc.) ܣ݈ܽܘܢܦܳܘܢܳܘܣ݈

 sounqo subst. indigence (pauv.) ܣ݈ܽܘܢ݈ܳܩܐ݈

ܘܣ݈
ܳ
ܝܛ   .sounqlittown subst. m. ou f ܣ݈ܽܘܢܩܠ݈ 

[1] [si m.] sénateur (fonc./publ.) ; 

conseiller (fonc.) ; 

[2] [si f.] sénat (publ.) 

 .sounqono subst ܣ݈ܽܘܢܩ݈ܳܢܐ
[1] pénurie (pauv.) ; 

[2] besoin (oblig.) 

 sounqonoyo adj. nécessaire (oblig.) ܣ݈ܽܘܢܩ݈ܳܢ݈ܳܝܐ
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݈ܘܬܐ݈
ܽ
ܝܛ  sounqlittouto subst. sénat (publ.) ܣ݈ܽܘܢܩܠ݈ 

ܝܛܐ݈  sounqritto subst. assesseur (fonc.) ܣ݈ܽܘܢܩܪ݈ 

 sounqatdrows subst. assesseur (fonc.) ܣ݈ܽܘܢܩ݈ܰܬܕܪܳܘܣ

݈ܣ
 
݈ܝܰ
ܶ
 sounitaiyas subst. pl. salaires (rétrib.) ܣ݈ܽܘܢ ܬ

 sountrownisai subst. intronisation (hon.) ܣ݈ܽܘܢ݈ ܬܪܳܘܢ݈ ܝܣ݈ܶ

 sounqailo subst. secrétaire patriarcal (fonc./relig.) ܣ݈ܽܘܢܩܶܠ݈

݈ܝܩܐ݈
 
ܐܛ
ܰ
 .soustta’ttiqo subst ܣ݈ܽܘܣܛ

lettre de recommandation 

(txt./relat.)  

ܣ݈ܰܝ݈...  ...’sawsa ܣܰܘ݈ 
Yūd final quiescent 

nom cst. franges de... 

 sousyo subst. m. sg. cheval (zool.) ܣܽܘܣܝܐ

ܝ݈ܶܐ  sousyai’ subst. m. pl. chevaux (zool.) ܣܽܘܣ݈ 

ܝ݈ܳܬܐ  sousyoto subst. f. pl. juments (zool.) ܣ݈ܽܘܣ݈ 

 sousto subst. f. sg. jument (zool.) ܣܽܘܣܬܐ

 sou‘oro subst. action (act.) ܣܽܘܥܳܪܐ

 .sou‘rono subst ܣܽܘܥܪܳܢܐ

[1] visite, inspection, action, acte 

(act.) ; 

[2] fait, événement (évén.) ; 

[3] affaire (éch.) ; 

[4] charge (fonc.) ; 

[5] diocèse (relig.) ; 

[6] ressources, biens (avoir) ; 

[7] choses (qq.ch.) ; 

[8] sens littéral (gram.) 

 .sou‘rono’it adv ܣܽܘܥܪܳܢܳܐܝ݈ ܬ
[1] en réalité (évén.) ; 

[2] littéralement (gram.) 

 soup subst. fin, limite (local./évèn.) ܣܽܘܦ

 soupo subst. fin, limite (local./évèn.) ܣܽܘܦܐ

 soupouno subst. loisir (relax.) ܣܽܘܦܽܘܢܐ

 soupoyo adj. fini (temps) ܣܽܘܦ݈ܳܝܐ

ܝ݈ܰܐ  sofia’ subst. sagesse (rais.) ܣܳܘܦ ݈ 

݈ܘܬܐ݈
ܽ
ܝܣܛ  ݈

 soufisttouto subst. sophistique (rais.) ܣ݈ܽܘܦ 

݈ܝܩ݈ܳܝܐ݈
 
ܝܣܛ  ݈

 soufisttiqoyo adj. sophistique (rais.) ܣܘܦ 

 .soupono subst ܣܽܘܦܳܢܐ
[1] fin [terme], mort (évén.) ; 

[2] destruction (act./dégrad.) 
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ܣܐ  soufoso subst. sophisme (rais.) ܣܘܦ݈ܳ 

 sawpsoro subst. marchandage (éch.) ܣܰܘܦܣܳܪܐ

 .soupoqo subst ܣܽܘܦܳܩܐ݈

[1] évacuation (act.) ; 

[2] versage [cf. Littré] (act.) ; 

[3] purgation, vomissement (sant.) 

 souporo subst. tonte, coupe, tonsure (act.) ܣܽܘܦܳܪܐ

 .sawqo subst ܣܰܘܩܐ

[1] souffle, respiration (vital.) ; 

[2] odorat (sens.) ; 

[3] narines (anat.) 

 souqbolo subst. hasard ܣ݈ܽܘܩܒܳܠ

 souqolo subst. embellissement (act.) ܣܽܘܩܳܠ

 souqomo subst. mesure (quant.) ܣܽܘܩܳܡܐ

 sourgodo subst. ligne, lettre, écrit, livre (txt.) ܣܽܘܪܓܳܕܐ

 sourodo subst. terreur (oppos.) ܣܽܘܪܳܕܐ݈

 sourhobo subst. rapidité, hâte, accélération (mouv.) ܣܽܘܪܗܳܒܐ

 .souroho subst ܣܽܘܪܚܐ݈
[1] mal (abais.) ; 

[2] dommage (dégrad.) 

 .sourhono subst ܣܽܘܪܚ݈ܳܢܐ݈

[1] péché (abais.) ; 

[2] dommage, dévastation 

(dégrad.) ; 

[3] crime (oppos.) 

 .sourtto subst ܣܽܘܪܛܐ
[1] serto [écriture] (txt) ; 

[2] caractère, lettre (txt.) 

 sourotto subst. blessure (dégrad.) ܣܽܘܪܳܛܐ

 .sourttto subst ܣܽܘܪܛܬܐ
[1] piqûre (oppos.) ; 

[2] blessure (dégrad.) 

ܝ݈ܰܐ  souriya’ nom propre Syrie (géog.) ܣܽܘܪ݈ 

  souroyo adj. syriaque, syrien (relat.) ܣܽܘܪ݈ܳܝܐ

 souryo’it adv. en syriaque (relat.) ܣܽܘܪܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ

 .souryoyouto subst ܣܽܘܳܪܝ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ
langue ou littérature syriaque 

(relat.) 

 .souryono adj ܣܽܘܪܝ݈ܳܢܐ݈

jacobite [hérésie qui n’admet que 

la nature divine en Jésus-Christ] 

(oppos./relig.) 

 souroso subst. ennuque (hum.) ܣܽܘܪܳܣܐ

 .sour‘opo subst ܣܽܘܪܥܳܦܐ݈
[1] ramification, ramure (bot.) ; 

[2] conjugaison (gram.) 

 sourapto subst. absorption  (act.) ܣ݈ܽܘܪܰܦܬܐ



Mot syriaque 
Expression 

phonétique 

Description 
grammaticale 

Traduction 
page 
350 

 

 .sourqo subst ܣܽܘܪܩܐ

[1] privation, pauvreté volontaire 

(pauv.) ; 

[2] dépouillement, action de vider 

(act.) 

 .swoto subst. sg ܣܘܳܬܐ

[1] holocauste (relig.) ; 

[2] odeur de la chair consumée 

(sens.)  

ܐ
ܶ
ܬ
 
 .swotai’ subst. pl ܣܘܳ

[1] holocaustes (relig.) ; 

[2] odeurs de la chair consumée 

(sens.)  

ܪܐ
ܳ
 soutoro subst. complies (relig.) ܣܽܘܬ

ܬܐ݈
ܳ
 .soutoto subst ܣܽܘܬ

constance, fermeté, stabilité 

(stab.) 

 sahwo subst. natation (act.) ܣ݈ܰܚܘܐ

 .sahoupo subst ܣ݈ܰܚ݈ܽܘܦܐ
[1] destructeur (dégrad.) ; 

[2] ennemi (oppos.) 

 shoupyo subst. renversement (act./mouv.) ܣܚ݈ܽܘܦܝܐ

 sohouro subst. mendiant (dégrad.) ܣ݈ܳܚ݈ܽܘܪܐ݈

 sohourouto subst. mendicité (dégrad.) ܣ݈ܳܚ݈ܽܘܪܽܘܬܐ

݈ܘܳܬܐ
 
 shawoto subst. pl. chiffons (prod.) ܣ݈ܰܚܰ

 .shoyo subst ܣܚ݈ܳܝܐ
[1] purification (relèv.) ; 

[2] natation (act.) 

 sahoyo subst. nageur, plongeur (fonc.) ܣ݈ܰܚ݈ܳܝܐ

ܝܦܽܘܬܐ  sahipouto subst. destruction (act./dégrad.) ܣ݈ܰܚ݈ 

ܝܚܐ݈  .sahiho adj ܣ݈ܰܚ݈ 

[1] mou, fluide (fluid.) ; 

[2] subtil, transparent (qual.) ; 

[3] pourri (dégrad.) 

ܝܚ݈ܽܘܬܐ  sahihouto subst. subtilité (qual.) ܣ݈ܰܚ݈ 

 shopo subst. rangée (disp.) ܣܚ݈ܳܦܐ݈

 sharto subst. vallée (nat.) ܣܚ݈ܰܪܬܐ

 .soharto subst ܣ݈ܳܚ݈ܰܪܬܐ

[1] citadelle, vaste demeure, 

? édifice (édif.) ; 

[2] ? voûte (local.) 

 sahoto subst. lavage, bain (act.) ܣ݈ܰܚ݈ܳܬܐ

݈
 
ܐܠܐ
 
 stti’li’ subst. sg. colonne, stèle (édif.) ܣܛ

ܐܡܢܳܘܣ݈
ܰ
 stta’mnows subst. cruche (ust.) ܣܛ

ܕܝ݈ܳܘܢ݈
ܰ
 sttadyown subst. stade [longueur  ~ 185 m] (quant.) ܣܛ
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ܘܟܝܐ
ܽ
 sttoukyo subst. élément (élém.) ܣܛ

ܘܟܣܐ
ܽ
 sttoukso subst. élément (élém.) ܣܛ

ܘܪܐ
ܽ
 sottouro subst. coutelas (instr.) ܣܳܛ

݈ܘܪܳܘܣ
ܽ
 sattourows subst. satyre (pagan.) ܣܰܛ

݈ܝ݈ܽܘܢܶܐ݈
 
ܛ
ܰ
 sttattyounai’ subst. pl. hymnes (récit./relig.) ܣܛ

݈ܝ݈ ܠܰܣ݈
 
 sttilas subst. pl. colonnes, stèles (édif.) ܣܛ

݈ܝܪ
 
  sttir adj. séparé (solit.) ܣܛ

ܝܪܳܘܢ݈ ݈ܝܫ݈ 
 
 sttichirown subst. sg. poème (récit.) ܣܛ

ܝ݈ ܪ݈ܶܐ݈ ݈ܝܫ݈ 
 
 sttichirai’ subst. pl. poèmes (récit.) ܣܛ

ܡܐ
ܳ
 sttomo subst. acier (prod.) ܣܛ

ܢ݈ܳܐ
ܳ
 ’sottono ܣܳܛ

nom propre ou 

subst. 
Satan, démon (diab.) 

ܢ݈ܳܝܐ
ܳ
 sottonoyo adj. satanique (diab.) ܣܳܛ

ܝܣ ܣ݈ 
ܰ
 sttasis subst. sédition (oppos.) ܣܛ

ܣܝ݈ܳܪܐ
ܰ
 sttasyoro adj. séditieux (oppos.)  ܣܛ

ܢܳܘܣ݈ ܦ݈ܰ 
ܶ
 sttaifanows nom propre Étienne (hum.) ܣܛ

ܐ݈
ܶ
ܩܛ

ܰ
 sttaqttai’ subst. myrrhe (prod.) ܣܛ

݈ܝ݈ܢ݈
 
ܩܛ

ܰ
 sttaqttin subst. myrrhe (prod.) ܣܛ

 saittr adv. à part ܣܶܛܪ

ܪ
ܰ
 sttar subst. côté (local.) ܣܛ

ܪ ܡܶܢ 
ܰ
 .sttar  main loc. prép. sép ܣܛ

sans, outre excepté, autre que, en 

dehors de  

ܪܐ݈
ܳ
 sttoro subst. morceau (élém.) ܣܛ

 saittro subst. côté (local.) ܣܶܛܪܐ݈

ܐܣ݈
ܰ
ܪܰܐܛ

 
 sttra’tta’s subst. pl. routes (nat.) ܣܛ

ܘܛܐ݈
ܽ
 sttrattoutto subst. soldat (fonc./milit.) ܣܛܪܰܛ

݈ܝܓܐ݈
 
 sttrattigo subst. armée, service militaire (milit.) ܣܛܪܰܛ

݈ܝܣ݈
 
 sttrattis subst. armée (milit.) ܣܛܪܰܛ



Mot syriaque 
Expression 

phonétique 

Description 
grammaticale 

Traduction 
page 
352 

 

݈ܝܣ݈
 
ܛ ܠ ܰ

 
 sttrattilattis subst. chef (fonc.) ܣܛܪܰܛ

 .sttrainiya’ subst ܣܛܪܶܢ݈ ܝ݈ܰܐ݈

[1] luxure (dégrad.) ;  

[2] orgueil (qual.–) ; 

[3] luxe (qual.) 

 .sattropo subst. sg ܣܰܛܪܳܦܐ݈
satrape [gouverneur perse] 

(fonc./publ.) 

ܘܳܬܐ݈  .sattrapwoto subst. pl ܣܰܛܪ݈ܰܦ݈ 
satrapes [gouverneurs perses] 

(fonc./publ.) 

 .sattrapouto subst ܣܰܛܪܰܦ݈ܽܘܬܐ݈
satrapie [gouvernement d’un 

satrape] (publ.) 

ܝܣ݈  .sattropis subst. sg ܣܰܛܪܳܦ݈ 
satrape [gouverneur perse] 

(fonc./publ.) 

ܝܒ݈ܽܘܠܐ  siboulo subst. sg. sybille (pagan.) ܣ݈ 

ܝܒ݈ܽܘܬܐ  .sibouto subst ܣ݈ 
[1] vieillesse (qual.) ; 

[2] [collec.] les vieillards(hum.) 

 sayborto subst. nourriture (prod./vital.) ܣ݈ܰܝܒܳܪܬܐ݈

 sayboto subst. pl. cheveux blancs (anat.) ܣ݈ܰܝ݈ ܒܳܬܐ

 .syogo subst ܣܝ݈ܳܓܐ
[1] clôture, limite (local.) ; 

[2] rafle [cf. Littré] (bot.) 

ܝ݈ܶܐ݈ ܝܠ ݈  ܝܓ݈   sigilyai’ subst. pl. rescrits impériaux (txt./publ.) ܣ݈ 

 .syogto subst ܣܝ݈ܳܓܬܐ
[1] clos, camp (local.) ; 

[2] couvent (relig.) 

 saydo subst. chaux (prod.) ܣ݈ܰܝܕܐ

 .soyoumo subst ܣ݈ܳܝ݈ܽܘܡܐ
auteur, législateur, ordonnateur 

(fonc.) 

ܘܬܐ  soyoumouto subst. composition (disp.) ܣ݈ܳܝ݈ܽܘܡ݈ 

 soyoumout  bnayo loc. nom. adoption (rais.) ܣ݈ܳܝ݈ܽܘܡ݈ܽܘܬ݈ܒܢ݈ܰܝ݈ ܐ

 soyoumout  mailto loc. nom. style (qual.) ܣ݈ܳܝ݈ܽܘܡ݈ܽܘܬ݈ܡܶܠܬܐ

ܝܚܐ  siho subst. armoise (bot.) ܣ݈ 

ܝܛܠ݈  sittlo subst. seau (instr.) ܣ݈ 

ܩܐ݈
 
ܝܛ  sittiqo subst. grenier (édif.) ܣ݈ 

ܝܠ ܒܶܣܛܪܳܘܣ݈  silbaisttrows nom propre Silvestre (hum.) ܣ݈ 

ܝܠܶܓܢ݈ ܝܣ  silaignis subst. pain de fleur de froment (prod.) ܣ݈ 

ܝܠܽܘܢܐ݈  .silouno subst ܣ݈ 
[1] conduit, tuyau (instr.) ; 

[2] ruisselet (nat.) 

ܝܡ  sim p. a. ayant mis (info.) ܣ݈ 
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ܝܡ  .sim p. p ܣ݈ 

[1] se trouvant, étant (nat./inten.) ; 

[2] constant, stable (stab.) ; 

[3] prêt (fac.) ; 

[4] présent (gram.) 

݈ܝܕܐ݈
 
 .syom  ido loc. nom ܣܝ݈ܳܡ݈ܐ

ordination, consécration 

(act./relig.) 

ܟܶܐ  .syom  bourkai’ loc. nom ܣܝ݈ܳܡ݈ܒ݈ܽܘܪ݈ 
génuflexion ou génuflexions 

(act./relig.) 

ܟܶܐ ܝܡ݈ܒ݈ܽܘܪ݈   sim  bourkai’ loc. adj. agenouillé (post.) ܣ݈ 

 syom  dhaymonouto loc. nom. Credo (relig.) ܣܝ݈ܳܡ݈ܕܗ݈ܰܝܡܳܢ݈ܽܘܬܐ

 .syomo subst. sg ܣܝ݈ܳܡܐ

[1] action de placer, imposition, 

déposition (act.) ; 

[2] composition (disp.) ; 

[3] confection (act./prod.) ; 

[4] sépulcre (local.) ; 

[5] livre, écrit (txt.) 

݈ܡ݈ܶܐ
 
 .syomai’ subst. sg ܣܝܳ

[idem ܣܝ݈ܳܡܐ mais au pl.] 

+ points du pluriel (gram.) 

ܘܳܬ݈ܠܶܗ݈ ܝܡ݈ܳܐ݈ܗ݈   simo’  ‘wot  laih loc. verb. il avait résolu de (inten.) ܣ݈ 

ܝܡ݈ܽܘܪ݈  .simour subst ܣ݈ 
simourgue [oiseau fabuleux] 

(récit.) 

ܝܡ݈ܽܘܬܐ  simouto subst. œuvre (prod.) ܣ݈ 

ܝܡ݈ܽܘܬ݈ܒܢ݈ܰܝ݈ ܐ  simout  bnayo loc. nom. adoption (rais.) ܣ݈ 

 .syomyido subst ܣܝ݈ܳܡܝ݈ ܕܐ
ordination, consécration 

(act./relig.) 

ܡܶܐ ܝܡܰܬ݈ܓܰܪ݈   simat  garmai’ loc. nom. châsse [pour une relique] (relig.) ܣ݈ 

ܝܡܬܐ  .simto subst ܣ݈ 

[1] trésor (avoir) ; 

[2] secret (assos.) ; 

[3] action de placer, déposition, 

plantation (act.) ; 

[4] adoption (rais.) 

 .syomto subst ܣܝ݈ܳܡܬܐ

[1] ouvrage (prod.) ; 

[2] plantation (act.) ; 

[3] sépulcre (local.)  

 syono subst. boue (nat.) ܣܝ݈ܳܢܐ

ܝܢܐ  sino subst. lune (astro.) ܣ݈ 

 syonqo subst. demi-dragme (mon.) ܣܝ݈ܳܢܩܐ

ܝܣܳܪܬܐ݈  sisorto subst. troupe (assos.) ܣ݈ 

ܝܥܐ݈  si‘o subst. secours (relèv.) ܣ݈ 
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ܝܥܬܐ  .si‘to subst. sg ܣ݈ 

[1] troupe (assos.) ; 

[2] armée (milit.) ; 

[3] funérailles (céléb.) 

ܝܥܳܐܝ݈ ܬ݈  si‘o’it adv. en troupe (assos.) ܣ݈ 

 .saypo subst ܣ݈ܰܝܦܐ
[1] épée (instr.) ; 

[2] coup d’épée (oppos.) 

ܝܦܽܘܢܐ  sipouno subst. trombe d’eau (nat.) ܣ݈ 

 syoqo subst. odeur (sens.) ܣܝ݈ܳܩܐ݈

ܝܩܽܘܡܐ  .siqoumo subst ܣ݈ 

[1] calcul (calc.) ; 

[2] époque, ère (temps) ; 

[3] convention (assos.) ; 

[4] colophon [note à la fin d’un 

manuscrit] (txt.) 

ܝܩܽܘܪ  siqour subst. hache (instr.) ܣ݈ 

ܝܩܠܳܘܣ݈  siqlows subst. sg. sicle (mon.) ܣ݈ 

ܠ݈ܽܘ݈ ܝܩ݈   siqlou subst. pl. sicles (mon.) ܣ݈ 

ܝܪܐ  .siro subst. sg ܣ݈ 
[1] fil, cordelette (prod.) ; 

[2] chaîne (instr.) 

ܝܕܝ݈ܳܘܢ݈ ܝܠ݈   .silidyown subst ܣ݈ 

[1] colonne (édif.) ; 

[2] page (txt.) ; 

[3] escabeau (instr.) 

ܝ݈ܰܣ ܝ݈ ܠ ݈   siliyas subst. pl. sièges (mob.) ܣ݈ 

ܝ݈ܰܐ ܝܡ݈   simya’ subst. pl. signes (inten.) ܣ݈ 

ܝܣܐ  siso subst. ennuque (hum.) ܣ݈ 

ܝܢ݈ ܝܪ݈   .sirin subst. sg ܣ݈ 

[1] sirène (récit.) ; 

[2] sirène, oiseau désertique, 

chien de mer, hyène (zool.) 

ܝ݈ ܢ݈ܰܣ ܝܪ݈  ܝܢ sirinas subst. pl. [idem ܣ݈  ܝܪ݈   [.mais au pl ܣ݈ 

ܝ݈ ܪܰܣ  .siras subst. pl ܣ݈ 
[1] fils, cordelettes (prod.) ; 

[2] chaînes (instr.) 

 .saikto subst. sg ܣܶܟܬܐ
[1] pièce (élém.) ; 

[2] clou, soc, coin (prod.) 

ܐ
 
 .saikai’ subst. pl ܣܶܟܶ

[1] pièces (élém.) ; 

[2] clous, socs, coins (prod.) 

 .sok subst. ou adv ܣܳܟ

[1] fin, terme (évén.) ; 

[2] somme (opér.) ; 

[3] [si adv.] absolument, tout à 

fait, complétement (qual.) 

ܝ݈ ܢ  sok  sokin loc. adv. entièrement (qual.) ܣܳܟ݈ܣܳܟ݈ 

 skoulo subst. f. sg. école (éduc.) ܣܟܽܘܠ݈ܐ
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ܝ  .skouli subst ܣܟܽܘܠ݈ 
[1] élève (éduc.) ; 

[2] condisciple (assos.) 

ܝ݈ܰܐ݈ ܠ ݈   ’skouliya ܣܟ݈ܽܘ݈ 
subst. m. pl 

ou f. pl. 

[1] [si m.] explications (rais.) ; 

[2] [si f.] écoles (éduc.) 

ܝ݈ܳܘܢ݈  skouliyown ܣܟ݈ܽܘܠ ݈ 
subst. m. sg. 

ou f. sg. 

[1] [si m.] explication (rais.) ; 

[2] [si f.] école (éduc.) 

݈ܝܩܐ
 
 skoulasttiqo subst. plaideur (fonc.)  ܣܟܽܘܠܰܣܛ

ܢܐ݈
ܳ
 skoultono adj. prudent (qual.+) ܣܟܽܘܠ ܬ

ܢܳܐܝ݈ ܬ
ܳ
 skoultono’it adv. prudemment (qual.+) ܣܟܽܘܠ ܬ

ܢܽܘܬܐ
ܳ
 skoultonouto subst. prudence (qual.+) ܣܟܽܘܠ ܬ

ܢ݈ܽܘ݈  skownou subst. pl. joncs (bot.) ܣܟ݈ܳܘ݈ 

ܝܐ ܝܕ݈   skidiyo subst. embarcation (mar.) ܣܟ݈ 

ܝ݈ܰܐ ܕܰܪ݈  ܝ݈   skidariya’ subst. pl. tablettes (txt.) ܣܟ݈ 

ܝܢܐ  sakino subst. f. sg. couteau (ust.) ܣܰܟ݈ 

ܝ݈ ܢ݈ܶܐ  sakinai’ subst. f. pl. couteaux (ust.) ܣܰܟ݈ 

ܝܢ݈ܳܘܣ݈  skinows subst. sg. jonc (bot.) ܣܟ݈ 

ܐ ܝ݈ ܢܬ   sakinoto subst. f. pl. couteaux (ust.) ܣܰܟ݈ 

ܐ ܢ݈ ܝ݈ܳܬ  ܝ݈   sakinyoto subst. f. pl. couteaux (ust.) ܣܰܟ݈ 

 skal subst. m. sot (qual.–) ܣܟܰܠ

 saklo subst. m. sot (qual.–) ܣܰܟܠ

 skolo subst. sottise (qual.–) ܣܟܳܠ

 skalto subst. f. sotte (qual.–) ܣܟܰܠܬܐ

݈ܝ݈ ܬ
ܳ
 saklo’it adv. sottement (qual.–) ܣܰܟܠ

 .saklouto subst ܣܰܟܠܽܘܬܐ݈
[1] sottise (qual.–) ; 

[2] faute, péché (abais.) 

ܢܽܘܬܐ  saklonouto subst. sottise (qual.–) ܣܰܟܠ ܳ

 skouloro subst. garde du palais (fonc.) ܣܟܽܠܳܪܐ݈

 sokono adj. universel (qual.) ܣܳܟܳܢܐ

ܝܢ  .skangobin subst ܣܟܰܢܓܳܒ݈ 
oxymel [mélange eaau, miel et 

vinaigre] (prod.) 

 .skoro subst ܣܟܳܪܐ

[1] fermeture [clôture] (instr.) ; 

[2] obstruction, obstacle, 

fermeture (oppos.) 
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 sakro subst. f. bouclier (instr.) ܣܰܟܪܐ

 skaryoutto adj. iscariote (qual.) ܣܟܰܪܝ݈ܽܘܛܐ

 salo subst. m. corbeille (instr.) ܣܰܠ݈

 .saildo subst ܣܶܠܕܐ݈

[1] colonne (édif.) ; 

[2] page (txt.) ; 

[3] escabeau (instr.) 

 ’salwa ܣܰܠ ܘ݈ܰܝ
Yūd final quiescent 

subst. f. [collec.] cailles (zool.) 

ܝ݈ܰܐ ݈ܩ݈ 
ܶ  sailwaiqiya’ nom propre Séleucie (géog.) ܣܶܠ ܘ 

 saltto subst. silex (min.) ܣܰܠܛܐ݈

ܠܝܐ݈  silyo subst. sg. siège (mob.) ܣ 

ܝܒܶܣܛܪ݈ܳܐ݈  slibaisttro’ nom propre Silvestre (hum.) ܣܠ݈ 

ܝܕܐ݈  .slido subst ܣܠ݈ 

[1] colonne (édif.) ; 

[2] page (txt.) ; 

[3] escabeau (instr.) 

ܝܢ݈  sailin subst. sg. siège (mob.) ܣܶܠ݈ 

ܝܩ݈  sliq nom propre Séleucie (géog.) ܣܠ݈ 

 sloyto subst. immondices ܣܠ݈ܳܝܬܐ݈

ܝܢܰܐ ܡ݈   salamina’ nom propre Salamine (géog.) ܣܰܠ ܰ

ܡܰܢܕܪܰܐ݈  salamandra’ subst. salamandre (zool.) ܣܰܠ ܰ

ܠܶܢܛܝ݈ܳܪܐ݈  silainttyoro subst ܣ 
silentiaire [chargé du respect de 

l’ordre et du silence] (fonc.) 

 sal‘o subst. dragme (mon.) ܣܰܠܥܐ݈

 sloq nom propre Séleucie (géog.) ܣܠܳܩ݈

ܒܥ݈ܳܐ݈
ܰ
 slaiq  bttab‘o’ loc. verb. il est tout pareil (qual.) ܣܠܶܩ݈ܒܛ

݈ܐ݈
ܳ
 slaiq  bchawyouto’ loc. verb. il est devenu égal (qual.) ܣܠܶܩ݈ܒܫܰܘܝ݈ܽܘܬ

ܝܫ݈  slaiq  lrich loc. verb. il est accompli, il a réussi (adéq.) ܣܠܶܩ݈ܠ ܪ݈ 

݈
ܳ
 slaiq  ‘al  bolo’ loc. verb. il lui vint à l’esprit (rais.) ܣܠܶܩ݈ܥܰܠ݈ܒܳܠ

 .slaiq ‘al  bolaih loc. verb ܣܠܶܩ݈ܥܰܠ݈ܒܳܠܶܗ݈
il vint à l’esprit de qq.un ; 

il l’a ému (rais./psy.) 

ܒܶܗ  .slaiq ‘al laibaih loc. verb ܣܠܶܩ݈ܥܰܠ݈ܠ ܶ
il vint à l’esprit de qq.un ; 

il l’a ému (rais./psy.) 

 .slaiq  ‘al  ‘ouhdono’ loc. verb ܣܠܶܩ݈ܥܰܠ݈ܥ݈ܽܘܗܕܳܢ݈ܳܐ
il vint à l’esprit de qq.un ; 

il l’a ému  (rais./psy.) 

 sailqo subst. sg. bette (bot.) ܣܶܠܩܐ݈
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ܩܳܬܐ݈  sailqoto subst. pl. bettes (bot.) ܣܶܠ  

 salto subst. f. corbeille (instr.) ܣܰܠܬܐ݈

݈ܝܕܐ݈ܥܰܠ݈
 
 som  ido  ‘al loc. verb. il ordonna, il sacra (relig.) ܣܳܡ݈ܐ

݈ܐ݈
 
ܦܶ
ܰ
 som  apai’ loc. verb. il se dirigea, il décida (rais.) ܣܳܡ݈ܐ

ܟܶܐ  som  bourkai’ loc. verb. il a fléchi les genoux (post.) ܣܳܡ݈ܒ݈ܽܘܪ݈ 

 som  bhouchobaih loc. verb. il décida, il pensa, il jugea (rais.) ܣܳܡ݈ܒܚ݈ܽܘܫܳܒܶܗ

݈
ܳ
 som  bolo’ loc. verb. il fit attention, il remarqua (sens.) ܣܳܡ݈ܒܳܠ

ܒܶܗ݈  .som  blaibaih loc. verb ܣܳܡ݈ܒܠ ܶ
il grava dans son esprit, il a 

réfléchi à (rais.) 

ܝܫ ...  .som  brich ... loc. verb ܣܳܡ݈ܒܪ݈ 

[1] il a placé à la tête (hon.) ; 

[2] il a puni ... , il a condamné ... 

(rétrib.) 

݈ܐ݈
ܳ
݈ܝܒܽܘܬ

ܰ
 .som  ttaybouto’ loc. verb ܣܳܡ݈ܛ

[1] il obliga (oblig.) ; 

[2]  il fit une grâce à (relèv.) 

ܝܫܐ݈ܚܠܳܦ  som  lricho  hlop loc. verb. il exposa sa vie pour (relèv.) ܣܳܡ݈ܠ ܪ݈ 

 som  napchaih loc. verb. il décida (rais.) ܣܳܡ݈ܢܰܦܫܶܗ݈

 som  qyomo’ loc. verb. il fit un traité (txt.) ܣܳܡ݈ܩܝ݈ܳܡ݈ܳܐ݈

 .samo subst ܣܰܡܐ

[1] drogue, poison (prod.) ; 

[2] herbe médicinale, remède 

(sant.) ; 

[3] couleur (sens.) 

 smodro subst. fleur [de la vigne] (bot.) ܣܡܳܕܪܐ

 smodrouto subst. fleur [de la vigne] (bot.) ܣܡܳܕܪܽܘܬܐ

 somouko subst. soutien (relèv.) ܣܳܡܽܘܟܐ

ܝ  samoutra’qi nom propre Samothrace (géog.) ܣܰܡ݈ܽܘܬܪܰܐܩ݈ 

ܝܡܳܘܢ  simown nom propre Simon (hum.) ܣ݈ 

ܝܡ݈ܽܘܢܝ݈ܰܢܐ  simounyano adj. simonien, simoniaques (pagan.) ܣ݈ 

ܝܡ݈ܽܘܢ݈ ܝܩ݈ܳܝܐ݈  simouniqoyo adj. simonien, simoniaques (pagan.) ܣ݈ 

 samouro subst. belette (zool.) ܣܰܡ݈ܽܘܪܐ݈

 smourna’ nom propre Smyrne (géog.) ܣܡ݈ܽܘܪܢܰܐ

 samyo adj. aveugle (sant.) ܣܰܡܝܐ

ܝܕܐ  smido subst. fleur de farine (prod.) ܣܡ݈ 
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ܡܝ݈ܽܘܢ  simyoun subst. sg. signe (inten.) ܣ 

 samyouto adj. cécité (sant.) ܣܰܡܝ݈ܽܘܬܐ

ܝܟܐ  somiko adj. ou subst ܣܳܡ݈ 
[1] stable (stab.) ; 

[2] [si subst.] convive (relat.) 

ܝܡܐ  smimo adj. empoisonné (dégrad.) ܣܡ݈ 

 .somko subst ܣܳܡܟܐ
[1] appui, base (stab.) ; 

[2] colonne (édif.) 

 .smoko subst ܣܡܳܟܐ

[1] constance (qual.+) ; 

[2] banquet, convives, tablée 

(relat.) 

 saimkat subst. consonne Semkath (txt./gram.) ܣܶܡܟܰܬ݈

 saimolo ܣܶܡܳܠ
subst. ou adj. 

f. 
gauche, de gauche (local.) 

݈
ܳܳ
 saimolo’ adv. à gauche ܣܶܡܳܠ

 saimoloyo adj. de gauche (local.) ܣܶܡܳܠ݈ܳܝܐ݈

݈ܝ݈ ܬ
ܳ
 saimolo’it adv. à gauche (local.) ܣܶܡܳܠ

 smomo subst. noir de fumée (nat./sens.) ܣܳܡܳܡܐ

 sammono subst. apothicaire (fonc./sant.) ܣܰܡܡܳܢܐ݈

݈ܐ
 
 samonai’ subst. pl. remèdes (sant.) ܣܰܡܳܢܶ

 smoragdo subst. émeraude (min.) ܣܡ݈ܳܪܰܓܕܐ

 samarqand nom propre Samarcande (géog.) ܣܰܡܰܪܩܰܢܕ

 smaqroyo subst. jaune [couleur] (sens.) ܣܡܰܩܪ݈ܳܝܐ݈

 ’snai ܣܢܶܐ
p. p. 

ou subst. 

[1] laid (qual.–) ; 

[2] haïsable, honteux, mauvais 

(dégrad.) ; 

[3] buisson épineux, ronce (bot.) 

 snai’  main loc. exemple plus détesté que (avers.) ܣܢܶܐ݈ܡܶܢ

 sni’gro subst. m. avocat, défendeur (fonc.) ܣܢ ܐܓܪܐ

 sni’grouto subst. défense  (rais./relèv.) ܣܢ ܐܓܪ݈ܽܘܬܐ݈

 sni’garto subst. f. avocate, défenderesse (fonc.) ܣܢ ܐܓܰܪܬܐ

 sainai’to subst. haine (avers.) ܣܶܢܶܐܬܐ

 sandlo subst. sandale (prod.) ܣܰܢܕܠܐ

 sandouqo subst. coffret, boîte (ust.) ܣܰܢܕ݈ܽܘܩܐ
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ܝ݈ܳܘܢ݈  sanaidriyown subst. assemblée (assos.) ܣܰܢܶܕܪ݈ 

 snou’o adj. odieux (dégrad.) ܣܢܽܘܐܐ

 snoutto adj. imberbe (qual.) ܣܢܽܘܛܐ

 snounito subst. hirondelle (zool.) ܣܢܽܘܢ݈ ܝܬܐ

 sanwarto subst. casque (instr.) ܣܰܢܘܰܪܬܐ

 sainouto subst. haine (avers.) ܣܶܢܽܘܬܐ

 snotto adj. imberbe (qual.) ܣܢܳܛܐ

ܘܪ݈
ܽ
 sainattour subst. sénateur (fonc./publ.) ܣܶܢܰܛ

ܝܢ݈ܰܝ  ’sina ܣ݈ 

Yūd final quiescent 
nom propre Sinaï (géog.) 

 sanyo subst. buisson épineux, ronce (bot.) ܣ݈ܰܢܝܐ

 .sniyo’o adj ܣܢ݈ ܝ݈ܳܐܐ
[1] laid (qual.–) ; 

[2] odieux, honteux (dégrad.) 

 sanyouto subst. laideur (qual.–) ܣܰܢܝ݈ܽܘܬܐ

 snino adj. filtré, pur (qual.+) ܣܢ݈ ܝܢܐ݈

 .sniq adj ܣܢ݈ ܝܩ
[1] indigent (dégrad.) ; 

[2] qui a besoin de (oblig.) 

 sniqouto subst. pénurie (pauv.) ܣܢ݈ ܝܩܽܘܬܐ

 sanyoto subst. pl. crimes (oppos.) ܣܰܢ݈ ܝ݈ܳܬܐ

 sansoulo subst. franges (prod.) ܣܰܢ ܣܽܘܠ݈ܐ

 snarqo subst. gâteau de raisin (prod.) ܣܢܰܪܩܐ

 soso subst. m. et f. teigne (zool.) ܣܳܣܐ

 sosgawn adj. pourpré (sens.) ܣܳܣܓܰܘܢ

 .sai‘do subst. f ܣܶܥܕܐ݈
[1] souchet (bot.) ; 

[2] souche, racine (bot./disp.) 

 .so‘ouro subst ܣܳܥܽܘܪܐ

[1] ministre, aministrateur, agent, 

préposé, visiteur, inspecteur 

(fonc.) ; 

[2] périodeute [cf. Littré] (fonc.) ; 

[3] chorévêque (fonc./relig.) 

 .so‘ourouto subst ܣܳܥܽܘܪܽܘܬܐ

[1] visite, inspection, action (act.) ; 

[2] effet (évén.) ; 

[3] affaire (éch.) ; 

[4] soins (sant./relèv.) 

 s‘ouryo subst. visite (act.) ܣܥܽܘܪܝܐ
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 so‘ouroyo adj. pratique (qual.+) ܣܳܥܽܘܪ݈ܳܝܐ

 .s‘oyo subst ܣܥ݈ܳܝܐ݈

[1] élan (mouv.) ; 

[2] attaque, rébellion 

(act./oppos.) ; 

[3] crime, calomnie (oppos.) ; 

[4] argument, objection (rais.) 

ܝܛܐ݈  s‘itto adj. abominable (dégrad.) ܣܥ݈ 

 .s‘ar subst ܣܥܰܪ
[1] cheveux, poils (anat.) ; 

[2] plumes (zool.) 

 s‘ar  choumcho loc. nom. poils jaunâtres (anat.) ܣܥܰܪ ܫܽܡܫܐ 

 s‘oro adj. velu (anat.) ܣܥܳܪܐ݈

ܪܶܐ݈
 
 s‘orai’ subst. pl. poils, cheveux (anat.) ܣܥܳ

 s‘orto adj. sg. poil, cheveu (anat.) ܣܥܳܪܬܐ݈

 .sa‘ro subst ܣܰܥܪܐ݈
[1] cheveux, poils (anat.) ; 

[2] plumes (zool.) 

ܗ݈ 
ܳ
ܝܬ  sa‘ro  dmarbitoh loc. nom. ses longs cheveux ܣܰܥܪܐ݈ܕܡܰܪܒ݈ 

 so‘routo subst. crime (oppos.) ܣܳܥܪܽܘܬܐ݈

 .spo subst. sg ܣܦܐ

[1] lèvre (anat.) ; 

[2] trompe (zool.) ; 

[3] bord, rivage (local.) 

 .saipo subst ܣܶܦܐ
[1] seuil, portique (édif.) ; 

[2] faubourg (local.) 

 spo’  baspo’ loc. adv. entièrement, à plein (disp.) ܣܦ݈ܳܐ  ܒܰܣܦ݈ܳܐ

 spo’  laspo’ loc. adv. entièrement, à plein (disp.) ܣܦ݈ܳܐ݈ܠܰܣܦ݈ܳܐ

 spodo subst. vase en plomb (ust.) ܣܦܳܕܐ

 spouqyo subst. évacuation, vidage (act.) ܣܦܽܘܩܝܐ

ܬܐ  .saipouto subst. pl ܣܶܦܽܘ 

[1] lèvres (anat.) ; 

[2] trompes (zool.) ; 

[3] bords, rivages (local.) 

ܝܠ  ݈
 safilo subst. saphir (min.) ܣܰܦ 

݈ܝ݈ ܬ݈
ܳ
ܝܠ  ݈
 safilo’it adv. de saphir (min.) ܣܰܦ 

ܝܢܐ  spino subst. coin à fendre (instr.) ܣܦ݈ 

ܢܶܐ ܝ݈   .spinai’ subst. pl ܣܦ݈ 
[1] bateaux (mar.) ; 

[2] tortues (zool.) 

ܝ݈ ܢܝ݈ܳܬܐ݈  .spinyoto subst. pl ܣܦ݈ 
[1] bateaux (mar.) ; 

[2] tortues (zool.) 

ܝ݈ ܢ݈ܳܬܐ݈  .spinoto subst. pl ܣܦ݈ 
[1] bateaux (mar.) ; 

[2] tortues (zool.) 
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ܝܢ ݈ܬܐ݈  .spi’to subst. sg ܣܦ݈ 
[1] bateau (mar.) ; 

[2] tortue (zool.) 

݈ܘܢ݈ ܝܬܐ
ܽ
ܝܢ ݈ܬ  spi’tounito subst. sg. petit bateau (mar.) ܣܦ݈ 

ܝܦܐ  .sapipo adj ܣ݈ܰܦ݈ 

[1] brûlant (sens./ignit.) ; 

[2] précipité (qual.) ; 

[3] qui déraisonne (psy./rais.) ; 

[4] insolent (abais.) 

ܝܦܳܐܝ݈ ܬ  sapipo’it adv. précipitamment (qual.) ܣ݈ܰܦ݈ 

ܝܦܽܘܬܐ  .sapipouto subst ܣ݈ܰܦ݈ 
déraison, colère, irascibilité 

(psy./rais.) 

ܝܩ  sapiq adj. qui peut (fac.) ܣܰܦ݈ 

ܝܩܐ  .spiqo adj ܣܦ݈ 

[1] vide, vain (qual.–) ; 

[2] démuni (pauv.) ; 

[3] inactif (relax.) 

ܝܩܳܐܝ݈ ܬ݈  .spiqo’it adv ܣܦ݈ 
à vide, à tort, en vain, assez 

(qual.–) 

ܝܩܽܘܬܐ  .spiqouto subst ܣܦ݈ 

[1] absence, vide (qual.–) ; 

[2] pauvreté (pauv.) ; 

[3] vanité (qual.–) ; 

[4] loisir (relax.) ; 

[5] capacité, suffisance (fac.) 

ܝܪܐ  ݈
 .sfiro subst ܣܦ 

[1] sphère, boule, balle (prod.) ; 

[2] cercle (géom.) ; 

[3] marteau (instr.) ; 

[4] troupe (assos./mili.) 

ܝܪܐ  .spiro adj ܣܦ݈ 
[1] docte (rais.) ; 

[2] habile (fac.) 

ܝܪ݈ܽܘܬܐ݈  .spirouto subst ܣܦ݈ 
[1] doctrine (cogit) ; 

[2] habileté (fac.) 

 sapono subst. matelot (fonc./mar.) ܣܦܳܢܐ݈

 saponouto subst. art de la navigation (mar.) ܣܦܳܢܽܘܬܐ

 spargo subst. asperge (bot.) ܣܦܰܪܓܐ

 spormqo subst. herbes odorantes (bot.) ܣܦܳܪܡܩܐ

ܣܛܐ  
 sofistto subst. sophiste, sage (rais.) ܣܳܦ 

ܝܪܐ  sapsiro subst. f.  épée (instr.) ܣܰܦܣ݈ 

 sapslo subst. siège (mob.) ܣܰܦܣܠ

 sapsailo subst. siège (mob.) ܣܰܦܣܶܠ

 sapsoro subst. sg. courtier (fonc./éch.) ܣܰܦܣܳܪܐ

ܣܳܪܶܐ  sapsorai’ subst. pl. bavardages (qual.–) ܣܰܦ 
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 saipastya’nows nom propre Sébastien (hum.) ܣܶܦܰܣܬܝ݈ܰܐܢܳܘܣ

ܝ ܐܝܕܰܘܗ݈   ’’spaq  bi’ydaw ܣܦܰܩ݈ ܒ 
Yūd final quiescent 

loc. verb. il a pu, il a été capable (fac.) 

 sopqo adj. capable (fac.) ܣ݈ܳܦܩܐ

 sopqo’it adv. assez (qual.+) ܣ݈ܳܦܩ݈ܳܐܝ݈ ܬ

 sopqouto subst. capacité (fac.) ܣ݈ܳܦܩ݈ܽܘܬܐ

 sopqoyo adj. suffisant (qual.+) ܣ݈ܳܦܩ݈ܳܝܐ

ܝ݈ ܐܝܕܰܘܗ݈   saipqat  bi’ydaw’’ loc. verb. il a pu, il a été capable (fac.) ܣ݈ܶܦܩ݈ܰܬ݈ܒ 

 .spar subst ܣܦܰܪ

[1] écriture, lettres, livre (txt.) ; 

[2] art d’écrire (fac./txt.) ;  

[3] langue (relat.) 

 .sopar subst. m ܣܳܦܰܪ

[1] scribe (fonc.) ;  

[2] maître (fonc./éduc.) ; 

[3] docteur (rais.) ; 

[4] docteur de la loi (fonc./relig.) ; 

[5] compétent, habile (fac.)  

 [ ܣܳܦܰܪ idem] .sopro subst. m ܣܳܦܪܐ

ܪ݈ܶܐ  saiprai’ nom propre les Écritures (txt./relig.) ܣܶܦ݈ 

 sporo subst. rivage, bord (local.) ܣܦܳܪܐ

 saporo subst. tondeur, barbier (fonc.) ܣܰܦܳܪܐ

 .soprouto subst ܣܳܦܪܽܘܬܐ
[1] littérature (txt.) ; 

[2] art d’écrire (fac./txt)  

 .soparto subst. f ܣܳܦܰܪܬܐ

[1] scribe (fonc.) ; 

[2] maître (fonc./éduc.) ; 

[3] docteur (rais.)  

 .spat subst. sg ܣܦܰܬ

[1] lèvre (anat.) ; 

[2] trompe (zool.) ; 

[3] bord, rivage (local.) 

 [ ܣܦܰܬ et  ܣܦܐ idem] .saipto subst. sg ܣܶܦܬܐ

݈ܢܐ
ܳ
 saiptono adj. lippu (anat.) ܣܶܦܬ

 spotro subst. gardien du glaive (fonc.) ܣܦܳܬܪܐ݈

݈ܐ݈
ܳ
ܪ݈ܳܝ݈ܳܬ ݈ܚ݈ 

 
 soq  ‘hroyoto’ loc. verb. il rendit l’âme (esp.) ܣܳܩ݈ܐ

 saqo subst. sac (prod.) ܣܰܩܐ݈

ܝ݈ܽܘ ܩܰܐܪ݈   siqa’ryou subst. bandits [sicaires] (oppos.) ܣ 

 sqobo subst. blessure (dégrad.) ܣܩܳܒܐ݈

ܪܶܐ݈
ܳ
ܝܛ ܒ݈   sqoubittorai’ subst. gardes (fonc.) ܣܩܽܘ 
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 sqoublo subst. rare ܣܩܽܘܒܠ݈
contraire, adversaire, opposition, 

adversité (oppos.) 

 .saqoublo subst ܣ݈ܰܩܽܘܒܠ݈
contraire, adversaire, opposition, 

adversité (oppos.) 

݈ܝ݈ ܬ
ܳ
 .saqoublo’it adv ܣ݈ܰܩܽܘܒܠ

[1] au contraire (oppos.) ; 

[2] en face (disp.) 

 saqoubloyo subst. contraire, adversaire (oppos.) ܣ݈ܰܩܽܘܒܠ݈ܳܝܐ݈

݈
ܶ
ܠ
 
 saqoubloyout  mailai’ loc. nom. pl. contradictions (rais.) ܣ݈ܰܩܽܘܒܠ ݈ܳܝ݈ܽܘܬ ܡܶ

 saqoubloyouto subst. opposition (oppos.) ܣ݈ܰܩܽܘܒܠ ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ݈

 sqoulqo subst. éclaireur (fonc.) ܣܩܽܘܠܩܐ݈

݈ܘ
ܽ
ܦܛ  sqoupttou subst. pl. [coups de] foudre (ignit.) ܣܩ݈ܽܘ݈ 

 soqouro subst. ennemi (oppos.) ܣܳܩܽܘܪܐ

ܢܐ݈
ܳ
 saqourtono adj. odieux (qual.–) ܣܰܩܽܘܪܬ

݈ܝ݈ܰܐ݈
 
 sqoutiya’ nom propre Scythie (géog.) ܣܩ݈ܽܘܬ

ܝܠ݈  sqilo adj. élégant (qual.+) ܣܩ݈ 

ܝܠܽܘܬܐ݈  sqilouto subst. élégance (qual.+) ܣܩ݈ 

ܘܣ
ܳ
ܝܦܛ  sqipttows subst. sg. foudre (ignit.) ܣܩ݈ 

ܝܦܛܪܳܘܢ݈  sqipttrown subst. sceptre (prod.) ܣܩ݈ 

ܝܪܐ݈  sqiro adj. odieux (qual.–) ܣܩ݈ 

 .sqolo subst ܣܩܳܠ݈

[1] polissage, embellissement 

(act.) ; 

[2] échelle, étrier (instr.) 

 saqolo subst. polisseur (fonc.) ܣܰܩܳܠ݈

 .saiqlo subst ܣܶܩܠ݈
[1] élégance (qual.+) ; 

[2] rehaussement (mouv.) 

ܝܢ݈  saqailin subst. trésor public (publ.) ܣܰܩܶܠ݈ 

 saqailoro subst. trésorier (fonc.) ܣܰܩܶܠܳܪܐ݈

ܝܢ݈  saqmlin subst. sg. siège (mob.) ܣܰܩܡܠ݈ 

 saqmnin subst. sg. siège (mob.) ܣܩܰܡܢ݈ ܝܢ

ܢ݈ ܝ݈ܰܐ  sqamniya’ subst. pl. sièges (mob.) ܣܩܰܡ݈ 

  sqo‘o subst. m. sg. embûches (oppos.) ܣܩ݈ܳܥܐ݈

 sqo‘to subst. f. sg. embûches (oppos.) ܣܩ݈ܳܥܬܐ݈
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 saqro subst. lettre ou édit impérial (publ.) ܣܰܩܪܐ݈

 sqoro subst. haine (avers.) ܣܩܳܪܐ݈

 saqrouro adj. enragé (psy.) ܣܰܩܪܽܘܪܐ

 saqar  ‘ayno’ loc. verb. il cligna de l’œil (mouv.) ܣܰܩܰܪ ܥ݈ܰܝܢ݈ܳܐ

 sqorto subst. rouge [couleur] (sens.) ܣܩܳܪܬܐ݈

ܢܶܐ݈ ܝܒ݈ܽܘ݈   .sqribounai’ subst. pl ܣܩܪ݈ 
commissaires impériaux 

(fonc./publ.) 

ܘܢ݈
ܳ
ܝܛ  .sqrittown subst ܣܩܪ݈ 

[1] tribunal (publ.) ; 

[2] sceau (inten.) 

ܝܦܳܘܣ  sqaripows subst. dessin (prod.) ܣܩܰܪ݈ 

ܩܳܪܩܐ݈  siqorqo subst. coupe (ust.) ܣ 

 srai’ adj. fétide (dégrad.) ܣܪܶܐ

 saro’ nom propre Sara (hum.) ܣܰܪ݈ܳܐ

ܒܳܢܶܐ  sarbonai’ subst. pl. échalas [cf. Littré] (instr.) ܣܰܪ݈ 

 sargo subst. selle (instr.) ܣܰܪܓܐ

 sarogo subst. sellier (fonc.) ܣܰܪܳܓܐ

 sairdo’b subst. cave (local.) ܣܶܪܕܳܐܒ

 sordoun subst. sardoine (min.) ܣܳܪܕ݈ܽܘܢ

 sardouniya’ nom propre Sardaigne (géog.) ܣܰܪܕ݈ܽܘܢ݈ ܝ݈ܰܐ

 .sardounkows subst ܣܰܪܕ݈ܽܘܢܟܳܘܣ 
sardonyx [ou sardoine-onyx ; cf. 

Littré] (min.) 

ܝ݈ܳܘܢ  sardiyown subst. sardoine (min.) ܣܰܪܕ݈ 

ܝܣ  sardis nom propre Sardes (géog.) ܣܰܪܕ݈ 

ܝܣ  sardis adj. sardes (assos./géog.) ܣܰܪܕ݈ 

 .soroubo subst ܣܳܪܽܘܒܐ݈
[1] contradicteur (oppos.) ; 

[2] bavard (qual.–) 

 .soroubouto subst ܣܳܪ݈ܽܘܒ݈ܽܘܬܐ݈
[1] mensonge (oppos.) ; 

[2] bavardage (qual.–) 

 soroubyo subst. mensonge, dispute (oppos.) ܣܪ݈ܽܘܒܝܐ݈

 sarougo subst. m. et f. portique (édif.) ܣܰܪܽܘܓܐ

 .sorouho adj ܣܳܪܘܚܐ
malfaisant, vaurien (qual.–) 

impie (qual.–) 

 sorouho’it adv. cruellement (oppos.) ܣܳܪ݈ܽܘܚ݈ܳܐܝ݈ ܬ
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 sorouhto subst. f. bête fauve (zool.) ܣܳܪ݈ܽܘܚܬܐ

ܪ݈ܽܘܢܓܐ݈  siroungo subst. sg. fistule, hémorroïde (sant.) ܣ 

 soroupto subst. absorption  (act.) ܣܳܪ݈ܽܘܦܬܐ݈

 sorouqo subst. pan de nuage (nat.) ܣܳܪ݈ܽܘܩܐ݈

 sarotto subst. dessinateur (fonc.) ܣܰܪܳܛܐ݈

 sortto subst. dessinateur (fonc.) ܣܳܪܛܐ݈

 sairtto subst. ligne, trait (txt.) ܣܶܪܛܐ݈

 sairtto  souryoyo loc. nom. serto [écriture] (txt) ܣܶܪܛܐ݈ܣ݈ܽܘܪܝܳܝܐ݈

ܝܛܐ݈  sairtto  pchitto loc. nom. serto [écriture] (txt) ܣܶܪܛܐ݈ܦܫ݈ 

ܢܐ
ܳ
 .sarttono subst ܣܰܪܛ

[1] crabe (zool.) ; 

[2] cancer (sant.) ; 

[3] Cancer [zodiaque] (astro.) 

 saryo adj. fétide (dégrad.) ܣܰܪܝܐ݈

ܝܓܬܐ݈  .srigto subst ܣܪ݈ 
natte, rets, corbeille, bandeau 

(instr.) 

ܝܕܐ݈  .srido adj. ou subst ܣܪ݈ 

[1] survivant (vital.) ; 

[2] restant (stab.) ; 

[3] [si subst.] le reste (stab.) 

 saryouto subst. puanteur (dégrad.) ܣܰܪܝ݈ܽܘܬܐ݈

ܝܚܐ  .sriho adj ܣܪ݈ 

[1] vicié, vicieux (dégrad.) ; 

[2] amputé (sant.) ; 

[3] faible (pauv.) ; 

[4] effronté, laid (qual.–) 

ܝܚ݈ܳܐܝ݈ ܬ  sriho’it adv. cruellement (qual.–) ܣܪ݈ 

ܝܚ݈ܽܘܬܐ  .srihouto subst ܣܪ݈ 

[1] vice, malice (oppos.) ;  

[2] corruption, dommage 

(dégrad.) ; 

[3] destruction (act./dégrad) 

ܝܚܬܐ  srihto adj. f. prostituée (dégrad.) ܣܪ݈ 

ܝܟܐ  sriko subst. adhérent (assos.) ܣܪ݈ 

ܝܩܐ݈  .sriqo adj. ou subst ܣܪ݈ 
[1] vide, vain (qual.–) ; 

[2] homme de rien (pauv.)  

ܝܩܳܐܝ݈ ܬ݈  sriqo’it adv. en vain (qual.–) ܣܪ݈ 

ܝܩܳܘܢ݈  sriqown subst. encre rouge (prod.) ܣܪ݈ 

ܝܩ݈ܽܘܬ݈ܚ݈ܽܘܫܳܒܐ  sriqout  houchobo loc. nom. vaine gloire (qual.–) ܣܪ݈ 

ܝܩܽܘܬܐ݈  sriqouto subst. vanité (qual.–) ܣܪ݈ 
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ܝ݈ ܩܳܬܐ݈  .sriqoto subst. f. pl ܣܪ݈ 
[1] vanités (qual.–) ; 

[2] idoles (pagan.) 

 sromo adj. camus [nez] (anat.) ܣܪܳܡܐ

 sarmotto subst. blanc [couleur] (sens.) ܣܰܪܡܳܛܐ

 .sarno subst ܣܰܪܢܐ݈

[1] axe, rayon (géom.) ; 

[2] fuseau (instr.) ; 

[3] tronc (anat./bot.) 

ܢ݈ ܓܶܐ݈  souringai' subst. pl. fistules, hémorroïdes (sant.) ܣܽܪ 

 sarsolo subst. morceau [d’étoffe] (élém.) ܣܰܪܣܳܠ݈

ܝ݈ܳܬܐ ܝܦ݈   sar‘ipyoto subst. pl. pousses, branches (bot.) ܣܰܪܥ݈ 

ܝ݈ܳܬܐ  sar‘aipyoto subst. pl. pousses, branches (bot.) ܣܰܪܥܶܦ݈ 

ܐ݈  ݈
 
 srofai’ subst. pl. séraphins (esp.) ܣܪܳܦܶ

 sarpoucho subst. sg. turban, tiare (vêt.) ܣܰܪܦܽܘܫܐ

 .sroqo subst. sg ܣܪܳܩܐ

[1] peignes de fer (instr.) ; 

[2] déchirures, sillons dans la 

chair (dégrad.) 

݈ܐ
 
 .sroqai’ subst. pl ܣܪܳܩܶ

[1] peignes de fer (instr.) ; 

[2] déchirures, sillons dans la 

chair (dégrad.) 

 saraqowsa’ nom propre Syracuse (géog.) ܣܰܪܰܩܳܘܣܰܐ

 sroqto subst.  étoupe (prod.) ܣܪܳܩܬܐ

 sarqoyo adj. arabe (qual.) ܣܰܪܩ݈ܳܝܐ

 sato subst. sg. vigne (bot.) ܣܰܬܐ

ܐ
ܶ
ܬ
 
 satai’ subst. pl. vignes (bot.) ܣܰ

 .satwo subst ܣܰܬܘܐ
[1] hiver [saison] (temps.) ; 

[2] tempête (nat.) 

 satwoyo adj. hivernal (temps.) ܣܰܬܘ݈ܳܝܐ݈

ܘܪܝܐ
ܽ
 .stouryo subst ܣܬ

[1] destruction (act./dégrad.) ; 

[2] calomnie (oppos.) ; 

[3] action de cacher (act.) 

ܘܪܐ
ܽ
 .stouro adj ܣܬ

[1] destructeur (dégrad.) ; 

[2] calomniateur (oppos.) 

݈ܝܟܳܘܢ
 
 stikown subst. ligne, vers (txt.) ܣܬ

݈ܝܪ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈
 
 stiro’it adv. secrètement (assos.) ܣܬ

݈ܝܪܽܘܬܐ݈
 
 stirouto subst. nature cachée (nat.) ܣܬ
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݈ܝܪܬܐ݈
 
 .stirto subst ܣܬ

[1] secret (assos.) ; 

[2] mystère (relig.) 

ܪܐ
ܳ
 .storo subst ܣܬ

[1] destruction (act./dégrad.) ; 

[2] calomnie (oppos.) 

 saitro subst. secret (assos.) ܣܶܬܪܐ

ܪܐ
ܳ
 .saitoro subst ܣܶܬ

[1] voile [rideau] (prod.) ; 

[2] secret (assos.) ;  

[3] cachette (local.) ; 

[3] garde, protection, défense  

(relèv.) 
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   Ē  ܥ

 adj. nombre 70 (num.)  ܥ

 adj. nombre 700 (num.)  ܥ݈ܿ

  ai subst. f. consonne  (txt./gram.)‘ ܥ݈ܶ

ܐܕܐ  i’do subst. fête (céléb.)‘ ܥ 

ܐܕܐ݈ܕ݈ܽܐܘܫܰܥܢ݈ܳܐ݈  i’do  dou’wcha‘no’ nom propre‘ ܥ 
Rameaux [litt. fête des palmes] 

(célèb./relig.) 

ܥ݈ܶܐ ܐܕܐ ܕܫܳܒ݈ܽܘ݈   i’do  dchobou‘ai’ nom propre ܥ 
Pentecôte [litt. fête des cinquante 

jours] (céléb./relig.) 

ܐܕ݈ܳܝܐ  i’doyo subst. ecclésiastique (relig.)‘ ܥ 

ܐܕܳܢܳܐܝ݈ ܬ  i’dono’it adv. avec fêtes (céléb.)‘ ܥ 

ܐܕܳܢ݈ܳܝܐ  i’donoyo adj. de fête (céléb.)‘ ܥ 

 o’zo’ nom propre Gaza (géog.)‘ ܥܳܐܙ݈ܳܐ

ܐ
 
 ai’pai’ subst. pl. fois, double (num.)‘ ܥܶܐܦܶ

 .bai’ p. p‘ ܥܒܶܐ

[1] épais, enflé (local.) ; 

[2] dense, lourd (disp.) ; 

[3] stupide (psy.) 

 obo subst. m. forêt, bois (nat.)‘ ܥܳܒܐ

 baid subst. serviteur, esclave (fonc.)‘ ܥܒܶܕ

ܐ݈
 
ܦܶ
ܰ
 bad  apai’ loc. verb. il donna autorité (fac.)‘ ܥܒܰܕ݈ܐ

 bad  houbo’ loc. verb. il contracta amitié (relat.)‘ ܥܒܰܕ݈ܚ݈ܽܘܒ݈ܳܐ

݈ܐ݈
ܳ
݈ܝܒܽܘܬ

ܰ
 .bad  ttaybouto’ loc. verb‘ ܥܒܰܕ݈ܛ

il fit plaisir à, il répondit au désir 

de (symp.) 

݈ܐ
ܳ
 .bad  mailto’ loc. verb‘ ܥܒܰܕ݈ܡܶܠ ܬ

il parla, il tint sa parole, il 

obtempéra (sens./adéq.) 

 bad  napchai’ loc. verb. il fit semblant (inten.)‘ ܥܒܰܕ݈ܢܰܦܫܶܗ

 .bad  sabro’ loc. verb‘ ܥܒܰܕ݈ܣܰܒܪ݈ܳܐ
il donna ou il rendit l’espérance 

(relèv.) 

݈ܐ
ܳ
 bad  ‘ailto’ loc. verb. il prétexta (rais.)‘ ܥܒܰܕ݈ܥܶܠ ܬ

 bad  parsoupo’ loc. verb. il tint la place (local.)‘ ܥܒܰܕ݈ܦܰܪܨ݈ܽܘܦ݈ܳܐ݈

ܪܥ݈ܳܐ
ܰ
 bad  tad‘o’ loc. verb. il ferma la porte (oppos.)‘ ܥܒܰܕ݈ܬ
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 .abodo subst‘ ܥܰܒܳܕܐ

[1] réalité (évén.) ; 

[2] action (act.) ; 

[3] affaire (éch.) ; 

[4] biens, cargaison (avoir) ; 
[5] chose (qq.ch.) ; 

[6] opération (opér.) ;  

[7] création, production (act.) ; 

[8] œuvre (prod.) ;  

[9] créature (prod./nat.) ; 

[10] construction (édif.) ; 

[11] administration (publ.) 

 abdo subst. serviteur, esclave (fonc.)‘ ܥܰܒܕܐ

 abdo’it adv. en serviteur, en esclave (fonc.)‘ ܥܰܒܕ݈ܳܐܝ݈ ܬ

 abdouno subst. petit serviteur (fonc.)‘ ܥܰܒܕܽܘܢܐ

 .abdouto subst‘ ܥܰܒܕܽܘܬܐ݈
[1] service (act.) ; 

[2] culte (relig.) 

 bodono’it adv. en réalité (évén.)‘ ܥܒܳܕܳܢܳܐܝ݈ ܬ݈

 abdono’it adv. en serviteur, en esclave (fonc.)‘ ܥܰܒܕܳܢܳܐܝ݈ ܬ݈

 abdonoyo subst. de serviteur (fonc)‘ ܥ݈ܰܒܕܳܢ݈ܳܝܐ

 .bodto subst‘ ܥܒܳܕܬܐ

[1] domesticité, famille (fam.) ; 

[2] bagages, biens (avoir) ; 

[3] affaires (éch.) ; 

[4] abondance (quant.) 

 oboudo subst. créateur, agent, auteur (fonc.)‘ ܥܳܒܽܘܕܐ݈

 .oboudouto subst‘ ܥܳܒܽܘܕܽܘܬܐ
création, production, confection, 

fabrication (act.) 

 aboutto adj. riche (qual./avoir)‘ ܥܰܒ݈ܽܘܛܐ

 obouno subst. fourré [bosquet] (nat.)‘ ܥܳܒܽܘܢܐ

 bouro subst. froment (prod.)‘ ܥܒܽܘܪܐ݈

 .obouro subst. ou adj‘ ܥܳܒܽܘܪܐ݈

[1] voyageur (hum/mouv.) ;  
[2] transgresseur (abais.) ; 

[3] transitoire (mouv./temps) ; 

[4] caduc (dégrad.) 

 .obouryo subst‘ ܥܳܒܽܘܪܝܐ

[1] passage (nat.) ; 

[2] transgression (abais.) ; 

[3] fin (local./évèn.) 

 obouro’it adv. en passant (mouv.)‘ ܥܳܒܽܘܪܳܐܝ݈ ܬ

 obourouto subst. transgression (abais.)‘ ܥܳܒܽܘܪܽܘܬܐ

ܪܝ݈ܳܬܐ݈  obouryoto subst. pl. les choses passagères  (qq.ch.)‘ ܥܳܒܽܘ݈ 
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 abtto adj. épais (local.)‘ ܥܰܒܛܐ

 ; boyo subst. épaisseur, enflure (local.)‘ ܥܒ݈ܳܝܐ

 .abyo adj‘ ܥܰܒܝܐ

[1] épais, enflé (local.) ; 

[2] dense, lourd (disp.) ; 

[3] stupide (psy.) 

 .abyo’it adv‘ ܥܰܒܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ
[1] stupidement (psy.) ; 

[2] grossièrement (qual.–) 

݈ܘܠ ܨܳܢ݈ܳܐ݈
ܽ
ܘ݈ܳܐ݈ܒܐ ܝܕ݈ܗ݈   bid  ‘wo’  b’oulsono’ loc. verb. il était dans la peine (psy.)‘ ܥܒ݈ 

ܝܕܐ  bido subst. m. créature (nat.)‘ ܥܒ݈ 

݈ܝܬ݈
 
ܝܫܐ ܝܕܐ݈ܒ݈   bido  bich’it loc. verb. elle est au plus mal (dégrad.)‘ ܥܒ݈ 

ܡܐ݈ ܣܟ 
ܶ
ܝܕ݈ܽܘܬ݈ܐ  bidout  aispimo loc. nom. simulation (inten.)‘ ܥܒ݈ 

ܝܕ݈ܽܘܬ݈ܦܰܪܨ݈ܽܘܦܐ݈  bidout  parsoupo loc. nom. prosopopée (récit.)‘ ܥܒ݈ 

ܝܕܽܘܬܐ݈  .obidouto subst‘ ܥܳܒ݈ 
création, production, confection, 

fabrication (act.) 

ܝܛܐ  abitto adj. riche (qual./avoir)‘ ܥܰܒ݈ 

݈ܐܝ݈ ܬ݈
ܳ
ܝܛ  abitto’it adv. sans cesse (stab.)‘ ܥܰܒ݈ 

݈ܘܬܐ
ܽ
ܝܛ  .abittouto subst‘ ܥܰܒ݈ 

[1] épaisseur (local.) ; 

[2] tumulte (conf.) 

ܝܕܬܐ  .bidto subst. f. sg‘ ܥܒ݈ 

[1] fait (évèn.) ; 

[2] action (act.) ; 

[3] affaire (éch.) ; 

[4] chose (qq.ch.) 

ܝ݈ ܕ݈ܳܬܐ  bidoto subst. f. pl. affaires publiques (publ.)‘ ܥܒ݈ 

 .abyouto subst‘ ܥܰܒܝ݈ܽܘܬܐ

[1] épaisseur, enflure (local.) ;  

[2] densité, lourdeur (disp.) ; 

[3] rusticité (qual.–) 

 .abyono subst. ou adj‘ ܥܰܒܝ݈ܳܢܐ
[1] enflure (local.) ; 

[2] fangeux (dégrad.) 

ܝܪ  .abir adj‘ ܥܰܒ݈ 
qui passe, qui dépasse, passé 

(temps) 

ܝܪܐ  abiro subst. passé (temps)‘ ܥܰܒ݈ 

 boyoto subst. manteau (vêt.)‘ ܥܒ݈ܳܝܬܐ

 obar p. a. transitif (gram.)‘ ܥܳܒܰܪ

 .bar subst. ou prép‘ ܥܒܰܪ

[1] passage, gué, détroit, l’autre 

rive, région au delà (nat.) ; 

[2] fin, limite (local.) ; 

[3] [si prép.] au delà de (local.) 

 .aibro subst‘ ܥܶܒܪܐ

[1] passage, gué, détroit, l’autre 

rive, région au delà (nat.) ; 

[2] fin, limite (local.) 
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 .boro subst‘ ܥܒܳܪܐ
[1] passage (nat.) ; 

[2] transgression (abais.) 

ܘܪܚ݈ܳܐ
ܽ
 .bar  ‘ourho’ loc. verb‘ ܥܒܰܪ݈ܐ

il passa sur le chemin ; il a été en 

route ; il est sorti du droit chemin 

(mouv.) 

݈ܐ݈ܥܰܠ
ܳ
ܝܬ  bar  brito’  ‘al loc. verb. il a omis, il n’a pas pu (absis.)‘ ܥܒܰܪ݈ܒܪ݈ 

 bar  ‘al  hamro’ loc. verb. il abusa du vin (dégrad.)‘ ܥܒܰܪ݈ܥܰܠ݈ܚ݈ܰܡܪ݈ܳܐ݈

 obarto subst. f. dysenterie (sant.)‘ ܥܳܒܰܪܬܐ

݈ܕܰܐܪܥܐ݈  aibraiyh  da’r‘o loc. nom. la terre entière (géog.)‘ ܥܶܒܪ݈ܶܝܗ 

 aibro’it adv. en hébreu (relat.) ܥܶܒܪܳܐܝ݈ ܬ

 aibroyo adj. hébreu (relat.)‘ ܥܶܒܪ݈ܳܝܐ

 obto subst. f. forêt, bois (nat.)‘ ܥܳܒܬܐ

 godo subst. engourdissement (qual.–)‘ ܥܓܳܕܐ

 agoudo adj. engourdi (qual.–)‘ ܥܰܓܽܘܕܐ݈

 agouro adj. f. sg. grossier (qual.)‘ ܥܰܓܽܘܪܐ݈

 agourouto subst. rusticité (qual.)‘ ܥܰܓܽܘܪܽܘܬܐ

ܪܝ݈ܳܬܐ  agouryoto adj. f. pl. grossiers (qual.)‘ ܥܰܓܽܘ݈ 

ܝܢܐ  .gino adj‘ ܥܓ݈ 
[1] couché (post.) ; 

[2] mort (dégrad.) 

ܝܢ݈ܽܘܬܐ  ginouto subst. prostration [prosternation] (post.)‘ ܥܓ݈ 

 .gal adv‘ ܥܓܰܠ

[1] vite  (temps) ; 

[2] aussitôt  (temps) ; 

[3] facilement (qual.+) 

 aiglo subst. m. veau (zool.)‘ ܥܶܓܠ

 oglouno subst. petit chariot (instr.)‘ ܥܳܓܠܽܘܢܐ݈

 ogalto subst. chariot (instr.)‘ ܥܳܓܰܠܬܐ

 ogailto subst. chariot (instr.)‘ ܥܳܓܶܠܬܐ

 gailto subst. f. génisse (zool.)‘ ܥܓ݈ܶܠܬܐ

 aigailto subst. f. génisse (zool.)‘ ܥܶܓܶܠܬܐ

 .gono subst‘ ܥܓܳܢܐ

[1] état couché (post.) ; 

[2] destruction, (act/dégrad) ;  

[3] mort (dégrad.) ; 

[4] enfers (relig.) 



Mot syriaque 
Expression 

phonétique 

Description 
grammaticale 

Traduction 
page 
373 

 

 .agro adj‘ ܥܰܓܪܐ

[1] épais (local.) ; 

[2] pesant (quant.) ; 

[3] rude, cruel, terrible (oppos.)  

 .agrouto subst‘ ܥܰܓܪ݈ܽܘܬܐ݈

[1] épaisseur (local.) ; 

[2] lourdeur, stupidité (psy.) ; 

[3] dureté, cruauté (qual.–) 

ܪ݈ܳܝ݈ܳܬܐ  agroyoto subst. pl. palpitations (mouv.)‘ ܥܰܓ 

 .ad conj‘ ܥܰܕ
tandis que, tant que ; jusqu’à ce 

que ; avant que (temps) 

 ad‘ ܥܰܕ
prép. sep. 

pas d’affixe 
jusqu’à, pendant (temps) 

 ad  zabno loc. prép. pendant quelque temps (temps)‘ ܥܰܕ݈ܙܰܒܢܐ

ܝܠ݈  ad  zabno’  qalil loc. prép. pendant peu de temps (temps)‘ ܥܰܕ݈ܙܰܒܢ݈ܳܐ݈ܩܰܠ݈ 

݈ܐ
ܳ
ܡ݈ܳܬ  ad  iawmoto’ loc. prép. pendant quelques jours (temps)‘ ܥܰܕ݈ܝ݈ܰܘ݈ 

݈
ܳ
 ad  lo’ conj. avant que (temps)‘ ܥܰܕ݈ܠܐ

ܝܠ  ad  qalil loc. prép. peu s’en faut, avant peu‘ ܥܰܕ݈ܩܰܠ݈ 

 douloyo subst. blâme (abais.)‘ ܥܕ݈ܽܘܠ݈ܳܝܐ

 odouro subst. m. aide (relèv.)‘ ܥܳܕܽܘܪܐ

 .aidyo subst‘ ܥܶܕܝܐ
[1] terre étrangère (local.) ; 

[2] condition d’étranger (hum.) 

 aidyoyo adj. étranger (hum.)‘ ܥܶܕܝܳܝܐ

ܝܠ݈  dilo adj. blâmable (abais.)‘ ܥܕ݈ 

݈ܝ݈ ܬ
ܳ
ܝܠ  dilo’it adv. coupablement (abais.)‘ ܥܕ݈ 

ܝܠ݈ܽܘܬܐ݈  dilouto subst. état répréhensible (qual.–)‘ ܥܕ݈ 

ܝܠ݈ܳܝܐ   diloyo adj. blâmable (abais.)‘ ܥܕ݈ 

ܝܠܬܐ݈  dilto subst. f. reproches (abais.)‘ ܥܕ݈ 

 daiyn‘ ܥܕ݈ܶܝܢ݈
subst ou 

nom propre 
paradis, Eden (relig.) 

ܝܪܐ  odiro subst. m. aide (relèv.)‘ ܥܳܕ݈ 

ܝܬܐ  dito subst. terre étrangère (local.)‘ ܥܕ݈ 

ܝܬܐ  .odito subst‘ ܥܳܕ݈ 
[1] calamité (dégrad.) ; 

[2] fantôme (pagan.) 

ܟ݈ܶܐ  aidkai’ subst. pl. sorts (fatal.)‘ ܥ݈ܶܕ݈ 

ܝܠ  .dakil adv‘ ܥܕܰܟ݈ 
jusqu’à présent,  jusque là, encore, 

récemment (temps) 



Mot syriaque 
Expression 

phonétique 

Description 
grammaticale 

Traduction 
page 
374 

 

 aidloyo subst. blâme, faute (abais.)‘ ܥܶܕܠ݈ܳܝܐ

 admo  d conj. jusqu’à ce que ; au point que‘ ܥܰܕܡ݈ܳܕ

݈ܝܟܐ ܕ
ܰ
 damo’  layko  d loc. conj.  au point que‘ ܥܕ݈ܰܡ݈ܳܐ݈ܠܐ

 damo’  l prép. sép. jusqu’à (local./temps)‘ ܥܕܰܡ݈ܳܐ݈ ܠ݈

 damo’  lhocho’ loc. adv. jusqu’à maintenant (temps)‘ ܥܕܰܡ݈ܳܐ݈ ܠ ܗܳܫܳܐ

 damo’  hocho’ loc. prép. jusqu’à maintenant (temps)‘ ܥܕܰܡ݈ܳܐ݈ ܗܳܫ݈ܳܐ

 damach prép. sép. jusqu’à maintenant (temps)‘ ܥܕܰܡܰܫ݈

 damocho’ prép. sép. jusqu’à maintenant (temps)‘ ܥܕܰܡܳܫ݈ܳܐ

 aidon  ‘aidon loc. adv. de temps en temps (temps)‘ ܥܶܕܳܢ݈ܥܶܕܳܢ

 aidon  b’aidon‘ ܥܶܕܳܢ݈ܒܥܶܕܳܢ݈
loc. nom. ou  

loc. adv. 
année, pendant une année (temps) 

 .aidono subst‘ ܥܶܕܳܢܐ
temps, moment, heure, saison, 

année, fois (temps) 

 aidono abs.-cst. pendant (temps)‘ ܥܶܕܳܢܐ

 adnoyo adj. paradisiaque (qual.+)‘ ܥ݈ܰܕܢ݈ܳܝܐ

 aidnoyo adj. temporel (séc./temps)‘ ܥܶܕܢ݈ܳܝܐ

ܕܐ  ad‘ido subst. fête (céléb.)‘ ܥܰܕܥ 

ܩܶܐ  aidqai’ subst. f. pl. boucles de cheveux (anat.)‘ ܥܶܕ 

 aidqto subst. f. sg. boucle de cheveux (anat.)‘ ܥܶܕܩܬܐ

 .odro adj. ou subst‘ ܥܳܕܪܐ
[1] utile (qual.+) ; 

[2] [si subst.] secours (relèv.)  

 aidro subst. secours (relèv.)‘ ܥܶܕܪܐ

ܕܰܬ  idat subst. sg. église (édif./relig.)‘ ܥ 

݈ܬܐ
 
ܕܳ  idoto subst. pl. églises (édif.)‘ ܥ 

ܕ݈ ܬܐ  .i’to subst. sg‘ ܥ݈ 
église (édif.) ; 

Église (relig.) 

݈ܘܢ݈ ܝܬܐ݈
ܽ
ܕ݈ ܬ  i’tounito subst. petite église (édif./relig.)‘ ܥ݈ 

ܕܰܬܝ  ’idat‘ ܥ 
Yūd final quiescent 

aff. église (édif./relig.) 

ܕ݈ ܬܝ  ’i’t‘ ܥ݈ 
Yūd final quiescent 

aff. église (édif./relig.) 

݈ܝܐ݈
ܳ
ܕ݈ ܬ  i’toyo subst. ecclésiastique (relig.)‘ ܥ݈ 
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ܢܳܐܝ݈ ܬ݈
ܳ
ܕ݈ ܬ  i’tono’it adv. selon l’Église (relig.)‘ ܥ݈ 

ܢ݈ܳܝܐ݈
ܳ
ܕ݈ ܬ  i’tonoyo subst. ecclésiastique (relig.)‘ ܥ݈ 

ܢ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ݈
ܳ
ܕܬ  idtonoyouto subst. science ecclésiastique (relig.)‘ ܥ 

 aihad  napchaih loc. verb. il s’est ressaisi (relèv.)‘ ܥܶܗܰܕ݈ܢܰܦܫܶܗ

 hodo subst. mémoire (fac.)‘ ܥܗܳܕܐ݈

 ahdani verb. irrég. je me suis rappelé‘ ܥܰܗܕܰܢ݈ ܝ

ܝܕܐ  ahido adj. qui se rappelle (qual.+)‘ ܥܰܗ݈ 

ܝܢܐ݈  ahino subst. occasion (rais.)‘ ܥܰܗ݈ 

ܝܪ  .hir adj‘ ܥܗ݈ 
[1] en rut (zool.) ; 

[2] impudique (qual.–) 

 ahno’it adv. avantageusement (qual.+)‘ ܥܰܗܢܳܐܝ݈ ܬ

 .ahnouto subst‘ ܥܰܗܢܽܘܬܐ

[1] aptitude (fac.) ; 

[2] convenance (adéq.) ; 

[3] occasion (rais.) 

 .ahnoyo adj‘ ܥܰܗܢ݈ܳܝܐ
[1] apte (fac.) ; 

[2] favorable [vent] (nat.) 

 ohro adj. impudique (qual.–)‘ ܥܳܗܪܐ݈

 ohrouto subst. lascivité (abais.)‘ ܥܳܗܪܽܘܬܐ

 oubdodo subst. servitude (capt.)‘ ܥܽܘܒܕܳܕܐ

 oubtto subst. abondance, multitude (quant.)‘ ܥܽܘܒܛܐ

 .oubotto subst‘ ܥܽܘܒܳܛܐ
[1] épaisseur (local.) ; 

[2] abondance, multitude (quant.) 

 oubyo subst. épaisseur (local.)‘ ܥܽܘܒܝܐ

 .oud conj‘ ܥܽܘܕ݈
[1] même ; de nouveau ; 

[2] à savoir, donc 

 .oudo subst‘ ܥܽܘܕܐ݈

[1] flocon de laine (prod.) ; 

[2] chouette (zool.) ; 

[3] aloès (bot.) 

 .oudyoyo adj‘ ܥܽܘܕܝܳܝܐ
[1] étranger (hum.) ; 

[2] irrégulier (div.)  

 .oudyoyouto subst‘ ܥܽܘܕܝܳܝ݈ܽܘܬܐ

[1] retraite, solitude (solit.) ; 

[2] condition d’étranger, caractère 

étranger (hum.) ; 

[3] inimitié (avers.) 

 oudolo subst. sg. reproches [au pl.] (abais.)‘ ܥܽܘܕ݈ܳܠ݈ܐ

 oudloyo subst. blâme (abais.)‘ ܥܽܘܕܠ݈ܳܝܐ݈
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 .oudono subst‘ ܥܽܘܕ݈ܳܢܐ

[1] délices [au pl.] (sens.) ; 

[2] molesse (abais.) ; 

[3] ornement (prod.) 

 oudoro subst. secours (relèv.)‘ ܥܽܘܕܳܪܐ݈

 oudrono subst. secours (relèv.)‘ ܥܽܘܕܪܳܢܐ݈

 ouhodo subst. avertissement (rais.)‘ ܥܽܘܗܳܕܐ݈

 .ouhdono subst‘ ܥ݈ܽܘܗܕܳܢܐ

[1] souvenir (fac.) ; 

[2] mémorial, commémoration, 

anniversaire (céléb.) ; 

[3] avertissement, commentaire 

(rais.) 

 ouwoko subst. empêchement, embûches (oppos.)‘ ܥܽܘܘܳܟܐ

 .ouzo subst‘ ܥܽܘܙܐ
[1] force, vigueur (qual.+) ; 

[2] véhémence (psy.)  

ܝ݈ܳܐ  ouziyo’ nom propre Ozias (hum.)‘ ܥ݈ܽܘܙ݈ 

 ouzil subst. gazelle, faon (zool.)‘ ܥ݈ܽܘܙ݈ ܝܠ݈

 ouzaylo subst. gazelle, faon (zool.)‘ ܥ݈ܽܘܙ݈ܰܝܠ

ܢ݈ܳܝ݈ܶܐ  ouznoyai’ subst. pl. épines (bot./oppos.)‘ ܥ݈ܽܘܙ 

݈ܝܬܐ
 
 outtito subst. effaçage (dégrad.)‘ ܥ݈ܽܘܛ

 outtpo subst. vêtement (vêt.)‘ ܥܽܘܛܦܐ

 outtcho subst. éternuement (act.)‘ ܥܽܘܛܫܐ

 outtchto subst. éternuement (act.)‘ ܥܽܘܛܫܬܐ

 .ouyopo subst‘ ܥܽܘܝ݈ܳܦܐ

[1] défaillance (dégrad.) ; 

[2] danse (act./mouv.) ; 

[3] inconduite (qual.–) 

ܝܪܐ  wiro subst. aveugle, borgne (sant.)‘ ܥܘ݈ 

ܝܪܳܐܝ݈ ܬ  wiro’it adv. en aveugle (sant.)‘ ܥܘ݈ 

ܝܪܽܘܬܐ݈  wirouto subst. cécité (sant.)‘ ܥܘ݈ 

 .oukoro subst‘ ܥܽܘܟܳܪܐ
[1] empêchement (oppos.) ; 

[2] retard (temps) 

 awlo subst. iniquité, crime (oppos.)‘ ܥܰܘܠ݈ܐ

 .awolo subst‘ ܥܰܘܳܠ݈ܐ
[1] scélérat (oppos.) ; 

[2] impie (qual.–) 

݈ܝ݈ ܬ
ܳ
 awolo’it adv. iniquement (oppos.)‘ ܥܰܘܳܠܐ

 oulo subst. fœtus, nourisson (hum.)‘ ܥܽܘܠ݈ܐ
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 oulbo subst. f. sac (prod.)‘ ܥܽܘܠܒܐ

 .oulouto subst‘ ܥܽܘܠܽܘܬܐ
état d’embryon, enfance 

(qual./hum.) 

 .awolouto subst‘ ܥܰܘܳܠܽܘܬܐ
[1] impiété (séc.) ; 

[2] insolence (qual.–) 

 ouloyo subst. élévation (mouv.)‘ ܥܽܘܠ݈ܳܝܐ

ܠ  oulolo subst. commencement (évèn.)‘ ܥܽܘܠ ܳ

 .oulomo subst. sg‘ ܥ݈ܽܘܠܳܡܐ݈
rajeunissement (relèv.) 

enfantillages (qual.–) 

 oul‘olo subst. trouble, tumulte (conf.)‘ ܥܽܘܠ ܥܳܠ

 oumso subst. f. bouchée [morceau] (élém.)‘ ܥܽܘܡܨܐ݈

 .oumqo subst‘ ܥܽܘܡܩܐ

[1] profondeur, épaisseur (local.) ; 

[2] vallée (nat.) ; 

[3] point extrême (local.) ; 

[4] subtilité (qual.) 

 oumoqo subst. investigation (rais.)‘ ܥܽܘܡܳܩܐ

 oumroyo subst. moine (relig.)‘ ܥܽܘܡܪ݈ܳܝܐ

 .oundono subst‘ ܥܽܘܢܕܳܢܐ
[1] départ (mouv.) ; 

[2] fin, mort (évèn.) 

 .ounoyo subst‘ ܥ݈ܽܘܢ݈ܳܝܐ
répons, antienne, hymne alterné 

(récit./relig.) 

 .ounito subst‘ ܥ݈ܽܘܢ݈ ܝܬܐ
répons, antienne, hymne alterné 

(récit./relig.) 

 .ousoqo subst‘ ܥ݈ܽܘܣܳܩܐ
[1] difficulté (diff.) ; 

[2] tourment (oppos.) 

 ousqono subst. ennui (qual.–)‘ ܥ݈ܽܘܣܩܳܢܐ

 ousro adj. dixième (num.)‘ ܥܽܘܣܪܐ

 ousro’it adv. dixièmement (num.)‘ ܥܽܘܣܪܳܐܝܬ

 .ousoro subst‘ ܥ݈ܽܘܣ݈ܳܪܐ
dîme, perception ou versement de 

la dîme (rétrib.) 

 .oupo subst. sg‘ ܥܽܘܦܐ

[1] oiseau ; [collec.] oiseaux, 

essaim (zool.) ; 

[2] rameau, branche, tronc (bot.) 

 oupyo subst. sg. fleur (bot.)‘ ܥܽܘܦܝܐ

 .oupoyo subst. sg‘ ܥܽܘܦ݈ܳܝܐ
[1] sépulture (act./local.) ; 

[2] linceul (prod.) 

 oupyono subst. contre-temps (mouv.)‘ ܥܽܘܦܝ݈ܳܢܐ

ܝ݈ܳܢܶܐ  .oupyonai’ subst. pl‘ ܥܽܘܦ݈ 
[1] fleurs (bot.) ; 

[2] herbe (bot.) 

 oupopo subst. doublement (num.)‘ ܥܽܘܦ݈ܳܦܐ
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 oupoqo subst. embrassement (act.)‘ ܥ݈ܽܘܦ݈ܳܩܐ

 oupro subst. éphod (vêt./relig.)‘ ܥ݈ܽܘܦܪܐ

 ouporo subst. poussière de l’aire (nat.)‘ ܥ݈ܽܘܦܳܪܐ

 ousoro subst. sg. raisins secs (prod.)‘ ܥ݈ܽܘܨܳܪܐ

 ouqobo subst. recherche (rais.)‘ ܥ݈ܽܘܩܳܒܐ

 ouqbro subst. sg. rat (zool.)‘ ܥ݈ܽܘܩܒܪܐ

 ouqbarto subst. sg. rat (zool.)‘ ܥ݈ܽܘܩܒܰܪܬܐ

ܪ݈ܳܬܐ  ouqbroto subst. pl. rats (zool.)‘ ܥ݈ܽܘܩܒ݈ 

 ouqolo subst. chemin tortueux (nat.)‘ ܥ݈ܽܘܩܳܠ

 ouqomo subst. perversité (dégrad.)‘ ܥ݈ܽܘܩܳܡܐ

 ouqso subst. aiguillon (instr./zool.)‘ ܥ݈ܽܘܩܣܐ 

 ouqoro subst. arrachage (act.)‘ ܥ݈ܽܘܩ݈ܳܪܐ

 woro subst. aveugle, borgne, cécité (sant.)‘ ܥܘܳܪܐ݈

 ouro subst. fétu, poussière (nat.)‘ ܥܽܘܪܐ݈

 ourbo subst sg. corbeau (zool.)‘ ܥ݈ܽܘܪܒܐ

ܒܶܐ  ourbai’ subst pl. corbeaux (zool.)‘ ܥ݈ܽܘܪ݈ 

 ourobo subst. mélange (disp.)‘ ܥܽܘܪܳܒܐ

 ourbolo subst. criblage (act.)‘ ܥܽܘܪܒܳܠ

ܒܳܢܶܐ݈  ourbonai’ subst pl. corbeaux (zool.)‘ ܥ݈ܽܘܪ݈ 

 ourbonoyo adj. de corbeaux (zool.)‘ ܥ݈ܽܘܪܒܳܢ݈ܳܝܐ݈

 ourgolo subst. action de rouler, de se rouler (act.)‘ ܥܽܘܪܓܳܠ

 .ourzolo subst‘ ܥ݈ܽܘܪܙܳܠ݈ܐ

[1] entrelacement (disp.) ; 

[2] embarras (diff.) ; 

[3] combat (diff./milit./jeux) ; 

[4] moquerie (abais.) 

ܝܬܐ݈  ourito subst. aiguillon (instr./zool.)‘ ܥ݈ܽܘܪ݈ 

 ourlo adj. incisconcis (anat./relig.)‘ ܥ݈ܽܘܪܠ݈ܐ

 ourlouto subst. prépuce (anat.)‘ ܥ݈ܽܘܪܠ݈ܽܘܬܐ݈

 ourono adj. ? pulvérulent (nat.)‘ ܥܽܘܪܳܢܐ
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 ouropo subst. discussion (rais.)‘ ܥܽܘܪ݈ܳܦܐ

 .ourpono subst‘ ܥܽܘܪܦܳܢܐ݈
[1] réflexion (rais.) ; 

[2] petite monnaie (mon.) 

 .ourqolo subst‘ ܥܽܘܪܩܳܠ
[1] empêchement (oppos.) ; 

[2] confusion (conf.) 

 owarto subst. bien, possession (avoir)‘ ܥܳܘܰܪܬܐ

 oucho subst. fourré [bosquet] (nat.)‘ ܥܽܘܫܐ݈

 .ouchno subst‘ ܥܽܘܫ݈ܢܐ݈

[1] force, vigueur, puissance 

(qual.) ; 

[2] masse (mat.) 

 .ouchqo subst‘ ܥܽܘܫ݈ܩܐ݈

[1] oppression, délation (oppos.) ; 

[2] suspicion (qual.–) ; 

[3] corruption (dégrad.) 

 ouchro subst. dixième [1/10] (num.)‘ ܥܽܘܫܪܐ݈

 .woto subst‘ ܥܘܳܬܐ
cri, gémissement, hurlement 

(sens.) 

ܕܐ
ܳ
 .outodo subst‘ ܥܽܘܬ

[1] préparation, apprêt (act.) ; 

[2] appareil (instr.) ; 

[3] machination (oppos.) ; 

[4] plan, projet (inten.) ; 

[5] terme (évén.) ; 

[6] préface, exposé (relat.) 

݈ܝܐ
ܳ
 .outoyo subst‘ ܥ݈ܽܘܬ

[1] perversité (dégrad.) ; 

[2] oppression (oppos.)  

 .outqo subst‘ ܥܽܘܬܩܐ
ancienneté,vétusté, vieillesse 

(temps) 

 outro subst. richesse (avoir)‘ ܥܽܘܬܪܐ

 aizo subst. f. bouc, chèvre (zool.)‘ ܥܶܙܐ

 azoupo adj. grossier (qual.–)‘ ܥܰܙܽܘܦܐ

ܝܙܐ  azizo adj. fort, violent, puissant (qual.)‘ ܥܰܙ݈ 

ܝܙܽܘܬܐ  .azizouto subst‘ ܥܰܙ݈ 

[1] force, vigueur (qual.+) ; 

[2] véhémence (psy.) ; 

[3] sévérité (oppos.) 

ܝܪ  zir adj. ? emmêlé (conf.)‘ ܥܙ݈ 

ܝܙܳܐܝ݈ ܬ  .azizo’it adv‘ ܥܰܙ݈ 
[1] avec force (oblig.) ; 

[2] avec violence (oppos.) 

ܝܠ  .zilo adj‘ ܥܙ݈ 

[1] tissé, tressé (prod.) ; 

[2] composé (disp.) ; 

[3] inné (qual.) 

 .aizlo subst‘ ܥܶܙܠ݈ܐ
[1] filage (act.) ; 

[2] fils (prod.) 

 aizqto subst. anneau, sceau (prod.)‘ ܥܶܙܩܬܐ
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 aizaqto subst. anneau, sceau (prod.)‘ ܥܶܙܰܩܬܐ

 azro’ nom propre Esdras (hum.)‘ ܥܰܙܪ݈ܳܐ݈

 azrouro subst. sg. langes (prod.)‘ ܥܰܙܪ݈ܽܘܪܐ݈

 azaryo’ nom propre Azarias (hum.)‘ ܥܰܙܰܪܝ݈ܳܐ

 azroro subst. aubépine (bot.)‘ ܥܰܙܪܳܪܐ݈

݈ܐ݈
 
 azrorai’ subst. pl. jujubiers (bot.)‘ ܥܰܙܪ݈ܳܪܶ

 .azrorto subst. sg‘ ܥܰܙܪܳܪܬܐ݈
[1] jujubier (bot.) ; 

[2] aubépine (bot.) 

 ozat nom propre Gaza (géog.)‘ ܥܳܙܰܬ

ܐ݈ܫܡܐ
ܶ
 ttai’  chmo loc. adj. dont périsse le nom (dégrad.)‘ ܥܛ

ܘܝܐ
ܽ
 ottouyo adj. destructeur (dégrad.)‘ ܥܳܛ

ܘܦܝܐ
ܽ
 ttoupyo subst. retour (mouv.)‘ ܥܛ

ܘܪܐ
ܽ
 ottouro adj. fumant (ignit.)‘ ܥܳܛ

݈ܝܐ
ܳ
 .ttoyo subst‘ ܥܛ

[1] suppression (dégrad.) ; 

[2] négation (oppos.)  

 .aittyono subst‘ ܥܶܛܝ݈ܳܢܐ
[1] suppression (dégrad.) ; 

[2] négation (oppos.)  

݈ܝܦܐ
 
 .ttipo adj‘ ܥܛ

[1] vêtu (vêt.) ; 

[2] revenu [rentré] (info.)  

݈ܝܪ
 
 ttir adj. soulevée [mer] (mar.)‘ ܥܛ

݈ܝܪ
 
 attir adj. qui sort [fumée] (nat./sens.)‘ ܥ݈ܰܛ

ܠ
ܶ
 .ttail adj‘ ܥܛ

[1] difficile (diff.) ; 

[2] stupide (psy.) ; 

[3] obstiné (qual.–) ; 

[4] sourd (sant.) 

ܠ attlo adj. [idem‘ ܥܰܛܠ݈
ܶ
 [ ܥܛ

݈ܝ݈ ܬ
ܳ
 .attlo’it adv‘ ܥܰܛܠ

[1] sottement (qual.–) ; 

[2] rudement (qual.–) 

 .attlouto subst‘ ܥܰܛܠܽܘܬܐ݈

[1] difficulté (diff.) ; 

[2] stupidité (psy.) ; 

[3] entêtement (qual.–) 

 .attmo subst. sg‘ ܥܰܛܡܐ

[1] hanche (anat.) ; 

[2] côté (local.) ; 

[3] famille (fam.) ; 

[4] race (disp.) ; 

[5] os [au pl. : les os] (anat.) 

ܦܐ
ܳ
 ttopo subst. vêtement (vêt.)‘ ܥܛ
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ܦܬܐ
ܳ
 ttopto subst. manteau (vêt.)‘ ܥܛ

݈ܪܐ
ܳ
 attoro subst. droguiste (fonc.)‘ ܥ݈ܰܛ

 .aittro subst. sg‘ ܥ݈ܶܛܪܐ

[1] vapeur (prod.) ; 

[2] exhalaison, odeur (sens.) ; 

[3] parfum, encens (prod.) ; 

[4] brûlement d’encens (ignit.) ; 

[5] aspalathe, volute (bot.) 

݈ܪ݈ܶܐ
 
 aittrai’ subst. pl. encens (prod.)‘ ܥܶܛ

 aittroyo adj. odorant (sens.)‘ ܥ݈ܶܛܪ݈ܳܝܐ݈

 aittrono subst. huile de cèdre, poix (prod.)‘ ܥ݈ܶܛܪܳܢܐ݈

݈ܪܳܢ݈ܶܐ݈
 
 aittronai’ subst. pl. encens (prod.)‘ ܥ݈ܶܛ

ܫܐ
ܳ
 ttocho subst. éternuement (act.)‘ ܥܛ

 ! oyo excl. malheur‘ ܥ݈ܳܝܐ

ܝܒܐ  .ibo subst‘ ܥ݈ 
[1] sac (prod.) ; 

[2] coffre à habits (mob.) 

 yodo subst. habitude (comp.)‘ ܥܝ݈ܳܕܐ

 yodono’it adv. selon l’habitude (comp.)‘ ܥܝ݈ܳܕ݈ܳܢܳܐܝ݈ ܬ݈

 .yodonoyo adj‘ ܥܝ݈ܳܕ݈ܳܢ݈ܳܝܐ
[1] habituel (comp.) ; 

[2] familier (fam.) 

ܢܐ
ܳ
 ayouqtono adj. triste (psy.)‘ ܥ݈ܰܝ݈ܽܘܩܬ

 .itt adj‘ ܥ݈ ܝܛ
[1] irrité (sant./psy.) ; 

[2] endetté (qual.–) 

 .aytto subst‘ ܥ݈ܰܝܛܐ

[1] colère (psy.) ; 

[2] sujet d’irritation (sant./psy.) ; 

[3] affront, injures (abais.) 

 ayotto adj. irascible (psy.)‘ ܥ݈ܰܝ݈ܳܛܐ

ܝܛܪܳܢܐ݈  ittrono subst. huile de cèdre, poix (prod.)‘ ܥ݈ 

 .ayim adj‘ ܥ݈ܰܝ ܝܡ
[1] nébuleux (nat.) ; 

[2] obscur (sens.) 

 ayipo adj. fatigué, défaillant (dégrad.)‘ ܥ݈ܰܝ ܝܦܐ

 .ayiq adj‘ ܥ݈ܰܝ ܝܩ
[1] étroit (local.) ; 

[2] affligé (psy.) 

 ayiq  ‘aynai’ loc. nom. m avare (qual.–)‘ ܥ݈ܰܝ ܝܩ݈ܥ݈ܰܝ݈ ܢ݈ܶܐ

ܝ݈  ayiqo’  li loc. verb. je souffre (sant./psy.)‘ ܥ݈ܰܝ ܝܩ݈ܳܐ݈ܠ݈ 

 ayiqo’it adv. avec affliction (psy.)‘ ܥ݈ܰܝ ܝܩ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈

 ayiqouto subst. affliction (psy.)‘ ܥ݈ܰܝ ܝܩ݈ܽܘܬܐ݈
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ܢܶܐ  ayiqat  ‘aynai’ loc. nom. f avarice (qual.–)‘ ܥ݈ܰܝ ܝܩܰܬ݈ܥ݈ܰܝ݈ 

ܝܠ  ilo subst. poulain, ânon, muleton (zool.)‘ ܥ݈ 

ܝܠܰܡ  ilam nom propre Élam (géog.)‘ ܥ݈ 

ܡ݈ܳܝܐ ܝܠ ܰ  ilamoyo adj. élamite (assos./géog.)‘ ܥ݈ 

 aymo subst‘ ܥ݈ܰܝܡܐ
[1] nuage (nat.) ; 

[2] voile [du calice] (relig.) 

ܝܢ  .in subst. f. sg‘ ܥ݈ 

[1] œil (anat.) ; 

[2] source (fluid./nat.) ; 

[3] bourgeon, oignon (bot.) ; 

[4] arche de pont (édif.) ; 

[5] capitale (publ.) ; 

[6] guide (fonc.) ; 

[7] surface (local.) ; 

[8] aspect, éclat (sens.) ; 

[9] surface (local.) 

ܢ݈ ܝ݈  ܝܢ݈ܒܰܐܦ݈   .in  ba’pin loc. adv‘ ܥ݈ 
[1] face à face (disp.) ; 

[2] ouvertement (qual.) 

݈
ܳ
ܝܢ݈ܒܰܓܠ  .in  baglo’ loc. adv‘ ܥ݈ 

[1] avec assurance (relèv.) ; 

[2] ouvertement (qual.) 

ܝ݈ܢ݈ ܝܢ݈ܒܥ݈   .in  b‘in loc. adv‘ ܥ݈ 
[1] face à face (disp.) ; 

[2] ouvertement (qual.) 

ܝܢ݈ܓܳܕ  in  god nom propre Engaddi (géog.)‘ ܥ݈ 

ܝܢ݈ܥܶܓܠ݈  in  ‘aiglo loc. nom. sardoine (min.)‘ ܥ݈ 

ܝܢܐ ܝܢ ino subst. f. sg. [idem‘ ܥ݈   [ ܥ݈ 

ܢܶܐ  .aynai’ subst. f. pl‘ ܥ݈ܰܝ݈ 

[1] yeux (anat.) ; 

[2] sources (fluid./nat.) ; 

[3] bourgeons, oignons (bot.) ; 

[4] arches de pont (édif.) ; 

[5] capitales (publ.) 

 ayno’ verb. irrég. il remarqua‘ ܥ݈ܰܝܢ݈ܳܐ

 ayno  dyawmo loc. nom. journée déjà avancée (temps)‘ ܥ݈ܰܝܢܐ݈ܕܝ݈ܰܘܡܐ݈

ܝܢܩ݈ܽܘܪ݈ܳܐ݈  inqouro’ nom propre Ancyre (géog.)‘ ܥ݈ 

ܐ݈  aynoto‘ ܥ݈ܰܝ݈ ܢ݈ܳܬ 
subst. f. pl. 

sans singulier 
source(s) au sens figuré 

 isa’ nom propre Issa (hum.)‘ ܥ݈ ܝܣ݈ܰܐ

 ipo adj. double, doublé, plié (disp.)‘ ܥ݈ ܝܦܐ

ܝܦܳܐܝ݈ ܬ  ipo’it adv. doublement (disp.)‘ ܥ݈ 

ܝܨ  is adj. qui est en contre-bas (local.)‘ ܥ݈ 
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ܝܨܐ  .iso subst‘ ܥ݈ 
[1] pression (disp.) ; 

[2] instance (relat.) 

ܝܨܽܘܬܐ݈ ܝܨܐ isouto subst. [idem‘ ܥ݈   [ ܥ݈ 

ܝܪܐ  .iro adj. ou subst‘ ܥ݈ 
[1] éveillé, vigilant (qual.+) ; 

[2] [si subst.] ange (esp.) 

ܝܪܳܐܝ݈ ܬ  iro’it adv. avec vigilance (qual.+)‘ ܥ݈ 

ܝܪܽܘܬܐ݈  irouto subst. état de veille, vigilance (qual.+)‘ ܥ݈ 

ܝܪ݈ܳܝܐ  iroyo adj. angélique (esp.)‘ ܥ݈ 

 yorto subst. vengeance (oppos.)‘ ܥܝ݈ܳܪܬܐ݈

 akou nom propre Acre, Ptolémaïs (géog.)‘ ܥܰܟ݈ܽܘ݈

 .akro subst‘ ܥܰܟܪܐ
[1] famille (fam.) ; 

[2] race (disp.)  

 .al prép. aff. du pl‘ ܥܰܠ

sur, vers, à, contre, près de, 

d’après, selon, au sujet de, à cause 

de, pour, en plus de, outre, par, à 

travers, pendant 

݈ܝܕ
 
 al  id loc. prép. par‘ ܥܰܠ ܐ

݈ܝ݈
ܰ ܦ 
ܰ
 ’al  apa‘ ܥܰܠ݈ܐ

Yūd final quiescent 
loc. adv. 

[1] sur ; devant (disp.) ; 

[2] à cause de (rais.) ;  

[3] à temps (temps) 

 al  brayqon loc. adv. à jeun (comp.)‘ ܥܰܠ݈ܒܪ݈ܰܝܩܳܢ݈

ܢ݈ܰܝܐ  al  bachnayo’ loc. verb. il est avancé en âge (hum.)‘ ܥܰܠ݈ܒܰܫ݈ 

 .al  d loc. conj. procl‘ ܥܰܠ݈ܕ݈

[1] à cause que, parce que, en ce 

que, au sujet de ce que (rais.) ; 

[2] tandis que ; en [cf. ci-dessous] 

݈ܐ
 
݈ܝ݈ ܢ݈ܫܢ݈ܰܝܳ

ܶ
ܪܬ
ܰ
 al  dtartaiyn  chnayo loc. en deux années (temps)‘ ܥܰܠ݈ܕܬ

 al  hodai’ loc. conj. c’est pourquoi‘ ܥܰܠ݈ܗܳܕܶܐ

 ’al  ho‘ ܥܰܠ݈ܗ݈ܳܝ
Yūd final quiescent 

loc. conj. c’est pourquoi 

 al  ho’  d‘ ܥܰܠ݈ܗ݈ܳܝ݈ܕ݈
Yūd final quiescent 

loc. conj. procl. parce que, à condition que (rais.) 

 al  wonpoq  ‘layn loc. verb. il a vécu au milieu de nous (relat.)‘ ܥܰܠ݈ܘܰܢܦܰܩ݈ܥܠ݈ܰܝܢ݈

 al  had  traiyn  loc. adj. double (num.)‘ ܥܰܠ ܚ݈ܰܕ ܬܪ݈ܶܝܢ

 .al  houchobaih loc. verb‘ ܥܰܠ݈ܚܘܫܳܒܶܗ
il fit remarquer à qq.un, il lui fit se 

souvenir, il a réfléchi (rais.) 

݈
ܳ
 al  haylo’ loc. conj. selon‘ ܥܰܠ݈ ܚ݈ܰܝܠ

 al  yd loc. prép. près de‘ ܥܰܠ ܝܕ
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 al  kad conj. quoique, même si‘ ܥܰܠ ܟܰܕ

ܝ݈ ܗ݈   ’’al  lachnaw‘ ܥܰܠ݈ܠܰܫܢܰܘ݈ 
Yūd final quiescent 

loc. verb. il est avancé en âge (hum.) 

ܐܡܪܐ݈  al  mi’mro loc. nom. adverbe (gram.)‘ ܥܰܠ݈ܡ 

 al  mahsain loc. adv. difficilement (diff.)‘ ܥܰܠ݈ ܡ݈ܰܚܣܶܢ

 al  mailto loc. nom. adverbe (gram.)‘ ܥܰܠ ܡܶܠܬܐ

ܠ  al  mam’lo loc. adj. ineffable (qual.+)‘ ܥܰܠ݈ܡܰܡܠ ݈ 

 ? al  mono  lmano’ loc. adv. inter. pourquoi‘ ܥܰܠ݈ܡܳܢܐ݈ܠ ܡܳܢ݈ܳܐ݈

 .al  poumaih  loc. adv‘ ܥܰܠ ܦܽܘܡܶܗ 
en son nom, selon ses paroles, sur 

son ordre, sur lui (oblig.) 

 al  parsoupaih loc. adv. sur lui-même‘ ܥܰܠ ܦܰܪܨܽܘܦ݈ܶܗ݈

 al  chmo’  d loc. conj. procl. parce que (rais.)‘ ܥܰܠ݈ܫܡ݈ܳܐ݈ܕ݈

 .ailo subst. sg‘ ܥܶܠ

[1] cause, argument, prétexte, 

occasion (rais.) ; 

[2] péché, grief (abais.) ; 

[3] chose, objet (qq.ch.) ; 

[4] affaire (éch.) ; 

[5] maladie (sant.) 

݈ܐ݈
ܳ
ܡ݈ܳܬ ݈ܒܡܰܘ݈   .al’  bmawmoto’ loc. verb‘ ܥܰܠ ܘ݈ 

ils se lièrent par un serment 

(relat.) 

 lowo subst. état de veille (qual.+)‘ ܥܠܳܘܐ

 ailowo‘ ܥ݈ܶܠܳܘܐ
subst. sg. 

rare 
état de veille (qual.+) 

 ailwo subst. outre (ust.)‘ ܥܶܠܘܐ

 ’alwa‘ ܥܰܠ ܘ݈ܰܝ
Yūd final quiescent 

subst. aloès (bot.) 

ܘ݈ܰܝ  ’ailowa‘ ܥܶܠ ܳ
Yūd final quiescent 

prép. aff. du pl. sur [au sens propre] 

 oloulo adj. qui entre, intrus (act.)‘ ܥܳܠܽܘܠܐ

 .alouqo subst ou adj‘ ܥܰܠܽܘܩܐ
[1] sangsue (zool.) ; 

[2] visqueux (qual.) 

 alouqouto subst. ? voracité (qual.–)‘ ܥܰܠܽܘܩܽܘܬܐ

݈
ܶ
݈ܠ
 
 alouqouto  dmailai’ loc. nom. ? recherche du style (qual.)‘ ܥܰܠܘܩ݈ܽܘܬܐ݈ܕܡܶ

݈ܬܐ
 
 lawoto subst. pl. autels, sacrifices (relig.)‘ ܥܠ ݈ܰܘܳ

 ailouto subst. sg. sangsue (zool.)‘ ܥܶܠܽܘܬܐ݈

ܘ݈ܶܐ  ailwai’ subst. pl. sangsues (zool.)‘ ܥܶܠ  
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 ailyo subst. crime, injustice (oppos.)‘ ܥܶܠܝܐ݈

 .ailoyo subst. sg‘ ܥܶܠ݈ܳܝܐ݈
élevé, suprême, sublime, excellent 

(qual.+) 

݈ܐ
 
 ailoyai’ subst. pl. les anges (esp.)‘ ܥܶܠ ݈ܳܝܶ

 ailoyouto subst. élévation, majesté (hon.)‘ ܥܶܠ ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ

ܝܠ  .alil p. p‘ ܥܰܠ݈ 
[1] entré (act.) ; 

[2] initié (assos.) 

ܝܠ݈ܒܰܫܢ݈ܰܝ݈ ܐ  alil  bachnayo loc. adj. avancé en âge (hum.)‘ ܥܰܠ݈ 

ܘܳܐ݈ܠ ܗܽܘܢ ܝܠ݈ܗ݈   lil  ‘wo’  lhoun loc. verb. il leur vint à l’esprit (rais.)‘ ܥܠ݈ 

ܝܠ݈ܽܘܬ݈ܫܢ݈ܰܝ݈ ܐ  alilout  chnayo loc. nom. âge viril (hum.)‘ ܥܰܠ݈ 

ܝܠܽܘܬܐ݈  alilouto subst. initiation (assos.)‘ ܥܰܠ݈ 

ܝܡ  .lim subst‘ ܥܠ݈ 
[1] jeune homme (hum.) ; 

[2] serviteur (fonc.) 

 .laymo subst‘ ܥܠ݈ܰܝܡܐ
[1] jeune homme (hum.) ; 

[2] serviteur (fonc.) 

 laymo’it adv. vaillamment (qual.+)‘ ܥܠ݈ܰܝܡ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈

 laymout subst. jeunesse (qual.)‘ ܥܠ݈ܰܝܡ݈ܽܘܬܐ

 laymoyo adj. juvénile (qual.)‘ ܥܠ݈ܰܝܡ݈ܳܝܐ

 ailoyto subst. f. partie supérieure (local.)‘ ܥܶܠ݈ܳܝܬܐ

ܝܬܐ  .ailito subst‘ ܥܶܠ݈ 
chambre haute ; crénelure, faîte, 

merlon (édif.) 

ܠ  .lolo subst‘ ܥܠ ܳ
[1] entrée (local.) ; 

[2] début (temps) 

݈
ܶ
݈ܠ
  [.mais au pl ܥܶܠ݈ idem] .ai’lai’ subst. pl‘ ܥ݈ܶܠ   

݈ܬܐ݈
ܳ ݈ܠ 
  [.mais au pl ܥܶܠ݈ idem] .ai’loto subst. pl‘ ܥ݈ܶܠ  

 lalto subst. sg. fruit, produit (prod.)‘ ܥܠ݈ܰܠܬܐ݈

݈ܬܐ݈
ܳ ݈ܠ 
 a’loto subst. pl. fruits, produits (prod.)‘ ܥ݈ܰܠ  

݈ܐ݈
ܶ ݈ܢ 
ܳ ݈ܠ 
 a’lonai’ subst. clergé (relig.)‘ ܥ݈ܰܠ  

 alaim adj. éternel (temps/relig.)‘ ܥܰܠܶܡ

 olam cst. siècle, âge (temps)‘ ܥܳܠܰܡ

 .olaim cst‘ ܥܳܠܶܡ
[1] hommes, gens (hum.) ; 

[2] peuple, monde (assos.) 

 .olmo subst. sg‘ ܥܳܠܡܐ

[1] hommes, gens (hum.) ; 

[2] peuple, monde (assos.) ; 

[3] siècle, âge (temps) ; 

[4] éternité (temps/relig.) 
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ܡܶܐ  .olmai’ subst. pl‘ ܥܳܠ  
[1] siècles (temps) ; 

[2] éternité (temps/relig.) 

 olmo’it adv. séculièrement (temps) ܥܳܠ ܡ݈ܳܐܝ݈ ܬ

 olmoyo adj. laïc (séc.)‘ ܥܳܠ ܡ݈ܳܝܐ

 .olmoyouto subst ܥܳܠ ܡ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ
[1] vanité [du monde] (qual.–) ; 

[2] état laïc (séc.) 

ܝܢ݈ܳܐܝ݈ ܬ  olmino’it adv. à jamais (temps)‘ ܥܳܠ ܡ݈ 

ܝܢ݈ܳܝܐ  olminoyo adj. éternel (temps/relig.)‘ ܥܳܠ ܡ݈ 

 olmono’it adv. séculièrement (séc.)‘ ܥܳܠ ܡܳܢ݈ܳܐܝ݈ ܬ

 .olmonoyo adj‘ ܥܳܠ ܡܳܢ݈ܳܝܐ
[1] laïc (séc.) 

[2] terrestre (qual./nat.) 

 .alono subst‘ ܥܰܠܳܢܐ
[1] chef, préposé (fonc.) ; 

[2] pasteur, pontife (fonc./relig.) 

 al‘olo subst. f. tempête (nat.)‘ ܥܰܠ ܥܳܠ݈

 .ailat subst. sg‘ ܥܶܠܰܬ

[1] cause, argument, prétexte, 

occasion (rais.) ; 

[2] péché, grief (abais.) ; 

[3] chose, objet (qq.ch.) ; 

[4] affaire (éch.) ; 

[5] maladie (sant.) 

  [ ܥܶܠ݈  ou ܥܶܠܰܬ idem] .ailto subst. sg‘ ܥܶܠܬܐ

 loto subst. sg. autel, sacrifice (relig.)‘ ܥܠܳܬܐ

݈ܐ
 
 aloto subst. pl. fruits, produits (prod.)‘ ܥܰܠ ݈ܳܬ

ܢܐ
ܳ
 .ailtono adj‘ ܥܶܠ ܬ

[1] produit (rais./prod.) ; 

[2] causé, causal, dérivé, final 

(rais.) 

ܢ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈
ܳ
 .ailtono’it adv‘ ܥܶܠ ܬ

causativement, par dérivation, par 

occasion (rais.) 

ܢ݈ܳܝܐ
ܳ
 ailtonoyo adj. dérivé (rais.)‘ ܥܶܠ ܬ

 .am prép. aff. du sg‘ ܥܰܡ

avec, envers, pour, contre, le long 

de, contigu à, pendant, malgré, en 

dépit de 

 am  d conj. en même temps que‘ ܥܰܡ݈ ܪ

 am  ’am loc. nom. chaque nation (assos.)‘ ܥܰܡ ܥܰܡ

ܢ
ܰ
  ’am  chouroyo‘ ܥܰܡ݈ܫ݈ܽܘܪ݈ܳܝ݈ܳܐ݈ܕܡܰܦܰܩܬ

dmapawtan  
loc. verb. à peine étions-nous sortis (mouv.) 

 .amo subst. sg‘ ܥܰܡܐ

[1] peuple, foule, secte (assos.) ; 

[2] homme du peuple (hum.) ; 

[3] le peuple juif, les chrétiens 

(assos./relig.) 
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ܪܰܗܽܘܢ  amo  dsa‘rahoun loc. nom. peuple aux longs cheveux (assos.)‘ ܥܰܡܐ  ܕܣܰܥ 

 aima’wos nom propre Emmaüs (géog.)‘ ܥܶܡܰܐܘܳܣ

 .modo subst‘ ܥܡܳܕܐ
[1] coucher [d’un astre] (astro.) ; 

[2] baptême (relig.) 

݈ܕܥܰܠ݈  amoh  d‘al loc. verb. comme il entrait (mouv.)‘ ܥܰܡܳܗ 

݈ܐ݈
ܳ
݈ܕܡܶܠ ܬ  amoh  dmailto loc. verb. comme il parlait encore (sens.)‘ ܥܰܡܳܗ 

 amoudo subst. colonne (édif.)‘ ܥܰܡܽܘܕܐ݈

 .omoudo subst‘ ܥܳܡܽܘܕܐ݈
[1] plongeur (fonc.) ; 

[2] candidat au baptême (relig.) 

 amoutto adj. obscur (sens.)‘ ܥܰܡܽܘܛܐ

ܐܝ݈ ܬ
ܳܳ
 amoutto’it adv. obscurément (sens.)‘ ܥܰܡܽܘܛ

ܘܬܐ
ܽ
 amouttouto subst. obscurité (sens.)‘ ܥܰܡܽܘܛ

 omoulo adj. qui travaille (act.)‘ ܥܳܡܽܘܠ݈ܐ

 amoulto adj. laborieux (diff.)‘ ܥܰܡܽܘܠܬܐ݈

 amoun nom propre Ammon (hum.)‘ ܥܰܡ݈ܽܘܢ݈

 amounoyo adj. ammonite (assos.)‘ ܥܰܡ݈ܽܘܢ݈ܳܝܐ

 amows nom propre Amos (hum.)‘ ܥܳܡܳܘܣ݈

 amous nom propre Amos (hum.)‘ ܥܳܡ݈ܽܘܨ

 amousouto subst. fermeture (instr./oppos.)‘ ܥܰܡܽܘܨܽܘܬܐ

 .amouq subst‘ ܥܰܡܽܘܩ݈

[1] profondeur, épaisseur (local.) ; 

[2] vallée (nat.) ; 

[3] point extrême (local.) ; 

[4] subtilité (qual.) 

 .mour subst‘ ܥܡܽܘܪ݈

[1] habitation (local.) ; 

[2] monastère  (édif./relig.) ; 

[3] genre de vie (comp.) ; 

[4] vie (vital.) ;  

[5] carrière [profession] (fonc.) ; 

[6] famille (fam.) 

 amouro’ nom propre Gomorrhe (géog.)‘ ܥܰܡ݈ܽܘܪ݈ܳܐ݈

 omouro subst. habitant, immigrant (hum./local.)‘ ܥܳܡܽܘܪܐ݈

 .mouryo subst‘ ܥܡܽܘܪܝܐ݈

[1] habitation, demeure (local.) ; 

[2] construction (édif.) ; 

[3] concubinage (assos.) 

 omourouto subst. habitation (local.)‘ ܥܳܡܽܘܪܽܘܬܐ
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ܝ݈ܳܬܐ݈   omouryoto subst. f. pl. concubines (assos.)‘ ܥܳܡܽܘܪ݈ 

  omourto subst. f. sg. concubine (assos.)‘ ܥܳܡܽܘܪܬܐ

ܢܐ
ܳ
 amttono subst. ténèbres (sens./dégrad.)‘ ܥܰܡܛ

ܝܕܐ  mido adj. baptisé (relig.)‘ ܥܡ݈ 

ܝܠ  .milo adj‘ ܥܡ݈ 

[1] fatigué (dégrad.) ; 

[2] laborieux, pénible (diff.) ; 

[3] ascète (comp.) ; 

[4] fréquenté [chemin] (adéq.) 

݈ܝ݈ ܬ݈
ܳ
ܝܠ  milo’it adv. laborieusement (diff.)‘ ܥܡ݈ 

ܝܠܽܘܬܐ  .milouto subst‘ ܥܡ݈ 
[1] peine, difficulté (diff.) ; 

[2] fatigue (abais.) 

ܝ݈ ܠܳܬܐ  .miloto subst. f. pl‘ ܥܡ݈ 
[1] travaux (act.) ; 

[2] fatigues (abais.) 

ܝܢܳܕܳܒ݈  aminodob nom propre Aminadab (hum.)‘ ܥܰܡ݈ 

ܝܩܐ  .amiqo adj‘ ܥܰܡ݈ 

[1] profond, épais (local.) ; 

[2] avancé [âge] (temps) ; 

[3] extrême (local./temps) ; 

[4] difficile (diff.) 

ܝܩܽܘܬܐ  amiqouto subst. profondeur (local.)‘ ܥܰܡ݈ 

ܝܩܳܐܝ݈ ܬ  amiqo’it adv. profondément (local.)‘ ܥܰܡ݈ 

ܝܪܐ  miro subst. herbe, foin (nat.)‘ ܥܡ݈ 

 .mail subst‘ ܥܡܶܠ݈

[1] travail (act.) ; 

[2] fatigue (abais.) ; 

[3] labeur ascétique (comp.) 

 [ ܥܡܶܠ idem] .amlo subst‘ ܥܰܡܠ

 omlo subst. préfet (fonc./publ.)‘ ܥܳܡܠ

ܝܩ  moliq nom propre Amalec (hum.)‘ ܥܡܳܠ݈ 

 molqoyo’ adj. amalécite (assos.)‘ ܥܡܳܠ ܩ݈ܳܝ݈ܳܐ

ܐ
 
ܡܶ  a’mai’ subst. pl. les nations, les païens (pagan.)‘ ܥ݈ܰܡ݈ 

ܡܳܐܝ݈ ܬ  a’mo’it adv. païennement (pagan.)‘ ܥ݈ܰܡ݈ 

ܡ݈ܳܝܐ  a’moyo adj. plébéien, païen (pagan.)‘ ܥ݈ܰܡ݈ 

 amomto subst. turban (vêt.)‘ ܥ݈ܰܡ݈ܳܡܬܐ݈

݈ܝܠ݈
ܶ
 amanou’aiyl nom propre Emmanuel  (hum.)‘ ܥܰܡܰܢ݈ܽܘܐ

 .mar subst. sg‘ ܥܡ݈ܰܪ
[1] laine (prod.) ; 

[2] vêtement de moine (vêt./relig.) 
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 mar  dyamo loc. nom. algues (nat.)‘ ܥܡܰܪ݈ܕܝ݈ܰܡܐ

 mar  goupno loc. nom. coton (prod.)‘ ܥܡܰܪ݈ܓ݈ܽܘܦܢܐ

 mar  koubo loc. nom. coton (prod.)‘ ܥܡܰܪ݈ܟ݈ܽܘܒܐ

 .amro subst. sg ܥܰܡܪܐ
[1] laine (prod.) ; 

[2] vêtement de moine (vêt./relig.) 

ܪ݈ܳܢܶܐ  [.mais au pl ܥܡ݈ܰܪܐ idem] .amronai’ subst. pl ܥܰܡ݈ 

 amto subst. f. sg. tante paternelle (fam.)‘ ܥܰܡܬܐ

ܬܐ݈
 
ܡܳ  am’moto subst. f. pl. tantes paternelles (fam.)‘ ܥ݈ܰܡ݈ 

ܝ݈ܳܬܐ  amqouqyoto subst. pl. météores (astro.)‘ ܥܰܡܩ݈ܽܘܩ݈ 

 .omarto subst‘ ܥ݈ܳܡ݈ܰܪܬܐ
[1] la terre habitée (astro./hum.) ; 

[2] demeure (local.) 

 amroyo adj. de laine (prod.)‘ ܥܰܡܪ݈ܳܝܐ

 amronouto adj. f. lanifère (prod.)‘ ܥܰܡܪܳܢܽܘܬܐ

 ono subst. f. pl. troupeau de moutons (zool.)‘ ܥܳܢ ܐ

 onoudo adj. étranger (hum.)‘ ܥܳܢܽܘܕܐ݈

 .anwoyo adj. ou subst‘ ܥܰܢܘ݈ܳܝܐ

[1] humble, petit (qual.+) ; 

[2] ascète (comp.) ; 

[3] [si subst.] moine (relig.) 

 .anwoyouto subst‘ ܥܰܢܘ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ

[1] humilité, douceur (qual.+) ; 

[2] ascèse (comp.) ; 

[3] vie monastique (relig.) 

ܝܬܐ݈  nawito subst. estomac (anat.)‘ ܥܢܰܘ݈ 

 naiz subst. chèvre (zool.)‘ ܥܢܶܙ݈

 anozo subst. chevrier (fonc.)‘ ܥܰܢܳܙܐ݈

 noyo subst. sg. réponse (relat.)‘ ܥܢ݈ܳܝܐ

 anoyo subst. chanteur (fonc.)‘ ܥܰܢ݈ܳܝܐ

 .anido subst‘ ܥܰܢ݈ ܝܕܐ
[1] défunt (dégrad.) ; 

[2] étranger (hum.) 

 ainyono subst. sg. réponse (relat.)‘ ܥܶܢܝ݈ܳܢܐ݈

 anyoto subst. pl. réponses (relat.)‘ ܥܰܢ݈ ܝ݈ܳܬܐ݈

 nono subst. nuée, nuage (nat.)‘ ܥܢܳܢܐ݈

 nonoyo adj. de nuage, nuageux (nat.)‘ ܥܢܳܢ݈ܳܝܐ݈

 .nopo subst. f. sg‘ ܥܢܳܦܐ݈
[1] crinière (zool.) ; 

[2] branches (bot.) 
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݈ܦ݈ܶܐ݈
 
 .nopai’ subst. f. pl‘ ܥܢܳ

[1] crinière (zool.) ; 

[2] branches (bot.) 

ܦܳܬܐ݈
 
 nopoto subst. f. pl. branches (bot.)‘ ܥܢܳ

 noqo subst. f. sg bourgeon, pousse, branche (bot.)‘ ܥܢܳܩܐ

 anoto adj. pervers (dégrad.)‘ ܥܰܢܳܬܐ݈

ܐܝ݈ ܬ
ܳ
 anoto’it adv. injustement (oppos.)‘ ܥܰܢܳܬ

ܘܬܐ
ܽ
 anotouto subst. crime (oppos.)‘ ܥܰܢܳܬ

 saib subst. herbe (bot.)‘ ܥܣܶܒ

 aisbo subst. herbe (bot.)‘ ܥܶܣܒܐ

ܣܳܘ݈  isow nom propre Esaü (hum.)‘ ܥ 

ܝܩܐ  siqo adj. difficile (diff.)‘ ܥܣ݈ 

ܝܩܽܘܬܐ  siqouto adj. difficulté (diff.)‘ ܥܣ݈ 

ܝܪ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ݈  siroyouto subst. sg. décade (num.)‘ ܥܣ݈ 

 askar subst. sg. armée (milit.)‘ ܥܰܣܟܰܪ

ܟܰܪܬܐ  askarto subst. pl. armées (milit.)‘ ܥܰܣ݈ 

ܝܣ  .sis p. p‘ ܥܣ݈ 
[1] perfide (oppos.) ; 

[2] occupé (qual.) 

ܝܪ݈ܳܝܐ  siroyo adj. dixième (num.)‘ ܥܣ݈ 

 .soso subst‘ ܥܣܳܣܐ

[1] trouble, tracas (psy.) ; 

[2] fatigue (abais.) ; 

[3] peine, difficulté, importunité 

(diff.) ; 

[4] action de scruter, activité 

(act.) ; 

[5] excitation (psy./mouv.) ; 

[6] entêtement, tiraillement, 

radotages, orgueil (qual.–) 

 saiq adj. m. difficile, pénible (diff.)‘ ܥܣܶܩ

 asqo adj. m. difficile, pénible (diff.)‘ ܥܰܣܩܐ

 .soqo subst‘ ܥܣܳܩܐ
[1] ennui, difficulté (diff.) ;  

[2] fardeau (quant.)  

 .asqouto subst‘ ܥܰܣܩܽܘܬܐ

[1] difficulté, rigueur, dureté 

(diff.) ; 

[2] perversité (dégrad.) ; 

[3] véhémence (psy.) 

 saqto adj. f. difficile, pénible (diff.)‘ ܥܣܰܩܬܐ
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ܩܳܬܐ  asqoto subst. f. pl. difficultés, ennuis (diff.)‘ ܥܰܣ 

 asqo’it adv. difficilement (diff.)‘ ܥܰܣܩܳܐܝ݈ ܬ݈

 sar adj. f. dix (num.)‘ ܥܣܰܪ

 aisro adj. m. dix (num.)‘ ܥܶܣܪܐ

ܪܰܘܢ  aisrawn subst. pl. dizaines (num.)‘ ܥܶܣ 

 aisrouno subst. sg. dixième (num.)‘ ܥܶܣܪܽܘܢܐ

ܝܢ݈ ܪ݈   aisrin subst. pl. dizaines (num.)‘ ܥܶܣ 

ܝܢ݈ ܪ݈   aisrin adj. vingt (num.)‘ ܥܶܣ݈ 

ܝܢ݈ܳܝܐ  aisrinoyo adj. vingtième (num.)‘ ܥܶܣܪ݈ 

ܝ݈ ܢ݈ܳܬ  aisrot  mdinot nom propre Décapole (géog.)‘ ܥܶܣܪ݈ܳܬ݈ܡܕ݈ 

 .sarto subst. sg‘ ܥܣܰܪܬܐ
[1] dizaine (num.) ; 

[2] 10e jour du mois (temps) 

݈ܝܗ݈ܶܝܢ݈
ܰ
ܪ݈ܳܬ  aisrotayhaiyn subst. pl. dix d’entre elles (num.)‘ ܥܶܣ݈ 

ܝ݈ܳܬܐ  o‘yoto subst. pl. merlons, créneaux (édif.)‘ ܥܳܥ݈ 

ܐ
 
 opai’ subst. pl. défaillances (dégrad.)‘ ܥܳܦܶ

 aipo subst. fois, double (num.)‘ ܥܶܦܐ

 pouqyo subst. embrassement (act.)‘ ܥܦܽܘܩܝܐ

ܝܦܐ݈  pipo adj. double (num.)‘ ܥܦ݈ 

ܝܦܳܐܝ݈ ܬ  pipo’it adv. doublement (num.)‘ ܥܦ݈ 

ܝܦܽܘܬܐ݈  pipouto subst. répétition, doublement (num.)‘ ܥܦ݈ 

ܝܩ  piq p. a. et p. p embrassant (act.)‘ ܥܦ݈ 

ܝܪܐ  .piro adj‘ ܥܦ݈ 
couvert de poussière, pulvérilent 

(nat.) 

 popo subst. enveloppe (prod.)‘ ܥܦܳܦܐ݈

 par subst. poussière, terre (nat.)‘ ܥܦܰܪ݈

 .apro subst‘ ܥܰܦܪܐ
[1] poussière, terre (nat.) ; 

[2] vêtement (vêt.) 

 aprono adj. fait de poussière (nat.)‘ ܥܰܦܪܳܢܐ

 apronoyouto subst. nature terrestre (nat.)‘ ܥܰܦܪܳܢ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ

 opto subst. sg. défaillance (dégrad.)‘ ܥܳܦܬܐ݈
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ܬܐ݈
 
 opoto subst. pl. défaillances (dégrad.)‘ ܥܳܦܳ

 .sobo subst‘ ܥܨܳܒܐ

[1] ligature, bandage (prod.) ;  

[2] médicament (prod.) ; 

[3] guérison (relèv.) 

 osoubo subst. chirurgien, médecin (fonc./sant.)‘ ܥܳܨܽܘܒܐ

 osouro subst. pressureur [pressoir] (fonc.)‘ ܥܳܨܽܘܪܐ

ܝܒܐ  .sibo subst. ou adj‘ ܥܨ݈ 
[1] parent par alliance (fam.) ; 

[2] fidèle [en amour] (qual.+) 

 aisyoyo adj. résistant (qual.)‘ ܥܶܨܝܳܝܐ

 .aisyono subst‘ ܥܶܨܝ݈ܳܢܐ

[1] contrainte, nécessité (oblig.) ; 

[2] résistance (qual.) ; 

[3] dispute (oppos.) 

 aisyono’it adv. par force (oblig.)‘ ܥ݈ܶܨܝ݈ܳܢ݈ܳܐܝ݈ ܬ

 aisyonouto subst. révolte (oppos.)‘ ܥ݈ܶܨܝ݈ܳܢ݈ܽܘܬܐ

ܨܐ  soso subst. voyelle (txt./gram.)‘ ܥܨܳ

 soro  pressurage, pression (act.)‘ ܥܨ݈ܳܪܐ

  osarto subst. sacrifice (relig.)‘ ܥܳܨܰܪܬܐ

 .soto subst‘ ܥܨܳܬܐ
[1] contrainte, nécessité (oblig.) ; 

[2] résistance (qual.) 

 aiqo subst. sg. collier (prod.)‘ ܥܶܩܐ

݈ܐ
 
 aiqai’ subst. pl. colliers (prod.)‘ ܥܶܩܶ

݈ܐ݈
ܳ
 qab  roukto’ loc. verb. il succéda (temps)‘ ܥܩܰܒ݈ܕܽܘܟܬ

ܐ  .aiqvo subst. f‘ ܥܶܩܒ 

[1] talon (anat.) ; sabot (anat.) ; 

corne (anat.) ; 

[2] empreinte, trace (info.) ;  

[3] point bas, point extrême, bout, 

bord (local.) ; 

[4] fin [terme] (évèn.) ; 

[5] résultat, fruit (prod.) 

 .aqoulo subst‘ ܥܰܩܽܘܠܐ
[1] courbe (local.) ; 

[2] coude (anat.) 

 oqouro adj. destructeur (dégrad.)‘ ܥܳܩܽܘܪܐ

 .qouryo subst‘ ܥܩܽܘܪܝܐ
[1] arrachage (act.) ; 

[2] destruction (act./dégrad.) 

ܝܡܐ  .qimo adj‘ ܥܩ݈ 
[1] pervers (dégrad.) ; 

[2] tordu (local.) 

ܝܡܽܘܬܐ  qimouto subst. perversité, tromperie (oppos.)‘ ܥܩ݈ 

ܝܣܽܘܬܐ  qisouto subst. flexion, ploiement (local.)‘ ܥܩ݈ 
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ܝܪܐ  qiro adj. à détruire (dégrad.)‘ ܥܰܩ݈ 

 .qalqlo adj‘ ܥܩ݈ܰܠܩܠ݈
[1] tortueux [sinueux] (local.) ; 

[2] dépravé (dégrad.) 

 qasqso adj. crépu (qual.)‘ ܥܩ݈ܰܣܩܣܐ݈

 qasqas adj. crépu (qual.)‘ ܥܩܰܨܩܰܨ

 qar adj. stérile (qual.–)‘ ܥܩܰܪ

 aqro adj. stérile (qual.–)‘ ܥܰܩܪܐ

 qoro subst. arrachage (act.)‘ ܥܩܳܪܐ

 .aiqoro subst‘ ܥܶܩܳܪܐ

[1] racine, principe, origine 

(disp./rais.) ; 

[2] base (stab.) ; 

[3] plante médicinale (sant.) 

 aqrouto subst. stérilité (qual.–)‘ ܥܰܩܪ݈ܽܘܬܐ݈

 aqroyo adj. stérile (qual.–)‘ ܥܰܩܪ݈ܳܝܐ݈

 qarto adj. f. stérile (qual.–)‘ ܥܩܰܪܬܐ݈

 aiqarbo subst. scorpion (zool.)‘ ܥܶܩܰܪܒܐ݈

 qarbo subst. f. scorpion (zool.)‘ ܥܩܰܪܒܐ݈

 aiqarbo subst. f. scorpion (zool.)‘ ܥܶܩܰܪܒܐ݈

 aiqat verb. irrég. elle est dégoûtée (avers.) ܥܶܩܰܬ݈ 

 oqat  laih loc. verb. il est dégoûté (avers.)‘ ܥܳܩܰܬ݈ ܠܶܗ݈

 .oqto subst‘ ܥܳܩܬܐ
[1] affliction, colère (psy.) ; 

[2] difficulté, danger (diff.) 

 aiqto subst. sg. collier (prod.)‘ ܥܶܩܬܐ

 robo subst. coucher de soleil (astro.)‘ ܥܪܳܒܐ

ܐ  arvo subst. f. auge (instr.)‘ ܥܰܪܒ 

 arobo subst. garant, parrain (relat.)‘ ܥܰܪܳܒܐ

 airbo subst. brebis (zool.)‘ ܥܶܪܒܐ

 arbouto subst. cautionnement, caution (relat.)‘ ܥܰܪܳܒܽܘܬܐ

ܝ݈ܰܐ  arabiya’ nom propre Arabie (géog.)‘ ܥܰܪܰܒ݈ 

݈ܐ
 
 araboyai’ adj. pl. arabes (assos./géog.)‘ ܥܰܪ݈ܰܒ݈ܳܝܶ

 arbolo subst. crible (instr.)‘ ܥܰܪܒܳܠ݈
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 arbto subst. sg. saule (bot.)‘ ܥܰܪܒܬܐ

݈ܐ
ܶ
ܬ  arbtai’ subst. pl. saules (bot.)‘ ܥܰܪܒ݈ 

݈ܬܐ݈
ܳ
ܬ  arbtoto subst. pl. saules (bot.)‘ ܥܰܪܒ݈ 

 .rodo subst‘ ܥܪܳܕܐ

[1] onagre (zool.) ; 

[2] onagre (instr./milit.) ; 

[3] mât (mar.) ; 

[4] gaule, bâton (instr.) 

ܢ݈ܰܝ ܥܪ݈ܽܘܒܐ roubo partie de loc. [voir‘ ܥܪ݈ܽܘܒܐ  [ ܒ 

 .aroubo subst‘ ܥ݈ܰܪ݈ܽܘܒܐ
[1] foule mêlée, troupe (assos.) ; 

[2] [collec.] moustiques 

 roubyo subst. mélange (disp.)‘ ܥܪܽܘܒܝܐ݈

 roubto subst. sg. vendredi (temps)‘ ܥܪܽܘܒܬܐ

ܬܐ݈
ܳ
ܬ  roubtoto subst. pl. vendredis (temps)‘ ܥܪܽܘܒ 

ܝܬܐ  rawito subst. fièvre, frisson (sant.)‘ ܥܪ݈ܰܘ݈ 

 roul adj. incisconcis (anat./relig.)‘ ܥܪ݈ܽܘܠ

 orouqo subst. fugitif (mouv.)‘ ܥ݈ܳܪ݈ܽܘܩܐ

 orouqouto subst. fuite (mouv.)‘ ܥ݈ܳܪ݈ܽܘܩܽܘܬܐ

 rouqyo subst. fuite (mouv.)‘ ܥܪ݈ܽܘܩܝܐ

 rouro subst. tempête (nat.)‘ ܥܪ݈ܽܘܪܐ

 arzolo subst. hutte (édif.)‘ ܥܰܪܙܳܠܐ

ܠ
ܶ
 arttail adj ou adv. nu (qual./nat.)‘ ܥܰܪܛ

݈ܝ݈ ܬ
ܳ
ܠ
ܶ
 arttailo’it adv. nu, simplement (qual./nat.)‘ ܥܰܪܛ

ܠ ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ݈
ܶ
 arttailoyouto subst. nudité (qual./nat.)‘ ܥܰܪܛ

 royo subst. action de tenir (act.)‘ ܥܪ݈ܳܝܐ

 aryo adj. sg. froid (sens.)‘ ܥܰܪܝܐ

ܝ݈ܶܐ  aryai adj. pl. froids (sens.)‘ ܥܰܪ݈ 

ܝܡ  rim adj. rusé, prudent (qual.+)‘ ܥܪ݈ 

ܝܡܳܐܝ݈ ܬ  .rimo’it adv‘ ܥܪ݈ 
[1] avec ruse (qual.) ; 

[2] prudemment (qual.+) 

ܝܡܽܘܬܐ  .rimouto subst‘ ܥܪ݈ 
[1] ruse (qual.) ;  

[2] prudence (qual.+) 

ܝܣ  ris adj. placé sur la civière (disp.)‘ ܥܪ݈ 
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ܝܨܳܐܝ݈ ܬ݈  .riso’it adv‘ ܥܪ݈ 
[1] sans raison (qual.–/rais.) ; 

[2] par force (oblig.) 

ܝܨ݈ܽܘܬܐ݈  .risouto subst‘ ܥܪ݈ 
[1] hasard (aléa.) ; 

[2] nécessité (fatal.) 

ܝܨܬܐ݈  risto subst. accident, fait (évén.)‘ ܥܪ݈ 

ܝܩܐ݈  ariqo subst. fugitif (mouv.)‘ ܥܰܪ݈ 

ܝܩ݈ܳܝܐ݈  ariqoyo subst. fugitif (mouv.)‘ ܥܰܪ݈ 

ܝܪ  rir adv. balotté (mouv.)‘ ܥܪ݈ 

 aryat adj. f. ou adv.  nue (qual./nat.)‘ ܥܰܪܝ݈ܰܬ

 royto subst. déjeuner [petit déjeuner] (relat.)‘ ܥܪ݈ܳܝܬܐ

ܝ݈ܳܬܐ  aryoto subst. pl. occupations (act.)‘ ܥܰܪ݈ 

 .armo subst‘ ܥܰܪܡܐ

[1] lieu hérissé, raboteux, lieu 

élevé (local.) ; 

[2] scandale (dégrad.) 

 .armouto subst‘ ܥܰܪܡܽܘܬܐ
[1] force (qual.) ; 

[2] violence (oppos.) 

 ramto subst. tas (disp.)‘ ܥܪܰܡܬܐ

 rain adj. m. dur, âpre (diff.)‘ ܥܪܶܢ

 arnouto subst. opiniâtreté (qual.+)‘ ܥܰܪܢܽܘܬܐ

 arnoso subst. fuseau [horaire] (temps)‘ ܥܰܪܢܳܣܐ

 ranto adj. f. dur, âpre (diff.)‘ ܥܪܰܢܬܐ

 .arso subst. f. sg‘ ܥܰܪܣܐ
[1] lit, litière (mob.) ; 

[2] civière (instr.) 

 arsounito subst. petil lit (mob.)‘ ܥܰܪܣ݈ܽܘܢ݈ ܝܬܐ

ܣ݈ܽܘܬܐ  .arsouto subst. f. pl‘ ܥܰܪ݈ 
[1] lits, litières (mob.) ; 

[2] civières (instr.) 

ܣ݈ܳܬܐ  .arsoto subst. f. pl‘ ܥܰܪ݈ 
[1] lits, litières (mob.) ; 

[2] civières (instr.) 

 ar‘ouro subst. manne de tamaris (bot.)‘ ܥܰܪܥ݈ܽܘܪܐ݈

 arpailo subst. f. nuage, nuée obscure (nat.)‘ ܥܰܪܦܶܠ݈

ܢ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ  arpailonoyouto subst. obscurité (sens.)‘ ܥܰܪܦ݈ܶܠ ܳ

 orso subst. immigrant, étranger (hum.)‘ ܥܳܪܨܐ

 roso subst. pression (disp.)‘ ܥܪܳܨܐ

 .orso’it adv‘ ܥܳܪܨܳܐܝ݈ ܬ݈
[1] par hasard (aléa.) ; 

[2] injustement (oppos.) 
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 arsto subst. hasard, accident (aléa.)‘ ܥܰܪܨܬܐ݈

 arqo subst. buis, teck (bot.)‘ ܥܰܪܩܐ

ܩܶܐ  .arqai’ subst. pl‘ ܥܰܪ 

[1] liens (disp.) ; 

[2] courroies, lacets, brides 

(instr.) ; 

[3] poutres (prod.) ; 

[4] aiguilles [de balance] (instr.) 

 .arqoubo subst‘ ܥܰܪܩܽܘܒܐ
[1] talon d’Achille (anat.) ; 

[2] ? genou (anat.) 

݈ܘܪܚ݈ܳܐ
ܽ
 arqail  ourho’ loc. verb. il a dévié (mouv.)‘ ܥܰܪܩܶܠ݈ܐ

 .raqto subst. sg‘ ܥܪܰܩܬܐ

[1] lien (disp.) ; 

[2] courroie, lacet, bride (instr.) ; 

[3] poutre (prod.) ; 

[4] aiguille [de balance] (instr.) 

 [ ܥܪܰܩܬܐ idem] .airaqto subst. sg‘ ܥܶܪܰܩܬܐ

 archo subst. f. dent molaire (anat.)‘ ܥܰܪܫ݈ܐ݈

 archat‘ ܥܰܪܫܰܬ݈ 
adj. m. ou f. 

ou adv.  
nu ou nue (qual./nat.) 

 arto subst. f. rivale (oppos.)‘ ܥܰܪܬܐ

 .choumyo subst‘ ܥܫܽܘܡܝܐ݈
[1] oppression,  (oppos.) ; 

[2] contrainte (oblig.) 

ܝܢܐ  .achino adj‘ ܥܰܫ݈ 

[1] fort, puissant (qual.) ; 

[2] abondant, vaste (quant.) ; 

[3] fortifié (qual.+) ; 

[4] difficile (diff.) 

ܝܢܳܐܝ݈ ܬ  achino’it adv. fortement ; très ... (qual.)‘ ܥܰܫ݈ 

ܝܢܽܘܬܐ  achinouto subst. force, forces (qual.)‘ ܥܰܫ݈ 

 aichpo subst. cognée (instr.)‘ ܥܶܫܦܐ

 ochouqo subst. oppresseur, calomniateur (oppos.)‘ ܥܳܫܽܘܩܐ

 ochouqouto subst. oppression (oppos.)‘ ܥܳܫܽܘܩܽܘܬܐ

 chouqyo‘ ܥܫܽܘܩܝܐ
subst 

 
oppression, calomnie (oppos.) 

ܝܩܽܘܬܐ  ochiqouto subst. oppression (oppos.)‘ ܥܳܫ݈ 

 aito subst. f. injustice, fraude (oppos.)‘ ܥܶܬܐ

݈ܝܕ
 
 tid abs. futur, à venir (temps)‘ ܥܬ

݈ܝܕ ܕܢ݈ܶܚܙ݈ܶܝܢܝ
 
 ’tid  dnaihzaiyn‘ ܥܬ

Yūd final quiescent 
loc. verb. il doit me voir, il me verra (sens.) 
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݈ܝܕܐ
 
 .tido adj‘ ܥܬ

[1] futur, à venir (temps) 

[2] prêt (fac.) ; 

[3] entier [cheval] (zool.) 

݈ܝܕܳܐܝ݈ ܬ݈
 
 .tido’it adv‘ ܥܬ

[1] avec empressement (temps) ; 

[2] avec joie (motiv.) 

݈ܝܕܽܘܬܐ݈
 
 .tidouto subst‘ ܥܬ

[1] empressement (temps) ; 

[2] état de préparation (fac.) 

݈ܝ݈ ܕܳܬܐ݈
 
 tidoto subst. pl. les choses à venir (qq. ch.)‘ ܥܬ

݈ܝܩ ܥܳܠܡܐ
 
 atiq  ‘olmo loc. nom. l’Ancien des Jours (relig.)‘ ܥܰܬ

݈ܝܩܐ݈
 
 .atiqo subst‘ ܥܰܬ

[1] vieux, ancien, vieillard (hum.) ; 

[2] vin vieux (prod.) 

݈ܝܩܳܐܝ݈ ܬ݈
 
 atiqo’it adv. anciennement (temps)‘ ܥܰܬ

݈ܝܩܽܘܬܐ݈
 
 .atiqouto subst ܥܰܬ

anciennené, vétusté, vieillesse 

(temps) 

݈ܐ
ܳ
݈ܝܩܬ

 
 atiqto’ nom propre f. Ancien Testament (relig.)‘ ܥܰܬ

ܐܝܕܐ ݈ܝܪ݈ ܒ 
 
 atir  bi’ido loc. adj. libéral [généreux] (qual.+)‘ ܥܰܬ

݈ܝܪܐ
 
 .atiro adj. sg‘ ܥܰܬ

[1] riche (qual./avoir) ; 

[2] généreux (qual.+) ; 

[3] abondant (quant.) 

݈ܝܪܳܐܝ݈ ܬ݈
 
 .atiro’it adv‘ ܥܰܬ

abondamment, avec opulence 

(quant.) 

݈ܝܪܽܘܬܐ݈
 
 atirouto subst. opulence (quant.)‘ ܥܰܬ

ܪܳܢܶܐ݈ ݈ܝ݈ 
 
݈ܝܪܐ atironai’ adj. pl. [idem‘ ܥܰܬ

 
 [.mais au pl ܥܰܬ

ܩܶܐ
 
 aitqai’ subst. f. pl. boucles de cheveux (anat.)‘ ܥܶܬ
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   Pē  ܦ

 adj. nombre 80 (nat.)  ܦ

 adj. nombre 800 (nat.)  ܦ݈ܿ

 pai’ subst. f. consonne Pē (txt./gram.) ܦܶܐ݈

 .pai’o adj ܦܶܐܐ݈

[1] beau, splendide, élégant 

(qual.+) ; 

[2] qui convient (adéq.) 

ܗ
ܶ
 pai’o  braboutaih loc. adj. magnifique (hon.) ܦܶܐܐ݈ ܒܪܰܒܽܘܬ

ܠܳܘܣ  pa’’lows nom propre Paul (hum.) ܦܰܐܘ݈ 

ܐܝ  ’’pi ܦ 
Yūd final quiescent 

verb. irrég. il est beau, il plait 

ܗܳܐܝ݈ ܬ
ܳ ܰ
 .pa’yout  aloho’it loc. nom ܦܰܐܝ݈ܽܘܬ݈ ܐܶ

[1] de façon digne de Dieu 

(relig.) ; 

[2] magnifiquement (qual.+) 

 pa’yout  rabouto loc. nom. magnificence (hon.) ܦܰܐܝ݈ܽܘܬ݈ ܪܰܒܽܘܬܐ

ܐ݈  pa’yo ܦܰܐܝ݈ 
adj. pl. 

m. ou f. 

[1] splendides, beaux, belles, 

élégants, élégantes (qual.+) ; 

[2] qui conviennent (adéq.) 

 pa’yo ܦܰܐܝܐ݈
adj. sg. 

m. ou f. 

[1] splendide, beau, belle, élégant, 

élégante (qual.+) ; 

[2] qui convient (adéq.) 

 .pa’yo’it adv ܦܰܐܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈
[1] bellement, bien (qual.+) ;  

[2] convenablement (adéq.) 

 .pa’youto subst ܦܰܐܝ݈ܽܘܬܐ݈
[1] beauté, grâce (qual.+) ; 

[2] justification (relèv.) 

݈ܝ݈
 
 ’pa’ya ܦܰܐܝܰ

Yūd final quiescent 
adj. pl. [idem ܦܰܐܝ݈ ܐ ] 

 .pai’yn adj. m. sg ܦܶܐܝܢ݈

[1] beau, splendide, élégant 

(qual.+) ; 

[2] qui convient (adéq.) 

 .pa’yat adj. f. sg ܦ݈ܰܐܝ݈ܰܬ݈

[1] belle, splendide, élégante 

(qual.+) ; 

[2] qui convient (adéq.) 

ܐܝܬܐ݈  [ ܦ݈ܰܐܝ݈ܰܬ idem] .p’ito adj. f. sg ܦ 

݈ܬܐ݈
 
ܐܝ݈ܰܬ pa’yoto adj. f. pl. [idem ܦܰܐܝܳ

ܰ
 [.mais au pl ܦܰ

ܐܢܐ݈  pi’no subst. sg. tranchée (local./milit.) ܦ 

 pa’nouniya’ nom propre Pannonie (géog.) ܦܰܐܢ݈ܽܘܢ݈ ܝ݈ܰܐ݈

ܣ݈
 
ܐܢܰ  pi’nas subst. pl. tranchées (local./milit.) ܦ 

ܐܩܐ݈  .pi’qo adj ܦ 
[1] muet, bègue (sant.) ; 

[2] bavard (qual.–) 
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ܐܩܽܘܬܐ݈  .pi’qouto subst ܦ 
mutisme, bégaiement, 

balbutiement (sant.) 

 pa’ro subst. m. sg. agneau (zool.) ܦܰܐܪܐ

݈ܐ
 
 pa’rai’ subst. pl. agneaux (zool.) ܦܰܐܪܶ

ܢ݈ ܝ݈   pa’rin subst. pl. agneaux (zool.) ܦܰܐܪ݈ 

ܐܪܐ  .pi’ro subst ܦ 

[1] fruit (bot.) ; 

[2] enfant, postérité (trans.) ; 

[3] effet (rais.) 

ܐܪ݈ܳܝܐ݈  pi’royo adj. fruitier, fructueux (bot.) ܦ 

ܐܪ݈ܳܢ݈ܳܝܐ݈  pi’ronoyo adj. fruitier, fructueux (bot.) ܦ 

ܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈ ܝܣ݈   pa’rrisiyo’it adv. librement (motiv.) ܦܰܐܪܪ݈ 

 .pa’to subst ܦܰܐܬܐ݈

[1] face (anat.) ; 

[2] côté, bord (local.) ; 

[3] tranchant (élém./instr.) 

ܕܶܐ   [.mais au pl ܦܓܽܘܕܬܐ idem] .pgoudai’ subst. pl ܦܓܽܘ 

 .pgoudto subst. sg ܦܓܽܘܕܬܐ
[1] mors, frein, fermeture (instr.) ; 

[2] réfrènement (act.) 

 .pagouro adj ou subst ܦܰܓܽܘܪܐ

[1] durci [pain] (qual.–) ; 

[2] insensée [comme d’habitude] 

(psy.) ; 

[3] [si subst.] pain durci (prod.) 

 paigono subst. rue [rutacée] (bot.) ܦܶܓܳܢܐ

 pagos subst. village (édif.) ܦܰܓܳܣ

ܓܳܢܐ  pigono subst. paysan (fonc.) ܦ 

 .pag‘ subst ܦܓܰܥ݈

[1] venue (mouv.) ; 

[2] rencontre (assos.) ; 

[3] évènement (évèn.) ; 

[4] malchance (aléa.) 

 [ ܦܓܰܥ݈ idem] .paig‘o subst ܦܶܓܥܐ݈

 .pgar subst ܦܓܰܪ

[1] corps, chair (anat.) ; 

[2] corps du Christ (relig.) ; 

[3] cadavre (dégrad.) 

 [ ܦܓܰܪ idem] .pagro subst ܦܰܓܪܐ݈

 .pagrono adj ܦܰܓܪܳܢܐ݈
[1] corporel, charnel (anat.) ; 

[2] de même père (fam.) 

 .pagrono’it adv ܦܰܓܪܳܢܳܐܝ݈ ܬ݈
corporellement, charnellement,  

selon la chair (anat.) 

 .pagronouto subst ܦܰܓܪܳܢ݈ܽܘܬܐ݈

[1] nature corporelle (nat./anat.) ; 

[2] humanité (hum.) ; 

[3] incarnation (relig.) 
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 .pagronoyo adj ܦܰܓܪܳܢ݈ܳܝܐ݈
[1] corporel, charnel (anat.) ; 

[2] matériel (mat.) 

ܓܪܐ݈  poudagro subst. goutte (sant.) ܦܽܕܰ

ܓܪܳܪܐ  poudagroro adj. goutteux (sant.) ܦܽܕܰ

 podou‘o subst. hache à deux tranchants (instr.) ܦܳܕܽܘܥܐ

ܘܪܐ
ܽ
 paidttouro subst. retranchement (milit.) ܦܶܕܛ

ܝܕܐ݈  padido adj. cruel (oppos.) ܦܰܕ݈ 

ܝܕܽܘܬܐ݈  padidouto subst. intempérance (qual.–) ܦܰܕ݈ 

 poudyaqo subst. sous-diacre (fonc./relig.) ܦܽܕܝ݈ܰܩܐ݈

ܝ݈ܳܬܐ݈  paidyoto subst. pl. manches (vêt.) ܦܶܕ݈ 

 .padono subst. f ܦܰܕܳܢܐ݈

[1] joug (instr.) ; 

[2] charrue (instr.) ; 

[3] paire de boeuf (zool.) ; 

[4] arpent [surface de terrain] 

(quant.) 

 .paidto subst ܦܶܕܬܐ݈
[1] éphod (vêt./relig.) ; 

[2] morceau (élém.) 

 pahdo subst. panthère (zool.) ܦܰܗܕܐ

 .pahyo subst ܦܰܗ݈ܝܐ
[1] action d’errer (act./mouv.) ; 

[2] erreur (abais.) 

 pahoyo adj. errant (mouv.) ܦܰܗ݈ܳܝܐ

 pahyouto subst. erreur (abais.) ܦܰܗ݈ܝ݈ܽܘܬܐ݈

ܝܝܐ݈  pahiyo adj. errant (mouv.) ܦܰܗ݈ 

݈ܝܛܐ݈
 
 pou’itto subst. poète (fonc.) ܦܽܘܐ

ܘܬܐ݈
ܽ
݈ܝܛ
 
 pou’ittouto subst. poésie (txt.) ܦܽܘܐ

  pougdo subst. mors, frein (instr.) ܦܽܘܓܕܐ

 pougodo subst. répression (oppos.) ܦܽܘܓܳܕܐ

 pougdto subst. mors, frein (instr.) ܦܽܘܓܕܬܐ݈

 pawdo subst. erreur, défaut (abais.) ܦܰܘܕܐ

 poudya’qno subst. sous-diacre (fonc./relig.) ܦܽܘܕܝ݈ܰܐܩܢܐ

ܝܬܐ  poudito subst. pied [longueur] (quant.) ܦܽܘܕ݈ 

ܐ݈ ܪ   poudiri’ subst. longue robe (vêt.) ܦ݈ܽܘܕ 
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 pouwoqo subst. hoquet (sant.) ܦ݈ܽܘܘܳܩܐ

 .pouho subst ܦ݈ܽܘܚܐ

[1] odeur (sens.) ; 

[2] souffle (vital.) ; 

[3] filet (instr.) 

 pouhdo subst. cuisse (anat.) ܦ݈ܽܘܚܕܐ

 .pouhomo subst ܦ݈ܽܘܚ݈ܳܡܐ

[1] comparaison (act.) ; 

[2] collation [de texte] (act./txt.) ; 

[3] ponctuation (txt.) 

 pouhro subst. banquet (relat.) ܦ݈ܽܘܚܪܐ

݈
ܳ
ܐ ܠܐ

 
ܐ powtti’  lo’ loc. adv. jamais  [voir aussi ܦܳܘܛ

 
 [ ܠܐ ܦܳܘܛ

݈ܝܢܳܘܣ
 
ܘܛ  fouttinows nom propre Photin (hum.) ܦ݈ܽ 

ܡܐ
ܳ
 .pouttomo subst ܦܽܘܛ

[1] engraissement (act.) ; 

[2] grosseur, graisse (anat./sant.) 

 .pouttqo subst ܦܽܘܛܩܐ݈
[1] hôtellerie (édif.) ; 

[2] tablette (txt.) 

 pouttqouno subst. opuscule (txt.) ܦܽܘܛܩܽܘܢܐ݈

 ’pou ܦܽܘܝ
Yūd final quiescent 

interj. fi donc ! ; fi de ... ! 

 .pouyogo subst ܦܽܘܝ݈ܳܓܐ݈
[2] rafraîchissement (prod.) ; 

[2] réconfort, répit (relax.) 

 poulo subst. porte (élém./édif.) ܦܽܘܠܐ

݈
ܶ
 pawlai’ nom propre Paul (hum.) ܦܰܘܠܐ

 .poulogo subst ܦܽܘܠܳܓܐ

[1] partage, séparation (act.) ; 

[2] distinction (div.) ; 

[3] partie, section (élém.) ; 

[4] doute (rais.) 

 poulod subst. acier (mat.) ܦܽܘܠܳܕ

 .poulhodo subst ܦܽܘܠ ܗܳܕܐ݈

[1] dispersion (act.) ; 

[2] trouble (conf.) ; 

[3] pourriture (dégrad.) ; 

[4] morceaux (élém.) 

 powlows nom propre Paul (hum.) ܦܳܘܠܳܘܣ

 powlows subst. sg. pôle (géog./astro.) ܦܳܘܠܳܘܣ

ܣ݈ܽܘ݈ ܘ݈   polowsou subst. pl. pôles (géog./astro.) ܦܳܘܠ ܳ

 .pouloho subst ܦ݈ܽܘܠ݈ܳܚܐ
[1] travail (act.) ; 

[2] [collec.] le serviteurs (fonc.) 
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 .poulhono subst ܦ݈ܽܘܠ ܚ݈ܳܢܐ݈

[1] labourage, culture (act.) ; 

[2] champs (nat.) ; 

[3] agriculteurs (fonc.) ; 

[4] exercice, pratique, service, 

travail, tâche, fabrication (act.) ;  

[5] armée (milit.) ; 

[6] culte, office, dévotion (relig.) ; 

[7] parchemin (txt.) ; 

[8] ? linge (prod.) 

 .poulotto subst ܦ݈ܽܘܠ݈ܳܛܐ
[1] évasion, salut (relèv.) ; 

[2] [collec.] les rescapés (relèv.) 

݈ܝܢ
 
 poulttin subst. f. sg. palais (édif.) ܦܽܘܠ ܛ

ܘܣܶܐ
ܶ
ܝܛ  poulittaiwsai’ verb. irrég. il traita des affaires (éch.) ܦ݈ܽܘܠ݈ 

ܘܣܶܐ݈ܥܒܰܕ
ܶ
ܝܛ  poulittaiwsai’  ‘bad loc. verb. il traita des affaires (éch.) ܦ݈ܽܘܠ݈ 

݈ܝܩܐ݈
 
ܝܛ  poulittiqo adj. de l’état, politique, public (publ.) ܦ݈ܽܘܠ݈ 

݈ܝܩ݈ܳܝܐ݈
 
ܝܛ  poulittiqoyo adj. de l’état, politique, public (publ.) ܦ݈ܽܘܠ݈ 

ܝܟܶܪܝ݈ܰܐ  poulikairya’ nom propre Pulchérie (hum.) ܦ݈ܽܘܠ݈ 

 foulso subst. obole (mon.) ܦ ݈ܽܘܠܣܐ

 poulpolo subst. souillure (dégrad.) ܦ݈ܽܘܠ ܦܳܠ

ܐ ܩ  ܘܠ ܰ  foulaqi’ subst. sg. prison (édif./capt.) ܦ݈ܽ 

ܩܰܣ ܠ ܰ ܘ݈   foulaqas subst. pl. prisons (édif./capt.) ܦ݈ܽ 

ܝ݈ܰܐ݈ ܪ݈ 
ܶ
ܠܰܩܛ ܘ݈   foulaqttairiya’ subst. pl. phylactères [judaïsme] (relig.) ܦ݈ܽ 

 .poulchto subst ܦܽܘܠܫܬܐ
[1] percement, sape (act.) ; 

[2] percée (local.) 

 .poumo subst ܦܽܘܡܐ

[1] bouche (anat.) ; 

[2] bouchée (quant.) ; 

[3] bec (zool.) ; 

[4] tranchant (élém./instr) ; 

[5] surface, bord, orifice (local.) 

 poumono’it adv. de vive voix ܦܽܘܡܳܢܳܐܝ݈ ܬ

 pouno’  dpounoyo ܦܽܘܢ݈ܳܝ݈ ܕܦܽܘܢ݈ܳܝܐ
Yūd final quiescent 

loc. nom. réponse (relat.) 

 .pounoyo subst ܦ݈ܽܘܢ݈ܳܝܐ݈

[1] action de ramener, de rendre, 

restitution (act.) ;  

[2] retour (mouv.) ; 

[3] exaucement (relèv.) ; 

[4] conversion (relèv./relig.) ; 

[5] révocation (avers.) 

ܘܢܝ݈ܳܘܣ  founyows subst. homicide (oppos.) ܦܽ 
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ܝ݈ ܘܢ݈ ܝܩ݈   founiqi nom propre Phénicie (géog.) ܦ݈ܽ 

ܢܰܣ ܘ   .fownas subst. pl ܦܳ 
[1] cris (sens.) ; 

[2] témoignages (relat./relig.) 

 .pounoqo subst. sg ܦܽܘܢ݈ܳܩܐ݈
[1] luxe (qual.) ; 

[2] délices [au pl.] (sens.)  

ܘܢ
ܳ
ܘܣܰܛ  .fousattown subst ܦ ܽ

[1] tranchée (local./milit.) ; 

[2] camp (local.) ;  

[3] armée (milit.) 

 .pousyo subst. sg ܦܽܘܣܝܐ
déjections ; latrines ; vase 

(dégrad.) 

ܝܩܳܘܣ ܘܣ݈   fousiqows adj. naturel (nat.) ܦܽ 

 .pousoqo subst ܦܽܘܣܳܩܐ݈

[1] coupement (act.) ; 

[2] section (élém.) ; 

[3] schisme (dégrad./relig.)  

 .pousqono subst ܦ݈ܽܘܣܩܳܢܐ

[1] décret, sentence (publ.) ; 

[2] destin (fatal.) ; 

[3] prix établi/convenu (rétrib.) 

 pousqono  ddahbo loc. nom. tribut (rétrib.) ܦ݈ܽܘܣܩܳܢܐ݈ܕܕܰܗܒܐ

 .pouqodo subst ܦ݈ܽܘܩܳܕܐ

[1] ordre, précepte (oblig.) ; 

[2] recommandation (relat.) ; 

[3] testament (txt.) 

 .pouqdono subst ܦ݈ܽܘܩܕܳܢܐ݈

[1] ordre, précepte (oblig.) ; 

[2] recommandation (relat.) ; 

[3] testament (txt.) ; 

[4] châtiment, peine (rétrib.) ; 

[5] impératif (gram.) 

 pouqoho subst. conseil (assos.) ܦ݈ܽܘܩ݈ܳܚܐ

ܐ݈
ܶ
ܩܛ  pouqttai’ subst. pl. pugilistes (fonc./jeux) ܦܽܘ݈ 

ܝ݈ ݈ܝܩ݈ 
 
 pouqttiqi subst. pugilat (jeux) ܦܽܘܩܛ

ܝܗܐ  pouqiho subst. sg. juriste (fonc.) ܦܽܘܩ݈ 

ܩ݈ܳܗܶܐ  pouqohai’ subst. pl. juristes (fonc.) ܦ݈ܽܘ݈ 

 pouqo‘o subst. fracas (dégrad./conf./sens.) ܦܽܘܩܳܥܐ݈

 pouqoqo subst. inepsies (qual.–) ܦܽܘܩ݈ܳܩܐ݈

 pourgows subst. tour (édif.) ܦ݈ܽܘܪܓܳܘܣ݈

 pourgoyo subst. volupté (sens.) ܦ݈ܽܘܪܓ݈ܳܝܐ

 .pourgolo subst ܦ݈ܽܘܪܓܳܠ

[1] précepte (oblig.) ; 

[2] défense  (rais./relèv.) ; 

[3] menaces (oppos.) ; 

[4] inhibition (psy.) 

 pourgso subst. tour (édif.) ܦܽܘܪܓܣܐ
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ܘܪ݈ܽܘ  fourou nom propre Pharos (géog.) ܦ݈ܽ 

ܪ݈ܽܘ  powrou subst. pl. pores (anat.) ܦܳܘ݈ 

ܘܪܳܘܢ  fowrown subst. forum (édif.) ܦ ܳ

 pourouto subst. colère (psy.) ܦܽܘܪܽܘܬܐ

 .pourzlo subst ܦܽܘܪܙܠ݈ܐ

[1] fer (min.) ; 

[2] objet en fer (prod.) ; 

[3] tables en fer (mob.) ; 

[4] chaînes de fer, hache (instr.) 

ܐ
ܰ
 powrtta’ subst. sg. porte (élém./édif.) ܦܳܘܪܛ

ܣ
ܰ
ܪܛ  powrttas subst. pl. portes (édif.) ܦܳܘ 

 pouroyo subst. fructification (prod.) ܦܽܘܪ݈ܳܝܐ

ܪ݈ܳܝ݈ܶܐ  pouroyai’ subst. pl.  sorts [destinée] (fatal.) ܦܽܘ 

ܝ݈ܳܘܢ ܘܪ݈   fowriyown subst. sg. litière (mob.) ܦ݈ܳ 

ܘܪܝ݈ܳܢ  fouryon subst. forum (édif.) ܦ ܽ

 pourkolo subst. lien (disp.) ܦܽܘܪܟ݈ܳܠ

 pourkso subst. tour (édif.) ܦܽܘܪܟܣܐ

ܘܪܡܐ݈  fourmo subst. édit impérial (publ.) ܦܽ 

ܝܕܰܐܣ ܪܰܡ݈   powramida’s subst. pl. pyramides (édif.) ܦܳܘ݈ 

ܘܪܢܐ  fourno subst. four (instr./ignit.) ܦ ܽ

 powrni’ subst. prostituée (dégrad.) ܦܳܘܕܢ ܐ

 .pournoso subst ܦ݈ܽܘܪܢܳܣܐ

[1] soin, secours (relèv.) ; 

[2] administration (publ.) ; 

[3] Providence (relèv./relig.) ;  

[4] subsistance (inten.) ; 

[5] affaire (éch.) ; 

[6] action (act.) ; 

[7] diocèse (relig.) 

 .pourso subst ܦܽܘܪܣܐ

[1] mode (inten.) ; 

[2] ressources, possibilité, moyen 

(fac.) ; 

[3] cause, prétexte, échappatoire  

(rais.) 

 .poursoyo subst ܦܽܘܪܣ݈ܳܝܐ

[1] mise à nu (act./nat.) ; 

[2] nudité, parties naturelles 

(qual./nat.) ; 

[3] honte (dégrad.) 

 poursmo subst. baume (bot./prod.) ܦܽܘܪܣܡܐ
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 pour‘o subst. punition (rétrib.) ܦܽܘܪܥܐ

 .pour‘ono subst ܦܽܘܪܥܳܢܐ݈

[1] rémunération, paiement, 

punition (rétrib.) ; 

[2] vengeance (oppos.) 

 .pour‘onouto subst ܦܽܘܪܥܳܢܽܘܬܐ݈

[1] rémunération, paiement 

(rétrib.) ; 

[2] vengeance (oppos.) 

 .pourpo‘o subst ܦ݈ܽܘܪܦܳܥܐ

[1] délices [au pl.], volupté, vie de 

plaisirs (sens.) ; 

[2] tourbillon d’eau (fluid./mouv.)  

 .pourporo subst ܦܽܘܪܦܳܪܐ
[1] pénurie (pauv.) ; 

[2] tourment (oppos.) 

 .pouroqo subst ܦܽܘܪܳܩܐ

[1] séparation (act.) ; 

[2] distance (local.) ;  

[3] relâchement (abais.) 

 pourqono subst. salut, rédemption, rançon (relèv.) ܦܽܘܪܩ݈ܳܢܐ

 pourqso subst. tour (édif.) ܦܽܘܪܩܣܐ

 .pourocho subst ܦܽܘܪܳܫܐ݈

[1] séparation (act.) ;  

[2] choix (assos.) ; 

[3] distinction, différence (div.) ; 

[4] schisme (dégrad./relig.) ; 

[5] départ (mouv.) 

 pourto subst. rage, colère (psy.) ܦܽܘܪܬܐ

ܟܐ 
ܳ
 pourtoko subst. incertitude (aléa.) ܦ݈ܽܘܪܬ

ܥܢܐ
ܰ
 pourta‘no subst. puce (zool.) ܦܽܘܪܬ

 .pawcho subst ܦ݈ܰܘܫ݈ܐ

[1] arrêt, cessation (évèn.) ; 

[2] séjour (local.) ; 

[3] retard (temps) 

 .pouchoho subst ܦ݈ܽܘܫ݈ܳܚܐ݈

[1] mise en pièces, broiement 

(act.) ; 

[2] tourbillon d’eau (fluid./mouv.) 

 pouchoko subst. hésitation, doute (rais.) ܦ݈ܽܘܫ݈ܳܟܐ݈

 .pourchono subst ܦܘܪܫܳܢܐ݈

[1] séparation, divorce (act.) ; 

[2] discernement, jugement, 

prudence (rais.) ; 

[3] distinction, différence (div.) ; 

[4] espèce,  définition (inten.) ; 

[5] manière (comp./qual.) ; 

[6] prononciation, distribution, 

émission (trans.) ; 

[7] excellence, éminence (hon.) ; 

[8] chose vouée, offrande, hostie, 

pain eucharistique (relèv./relig.) ; 

[9] départ (mouv.) ; 

[10] mort (dégrad.) 
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݈ܝ݈ ܕ݈ܰܝܐ݈
 
 pouchok  irayo subst. embarras, anxiété (psy.) ܦ݈ܽܘܫܳܟ݈ܐ

 .pouchoqo subst ܦ݈ܽܘܫ݈ܳܩܐ

[1] explication, solution [d’une 

énigme] (rais.) ; 

[2] traduction (trans.) ; 

[3] mandat (relat.) 

 pouto subst. garance [rubiacée] (bot.) ܦ݈ܽܘܬܐ݈

݈ܚܐ
ܳ
 .poutoho subst ܦ݈ܽܘܬ

[1] ouverture (local.) ; 

[2] action de rendre la vue 

(act./sens.) 

 poutyo subst. largeur, ampleur (quant.) ܦ݈ܽܘܬܝܐ݈

݈ܠܐ
ܳ
 poutolo subst. perversité (dégrad.) ܦ݈ܽܘܬ

 .poutqo subst ܦܽܘܬܩܐ݈
[1] hôtellerie (édif.) ; 

[2] tablette (txt.) 

 poutqono subst. hôtelier (fonc.) ܦܽܘܬܩܳܢܐ

ܓܐ  pazgo subst. nombre impair (num.) ܦܰܙ

 paho subst. filet (instr.) ܦ݈ܰܚܐ

 .pohouto adj ou subst ܦ݈ܳܚ݈ܽܘܬܐ
[1] qui secoue (mouv.) ; 

[2] tremblement de terre (mouv.) 

 phaiz adj. débauché (dégrad.) ܦܚ݈ܶܙ

 pahzo adj. débauché (dégrad.) ܦ݈ܰܚܙܐ

 paihzo subst. luxure (dégrad.) ܦ݈ܶܚܙܐ

 pahzouto subst. débauche (dégrad.) ܦ݈ܰܚܙܽܘܬܐ

ܝܚܐ  .pahiho adj ܦ݈ܰܚ݈ 

[1] mou, dissous (dégrad.) ; 

[2] faible (pauv.) ; 

[3] futile (qual.–) 

ܝܚ݈ܽܘܬܐ  .pahihouto subst ܦ݈ܰܚ݈ 

[1] corruption (dégrad.) ; 

[2] faiblesse (abais./pauv.) ; 

[3] futilité (qual.–) 

݈
ܳ
 paihlo’ adv. en rut [cheval] (zool.) ܦ݈ܶܚܠ

ܠܳܬܐ  pohloto subst. pl. testicules (anat.) ܦ݈ܳܚ݈ 

  .paihmo subst ܦ݈ܶܚܡܐ

[1] comparaison, spécimen 

(inten.) ; 

[2] égal (qual.) ;  

[3] réponse (relat.) 

 .pahoro subst ܦ݈ܰܚ݈ܳܪܐ
[1] potier (fonc.) ; 

[2] argile (min.) 

 .pahoroyo adj. ou subst ܦ݈ܰܚ݈ܳܪܝ݈ܳܐ
[1] d’argile (min.) ; 

[2] [si subst.] potier (fonc.) 

 paihto subst sg. m. et f.  gouffre, fosse (local./nat.) ܦ݈ܶܚܬܐ
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ܐ
ܶ
ܬ  paihtai’ subst pl. m. et f.  gouffres, fosses (local./nat.) ܦ݈ܶܚ݈ 

ܐܡܳܘܢ
ܰ
 patta’mows nom propre Patmos (géog.) ܦܰܛ

 pattbogo subst. sg. mets délicat (prod.) ܦܰܛܒܳܓܐ݈

ܓܓܪܐ݈
ܰ
 pttagro subst. goutte (sant.) ܦܛ

ܡܰܐܝ݈ ܣ ܘܠ ܳ
ܳ
 ptowloma’is nom propre Ptolémaïs (géog.) ܦܛ

ܘܢܐ݈
ܽ
 pattouno adj. prudent (qual.+) ܦܰܛ

ܘܢܽܘܬܐ݈
ܽ
 pattounouto subst. prudence (qual.+) ܦܰܛ

݈ܚܫܐ
ܰ
 .pttahcho subst ܦܛ

satrape [gouverneur perse] 

(fonc./publ.) 

݈ܝܚܐ݈
 
 pattiho subst. pastèque, melon (bot.) ܦܰܛ

݈ܝܢܐ݈
 
 pttino adj. sagace, prudent (qual.+) ܦܛ

݈ܝܪܐ݈
 
 .pattiro adj ܦܰܛ

[1] non fermenté, azyme (relig) ; 

[2] non apprêté (nat.) 

݈ܝ݈ ܪ݈ܶܐ݈
 
 pattirai’ nom propre les Azymes [Pâques] (célèb./relig.) ܦܰܛ

ܟܝ݈ܳܢ݈
ܳ
 pttokyon subst. hospice (édif.) ܦܛ

ܟܫܐ݈
ܰ
 .pttakcho subst ܦܛ

satrape [gouverneur perse] 

(fonc./publ.) 

ܟܫܽܘܬܐ݈
ܰ
 .pttakchouto subst ܦܛ

satrapie [gouvernement perse] 

(publ.) 

ܡܰܐܝ݈ ܕ݈ܳܐ݈ ܠ ܳ
ܳ
 pttoloma’ido’ nom propre Ptolémaïs (géog.) ܦܛ

ܡܐ݈
ܳ
 pttomo subst. obésité (sant.) ܦܛ

 paittmo subst. engraissement (act.) ܦܶܛܡܐ݈

 pattmows nom propre Patmos (géog.) ܦܰܛܡܳܘܣ

 paittno subst. intelligence (rais.) ܦܶܛܢܐ

 pottnouto subst. prudence (qual.+) ܦܳܛܢܽܘܬܐ݈

 patt‘o adj. insensé (psy.) ܦܰܛܥܐ݈

 patt‘outo subst. sottise (qual.–) ܦܰܛܥܽܘܬܐ݈

 .paittqo subst ܦܶܛܩܐ݈

[1] tablette (txt.) ; 

[2] inscription (txt.) ; 

[3] vase (ust.)  

ܪܐ݈
ܳ
 pattoro subst. insensé (psy.) ܦܰܛ

ܪܶܐ݈
 
 .pattrai’ subst. pl ܦܰܛ

[1] pains azymes (relig.) ; 

[2] molletières (prod.) 
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 paittro’ nom propre Pierre (hum.) ܦܶܛܪ݈ܳܐ݈

 pattrouno subst. patron (fonc.) ܦܰܛܪܽܘܢܐ݈

 pattrounouto subst. patronage (éduc.) ܦܰܛܪܽܘܢܽܘܬܐ݈

 paittrows nom propre Pierre (hum.) ܦܶܛܪܳܘܣ݈

ܝ݈ܰܐ݈ ܛܪ݈    fattriya’ subst. phratrie [cf. Littré] (assos./fam.) ܦ݈ܰ 

ܝܩ݈  pattriq subst. sg. m. patricien, patrice (hon./publ.) ܦܰܛܪ݈ 

ܝܩ݈ܽܘ݈ ݈ܪ݈ 
 
 pattriqou subst. pl. m. patriciens, patrices (hon./publ.) ܦܰܛ

ܝ݈ܰܐ݈ ܝܩ݈   pattriqiya’ subst. sg. f. patricienne (hon.) ܦܰܛܪ݈ 

ܝܩ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ݈  pattriqoyouto subst. patriciat (publ.) ܦܰܛܪ݈ 

ܝ݈ܰܪܟܐ݈  pattriyarko subst. sg. patriarche (fonc./relig.) ܦܰܛܪ݈ 

ܝ݈ܰܪܟ݈ܽܘ݈ ݈ܪ݈ 
 
 pattriyarkou subst. pl. patriarches (fonc./relig.) ܦܰܛ

ܝ݈ܰܪܟ݈ܽܘܬ݈ܐ݈  pattriyarkouto subst. partiarcat (relig.) ܦܰܛܪ݈ 

ܫ݈
ܶ
 pttaich subst. camard (anat.) ܦܛ

 pattcho subst. camard (anat.) ܦܰܛܫܐ݈

 paittcho subst. jambière (prod.) ܦܶܛܫܐ݈

ܝܢ݈ ܝ݈ܰܐܠ݈   piya’lin subst. f. sg. coupe (ust.) ܦ݈ 

ܝܒܠ݈  fiblo subst. agrafe [fibula] (instr.) ܦ ݈ 

ܝܓܐ݈  faygo subst. fantassin, licteur (fonc./milit.) ܦ݈ܰ 

ܗܶܐ ܝܓܳܓ   faygoghai’ subst. pl. ? hommes d’armes (fonc./milit.) ܦ݈ܰ 

ܝܓ݈ܳܝܐ݈  faygoyo subst. licteur (fonc./milit.) ܦ݈ܰ 

ܝܓܳܢܐ  pigono subst. paysan (fonc.) ܦ݈ 

 payouhouto subst. état respirable (qual./vital.) ܦ݈ܰܝ݈ܽܘܚ݈ܽܘܬܐ

ܝܙܡܐ  pizmo subst. sg. sollicitation (relat.) ܦ݈ 

ܐ
ܰ
ܝܙ ܡܰܬ  pizmata’ subst. pl. sollicitations (relat.) ܦ݈ 

ܝܛܪ݈ܽܘܦܐ݈  pittroupo subst. procurateur (fonc./publ.) ܦ݈ 

 payih adj. suave [odeur] (sens.) ܦ݈ܰܝ ܝܚ݈

 payicho adj. restant, cessant (stab.) ܦ݈ܰܝ ܝܫܐ݈
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ܝܠ݈  pilo subst. éléphant (zool.) ܦ݈ 

݈
 
ܝ݈ܰܠ  piyal’i subst. f. sg. coupe (ust.) ܦ݈ 

݈
ܶ
݈ܠ
 
ܝܰ  piyalai’ subst. f. pl coupes (ust.) ܦ݈ 

ܝܠܽܘܢܐ݈  ݈
 filouno subst. cape (vêt.) ܦ 

ܐ݈ ܝܠܳܘܣܳܘܦ݈   ݈
 filowsowfo subst. philosophe (fonc./rais.) ܦ 

ܝܠܳܘܣܳܘܦ ݈ܽܘܬܐ݈  ݈
 filowsowfouto subst. philosophie (rais.) ܦ 

ܝ݈ܰܐ݈ ܝܠܳܘܣܳܘܦ ݈   ݈
 filowsowfiya’ subst. philosophie (rais.) ܦ 

ܝܣܶܐ݈  ݈
ܝܠܳܘܣܳܘܦ   ݈

 filowsowfisai’ verb. irrég. il philosopha (rais.) ܦ 

ܝܣܶܐ݈ܥܒܰܕ݈  ݈
ܝܠܳܘܣܳܘܦ   ݈

 filowsowfisai’  ‘bad loc. verb. il philosopha (rais.) ܦ 

ܘܣ݈
ܳ
ܛ ܝܠ ܰ  pilattows nom propre Pilate (hum.) ܦ݈ 

ܝ݈ܰܐ݈ ݈ܝܡ݈ 
 
ܛ ܝܠ ܳ  ݈

 .filottimiya’ subst ܦ 
[1] contribution (rétrib.) ; 

[2] lutte (oppos.) 

ܝ݈ܰܐ݈ ܝܕܰܦ݈  ܝܠ݈ 
 ݈
 filidafya’ nom propre Philadelphie (géog.) ܦ 

ܝܣ݈ܳܝܐ݈ ܝܦ݈  ܝܠ݈   ݈
 filipisoyo adj. philippien ܦ 

ܡܳܘܢ ܝܠ ܶ  ݈
 filaimows nom propre Philémon (hum.) ܦ 

ܝ݈ ܠܰܣ݈  pilas subst. pl. portes (édif.) ܦ݈ 

݈ܠܰܣ݈
 
ܝܰ  ݈
 fiyalas subst. f. pl. coupes (ust.) ܦ 

ܝܠܳܣܐ݈  ݈
 filoso subst. sg. coupe (ust.) ܦ 

ܦܳܘܣ ܝܠ ܶ  ݈
 filaipows nom propre ܦ 

[1] Philippe [Apôtre] (hum.) ; 

[2] Philippes (géog.) 

ܝܢܐ  fayno subst. chape (vêt.) ܦ݈ܰ 

ܐ
ܶ
ܛ ܘ 
ܽ
ܝܢܐ ܕ݈ܰܚܛ  fayno  dahttouttai loc. nom. chape à rayures (vêt.)  ܦ݈ܰ 

 .pyoso subst ܦܝ݈ܳܣܐ݈

[1] persuasion, conviction, raison 

preuve (rais.) ; 

[2] confiance, foi (relèv.) ; 

[3] crédit (éch.) ;  

[4] pouvoir (fac.) ; 

[5] supplication (relat.) 

ܝܣܶܐ݈  pisai’ verb. irrég. il persuada ܦ݈ 

ܝܣܶܐ ܥܒܰܕ  pisai’  ‘bad verb. irrég. il persuada ܦ݈ 

ܘܣ
ܳ
ܝܣܛ  ݈

 fistows nom propre Festus (hum.) ܦ 

ܝ݈ܰܐ݈ ܝܕ݈  ܝܣ݈   pisidiya’ nom propre Pisidie (géog.) ܦ݈ 
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ܝܢ݈ ܝܣ݈   pisin verb. irrég. il persuada ܦ݈ 

ܝܢ݈ܥܒܰܕ  ܝܣ݈   pisin  ‘bad verb. irrég. il persuada ܦ݈ 

ܝܪܡܐ  pirmo subst. encensoir (ust./relig.) ܦ݈ 

ܝܪܦܪ݈ܽܘܢ݈  pirproun subst. pourpre [couleur] (sens.) ܦ݈ 

 pyorto subst. irascibilité (psy.) ܦܝ݈ܳܪܬܐ݈

 .pako subst ܦܰܟܐ

[1] mâchoire, joue, (anat.) ; 

[2] côté (local.) ; 

[3] soufflet (oppos.) 

ܝܗܐ  pakiho adj. insipide, terne (qual.–) ܦܰܟ݈ 

ܝܗܳܐܝ݈ ܬ  pakiho’it adv. sottement (qual.–) ܦܰܟ݈ 

ܝܗܽܘܬܐ  pakihouto subst. déraison, insipidité (qual.–/rais.) ܦܰܟ݈ 

ܝܪܽܘܬܐ݈  pkirouto subst. action de lier (act.) ܦܟ݈ 

 pakono adj. bavard, impudent (qual.–) ܦܰܟܳܢܐ

 pakonouto subst. bavardage, impudence (qual.–) ܦܰܟܳܢܽܘܬܐ

 .pkoro subst ܦܟܳܪܐ

[1] action de lier (act.) ; 

[2] lien (disp.) ; 

[3] empêchement (oppos.) ; 

[4] énigme (quest.) 

 .palo subst ܦܰܠ݈
[1] vase (ust.) ; 

[2] coffret (ust.) 

ܓܳܘܣ݈
ܰ
 paila’gows subst. mer, haute mer (nat./mar.) ܦܶܠ

ܬ
ܰ
 .paila’t subst. sg ܦܶܠ

[1] comparaison, allégorie, image, 

type (inten.) ; 

[2] proverbe (récit.) ;  

[3] énigme (quest.) 

ܬܐ
ܶ
ܬ pailai’to subst. sg. [idem ܦܶܠ

ܰ
 [ ܦܶܠ

ܬܐ
ܶ
ܬ plai’to subst. sg. [idem ܦܠ

ܰ
 [ ܦܶܠ

݈ܬܐ
 ܳ
ܬ pailo’to subst. pl. [idem ܦ݈ܶܠ

ܰ
 [.mais au pl ܦܶܠ

݈ܢ݈ܳܝܐ݈
ܳ
ܬ
ܶ
 pailai’tonoyo adj. allégorique (inten.) ܦܶܠ

݈ܢܳܐܝ݈ ܬ݈݈
ܳ
ܬ
ܶ
 pailai’tono’it adv. symboliquement (inten.) ܦܶܠ

݈ܢ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ݈
ܳ
ܬ
ܶ
 pailai’tonoyouto subst. allégorie (inten.) ܦܶܠ

 .plaig subst ܦܠܶܓ݈

[1] partie, moitié (élém.) ; 

[2] milieu (local.) ; 

[3] bas-ventre (anat.) 
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 [ ܦܠܶܓ idem] .plaigo subst ܦܠܶܓܐ݈

ܠܰܓܐ݈  .flago subst ܦ 

[1] tambourin (instr.) ; 

[2] phalange, troupe, escorte 

(assos./milit.) 

 plogo subst. division (opér.) ܦܠܳܓܐ݈

 polgo subst. apoplexie (sant.) ܦܳܠܓܐ݈

ܝܬ  polgou  mit loc. adj. demi-mort (dégrad.) ܦܳܠ ܓ݈ܽܘ݈ܡ݈ 

 .polgouto subst. sg ܦܳܠ ܓ݈ܽܘܬܐ݈

[1] moitié, demie (opér.) ; 

[2] milieu (local.) ; 

[3] division, faction, discorde 

(dégrad.) ; 

[4] schisme (dégrad./relig.) ;  

[5] section (élém.) ; 

[6] semblant (inten.) ; 

[7] feinte (qual.–) 

ܘ݈ܳܬܐ݈  [.mais au pl ܦܳܠ ܓ݈ܽܘܬܐ idem] .polgwoto subst. pl ܦܳܠ ܓ݈ 

ܘܬܐ݈  [.mais au pl ܦܳܠ ܓ݈ܽܘܬܐ idem] .polagwoto subst. pl ܦܳܠ ݈ܰܓ݈ 

ܓ݈ܳܝܐ݈ ܠ ܰ  flagoyo subst. soldat (fonc./milit.) ܦ݈ 

ܠܶܓܡܐ݈  flaigmo subst. sg. pituite (anat./sant.) ܦ 

ܐ݈
ܰ
ܡܰܛ ܓ  ܠ ܶ  flaigmatta’ subst. pl. pituites (anat./sant.) ܦ 

ܠܰܓܬܐ݈  flagto subst. troupe (assos./milit.) ܦ݈ 

 plougo subst. participant (assos.) ܦܠܽܘܓܐ݈

 .polouho adj ܦܳܠܽܘܚܐ
[1] diligent (qual.+) ; 

(2] dévot, religieux (relig.) 

 .pailoutto subst ܦܶܠܽܘܛܐ݈
[1] feutre, sac (prod.) ; 

[2] manteaux (vêt.) 

ܐ݈
ܰ
ܒܰܛ  ploumbatta’ subst. pl. fouets plombés (inst.) ܦܠܽܘܡ 

ܝܐ  ploumiyo subst. broderie peinte (prod.) ܦܠܽܘܡ݈ 

ܠ݈ܽܘܡܢ݈ ܝ  floumni pron.-adj. m. sg. quelqu’un (hum.) ܦ݈ 

 poloup’naisows nom propre Péloponèse (géog.) ܦܳܠ݈ܽܘܦܐܢܶܣܳܘܣ݈

 .paloho subst ܦ݈ܰܠ݈ܳܚܐ݈

[1] ouvrier, cultivateur, 

agriculteur, vigneron (fonc.) ; 

[2] adorateur, dévot (relig.) 

 .polho subst ܦܳܠܚܐ݈

[1] serviteur, agent, ministre, 

ouvrier, paysan (fonc.) ; 

[2] soldat (fonc./milit) 

 palohouto subst. agriculture (act.) ܦ݈ܰܠ ݈ܳܚ݈ܽܘܬܐ
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 .polhouto subst. sg ܦܳܠ ܚ݈ܽܘܬܐ

[1] service (act.) ; 

[2] serviteurs (fonc.) ; 

[3] service militaire, armée 

(milit.) ; 

[4] art militaire (fac./milit.) ;  

[5] repas, festin (vital./relat.) ; 

[6] groupe, corps (assos.) 

ܘ݈ܳܬܐ  [.mais au pl ܦܳܠ ܚ݈ܽܘܬܐ idem] .polahwoto subst. pl ܦܳܠ ݈ܰܚ݈ 

 .polhoyo adj ܦܳܠ ܚ݈ܳܝܐ
[1] servile (qual.) ; 

[2] militaire (milit.) 

 polhonoyo adj. militaire (milit.) ܦܳܠ ܚ݈ܳܢ݈ܳܝܐ

ܬܐ݈
 
ܘܳ
ܰ
ܛ  plattawoto subst. pl. places (édif.) ܦܠ ܰ

݈ܝ݈ܰܐ݈
 
ܛ  plattiya’ subst. sg. place (édif.) ܦܠ ܰ

݈ܐ݈
 
݈ܝܰ
 
ܛ  palattiya’ subst. f. pl. palais (édif.) ܦܰܠ ܰ

݈ܝܢ݈
 
ܛ  palattin subst. f. sg. palais (édif.) ܦܰܠ ܰ

݈ܘܳܬܐ݈
 
ܛ  palattwoto subst. f. pl. palais (édif.) ܦܰܠ ܰ

ܝܓ݈ܫܢ݈ܰܝ݈ ܐ  plig  chnayo loc. adj. d’âge moyen (temps/hum.) ܦܠ݈ 

ܝܓܐ݈  .pligo adj ܦܠ݈ 

[1] hésitant (rais.) ; 

[2] en désaccord avec (oppos.) ; 

[3] irrité contre (psy.) 

ܝܓܐ݈  .paligo adj ܦܰܠ݈ 
en désaccord avec, hérétique 

(oppos.) 

ܝܓܳܐ݈ܝ݈ ܬ  .pligo’it adv ܦܠ݈ 
[1] par parties (élém.) ; 

[2] avec hésitation (rais.) 

ܝܓܽܘܬܐ݈ ܠ݈   .fligouto subst ܦ 

[1] division, dissension, dispute 

(dégrad.) ; 

[2] doute, hésitation (rais.) ; 

[3] duplicité (qual.–) 

ܝܚܐ݈  .pliho adj ܦܠ݈ 
[1] compétent en (fac.) ; 

[2] usité [mot] (adéq.)  

ܝܛܐ݈  palitto adj. rescapé, sauvé (relèv.) ܦܰܠ݈ 

ܝܠܬܐ݈ ܠ݈   flilto subst. fenugrec [senègre] (bot.) ܦ 

ܝܡ݈ܽܘܪ݈ܳܐ  palimouro’ nom propre Palmyre (géog.) ܦ݈ܰܠ݈ 

ܝܪ݈ܽܘܣ݈  plirous adj. plein (disp.) ܦܠ݈ 

ܝ݈ܰܐ݈ ܘܪ݈  ܝܪ݈ܽܘܦ݈ܽ   pliroufouriya’ subst. sg. certitude (rais.) ܦܠ݈ 

ܝ݈ܰܐܣ݈ ܪ݈  ܘ݈  ܝܪ݈ܽܘܦ݈ܽ   pliroufouriya’s subst. pl. témoignages (relat./relig.) ܦܠ݈ 

ܘܐ݈ ܝܣܶܐ݈ܗ݈  ܘܪ݈  ܝܪ݈ܽܘܦ݈ܽ   pliroufourisai’  ‘wo loc. verb. il fut informé (info.) ܦܠ݈ 
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ܝܣܶܐ݈ܥܒܰܕ݈ ܘܪ݈  ܝܪ݈ܽܘܦ݈ܽ   .pliroufourisai’  ‘bad loc. verb ܦܠ݈ 
il a rempli [un ministère], il a 

informé, il a satisfait (info./adéq.) 

ܘ݈ܳܐ݈ ݈ܝܢܶܐ݈ܗ݈ 
 
ܝܬ ܘܪ݈  ܝܪ݈ܽܘܦ݈ܽ   pliroufouritinai’  ‘wo’ loc. verb. il fut persuadé (rais.) ܦܠ݈ 

݈ܝܢܶܐ݈ܥܒܰܕ݈
 
ܝܬ ܘܪ݈  ܝܪ݈ܽܘܦ݈ܽ   pliroufouritinai’  ‘bad loc. verb. il se persuada (rais.) ܦܠ݈ 

ܝܣ݈ ܝܪ݈   pliris adj. plein (disp.) ܦܠ݈ 

 palmouro’ nom propre Palmyre (géog.) ܦܰܠ ܡ݈ܽܘܪ݈ܳܐ

 plon ܦܠܳܢ݈
pron.-adj. indéf. 

m. sg et pl. 

un certain, un tel, quelque, 

quelques (hum.) 

ܢ݈ ܝ  ploni ܦܠ ܳ
pron.-adj. indéf. 

f. sg. 
une certaine, une telle (hum.) 

ܢ݈ ܝܬ  plonit ܦܠ ܳ
pron.-adj. indéf. 

f. sg. 
une certaine, une telle (hum.) 

 plonyito ܦܠܳܢܝ݈ ܬܐ݈
pron.-adj. indéf. 

f. sg. 
une certaine, une telle (hum.) 

݈ܬܐ݈
 
 plonyoto ܦܠ݈ܳܢܝܳ

pron.-adj. indéf. 

f. pl. 
quelques (hum.) 

ܠܣ݈  fouls subst. obole (mon.) ܦ݈ܽ 

ܠ ܣ݈ܳܘܢ  falsown adj. faux (qual.–) ܦܰ 

ܐ݈ ݈ܝܢ 
 
 palaisttiyni’ nom propre Palestine (géog.) ܦܰܠܶܣܛ

 pla‘ subst. occasion (aléa.) ܦܠܰܥ݈

݈ܘܪܚ݈ܳܐ
ܽ
 .pla‘  ourho’ loc. verb ܦܠܰܥ݈ܐ

il emmena hors du chemin 

(mouv.) 

 pail‘o subst. occasion (aléa.) ܦܶܠܥܐ݈

 pailpail subst. poivre (bot.) ܦܶܠ ܦܶܠ

 pailplo subst. poivre (bot.) ܦܶܠܦܠ݈

 pailqo subst. cognée (instr.) ܦ݈ܶܠܩܐ݈

 plaqo subst. sg. table (mob.) ܦܠܰܩܐ݈

݈ܐ݈
 
ܝܰ ܩ݈   plaqiya’ subst. pl. tables (mob.) ܦܠ ܰ

ܝܢ݈ ܩ݈   plaqin subst. sg. table (mob.) ܦܠ ܰ

݈ܣ݈
 
ܩܰ  plaqas subst. pl. tables (mob.) ܦܠ ܰ

 pailargows subst. cigogne (zool.) ܦܶܠܰܪܓܳܘܣ

ܚ݈ܳܬܐ ݈ܘܪ݈ 
ܽ
 polchat  ourhoto loc. nom. carrefour (disp.) ܦܳܠ ܫ݈ܰܬ݈ܐ

݈ܝܐ݈
ܳ
ܠܶܫܬ  flaichtoyo adj. philistin (assos.) ܦ݈ 

 .palto subst ܦܰܠܬܐ݈
[1] vase (ust.) ; 

[2] coffret (ust.) 
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 pailtro subst. arpent [surface de terrain] (quant.) ܦܶܠܬܪܐ݈

ܝ݈ܰܐ ܡܽܘܠ ݈   famouliya’ subst. famille (fam.) ܦܰ 

ܡܠ݈ܳܝܐ݈  famloyo subst. serviteur (fonc./fam.) ܦܶ 

ܝ݈ܰܐ݈ ܘܠ ݈   pamfouliya’ nom propre Pamphylie (géog.) ܦܰܡܦ݈ܽ 

ܘܣ݈  pomfous subst. sg. pustules (sant.) ܦܳܡܦ݈ܽ 

 paindqo subst. noisette (bot.) ܦܶܢܕܩܐ

݈ܝܠ
 
ܢ݈ܽܘܐ  fnou’il nom propre Phanuel (hum.) ܦ݈ 

݈ܝܩ݈ܳܝܐ
 
 pnaiwmattiqoyo adj. spirituel (esp.) ܦܢܶܘܡܰܛ

ܢܶܐ ܘ 
ܽ
 panttounai’ subst. pl. cargos gaulois (mar.) ܦܰܢܛ

ܘܣ
ܳ
 panttows adv. tout-à-fait, assurément ܦܰܢܛ

ܘܣ
ܳ
 pontows nom propre Pont (géog.) ܦܳܢܛ

ܝܢܳܘܣ ܟܣ݈  ݈ܘ݈ 
ܶ
ܘܣ݈ܐ

ܳ
 pontows  ai’ksinows nom propre Pont-Euxin (géog.) ܦܳܢܛ

 ponttyows nom propre Pontus, Ponce (hum.) ܦܳܢܛܝ݈ܳܘܣ

ܝ݈ܰܐ݈ ܣ݈ 
ܰ
ܢܛ  .fanttasiya’ subst ܦܰ 

[1] imagination, image, nature 

imaginaire (inten.) ; 

[2] prodige (évén.) ; 

[3] pompe (hon.) 

ܐ݈
 
ܩܳܘܣܛ

 
 painttiqowstti’ nom propre Pentecôte (céléb./relig.) ܦܶܢܛ

݈ܝܣ݈
 
ܩܛ

ܰ
 panttaqttis subst. somme (opér.) ܦܰܢܛ

 .pni abs ܦܢ݈ ܝ
[1] côté, lieu (local.) ; 

[2] région (nat.) 

 .ponyo subst ܦܳܢܝܐ

[1] angle (géom./local.) ; 

[2] point critique, crise (diff.) ;  

[3] soir (temps) 

 painyoyo adj. du soir (temps) ܦܶܢܝܳܝܐ

 founiks subst. phénix [oiseau fabuleux] (inten.) ܦ ݈ܽܢ݈ ܝܟܣ

 .pnoyto subst ܦܢ݈ܳܝܬܐ
[1] mouvement vers (mouv.) ; 

[2] souper (vital.) 

 .pnito subst. sg ܦܢ݈ ܝܬܐ
[1] côté, lieu (local.) ; 

[2] région (nat.) 

 .painyoto subst. pl ܦܶܢ݈ ܝ݈ܳܬܐ
[1] côtés, lieux (local.) ; 

[2] régions (nat.) 

 .painko subst ܦܶܢܟܐ

[1] plat [préparation culinaire] 

(prod.) ; 

[2] table (mob.) ; 

[3] patène (relig.) 
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ܢܣܐ  fonso subst. lampe (ust.) ܦܳ 

ܝܢܳܘܣ  pansailinows subst. pleine lune (astro.) ܦܰܢܣܶܠ݈ 

ܝܬܐ  .painqito subst ܦܶܢܩ݈ 
tablette, volume, collection, petit 

livre (txt.) 

ܣܐ݈  .faso subst. m. et f ܦܰ 

[1] tranchée (local./milit.) ; 

[2] camp (local.) ;  

[3] armée (milit.) 

ܐ݈
 
 .pasai’ subst. pl ܦܰܣܶ

[1] paumes [de la main] (anat.) ; 

[2] plantes [du pied] (anat.) 

 .paiso subst ܦܶܣܐ݈

[1] sort, tirage au sort (fatal.) ; 

[2] part (élém.) ; 

[3] suffrage (assos.) 

 posoulo subst. tailleur de pierres (fonc.) ܦܳܣܽܘܠܐ

 posoulouto subst. taille des pierres (act.) ܦܳܣܽܘܠܽܘܬܐ

 posouqo subst. ou adj ܦܳܣܽܘܩܐ
[1] section (élém.) ; 

[2] [si adj.] énonciatif (gram.) 

ܓܓ   ܐ݈
ܰ
 pasttagi’ subst. sg. [collec.] bêtes de somme (zool.) ܦܰܣܛ

݈ܝܣ݈
 
ܣܛ  pisttis subst. foi (relig.) ܦ 

ܩܳܘܣ݈
 
ܣܛ  pisttiqows adj. pur (qual.+) ܦ 

ܩܳܣ݈
 
ܣܛ  pistiqos adj. familier (fam.) ܦ 

݈ܝܟܳܘܣ
 
ܝܛ  psittikows subst. sg. perroquet (zool.) ܦܣ݈ 

ܣ݈ܽܘ ݈ܝܟܳܘ݈ 
 
ܝܛ  psittikowsou subst. pl. perroquets (zool.) ܦܣ݈ 

ܝܠܬܐ݈  psilto subst. pierre taillée (min./prod.) ܦܣ݈ 

ܝܢܐ ܣ݈   fsino subst. faisan (zool.) ܦ 

ܝܣ ܣ݈   fasis subst. réponse (relat.) ܦܰ 

ܝܣܐ݈  psiso adj. permis (adéq.) ܦܣ݈ 

ܝ݈ ܣܳܬܐ ܣ݈   fasisoto subst. pl apparition [d’une étoile] (astro.) ܦܰ 

ܝܦ݈ܳܘܣ  .psipows subst ܦܣ݈ 
[1] caillou (min.) ; 

[2] suffrage (assos.) 

ܝܦܝ݈ܳܘܢ  psipyown subst. petit caillou (min.) ܦܣ݈ 

ܝܣܡܐ  ݈
ܝܦ   .psifismo subst. sg ܦܣ݈ 

[1] suffrage (assos.) ; 

[2] décret (publ.) 

ܡ݈ܰܛܐ ܝܣ݈   ݈
ܝܦ   .psifismatta’ subst. pl ܦܣ݈ 

[1] suffrages (assos.) ; 

[2] décrets (publ.) 

ܝܩܳܐܝ݈ ܬ݈  psiqo’it adv. brièvement (temps) ܦܣ݈ 

ܝܩܽܘܬܐ݈  psiqouto subst. séparation (act.) ܦܣ݈ 
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ܝܩܬܐ݈  posiqto subst. sg. décret, sentence (publ.) ܦܳܣ݈ 

ܝ݈ ܩܳܬܐ݈  posiqoto subst. pl. abrégé, bref (temps) ܦܳܣ݈ 

 paisko’ nom propre la Pâque (céléb./relig.) ܦܶܣܟ݈ܳܐ

ܣܡܐ ܰ
 fasmo subst. sg. imagination (inten.) ܦ 

݈ܐ݈
ܰ
ܡ݈ܰܛ ܣ݈  ܰ

 fasmatta’ subst. pl. imaginations (inten.) ܦ 

 .paispso subst ܦܶܣܦܣܐ
[1] petit caillou (min.) ; 

[2] jeu de dés (jeux) 

 psoso subst. permission (fac./adéq.) ܦܣܳܣܐ

 pso‘o subst. pas (mouv.) ܦܣܳܥܐ݈

 pso‘to subst. pas (mouv.) ܦܣܳܥܬܐ݈

 psoq  baisro loc. nom. circoncision (relig.) ܦܣܳܩ݈ܒܶܣܪܐ݈

 psaq  brai‘yonaih loc. verb. il tint pour certain (rais.) ܦܣܰܩ݈ܒܪܶܥܝ݈ܳܢܶܗ݈

ܝܢ݈ܳܐ  psaq  dino’ loc. verb. il jugea (rais.) ܦܣܰܩ݈ܕ݈ 

ܐ݈  psoq  m‘ayo loc. nom. chagrin (psy.) ܦܣܳܩ݈ܡܥ݈ܰܝ݈ 

 psoq  sabro loc. nom. découragement, désespoir (psy.) ܦܣܳܩ݈ܣܰܒܪܐ݈

 psaq  sabro’ loc. verb. il se découragea (psy.) ܦܣܰܩ݈ܣܰܒܪ݈ܳܐ݈

 psaq  qyomo’ loc. verb. il fit un traité (txt.) ܦܣܰܩ݈ܩܝ݈ܳܡ݈ܳܐ݈

 .psoqo subst ܦܣܳܩܐ݈

[1] coupure, retranchement, 

suppression, castration (dégrad.) ; 

[2] cessation, fin (évén.) ; 

[3] abolition, séparation (act.) ; 

[4] partie, faction (élém.) ; 

[5] définition (inten.) ; 

[6] distinction (div.) ; 

[7] décision, décret, sentence 

(publ.) ; 

[8] excommunication 

(abais./relig.) ; 

[9] peine (rétrib.) ; 

[10] troupeau (zool.) ; 

[11] gorges,défilé (nat.) 

 .paisqo subst ܦܶܣܩܐ݈

[1] partie, morceau (élém.) ; 

[2] cloison (élém./édif.) ; 

[3] troupe (assos.) ; 

[4] troupeau (zool.) 

ܣܩܳܘܢ  
 fisqown subst. fisc [cf. Littré] (publ.) ܦ 

ܝܢ݈  paisqin subst. sg. citerne, bassin (édif.) ܦܶܣܩ݈ 
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ܝ݈ ܢܰܣ  paisqinas subst. pl. citernes, bassins (édif.) ܦܶܣܩ݈ 

ܝܬܐ݈  .paisqito subst ܦܶܣܩ݈ 
[1] bandelette, garniture (prod.) ; 

[2] vêtement de moine (vêt./relig.) 

ܗ݈   .paisqat  loh loc. verb ܦܶܣܩ݈ܰܬ݈ܠ ܳ
il est bien établi, il a été décidé 

(rais./oblig.) 

 .pasto subst. sg ܦܰܣܬܐ
[1] paume [de la main] (anat.) ; 

[2] plante [du pied] (anat.) 

 .paisto subst ܦܶܣܬܐ

[1] sort, tirage au sort (fatal.) ; 

[2] part (élém.) ; 

[3] suffrage (assos.) 

݈ܘܪܝ݈ܰܐ
ܽ
ܣܬ  pistourya’ subst. gâteau, cake (prod.) ܦ 

݈ܝܩܐ݈
 
ܣܬ  .pistiqo subst ou adj ܦ 

[1] serviteur fidèle (fonc./qual.+) ; 

[2] homme sûr (qq.un/qual.+) ; 

[3] [si adj.] familier (fam.) 

 paistqo subst. pistachier, pistache (bot.) ܦܶܣܬܩܐ݈

 p‘o‘o subst. carnage (dégrad.) ܦܥܳܥܐ݈

 pai‘yo subst. bêlement (zool.) ܦܶܥܝܐ݈

ܝܪ݈  p‘ir adj. ouvert, béant (qual.) ܦܥ݈ 

 p‘olo subst. ouvrage (prod.) ܦܥܳܠ݈

 po‘lo subst. aide [m.], auteur, ouvrier (fonc.) ܦܳܥܠ݈

 pai‘ro subst. caverne (local.) ܦܶܥܪܐ݈

 .popo subst ܦܳܦܐ

pape [se dit du pape, d’un 

Patriarche et qq.f. d’un 

archevêque] (relig.) 

ܘܣ  pafows nom propre Paphos (géog.) ܦܰܦ݈ܳ 

ܝܣ  papis nom propre Papias (hum.) ܦܰܦ݈ 

 popailyouno subst. tente, pavillon (prod.) ܦܳܦܶܠ ܝ݈ܽܘܢܐ

 .paipragmaina subst ܦܶܦܪܰܓܡܶܢܰܐ
[1] actes (act.) ; 

[2] choses faites (prod.) 

ܪ݈ܽܘܢ  papiroun subst. papyrus (txt.) ܦܰܦ 

 .paisto subst. sg ܦ݈ܶܨܬܐ݈
[1] sort (fatal.) ; 

[2] colonne de livre (txt.) 

ܐ
 
 .paisai’ subst. pl ܦ݈ܶܨܶ

[1] sort (fatal.) ; 

[2] colonnes de livre (txt.) 

 paisho’ nom propre la Pâque, Pâques (céléb./relig.) ܦܶܨܚ݈ܳܐ

 psoho subst. joie (psy.) ܦܨ݈ܳܚܐ

ܝܕܐ݈  .psido subst ܦܨ݈ 
[1] source, cours d’eau (nat.) ; 

[2] fontaine (édif.) 
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ܝܚܐ  .psiho adj ܦܨ݈ 
resplendissant, joyeux, serein 

(qual.+) 

ܝܚܐܝ݈ ܬ݈  .psiho’it adv ܦܨ݈ 
joyeusement, spontanément 

(motiv.) 

ܝܚ݈ܽܘܬܐ  psihouto subst. joie, urbanité, spontanéité (psy.) ܦܨ݈ 

ܐ݈ܝܕܶܗ݈  pqad  bi’idaih loc. verb. il lui demanda compte (opér.) ܦܩܰܕ݈ܒ݈ 

ܡ݈ܳܐ  .pqad  bachlomo’ loc. verb ܦܩܰܕ݈ܒܰܫܠ ܳ
il visita [pour s’enquérir de la 

santé] (relat.) 

ܝܢ݈ܳܐ݈  pqad  dino’ loc. verb. il jugea (rais.) ܦܩܰܕ݈ܕ݈ 

ܗ݈
ܶ
 paqaid  ‘al  baytaih loc. verb il fit son testament (relat.) ܦܰܩܶܕ݈ܥܰܠ݈ܒ݈ܰܝܬ

 .poqoudo subst ܦܳܩܽܘܕܐ

[1] chef, préfet, magistrat 

(fonc./publ.) ; 

[2] impératif (gram.) 

 poqoudo’it adv. impérativement (oblig.) ܦܳܩܽܘܕܳܐܝ݈ ܬ

 .poqoudouto subst ܦܳܩܽܘܕܽܘܬܐ݈

[1] pouvoir (fac.) ; 

[2] commandement (act./oblig.) ; 

[3] ordre (oblig.) ; 

[4] recommandation (relat.) ; 

[5] visite (act.) ; 

[6] impératif (gram.) 

 paqou‘o subst. coloquinte, figue verte (bot.) ܦܰܩ݈ܽܘܥܐ

 paqoh verb. irrég. il est expédient, il vaut mieux ܦ݈ܰܩ݈ܳܚ݈

 [ ܦ݈ܰܩ݈ܳܚ idem] .paqoho’ verb. irrég ܦ݈ܰܩ݈ܳܚ݈ܳܐ

 poqho’ verb. irrég. il est expédient ܦܳܩܚ݈ܳܐ

 paqho subst. fleur (bot.) ܦ݈ܰܩܚܐ

 poqho’it adv. comme de juste ܦܳܩܚ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈

 poqhouto subst. avantage (qual.+) ܦܳܩܚ݈ܽܘܬܐ݈

 poqhoyo adj. supérieur (qual.+) ܦܳܩܚ݈ܳܝܐ݈

ܩܝ݈ܳܠ݈  faqyolo subst. toque, turban, chape (vêt.) ܦ ܰ

ܩܝ݈ܳܪܐ݈  faiqyoro subst. toque, turban, chape (vêt.) ܦ ܶ

ܝܪܐ݈ ܩ݈   .faqiro subst ܦ ܰ
faquir [religieux mahométan, cf. 

Littré] (relig.) 

ܝܪܐ݈  .paqiro adj ܦܰܩ݈ 
[1] furieux (psy.) ; 

[2] lubrique (qual.–) 

 paq‘o subst. fracas (dégrad./conf./sens.) ܦܰܩܥܐ݈

 .paiq‘o subst ܦܶܩܥܐ݈
[1] fente (local.) ; 

[2] gorge [de montagne] (nat.) 
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 paq‘oyo subst. habitant du désert (hum./local.) ܦܰܩܥ݈ܳܝܐ݈

 paq‘at subst. plaine, vallée (nat.) ܦ݈ܰܩܥ݈ܰܬ݈

 pqa‘to subst. plaine, vallée (nat.) ܦܩܰܥܬܐ݈

݈ܝܐ݈
ܳ
 .paq‘toyo adj ܦܰܩܥܬ

[1] de plaine (nat.) ; 

[2] plat (local.) 

 paqoqo adj. bavard (qual.–) ܦܰܩܳܩܐ݈

 paqoqo’it adv. niaisement (qual.–) ܦܰܩܳܩܳܐ݈ܝ݈ ܬ

 paqoqouto subst. bavardage (qual.–) ܦܰܩܳܩܽܘܬܐ݈

 paqoqono adj. qui balbutie (qual.–) ܦܰܩܳܩܳܢܐ݈

ܬܐ݈
 
 paqoqoto subst. f. pl. inepsies (qual.–) ܦܰܩܳܩܳ

 pqoro subst. rage (psy.) ܦܩܳܪܐ݈

 paqro adj. m. furieux (psy.) ܦܰܩܪܐ݈

ܪ݈ܶܐ݈  paqrai’ subst. pl. vertèbres (anat.) ܦ݈ܰܩ݈ 

ܪ݈ܶܐ݈ ܕܰܩܕܳܠܐ  paqrai’  daqdolo loc. nom. pl. vertèbres (anat.) ܦܰܩ݈ 

 .paqro’it adv ܦܰܩܪܳܐܝ݈ ܬ݈
[1] avec rage (psy.) ; 

[2] impudiquement (qual.–) 

 paqrouto subst. rage, démence (psy.) ܦܰܩܪܽܘܬܐ݈

 paqarto adj. f. furieuse (psy.) ܦܰܩܰܪܬܐ݈

 pqarto subst. vertèbre (anat.) ܦܩܰܪܬܐ݈

 pqarto  daqdolo loc. nom. vertèbre (anat.) ܦܩܰܪܬܐ݈ܕܰܩܕܳܠܐ

ܐ݈
 
 parai’ subst. pl. sons, balles (bot.) ܦܰܪܶ

ܝܢܳܘܢ  pra’sinown adj. vert [couleur] (sens.) ܦܪܰܐܣ݈ 

݈ܝܣ݈
 
 parabattis adj. scélérat (oppos.) ܦܰܪܰܒܰܛ

 pargo subst. millet (bot.) ܦܰܪܓܐ݈

ܐ݈  pargi’ nom propre Perges (géog.) ܦܰܪܓ 

ܝܢ  .pargawdin subst ܦܰܪܓܰܘܕ݈ 
paragaude [tunique à galons] 

(vêt.) 

 pairgama’ nom propre Pergame (géog.) ܦܶܪܓܰܡܰܐ

 pairgamows nom propre Pergame (géog.) ܦܶܪܓܰܡܳܘܣ

ܘܛܐ݈
ܽ
 pragmattoutto subst. marchand (fonc.) ܦܪܰܓܡܰܛ
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݈ܝ݈ܰܐ݈
 
 pragmattiya’ subst. sg. ouvrage, traité (txt.) ܦܪܰܓܡܰܛ

݈ܝ݈ܰܣ
 
ܡܰܛ  .pragmattiyas subst. pl ܦܪܰܓ 

[1] ouvrages, traités (txt.) ; 

[2] commerce (éch.) 

 pragmattiqows subst. édit impérial (publ.) ܦܪܰܓܡܰܛܝܩܳܘܣ݈

ܕܶܐ  pairdai’ subst. pl. semailles (act.) ܦܶܪ 

 prodown subst. tribunal, jugement (publ.) ܦܪܳܕܳܘܢ

 praidyo subst. grand trouble, panique (conf.) ܦܪܶܕܝܐ݈

ܝܢ݈  .pardin subst ܦ݈ܰܪܕ݈ 
[1] léopard (zool.) ; 

[2] pustules (sant.) 

 pardays subst. jardin, paradis (local./nat.) ܦ݈ܰܪܕ݈ܰܝܣ

 [ ܦ݈ܰܪܕ݈ܰܝܣ idem] .pardayso subst ܦ݈ܰܪܕ݈ܰܝܣܐ݈

 pardaysoyo subst. gardien de jardin (fonc.) ܦ݈ܰܪܕ݈ܰܝܣ݈ܳܝܐ݈

 pardayspono subst. jardinier (fonc.) ܦ݈ܰܪܕ݈ܰܝܣܦܳܢܐ

 pardaysponouto subst. horticulture (act.) ܦ݈ܰܪܕ݈ܰܝܣܦܳܢܽܘܬܐ

ܣܩܐ݈  pourdisqo subst. coffre (mob.) ܦܽܪܕ 

 pardqo subst. tente (prod.) ܦܰܪܕܩܐ

 .pairdto subst ܦܶܪܕܬܐ݈
[1] grain, graine (bot.) ; 

[2] atome (mat.) 

ܝ݈ܰܐ݈  .paraihsiyo subst ܦܰܪܶܗܣ݈ 

[1] liberté de langage, liberté 

(motiv.) ; 

[2] confiance, assurance (relèv.) ; 

[3] familiarité (fam.) 

ܢ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈
ܳ
ܝܣܬ  parhaisistono’it adv. librement (motiv.) ܦܰܪܗܶܣ݈ 

ܢ݈ܽܘܬܐ݈
ܳ
ܝܣܬ  parhaisistonouto subst. liberté (motiv.) ܦܰܪܗܶܣ݈ 

 parougo subst. petit [d’oiseau], pousin (zool.) ܦܰܪܽܘܓܐ݈

ܝ݈ܰܐ݈ ܪ݈ܽܘܓ݈   frougiya’ nom propre Phrygie (géog.) ܦ݈ 

 prougoulyo subst. avertissement (rais.) ܦܪܽܘܓܽܘܠܝܐ

 prouglyo subst. avertissement (rais.) ܦܪܽܘܓܠܝܐ݈

 .prougrazma’ subst ܦܪ݈ܽܘܓܪܰܙܡܰܐ
ordre du jour, programme 

(txt./inten.) 

 proudtqo subst. lieux d’aisance (dégrad.) ܦܪ݈ܽܘܕܬܩܐ݈

 porouho adj. apte à voler [en l’air] (fac./mouv.) ܦܳܪܽܘܚܐ

 porouhouto subst. vol [en l’air] (mouv.) ܦܳܪܽܘܚ݈ܽܘܬܐ
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ܝܣܝܣ ܘܡ݈ 
ܽ
ܘܛ
ܳ
 prowttoumisis subst. prérogative (fac./hon.) ܦܪ

ܪ
ܰ
ܘܣܦܰܐܬ

ܳ
 .prowttowspa’tar subst ܦܪܳܘܛ

protospathaire [dignitaire 

byzantin] (fonc./hon.) 

 .prowttyown subst ܦܪܳܘܛܝ݈ܳܘܢ݈
primat [dignité écclésiastique] 

(hon./relig.) 

 prowmyown subst. sg. préface (txt.) ܦܪܳܘܡܝ݈ܳܘܢ

ܝ݈ܰܐ݈ ܘܡ݈ 
ܰ
ܐ  prow’awmiya’ subst. pl. préfaces (txt.) ܦܪ݈ܳܘ݈ 

 parwonqo subst. messager (fonc.) ܦܰܪܘܳܢܩܐ݈

 .prous subst ܦܪܽܘܣ

[1] mode (inten.) ; 

[2] ressources, possibilité, moyen 

(fac.) ; 

[3] cause, prétexte, échappatoire  

(rais.) 

 .prowsttdo subst ܦܪܳܘܣܛܕܐ݈
montant [de porte], porche 

(élém./édif.) 

ܣ  ܝܰ ܐ
ܰ
ܘܣܛ

ܳ
 prowsttasiya’ subst. sg. protection (relèv.) ܦܪ

ܝ݈ܰܣ݈ ܣ݈ 
ܰ
ܛ  ܘܣ 

ܳ
 prowsttasiyas subst. pl. protections (relèv.) ܦܪ

ܘܣܬܕܐ
ܳ
 .prowstdo subst ܦܪ

montant [de porte], porche 

(élém./édif.) 

݈ܢܐ݈
ܳ
 paroustono subst. ruse (qual.) ܦܰܪ݈ܽܘܣܬ

 .porou‘o adj ܦܳܪ݈ܽܘܥܐ
[1] rémunérateur (rétrib.) ; 

[3] vengeur (qual.–) 

 parwoqo subst. messager (fonc.) ܦܰܪܘܳܩܐ݈

 porouqo subst. sg. sauveur, libérateur (relèv.) ܦܳܪ݈ܽܘܩܐ݈

 prouqyo subst. salut (relèv.) ܦܪ݈ܽܘܩܝܐ݈

 porouqoyo adj. du sauveur, salutaire (relèv.) ܦܳܪ݈ܽܘܩ݈ܳܝܐ݈

ܝ݈ܳܬܐ݈  porouqyoto subst. pl. sauveurs, libérateurs (relèv.) ܦܳܪ݈ܽܘܩ݈ 

 prouqso subst. tour (édif.) ܦܪ݈ܽܘܩܣܐ݈

 prawartqo subst. édit (publ.) ܦܪܰܘܰܪܬܩܐ݈

 .prouchyo adj. ou subst ܦܪ݈ܽܘܫ݈ܝܐ

[1] séparation (act.) ; 

[2] différence (div.) ; 

[3] excommunication 

(abais./relig.) ; 

[4] renonciation (abais.) 

 .prouto subst ܦܪܽܘܬܐ݈
[1] peau [tannée] (prod.) ; 

[2] vêtement de peau (vêt.) 
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 .poroucho subst. ou adj ܦܪܽܘܫܐ

[1] intelligent, sage (rais.) ; 

[2] distinctif (div.) ; 

[3] noble (qual.+/hon.) ; 

[4] schismatique (relig.) 

 .poroucho’it adv ܦܪܽܘܫܐܝ݈ ܬ

[1] distinctement, séparément 

(div.) ; 

[2] sagement, avec discernement 

(rais.) ; 

 .porouchouto subst ܦܪܽܘܫܽܘܬܐ
discernement, intelligence, 

prudence (rais.) 

 prozoum subst. sg. ceinture (prod.) ܦܪܳܙ݈ܽܘܡ݈

 prozoumo subst. sg. ceinture (prod.) ܦܪܳܙ݈ܽܘܡܐ

 .parzlo subst ܦܰܪܙܠܐ

[1] fer (min.) ; 

[2] objet en fer (prod.) ; 

[3] tables en fer (mob.) ; 

[4] chaînes de fer, hache (instr.) 

 parzloyo adj. de fer (min.) ܦܰܪܙܠ݈ܳܝܐ

ܢ݈ܳܝ݈ܩܶܫܬܐ  parzlono’  qaichto ܦܰܪܙܠ ܳ
Yūd final quiescent 

loc. adj. armé d’un arc en fer (instr./min) 

ܢ݈ܳܝܐ  parzlonoyo adj. de fer (min.) ܦܰܪܙܠ ܳ

 proho subst. vol [en l’air] (mouv.) ܦܪ݈ܳܚܐ

 paroho adj. prodigue (qual.) ܦܰܪ݈ܳܚܐ

 paroho’it adv. prodigalement (qual.) ܦܰܪ݈ܳܚ݈ܳܐܝ݈ ܬ

 prahdoud subst. chauve-souris (zool.) ܦܪ݈ܰܚܕ݈ܽܘܕ

 parohouto subst. prodigalité (qual.) ܦܰܪ݈ܳܚ݈ܽܘܬܐ

ܝܬܐ  .prahrouhito subst ܦܪ݈ܰܚܪ݈ܽܘܚ݈ 
[1] étincelle (ignit.) ; 

[2] tumeur (sant.) 

 .prahrouhto subst ܦܪ݈ܰܚܪ݈ܽܘܚܬܐ
[1] étincelle (ignit.) ; 

[2] tumeur (sant.) 

 porahto subst. sg. oiseau, [collec.] oiseaux (zool.) ܦܳܪ݈ܰܚܬܐ

 .protto subst ܦܪܳܛܐ݈
[1] séparation (act.) ; 

[2] pirate (oppos.) 

ܘܪ
ܽ
 praittour subst. préteur [cf. Littré] (fonc./publ.) ܦܪܶܛ

ܘܪܝܐ
ܽ
 praittouryo subst. prétoire (publ.) ܦܪܶܛ

ܘܪ݈ܳܝܐ
ܽ
 praittouroyo adj. prétorien (publ.) ܦܪܶܛ

݈ܘܪܐ݈
ܽ
ܩܛ

ܶ
 prottaiqttouro subst. garde du corps (fonc.) ܦܪܳܛ

 .proyo subst ܦܪ݈ܳܝܐ݈

[1] propagation, descendance 

(trans.) ; 

[2] fertilité (fac.) 
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 .pairyo subst ܦܶܪܝܐ݈

[1] procréation, descendance 

(trans.) ; 

[2] fertilité (fac.) ; 

[3] fructification (prod.) 

 paroyo subst. pelletier (fonc.) ܦܰܪ݈ܳܝܐ݈

ܘܢ݈
ܳ
ܛ ܝܒ݈ܰ   privatown subst ܦܪ݈ 

trésor privé [de l’empereur] 

(avoir) 

ܝ݈ܰܐ݈ ܝܓ݈  ܪ݈   frigiya’ nom propre Phrygie (géog.) ܦ݈ 

ܝܕܐ݈  parido adj. qui s’enfuit, qui s’envole (mouv.) ܦܰܪ݈ 

ܝܕܝܐ݈  pridyo subst. grand trouble, panique (conf.) ܦܪ݈ 

 .pairyoudoutto subst ܦܶܪܝ݈ܽܘܕ݈ܽܘܛܐ݈
périodeute [cf. Littré], visiteur  

(fonc.) 

ܝ݈ܰܘܳܬܐ݈ ܪ݈   fairyawoto subst. pl. litières (mob.) ܦ݈ܶ 

ܐ݈
ܰ
ܝ݈ ܙܳܡܰܛ  prizomatta’ subst. pl. ceintures (prod.) ܦܪ݈ 

ܝܟ݈  prik p. p. broyé [grain] (prod.) ܦܪ݈ 

ܝܟܰܘܪܐ  pairikawro adj. environnante [région] (nat.) ܦܶܪ݈ 

ܝ݈ ܟܳܬܐ݈  prikoto subst. pl. grains broyés (prod.) ܦܪ݈ 

ܝܢܙ  prinz subst. chef (fonc.) ܦܪ݈ 

ܝܢܣ  prins subst. chef (fonc.) ܦܪ݈ 

ܝܣܐ݈  .priso subst ܦܪ݈ 

[1] couverture (mob.) ; 

[2] tunique, voile, manteau, pan 

[d’étoffe] (vêt.) ; 

[3] ? petite idole (pagan.) 

ܝܣܬܐ݈  .pristo subst ܦܪ݈ 
[1] pain (prod.) ; 

[2] hostie (relèv./relig.) 

ܝܥܽܘܬܐ݈  pri‘outo subst. désordre des cheveux (qual.–) ܦܪ݈ 

ܝܩܐ݈  .priqo adj ܦܪ݈ 

[1] éloigné (local.) ; 

[2] affranchi (relèv.) ; 

[3] client (assos.) 

ܝܩܐ݈  .pariqo adj ܦܰܪ݈ 
[1] éloigné (local.) ; 

[2] séparé (solit.) 

ܝܩܽܘܬܐ݈  priqouto subst. séparation (act.) ܦܪ݈ 

ܝܪܐ݈  pariro adj. sot (qual.–) ܦܰܪ݈ 

ܝܫܐ݈  .pricho adj. ou subst ܦܪ݈ 

[1] différent, distinct (div.) ; 

[2] excellent, noble (qual.+/hon.) ; 

[3] pharisien (relig.) 
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ܝܫܳܐܝ݈ ܬ݈  .pricho’it adv ܦܪ݈ 

[1] distinctement, clairement 

(qual.+) ; 

[2] principalement (rais.) ; 

[3] à part (div.) 

ܝܫܽܘܬܐ݈  prichouto subst. distinction (div.) ܦܪ݈ 

ܝܫܬܐ݈  prichto subst. f. miracle, sacrifice (relig.) ܦܪ݈ 

 prako subst. f. temple [assyrien] (édif./pagan.) ܦܪܰܟܐ݈

 proko ܦܪ݈ܳܟܐ݈
subst. 

m. ou f. 

[1] [si m.] broiement (act.) ; 

[2] [si f.] autel (édif./relig.) 

 porko adj. cruel (oppos.) ܦܳܪܟܐ݈

 parkouko subst. morceau, parcelle (élém.) ܦܰܪܟܘܟܐ

 porkouto subst. cruauté (oppos.) ܦܳܪܟܽܘܬܐ݈

 .praksouto subst. sg ܦܪܰܟܣ݈ܽܘܬܐ݈
[1] acte, action (act.) ; 

[2] Actes des Apôtres (txt./relig.)  

ܣܰܘܳܬܐ݈  .praksawoto subst. pl ܦܪ݈ܰܟ݈ 
[1] actes, actions (act.) ; 

[2] Actes des Apôtres (txt./relig.)  

ܝܣ  .praksis subst. sg ܦܪܰܟܣ݈ 
[1] acte, action (act.) ; 

[2] Actes des Apôtres (txt./relig.)  

ܝܣܘܳܬܐ݈ ܣ݈   .praksiswoto subst. pl ܦܪ݈ܰܟ݈ 
[1] actes, actions (act.) ; 

[2] Actes des Apôtres (txt./relig.)  

 parkto subst. voile (prod.) ܦܰܪܟܬܐ݈

ܓܳܘܣ  prologows subst. prologue (txt.) ܦܪܳܠ ܳ

ܠ ܪܳܠ ܶ  frolailo subst. fouet (instr.) ܦ 

 paralos subst. région côtière (nat.) ܦܰܪܰܠܳܣ

 parma’n subst. édit (publ.) ܦܰܪܡܰܐܢ

 paramounoro subst. gardien d’église (fonc.) ܦܰܪܰܡ݈ܽܘܢܳܪܐ

 pronowo’ nom propre Providence (relèv./relig.) ܦܪܳܢܳܘ݈ܳܐ݈

 parnouchoyo adj. sénile (dégrad.) ܦܰܪܢܽܘܫ݈ܳܝܐ

ܪܢ݈ ܝܬܐ݈  fairnito subst. sg. dot (rétrib.) ܦ ܶ

ܪܢ݈ ܝ݈ܳܬܐ݈  fairnyoto subst. pl. dots (rétrib.) ܦ ܶ

ܝ݈ܰܐ݈  pronomiya’ subst. privilège (hon./fac.) ܦܪܳܢܳܡ݈ 

 parnoso subst. économe (fonc.) ܦܰܪܢܳܣܐ݈

 porais nom propre Perse (géog.) ܦܳܪܶܣ

 proso subst. portion (élém.) ܦܪܳܣܐ݈
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ܣܶܐ݈  .parsai’ subst. pl ܦܰܪ݈ 

[1] pieds, plantes de pieds (anat.) ; 

[2] dents [de herse] (élém./instr.) ; 

[3] cornes [du sabot] (zool.) ; 

 .pairso subst ܦܶܪܣܐ݈
[1] voile, pan [d’étoffe] (vêt.) ; 

[2] couverture, tapis (mob.) 

 .proso subst ܦܪܳܣܐ݈

[1] voile, pan [d’étoffe] (vêt.) ; 

[2] couverture, tapis (mob.) ; 

[3] expansion (local.) 

 parso’it adv. étendu (local.) ܦܰܪܣ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈

ܝ݈ܰܐ݈  praisbiya’ subst. légation (publ.) ܦܪܶܣܒ݈ 

 .parsou‘o subst. sg ܦܰܪܣܽܘܥܐ
[1] corne [du pied] (anat.) ; 

[2] dent [de herse] (élém./instr.) 

 .parsho subst ܦܰܪܣܚܐ
parasange [distance itinéraire perse  

5250 m ; cf. Littré] (quant.)  

݈ܝ݈ܳܘܢ݈
ܶ
 .prosttaiyown subst. sg ܦܪܳܣܛ

[1] campagne (nat.) ; 

[2] villa (édif.) 

݈ܝ݈ܰܐ݈
ܶ
ܛ  .prosttaiya’ subst. pl ܦܪܳܣ 

[1] campagnes (nat.) ; 

[2] villas (édif.) 

ܛܘܳܬܐ݈  .prosttwoto subst. pl ܦܪܳܣ 
[1] campagnes (nat.) ; 

[2] villas (édif.) 

݈ܝ݈ܽܘܬܐ݈
ܳ
 prosttoyouto subst. servante (fonc.) ܦܪܳܣܛ

ܝ݈ܰܐ݈ ܣ݈   .parisiya’ subst ܦܰܪ 

[1] liberté de langage, liberté 

(motiv.) ; 

[2] confiance, assurance (relèv.) ; 

[3] familiarité (fam.) 

 porsoyo adj. perse, persan (assos.) ܦܳܪܣ݈ܳܝܐ݈

 parsono adj. qui a bon sabot (zool.) ܦܰܪܣܳܢܐ

ܝܣ  prospownisis subst. allocution (récit.) ܦܪܳܣܦܳܘܢ݈ ܝܣ݈ 

 .parsto subst. sg ܦܰܪܣܬܐ

[1] pied, plante du pied (anat.) ; 

[2] dent [de herse] (élém./instr.) ; 

[3] corne [du sabot] (zool.) ; 

ܣܳܬܐ  [.mais au pl ܦܰܪܣܬܐ idem] .parsoto subst. pl ܦܰܪ݈ 

 pro‘o subst. fruit (bot.) ܦܪ݈ܳܥܐ

 .pair‘o subst ܦܶܪܥܐ
[1] bourgeon, fleur, calice (bot.) ; 

[2] vengeance (oppos.) 

ܪܥ݈ܽܘܢ  fair‘oun nom propre Pharaon (hum.) ܦ݈ܶ 

ܪܥܽܘܢ݈ܳܝܐ  fair‘ounoyo adj. pharaonique (qual.) ܦ݈ܶ 

 parpo subst. agrafe [πόρπη] (instr.) ܦ݈ܰܪܦܐ݈

ܘܢ݈
ܳ
ܦܰܛ  .pairipattown adj ܦܶܪ 

[1] péripatéticien [qui suit la 

doctrine d’Aristote] (assos.) ; 

[2] déambulatoire (mouv.) 
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ܝܛܐ݈  parpositto subst. chambellan (fonc.) ܦܰܪܦܳܣ݈ 

 parso adj. lascif (relax.) ܦܰܪܨܐ݈

 parsoupo’ verb. irrég. il remarqua ܦܰܪܨ݈ܽܘܦ݈ܳܐ݈

 .parsoupo subst ܦܰܪܨܽܘܦܐ݈

[1] visage, face (anat.) ; 

[2] personne (hum.) ; 

[3] individu (indiv.) ; 

[4] surface (local.) 

 parsoupo’it adv. personnellement ܦܰܪܨ݈ܽܘܦ݈ܳܐ݈ܝ݈ ܬ

 parsoupyo adj. personnel (hum.) ܦܰܪܨܽܘܦ݈ܳܝܐ݈

 .proqo subst ܦܪܳܩܐ݈
[1] jointure (act.) ; 

[2] salut (relèv.) 

 .pairqo subst ܦܶܪܩܐ݈
morceau d’étoffe, morceau 

(élém.) 

 pairqouno adj. petit [dimension] (local.) ܦܶܪܩܽܘܢܐ݈

ܐ݈
ܶ
ܛ ܪܰܩ   fraqttai’ subst. pl. grille (instr.) ܦ 

ܝܢ݈ܽܘܛܐ  paraqinoutto subst. agitateur (oppos.) ܦܰܪܰܩ݈ 

ܝܢܣܳܘܢ  .proqinsown subst ܦܪܳܩ݈ 
sortie solennelle [de l’Empereur] 

(publ.) 

ܝܛܐ݈  paralitto subst. intercesseur, paraclet (relat.) ܦܰܪܰܩܠ݈ 

݈ܐ݈
ܳ
ܝܛ  paraqlitto’ nom propre Paraclet [Esprit-Saint] (esp./relig.) ܦܰܪܰܩܠ݈ 

 poraqto subst. nuque (anat.) ܦܳܪܰܩܬܐ݈

ܪܶܐ
 
ܪܳ  .frorai’ subst. pl ܦ 

frères, cousins ; proches parents 

mâles de la même générat. (fam.) 

ܪ݈ܳܝ݈ܶܐ݈
 
ܪܳ  .froroyai’ subst. pl ܦ 

frères, cousins ; proches parents 

mâles de la même générat. fam.) 

 parcho subst. cavalier (fonc./milit.) ܦܰܪܫܐ

 parchagno subst. copie (txt.) ܦܰܪܫܰܓܢܐ

 parochouto subst. cavalerie (milit.) ܦܰܪܳܫܽܘܬܐ

 prat nom propre Euphrate (géog.) ܦܪ݈ܰܬ݈

 prot’ nom propre Euphrate (géog.) ܦܪܳܬ݈

 parto subst. f. sg. agnelle (zool.) ܦܰܪܬܐ݈

 parto subst. sg. son, balle (bot.) ܦܰܪܬܐ݈

 pairto subst. fumier, boue (dégrad.) ܦܶܪܬܐ݈

 partwoyo adj. sg. parthe (assos./hum.) ܦܰܪܬܘ݈ܳܝܐ݈
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ܐ݈  partwoyo adj. pl. nobles (hon.) ܦܰܪܬܘ݈ܳܝ݈ 

ܘܬܐ݈
ܽ
 partouto subst. miette (élém.) ܦܰܪܬ

ܝ݈ܰܐ݈ ܙܡ݈ 
ܶ
 protaizmiya’ subst. terme fixé (temps) ܦܪܳܬ

 pochou‘o adj. insipide (sens.) ܦܳܫ݈ܽܘܥܐ

 .pochouro subst ou adj ܦܳܫ݈ܽܘܪܐ

[1] interprète [de songes] (fonc.) ; 

[2] digestif (anat.) ; 

[3] tiède (sens.) ; 

[4] libre d’affaires (relax.) 

 pochourouto subst. sottises, sottise [la sottise] (qual.–) ܦܳܫ݈ܽܘܪܽܘܬܐ

 pchotto subst. extension (act./post.) ܦܫܳܛܐ݈

 .pchottto subst ܦܫܳܛܬܐ݈

[1] extension (act./post.) ; 

[2] prière récitée bras étendus 

(relig./post.) 

 paichho subst. rameau, rejeton, gerbe (bot.) ܦܶܫܚܐ

ܝܓܐ݈  .pchigo adj ܦܫ݈ 

[1] infirme, déformé , à la main ou 

au pied désséché, boiteux (sant.) ; 

[2] gaucher (qual.) 

ܝܓܽܘܬܐ݈  pchigouto subst. infirmité, claudication (sant.) ܦܫ݈ 

ܝܚܐ  .pchiho adj ܦܫ݈ 
facile, léger, plus supportable, 

meilleur (qual.+) 

ܝܚ݈ܽܘܬܐ  pchihouto subst. ? négligence (qual.–) ܦܫ݈ 

ܝܛܐ݈  .pchitto adj ܦܫ݈ 

[1] dressé, droit (post.) ; 

[2] simple, ordinaire, du commun 

(qual.) 

ܝܛܐܝ݈ ܬ݈  .pchitto’it adv ܦܫ݈ 

[1] debout (post.) ; 

[2] simplement, généralement 

(qual.) 

݈ܘܬ݈ܙܢܐ݈
ܽ
ܝܛ  pchittout  zno loc. nom. stupidité (psy.) ܦܫ݈ 

ܠ݈ ݈ܘܬ݈ܡܰܡܠ ݈ 
ܽ
ܝܛ  pchittout  mam’lo loc. nom. prose (txt.) ܦܫ݈ 

݈ܘܬܐ݈
ܽ
ܝܛ  .pchittouto subst ܦܫ݈ 

[1] extension (act./post) ; 

[2] simplicité, libéralité (qual.+) 

ܐ݈
ܳ
ܝܛܬ  .pchittto subst ܦܫ݈ 

Pchitta [Bible en syriaque] 

(txt./relig.) 

 .pchil adj ܦܫ݈ ܝܠ
[1] filé (prod.) ; 

[2] tordu (local.) 

ܝܩܐ݈  ; pchiqo adj. facile, clair (qual.+) ܦܫ݈ 

ܝܩܳܐܝ݈ ܬ݈  .pchiqo’it adv ܦܫ݈ 

[1] facilement, clairement 

(qual.+) ; 

[2] avec confiance (relèv.) ; 

[3] à la légère (relax.) 
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ܝܩܽܘܬܐ݈  .pchiqouto subst ܦܫ݈ 

[1] facilité (qual.+) ; 

[2] abondance (quant.) ; 

[3] permission (fac./adéq.) 

 .pchaik subst ܦܫܶܟ
palme [au m. longueur ~ 4 doigts, 

cf. Littré] (quant.) 

 [ ܦܫܶܟ idem] .paichko subst ܦܶܫܟܐ

ܝ݈ ݈ܝܕܰܘܗ݈ 
 
 ’’paichkat  b’idaw ܦܶܫܟ݈ܰܬ݈ܒܐ

Yūd final quiescent 
loc. verb. il n’a pas pu (oppos.) 

ܗ݈   .paichkat  loh  loc. verb ܦܶܫܟ݈ܰܬ݈ܠ ܳ
elle est arrêtée, elle a échoué 

[affaire] (éch.) 

 .pcholo subst ܦܫ݈ܳܠ݈
[1] filage (act.) ; 

[2] fil, cordon (prod.) 

 pachmgon subst. bât (instr.) ܦܰܫܡܓܳܢ݈

 paichpcho subst. punaise (zool.) ܦܶܫܦܫܐ

 pachoqo subst. interprète (trans.) ܦܰܫܳܩܐ݈

  pchoro ܦܫܳܪܐ

[1] liquéfaction, solution (fluid.) ; 

[2] digestion (anat.) ; 

[3] maturité (adéq.) ; 

[4] intreprétation [des songes] 

(rais.) 

 pachrono subst. maturité (adéq.) ܦܰܫܪܳܢܐ݈

 .pato subst ܦܰܬܐ

[1] face (anat.) ; 

[2] côté, bord (local.) ; 

[3] tranchant (élém./instr.) 

ܐ
ܶ
 ptai’ adj. large, ample, abondant (quant.) ܦܬ

݈ܐ
 ܶ
 paittai’ subst. pl. morceaux, miettes (élém.) ܦܶܬ

 .patgomo subst ܦܰܬܓܳܡܐ

[1] parole, réponse (relat.) ; 

[2] phrase, proposition, membre 

[d’une proposition], hémistiche, 

pied [versification] (txt.) ; 

[3] chose (qq.ch.) ; 

[4] fait (évén.) ; 

[5] acte (act.) 

 paitwo subst. largeur, ampleur (quant.) ܦܶܬܘܐ݈

ܘܪܐ
ܽ
 .potouro subst ܦܳܬ

[1] table, plateau (mob.) ; 

[2] festin (relat.) ; 

[3] contribution (rétrib.) ; 

[4] don (relèv.)  

ܘܬܟܐ݈
ܰ
 .ptawtko subst ܦܬ

[1] vêtement broché d’or (vêt.) ; 

[2] espèce de pierre précieuse 

(min.) 

݈ܚ
ܰ
 potah subst. premier-né (hum.) ܦܳܬ

ܡܶܐ ݈ܚ݈ܪ݈ܰܚ݈ 
ܰ
 potah  rahmai’ loc. nom. premier-né (hum.) ܦܳܬ
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݈ܚܐ
ܳ
 .ptoho subst ܦܬ

[1] ouverture (local.) ; 

[2] préface (txt.) ; 

[3] prise d’assaut (milit.) ; 

[4] voyelle (txt./gram.) 

݈ܝܐ݈
ܳܳ
 ptoyo subst. largeur, ampleur (quant.) ܦܬ

 patyo adj. large, ample, abondant (quant.) ܦܰܬܝܐ݈

 patyo’it adv. largement, abondamment (quant.) ܦܰܬܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈

 patyouto subst. largeur, abondance (quant.) ܦܰܬܝ݈ܽܘܬܐ݈

݈ܝܚܐ
 
 .ptiho adj. ou subst ܦܬ

[1] qui voit (sens.) ;  

[2] [si subst.] lettre patente (txt.) 

݈ܝܚ݈ܽܘܢܐ
 
 ptihouno subst. petite lettre (txt.) ܦܬ

݈ܝܚ݈ܽܘܬܐ
 
 ptihouto subst. ouverture (local.) ܦܬ

݈ܝܳܝܐ݈
ܳ
 ptoyoyo adj. large (quant.) ܦܬ

݈ܝܟܐ
 
 ptiko adj. varié (div.) ܦܬ

݈ܝܟܽܘܬܐ݈
 
 ptikouto subst. diversité (div.) ܦܬ

݈ܝܠ݈
 
 ptilo adj. dépravé, pervers (dégrad.) ܦܬ

݈ܝܠܬܐ݈
 
 ptilto subst. f. mèche [lampe/chandelle] (prod.) ܦܬ

 paitko subst. vêtement mi-laine mi-lin (vêt.) ܦ݈ܶܬܟܐ݈

ܟܪܐ݈
ܰ
 ptakro subst. m. idole (pagan.) ܦܬ

ܟܪܬܐ݈
ܰ
 ptakrto subst. f. idole (pagan.) ܦܬ

ܟܪ݈ܽܘܢܐ݈
ܰ
 ptakrouno subst. petite idole (pagan.) ܦܬ

ܟܪ݈ܽܘܬܐ݈
ܰ
 ptakrouto subst. idolâtrie (pagan.) ܦܬ

 patno subst. vipère, aspic (zool.) ܦܰܬܢܐ݈

 paitno subst. m. et f. tumulte (conf.) ܦܶܬܢܐ݈

ܝܣ ܣ݈ 
 
ܬ  ftisis subst. phtisie (sant.) ܦ 

ܬܐ݈ ܦ 
ܶ
 ptaipto subst. pl. morceaux, miettes (élém.) ܦܬ

 .paitqo subst ܦ݈ܶܬܩܐ݈
[1] tablette (txt.) ; 

[2] inscription (txt.) 

 paitto subst. sg. morceau, miette (élém.) ܦܶܬܬܐ݈
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   Ṣōdthē  ܨ

 adj. nombre 90 (num.)  ܨ

 adj. nombre 900 (num.)  ܨ݈ܿ

ܐ݈
ܳ
 so’o’ adj. sale (dégrad.) ܨܳܐ

ܐ݈
ܶ
 so’ai’ adj. sale (dégrad.) ܨܳܐ

 .sai’d prép ܨܶܐܕ

auprès, chez, vers, envers ; dans, 

selon ; en comparaison de ; au 

moment de 

 so’’wouto subst. sg. malpropreté, impureté (dégrad.) ܨܳܐܐܘ݈ܽܬܐ݈

 so’wouto subst. sg. malpropreté, impureté (dégrad.) ܨܳܐܘ݈ܽܬܐ݈

 .sai’yd prép ܨܶܐܝܕ݈

auprès, chez, vers, envers ; dans, 

selon ; en comparaison de ; au 

moment de 

 so’youto subst. sg. malpropreté, impureté (dégrad.) ܨܳܐܝ݈ܽܘܬܐ݈

 so’ywoto subst. pl. malpropretés, impuretés (dégrad.) ܨܳܐܝ݈ ܘ݈ܳܬܐ݈

݈ܝܦ݈
 
 .sa’ip adj ܨܰܐ

[1] brûlant (sens./ignit.) ; 

[2] altéré (dégrad.) 

 so’to ܨܳܐܬܐ݈
subst. f. sg. 

usuel 
souillure, saleté (dégrad.) 

 so’to ܨܳܐܬܐ݈
subst. m. sg. 

rare 
souillure (dégrad.) 

ܐ݈
ܶ
݈ܐܬ
 
 so’tai’ subst. f. pl. souillures, saletés (dégrad.) ܨܳ

 sba’out nom propre Dieu des armées (relig.) ܨܒܰܐܘܽܬ݈

 .sbouto subst. sg ܨܒ݈ܽܘܬܐ݈

[1] désir (motiv.) ; 

[2] volonté (fac.) ;  

[3] affaire (éch.) ; 

[4] chose, objet (qq.ch.) ; 

[5] bien (avoir) ; 

[6] mobilier (mob.) 

ܘ݈ܳܬܐ݈  [.mais au pl ܨܒ݈ܽܘܬܐ idem] .saibwoto subst. pl ܨܶܒ݈ 

 saboyo adj. sabéen (assos.) ܨܰܒ݈ܳܝ݈ܳܐ݈

 .saibyono subst ܨܶܒܝ݈ܳܢܐ

[1] plaisir (sens.) ; 

[1] bon plaisir (motiv.) ; 

[2] volonté (fac.) 

 saibyono’it adv. spontanément (motiv.) ܨܶܒܝ݈ܳܢܳܐܝ݈ ܬ݈

 saibyonoyo adj. volontaire (fac.) ܨܶܒܝ݈ܳܢ݈ܳܝܐ݈

 sba‘ subst. f. sg. doigt (anat.) ܨܒܰܥ݈
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ܥܐ݈  saiv‘o subst. f. sg. doigt (anat.) ܨܶܒ 

ܥ݈ܶܐ݈  saib‘ai’ subst. f. pl. doigts (anat.) ܨܶܒ݈ 

 saib‘o subst. couleur (sens.) ܨܶܒܥܐ݈

 saibo‘o subst. teinturier (fonc.) ܨܶܒܳܥܐ݈

ܐ݈ ܥ݈ܳܬ݈   saib‘oto subst. f. pl. doigts (anat.) ܨܶܒ݈ 

 .sboro subst. sg ܨܒܳܪܐ݈
[1] inepsies [au pl.] (psy.) ; 

[2] divagation (act.) 

 sabro subst. aloès (bot.) ܨܰܒܪܐ݈

 saboro subst. aloès (bot.) ܨܰܒܳܪܐ݈

 .sobro adj ܨܳܒܪܐ݈
[1] jaseur (qual.–) ; 

[2] insensé (psy.) 

 sobourouto subst. sottise (qual.–) ܨܳܒ݈ܽܘܪ݈ܽܘܬܐ݈

 saibat subst. sg. ornement (prod.) ܨܶܒܰܬ

 saibto subst. sg. ornement (prod.) ܨܶܒܬܐ݈

ܐ݈
ܶ
ܬ  saibtai’ subst. pl. ornements (prod.) ܨܶܒ 

 sodai’ subst. f. consonne Ṣōdthē (txt./gram.) ܨܳܕܶܐ

 .sodai’ subst ܨܳܕܶܐ
[1] désert (nat.) ; 
[2] vide (pauv.) 

 .sadwo subst ܨܰܕܘܐ
[1] moquerie (abais) ; 

[2] jeu (jeux) 

 sodour p. p. qui a des nausées (sant.) ܨܳܕܽܘܪ

 .sodyo adj ܨ݈ܳܕܝܐ
[1] désert (nat.) ; 
[2] vide (pauv.) 

 saidyo subst ܨܶܕܝܐ
[1] solitude (solit.) ; 

[2] chaos (conf.) 

ܝܕܐ݈  sdido subst. antimoine (min.) ܨܕ݈ 

ܝܕܐ݈  sadido p. a. fixant les yeux (sens.) ܨܰܕ݈ 

 .sodyouto subst ܨܳܕܝܘܬܐ݈
[1] solitude (solit.) ; 

[2] désolation (abais.) 

 .said‘o subst ܨܶܕܥܐ
[1] tempe (anat.) ; 

[2] fibre [de racine] (bot.) 

ܚ݈ܶܐ  sadpouhai’ subst. pl. soufflets (oppos.) ܨܰܕܦܽܘ݈ 

 saidaqyo’ nom propre Sédécias (hum.) ܨܶܕܰܩܝ݈ܳܐ

 sodar p. a. à la langue embarrassée (psy.) ܨܳܕܰܪ
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ܫܳܢ݈ܳܐ݈  sodar  laichono’ loc. adv. à la langue embarrassée (psy.) ܨܳܕܰܪ݈ܠ ܶ

 sdoro subst. ivresse (qual.–) ܨܕܳܪܐ

 sdot  napchaih loc. verb. il fut dégoûté (avers.) ܨܕܳܬ݈ܢܰܦܫܶܗ݈

 sahwo subst. soif (vital.) ܨܰܗܘܐ݈

 .sahwono adj. ou subst ܨܰܗܘܳܢܐ݈
[1] altéré (dégrad.) ; 

[2] [si subst.] aridité (dégrad.) 

 .sahyo subst ܨܰܗܝܐ݈
[1] soif (vital.) ; 

[2] aridité (dégrad.) 

 .sahyo adj ܨܰܗܝܐ݈
[1] altéré, aride (dégrad.) ; 

[2] avide (motiv.) 

 sahyo’it adv. avidement (motiv.) ܨܰܗܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈

 saihyoun nom propre Sion (géog.) ܨܶܗܝ݈ܽܘܢ݈

 .sahyouto subst ܨܰܗܝ݈ܽܘܬܐ݈
[1] soif (vital.) ; 

[2] désir (motiv.) 

 saihlo subst. hennissement (zool.) ܨܶܗܠܐ

 .sawbo subst ܨܰܘܒܐ݈

[1] rassemblement, compagnon  

(assos.) ; 

[2] retour (mouv.) ; 

[3] lieu de réunion, domicile 

(local.) 

 soubo’ nom propre Soba, Nisibe (géog.) ܨ݈ܽܘܒ݈ܳܐ݈

 soub‘o subst. f. sg. teinture, couleur (prod.) ܨܽܘܒܥܐ݈

ܥܶܐ݈  .soub‘ai’ subst. f. pl ܨܽܘܒ݈ 

[1] morceaux d’étoffe teints 

(prod.) ; 

[2] vêtements teints (vêt.) 

ܥܳܢܶܐ݈ ܥܶܐ soub‘onai’ subst. f. pl. [idem ܨܽܘܒ݈   [ ܨܽܘܒ݈ 

ܥܳܢܐ݈  soub‘ono subst. sg. couleur (sens.) ܨܽܘܒ݈ 

 .souboto subst ܨܽܘܒܳܬܐ݈
[1] action d’orner (act.) ; 

[2] ornement (prod.) 

 .zwodo subst. m ܨܘܳܕܐ
[1] vivres (vital.) ; 

[2] viatique (relèv.) 

 soudoyo subst. raillerie (abais.) ܨܽܘܕ݈ܳܝܐ݈

ܝܬܐ  .souhito subst ܨܘ݈ܰܚ݈ 
injure, invective, malédiction 

(abais.) 

 swahto subst. cri (sens.) ܨܘ݈ܰܚܬܐ

 swoyo subst. tas de pierre (nat.) ܨܘ݈ܳܝܐ݈

 sawyo adj. aride (pauv.) ܨܰܘܝܐ݈
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 souyo’o subst. souillure (dégrad.) ܨ݈ܽܘܝ݈ܳܐܐ݈

 souyoro subst. formation, façonnement (act.) ܨ݈ܽܘܝ݈ܳܪܐ݈

 .souloho subst ܨܽܘܠ݈ܳܚܐ

[1] paix (qual.+) ; 

[2] traité (txt.) ; 

[3] action de fendre (act.) 

ܠ݈  .sawlolo subst ܨܰܘܠ ܳ
[1] purification (act.) ; 

[2] déchet (dégrad.) 

 .soulpto subst ܨܰܘܠܦܬܐ
[1] blessure (dégrad.) ; 

[2] marceau (élém.) 

 sawmo subst. jeûne (comp.) ܨܰܘܡܐ

 sawomo’ adv. à jeun (comp.) ܨܰܘܳܡ݈ܳܐ

 soum‘oro subst. honte (dégrad.) ܨܽܘܡܥܳܪܐ݈

ܪܳܬܐ݈   somourto subst. pl. dents [du serpent] (zool.) ܨܽܘܡ 

 sounomo subst. pierre dure (min.) ܨܽܘܢܳܡܐ݈

ܨܳܥܶܐ  sou‘so‘ai’ subst. pl. immondices, infamies (dégrad.) ܨ݈ܽܘܥ݈ 

 [ ܟܰܘܟܒܐ݈ܨܰܘܨܝ݈ܳܢܐ voir] .sousyono partie de loc ܨ݈ܽܘܨܝ݈ܳܢܐ݈

ܝܬܐ݈  .sousito subst ܨ݈ܽܘܨ݈ 

[1] frange [cheveux], boucle de 

cheveux (anat.) ; 

[2] pampre [vigne], radicelle 

(bot.) ; 

[3] étincelle (ignit.) 

 sour nom propre Tyr (géog.) ܨ݈ܳܘܪ

 .sawro subst ܨܰܘܪܐ
[1] cou (anat.) ; 

[2] crête [de montagne] (nat.) 

 souro subst. poussière (dégrad.) ܨܽܘܪܐ

 sworo subst. vertige (sant.) ܨܘܳܪܐ

 sourkono subst. pauvreté, pénurie (pauv.) ܨ݈ܽܘܪܟܳܢܐ

ܪ݈ܳܢܶܐ݈  sawronai’ subst. pl. vertige [au sg.] (sant.) ܨܰܘ݈ 

ܒ
ܳ
 sourat  ktob loc. nom. texte (txt.) ܨ݈ܽܘܪܰܬ݈ܟܬ

 sourot  ‘olmo loc. nom. géographie (géog.) ܨ݈ܽܘܪܳܬ݈ܥܳܠܡܐ݈

 sourto subst. image, forme, type, trait (inten.) ܨ݈ܽܘܪܬܐ݈

 .sawto subst. f ܨܰܘܬܐ݈

[1] voix (fac.) ; 

[2] son, audition (sens.) ; 

[3] compagnie, fréquentation, 

compagnon (assos.) 

 sahwo subst. beau temps (nat.) ܨ݈ܰܚܘܐ
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 .shoho subst. m. et f ܨܚ݈ܳܚܐ
livre, exemplaire, section, chapitre 

(txt.) 

 shohto subst. f exemplaire (indiv./txt.) ܨܚ݈ܳܚܬܐ

ܝܚܐ  sahiho adj. chaud, éclatant (sens.) ܨ݈ܰܚ݈ 

ܝܚ݈ܽܘܬܐ  sahihouto subst. ardeur (ignit./motiv.) ܨ݈ܰܚ݈ 

 shan subst. m. impudique, sale (qual.–) ܨܚ݈ܰܢ

 sahno subst. m. impudique, sale (qual.–) ܨ݈ܰܚܢܐ

 shanto subst. f. impudique, sale (qual.–) ܨܚ݈ܰܢܬܐ

 sahnto subst. f. impudique, sale (qual.–) ܨ݈ܰܚܢܬܐ

 sahnouto subst. impudicité (qual.–) ܨ݈ܰܚܢ݈ܽܘܬܐ

 .saiyd prép. sép ܨ݈ܶܝܕ݈
chez, vers, envers ; selon ; en 

comparaison de ; au moment de 

 saiyd prép. aff. du sg. dans (local.) ܨ݈ܶܝܕ݈

 saiyd prép. aff. du pl. auprès de (local.) ܨ݈ܶܝܕ݈

 sayaid subst. chasseur, pêcheur (fonc.) ܨ݈ܰܝ݈ܶܕ݈

 sayaid  bapchai loc. verb. il revint à lui (relèv.) ܨ݈ܶܝܕ݈ܢܰܦܫܶܗ݈

ܝܕ݈  .sid subst ܨ݈ 

[1] chasse, pêche (act.) ; 

[2] proie, gibier (zool.) ; 

[3] nourriture (vital.)  

ܝܕ saydo subst. [idem ܨ݈ܰܝܕܐ݈  [ ܨ݈ 

 saydon nom propre Sidon (géog.) ܨ݈ܰܝܕܳܢ݈

݈ܐ݈
 
݈ܝ݈ܳܒܶ
ܰ
݈ܐ݈ܘܬ

 
 .soyoubai’  wtayobai’ loc. nom pl ܨ݈ܳܝ݈ܽܘܒܶ

les allant et venants [visiteurs] 

(act.) 

 soyouro adj. qui forme (inten.) ܨ݈ܳܝ݈ܽܘܪܐ

 .sayip adj ܨ݈ܰܝ ܝܦ݈
[1] brûlant (sens./ignit.) ; 

[2] altéré (dégrad.) 

ܝܦܬܐ  sipto subst. sg. natte (prod.) ܨ݈ 

 .sayoro subst ܨ݈ܰܝ݈ܳܪܐ݈
peintre, sculpteur, graveur, 

ciseleur (fonc.) 

 soyro subst. stylet (instr.) ܨ݈ܳܝܪܐ݈

ܝܪܐ݈  .siro subst. ou adj ܨ݈ 

[1] image (inten.) ; 

[2] idole peinte (pagan.) ; 

[3] [si adj.] peint (qual.) 

 sayorouto subst. peinture, gravure, ciselure (prod.) ܨ݈ܰܝ݈ܳܪܽܘܬܐ݈

 soyarto subst. tenon, barreaux, gond (instr.) ܨ݈ܳܝ݈ܰܪܬܐ݈
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 .slobo subst ܨܠܳܒܐ
[1] crucifixion (act./relig.) ; 

[2] laisse [corde] (prod.) 

ܕܶܐ  saildai’ subst. pl. voûtes, galeries (local.) ܨܶܠ  

 soloubo adj. qui crucifie (oppos.) ܨ݈ܳܠܽܘܒܐ

 saloulo adj. pur, clair (qual.+) ܨ݈ܰܠܽܘܠܐ

 slouto subst. sg. prière (relig.) ܨܠܽܘܬܐ݈

ܐ
ܳ
݈ܬ
 
ܘܳ  slawoto subst. pl. prières (relig.) ܨܠ ܰ

ܢܳܐܝ݈ ܬ݈
ܳ
 sloutono’it adv. par prière (relig.) ܨܠܽܘܬ

ܢ݈ܳܝܐ݈
ܳ
 .sloutonoyo adj ܨܠܽܘܬ

de prière, favorable à la prière 

(relig.) 

 slohto subst. migraine (sant.) ܨܠ݈ܳܚܬܐ

 .sloyo subst ܨܠ݈ܳܝܐ݈

[1] inclinaison (local./mouv.) ; 

[2] inclination (mouv./motiv.) ; 

[3] déclinaison (astro./gram.) 

ܝܒܐ  .slibo subst ܨܠ݈ 

[1] croix (instr./relig.) ; 

[2] signe de croix (relig.) ; 

[3] crucifixion (act./relig.) 

ܝܒ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈  slibo’it adv. en forme de croix (instr./relig.) ܨܠ݈ 

ܝܒ݈ܽܘܬܐ݈  slibouto subst. crucifixion (act./relig.) ܨܠ݈ 

ܝܒ݈ܳܝܐ݈  sliboyo adj. en forme de croix (instr./relig.) ܨܠ݈ 

ܝ݈ ܚ݈ܶܐ  slihai’ subst. pl. éclats [fragments] (élém.) ܨܠ ݈ 

ܝܠ݈  slilo adj. pur, limpide (qual.+) ܨܠ݈ 

ܝܠܽܘܬܐ݈  slilouto subst. pureté, splendeur (qual.+) ܨܠ݈ 

 .slaim subst ܨܠܶܡ

[1] image (inten.) ; 

[2] statue (prod.) ; 

[3] idole (pagan.) 

 [ ܨܠܶܡ idem] .salmo subst ܨܰܠܡܐ

 salmouno subst. petite image (inten.) ܨܰܠ ܡܽܘܢܐ

 salmonouto subst. représentation (inten.) ܨܰܠ ܡܳܢܽܘܬܐ

 slaimto subst. image d’une déesse (inten.) ܨܠܶܡܬܐ

ܠ  .slolo subst ܨܠ ܳ
[1] tintement (sens.) ; 

[2] pureté (qual.+) 

ܠܳܬܐ  slaloto subst. tintement, bruit (sens.) ܨܠ ܰ

 .slopo subst ܨܠܳܦܐ

[1] fente (local.) ; 

[2] blessure (dégrad.) ; 

[3] morceau (élém.) 
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 sailpo subst. fente (local.) ܨܶܠܦܐ

 slopto subst. action de fendre (act.) ܨܠܳܦܬܐ

 saimdo subst. bandeau (prod.) ܨܶܡܕܐ

 somoud adj. rassemblé (disp.) ܨܳܡܽܘܕ݈

 .samouhouto subst ܨܰܡܘܚ݈ܽܘܬܐ
[1] éclat (sens.) ; 

[2] splendeur (qual.+) 

ܢܐ
ܳ
 samouhtono adj. splendide (qual.+) ܨܰܡ݈ܽܘܚܬ

ܢ݈ܳܝܐ
ܳ
 samouhtonoyo adj. splendide (qual.+) ܨܰܡ݈ܽܘܚܬ

  somourto subst. sg. dent [du serpent] (zool.) ܨܳܡܽܘܪܬܐ

 .saimho subst ܨܶܡܚܐ

[1] éclat (sens.) ; 

[2] splendeur (qual.+) ; 

[3] germe (bot.)  

ܝܕܽܘܬܐ݈  smidouto subst. réunion, concile (assos.) ܨܡ݈ 

ܝܚܐ  smiho adj. brillant (sens.) ܨܡ݈ 

 smoro subst. rétention d’urine (sant.) ܨܡܳܪܐ

 somorto subst. tourbillon d’eau (fluid./mouv.) ܨܳܡܳܪܬܐ݈

 songo subst. cymbale (instr.) ܨܳܢܓܐ݈

 sandouqo subst. coffret, boîte (ust.) ܨܰܢܕ݈ܽܘܩܐ݈

 sandal subst. bois de santal (bot.) ܨܰܢܕ݈ܰܠ݈

ܝ݈  sandoli subst. siège, trône (mob.) ܨܰܢܕ݈ܳܠ݈ 

ܓܶܐ݈  snougai’ subst. pl. cymbales (instr.) ܨܢ݈ܽܘ݈ 

ܢܐ
ܳ
 sanou‘tono adj. rusé (qual.) ܨ݈ܰܢ݈ܽܘܥܬ

ܢܳܐܝ݈ ܬ݈
ܳ
 sanou‘tono’it adv. avec ruse (qual.) ܨ݈ܰܢ݈ܽܘܥܬ

 .sni‘o adj ܨܢ݈ ܝܥܐ݈
[1] rusé (qual.) ; 

[2] habile (qual.+) 

 .sni‘o’it adv ܨܢ݈ ܝܥܳܐ݈ܝ݈ ܬ
[1] avec ruse (qual.) ; 

[2] astucieusement (qual.+) 

 .sni‘outo subst ܨܢ݈ ܝܥܽܘܬܐ݈
[1] ruse (qual.) ; 

[2] habileté, astuce (fac.) 

 .sain‘to subst ܨܶܢܥܬܐ݈

[1] ruse (qual.) ; 

[2] habileté (fac.) ; 

[3] embûches (oppos.) ; 

[4] expédient, action (act.) 

݈ܐ݈
 
 sainorai’ subst. pl. hameçons (instr.) ܨܶܢܳܪܶ
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ܝ݈ܳܬܐ݈  sainoryoto subst. pl. hameçons (instr.) ܨܶܢܳܪ݈ 

 sainorto subst. sg. hameçon (instr.) ܨܶܢܳܪܬܐ݈

 so‘o subst. f. plat [préparation culinaire] (prod.) ܨܳܥܐ

 sa‘outo subst. honte (dégrad.) ܨܰܥܽܘܬܐ

 s‘al subst. m. sale, souillé (dégrad.) ܨܥܰܠ

 sa‘lo subst. m. sale, souillé (dégrad.) ܨܰܥܠ݈

 sa‘louto subst. saleté (dégrad.) ܨܰܥܠ݈ܽܘܬܐ݈

ܝܪܐ  .sa‘iro adj ܨܥ݈ 
[1] méprisé (avers.) ; 

[2] vil, honteux (dégrad.) 

ܝܪ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈  sa‘iro’it adv. honteusement (dégrad.) ܨܥ݈ 

ܝܪ݈ܽܘܬܐ݈  sa‘irouto subst. honte (dégrad.) ܨܥ݈ 

 s‘alto subst. f. sale, souillée (dégrad.) ܨܥܰܠܬܐ݈

 .sa‘ro subst. sg ܨܰܥܪܐ

[1] outrage (abais.) ; 

[2] mépris (avers.) ; 

[3] infamie (dégrad.) 

ܪܳܬܐ݈  sa‘roto subst. pl. outrages (abais.) ܨܰܥ 

݈ܐ݈
 
 saipai’ subst. pl. nattes (prod.) ܨ݈ܶܦܶ

 saipounyo subst. sambuque [sorte de harpe] (instr.) ܨܶܦܽܘܢܝܐ݈

 sapoup adj. brûlant (sens./ignit.) ܨܰܦܽܘܦ݈

 sapoupo subst. sorte de carcan (instr./capt.) ܨܰܦܽܘܦܐ݈

ܝ݈ܰܗ݈  saifouriyah nom propre Séphoris (géog.) ܨܶܦ ݈ܽܘܪ݈ 

 .sopahto subst ܨܳܦ݈ܰܚܬܐ

[1] incursion, invasion, adversité 

(oppos.) ; 

[2] filet (instr.) 

ܝܦ  sapip adj. brûlant (sens./ignit.) ܨܰܦ݈ 

 spar subst. sg. matin (temps) ܨܦܰܪ 

 saipar subst. f. oiseau (zool.) ܨܶܦܰܪ݈

 saipro subst. f. oiseau (zool.) ܨܶܦܪܐ݈

 saporo subst. marchand d’oiseaux (fonc.) ܨܰܦܳܪܐ݈

 sapro subst. sg. matin (temps) ܨܰܦܪܐ݈

ܪ݈ܶܐ݈  saprai’ subst. pl. matins (temps) ܨܰܦ݈ 
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 saipraid subst. sorte de petit oiseau (zool.) ܨ݈ܶܦܪ݈ܶܕ

 saiprouno subst. oiselet (zool.) ܨܶܦܪܽܘܢܐ݈

ܪ݈ܰܘܳܬܐ݈  saprawoto subst. pl. matins (temps) ܨܰܦ݈ 

 saproyo adj. du matin (temps) ܨܰܦܪ݈ܳܝܐ݈

 saiproyo subst. m. bouc (zool.) ܨܶܦܪ݈ܳܝܐ݈

ܝܢܐ݈  saprino subst. aurore (temps) ܨܰܦܪ݈ 

 saproyto subst. heure matinale (temps) ܨܰܦܪ݈ܳܝܬܐ݈

 saiproyto subst. f. chèvre (zool.) ܨܶܦܪ݈ܳܝܬܐ݈

 saipat subst. soin (qual.+/relèv./sant.) ܨܶܦܰܬ

 spaito subst. sg. soin (qual.+/relèv./sant.) ܨܦܶܬܐ݈

ܬܐ݈  saipto subst. pl. soins (qual.+/relèv./sant.) ܨܶܦ 

 saipto subst. sg. natte, ornement (prod.) ܨܶܦܬܐ݈

ܨܐ  saiso subst. clou (prod.) ܨܶ

ܨܠܐ  sislo subst. cymbale (instr.) ܨ 

ܨܪܐ  saisro subst. grillon (zool.) ܨܶ

 soroupo subst. fondeur (fonc.) ܨܳܪܽܘܦܐ݈

ܬܐܝܨܪܽܘܪ݈   srourito subst. stellion [lézard] (zool.) 

݈ܨܪ݈ܰ
 
ܬܐ݈ܘܳ  srawoto subst. pl. déchirures (dégrad.) 

ܐܝܨܶܪ  sairyo subst. sg. 

[1] fente (local.) ; 

[2] morceau d’étoffe (prod.) : 

[3] déchirure (dégrad.) 

݈ܨܶܪ
 
ܐܝܶ  sairyai’ subst. pl. [idem ܐܝܨܶܪ  mais au pl.] 

 sroyo subst. action de fendre, de séparer (act.) ܨܪ݈ܳܝܐ

 sroyouto subst. action de fendre, de séparer (act.) ܨܪ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ݈

ܝܟܐ  sriko subst. pauvre (pauv.) ܨܪ݈ 

ܝܟܽܘܬܐ  srikouto subst. pauvreté (pauv.) ܨܪ݈ 

ܝܡܽܘܬܐ  srimouto subst. audace (qual.+) ܨܪ݈ 

ܝܥܐ݈  sri‘o subst. verrou (instr.) ܨܪ݈ 

ܝܦܽܘܬܐ   sripouto subst. purification (act./relig.) ܨܪ݈ 
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 sromo subst. audace (qual.+) ܨܪܳܡܐ

 .sropo subst ܨܪܳܦܐ

[1] resserrement (disp.) ; 

[2] épuration (act.) ; 

[3] creuset (ust.) ; 

[4] métal pur (min.) 

 saropo subst. changeur [monnaie] (fonc.) ܨܰܪܳܦܐ

 sarpat nom propre Sarepta (géog.) ܨܰܪܦܰܬ

ܪܳܪܐܨ  sroro subst. 
[1] lien (disp.) ; 

[2] bourse, sac (prod.) 

ܪܳܪܽܘܢܐܨ  srorouno subst. petite bourse (prod.) 

 sotro subst. sariette (bot.) ܨܳܬܪܐ݈
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   Qūph  ܩ

 adj. nombre 100 (num.)  ܩ

ܐܒ݈ܽܘܬܐ݈  .qi’bouto subst. sg ܩ 
[1] coffre, arche (mob.) ; 

[2] sarcophage (local.) 

ܐܛܐ݈  qi’tto subst. baleine (zool.) ܩ 

 qa’yim adj. florissant [prospère] (quant.) ܩܰܐܝ݈ ܡ݈

 qo’yain nom propre Caïn (hum.) ܩܳܐܝ݈ܶܢ݈

ܡ
ܶ
 qo’aim p. a. présent [présence] (disp.)  ܩܳܐ

ܐܡܐ  qi’mo subst. muselière ܩ 

ܕܝ݈ܳܢ݈  qa’sidyon subst. casque (instr.) ܩܰܐܣ 

ܝ݈ܰܐ݈ ݈ܝܪ݈ 
 
 qa’sttiriya’ subst. art du banquier (act.) ܩܰܐܣܛ

ܪܰܣ  .qa’sras subst. pl ܩܰܐܣ 
[1] césars (hon.) ; 

[2] refuges (relèv.) 

 qa’pa’no subst. balance (instr.) ܩܰܐܦܰܐܢܐ݈

ܘܪ  qafour subst. camphre (bot.) ܩܰܐܦ݈ܽ 

ܝܠ ݈ܶܝ݈ܳܘܢ݈ ܝܠ ݈ܶܝ݈ܳܘܢ qa’pilaiyown partie de loc. [voir ܩ݈ܰܐܦ݈   [ ܒ݈ܶܝܬ݈ܩ݈ܰܐܦ݈ 

ܝܠܶܘܣܶܐ݈ܥܒܰܕ݈  qa’pilaiwsai’  ‘bar loc. verb il trafiqua (éch.) ܩܰܐܦ݈ 

 qai’so subst. fin, terme (évèn.) ܩܶܐܨܐ݈

 .qbai’ adj ܩܒܶܐ

[1] plein (disp.) ; 

[2] stagnante [eau] (stab./fluid.) ; 

[3] coagulé [sang] (stab./sant.) ; 

[4] épaisses [ténèbres] (sens.)  

 .qabo subst. sg ܩܰܒܐ

[1] entraves [au pl.] (capt.) ; 

[2] cab [volume de graines ~ 1 l. 

cf. Littré] (quant.) 

 qbobo subst. voûte (local.) ܩܒܳܒܐ

ܝܬܐ  qabobito subst. frissonnement (act./mouv.) ܩܰܒܳܒ݈ 

 [ ܡܶܢ ܩܒܽܘܠ݈ voir] .qboul partie de loc ܩܒܽܘܠ

 qboulyo subst. accusation, plainte (abais.) ܩܒ݈ܽܘܠܝܐ

 qbouqloro subst. camérier (fonc.) ܩܒ݈ܽܘܩܠܳܪܐ݈

 qbouro subst. sépulture (act./local.) ܩܒܽܘܪܐ

 qobouro subst. porteur, fossoyeur (fonc.) ܩ݈ܳܒ݈ܽܘܪܐ
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 qbouryo subst. sépulture (local.) ܩܒ݈ܽܘܪܝܐ

 qbourto subst. cimetière (local.) ܩ݈ܳܒ݈ܽܘܪܬܐ

ܒ݈ܽܘܬܐ  .qibouto subst. sg ܩ 
[1] coffre, arche (mob.) ; 

[2] sarcophage (local./mob.) 

ܘ݈ܳܬܐ ܒ݈   .qibwoto subst. pl ܩ 
[1] coffres, arches (mob.) ; 

[2] sarcophages (local./mob.) 

 .qaibyo subst ܩܶܒܝܐ

[1] contenu (quant.) ; 

[2] abcès (sant.) ; 

[3] étang, marais (nat.) ; 

[4] réceptacle (local./mob.) 

ܝܒܐ  qbibo adj. voûté, cintré (local.) ܩܒ݈ 

ܝܒܐ  qabibo adj. voûté, cintré (local.) ܩܰܒ݈ 

ܝܠ݈  .qabilo adj. ou subst ܩܰܒ݈ 

[1] placé en face, opposé (disp.) ;   

[2] opposé (oppos.) ; 

[3] plaignant, accusation (abais.) ; 

[4] contribution (rétrib.) 

ܝܥܐ݈  .qbi‘o adj ܩܒ݈ 
fixe, ferme, coagulé, congelé 

(stab.) 

ܝܥ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈  .qbi‘o’it adv ܩܒ݈ 
solidement, d’une manière sûre 

(qual./stab.) 

ܝܥܽܘܬܐ݈  qbi‘outo subst. fixité, fermeté (stab.) ܩܒ݈ 

ܝܥܬܐ݈  qbi‘to subst. f. signe (inten.) ܩܒ݈ 

ܝܪܽܘܬܐ݈  qbirouto subst. sépulture (act./local.) ܩܒ݈ 

ܝܬܐ  .qobito subst. sg ܩܳܒ݈ 
[1] étang (nat.) ; 

[2] citerne (local.) 

ܝ݈ܳܬܐ  .qobyoto subst. pl ܩܳܒ݈ 
[1] étangs (nat.) ; 

[2] citernes (local.) 

݈ܐ݈
ܳ
݈ܝܒܽܘܬ

ܰ
 .qabail  ttaybouto’ loc. verb ܩܰܒܶܠ݈ܛ

il fut reconnaissant, il remercia 

(relat.) 

ܝ݈ܳܬܐ  qbalyoto subst. pl. impôts (publ.) ܩܒܰܠ ݈ 

 qbo‘o subst. fixation, établissement (act./stab.) ܩܒܳܥܐ݈

 qabro subst. tombe (édif.) ܩܰܒܪܐ

 qaboro subst. tas (disp.) ܩܰܒܳܪܐ

݈ܐ݈
 
 qoubairnito subst. capitaine de navire (fonc./mar.) ܩܽܒܶܪܢ ܛ

 qado subst. outre (ust.) ܩ݈ܰܕܐ

݈ܐ
 
 .qaidai’ subst. pl ܩܶܕܶ

bandes [d’étoffe] , courroies [de 

sandale] (prod.) 
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 .qdouch subst ܩܕ݈ܽܘܫ݈

[1] lieu saint (local./relig.) ;  

[2] sanctuaire, temple (édif./relig.) ; 

[3] chose sainte (relig.) ; 

[4] sainteté (relig.)  

ܝ݈ ܢ  qdouch  qoudchin  nom propre Saint des Saints (relig.) ܩܕ݈ܽܘܫ݈ܩ݈ܽܘܕܫ݈ 

 .qdoho subst ܩܕ݈ܳܚܐ

[1] perforation (act.) ; 

[2] trou (local.) ; 

[3] allumage, flamme (ignit.) ; 

[4] ardeur (ignit./motiv.) 

ܝܥ݈ ܝܡ݈ܝ݈ ܕ݈   qdim  idi‘ loc. adj. connu avant ܩܕ݈ 

ܝܡ݈ܠ݈  qdim  l prép. avant ܩܕ݈ 

ܝܡܐ݈  qdimo adj. antérieur ܩܕ݈ 

ܝܡܳܐ݈  qdimo’ adv. avant ܩܕ݈ 

ܝܡܐ݈  .qadimo adj ܩܰܕ݈ 
qui précède, antérieur, ancien 

(temps) 

ܝܡܽܘܬ  .qadimout prép. sép ܩܰܕ݈ 
équivaut au préfixe latin prœ ou 

pro 

݈
ܶ
ܠ
 
ܝܡܽܘܬ ܡܶ  qadimout  mailai’ loc. nom. pl. prophéties (relig.) ܩܰܕ݈ 

ܝܡܽܘܬܐ݈  .qadimouto subst ܩܰܕ݈ 
antériorité, priorité, vie antérieure 

antiquité (temps) 

ܝܡ݈ܳܝܐ݈  qadimoyo adj. premier (num./temps) ܩܰܕ݈ 

ܬ݈ܝ݈ ܝܢ݈
ܰ
ܘܰܘ݈ܐ ܝܢ݈ܗ݈  ܝܡ݈   qdimin  ‘waw  atyin loc. verb. ils étaient venus avant (temps) ܩܕ݈ 

 qadich adj. saint (relig.) ܩܰܕ݈ ܝܫ

ܝܫ݈ܒܟܽܠ  qadich  bkoul loc. adj. très saint (relig.) ܩܰܕ݈ 

ܝܫܐ݈  .qadicho adj. ou subst ܩܰܕ݈ 

[1] [si adj.] sacré (relig.) ; 

[2] [adj. ou subst.] saint (relig.) ; 

[3] ange (esp.) ; 

[4] moine, doxologie (relig.) 

ܝܫ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈  qadicho’it adv. saintement (relig.) ܩܰܕ݈ 

ܝܫ݈ܽܘܬܐ݈  .qadichouto subst ܩܰܕ݈ 

[1] sainteté (relig.) ; 

[2] virginité (qual.) ; 

[3] [collec.] les saints (relig.) 

 .qdolo subst ܩܕܳܠܐ

[1] nuque, cou (anat.) ; 

[2] col [de vase] (ust.) ; 

[3] rive (nat.)  

 .qdom prép. aff. du pl ܩܕܳܡ݈
avant, devant ; en présence de 

(disp.) 

 qdaim adj. premier, ancien (temps) ܩܕ݈ܶܡ݈

 qadaim adv. avant, d’avance, aussitôt, le matin ܩ݈ܰܕ݈ܶܡ݈
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 qdom d conj. avant que (temps) ܩܕܳܡ݈ܕ

 qdom  iawmo’ loc. adv. hier, récemment (temps) ܩܕܳܡ݈ܝ݈ܰܘܡ݈ܳܐ݈

 qodmo adj. premier, ancien (temps) ܩ݈ܳܕܡܐ

݈ܝܬ݈ 
 
 .qadmo’it adv ܩܰܕܡܳܐ

au commencement, premièrement, 

d’abord, auparavant (temps)  

 ’qadmo ܩܰܕܡ݈ܳܝ
Yūd final quiescent 

adv. 
auparavant, d’abord (temps) ; 

au commencement (temps) 

 .qadmoyo adj. m ܩܰܕܡ݈ܳܝܐ
premier, antérieur à, ancien 

(temps) 

 qadmoyo’ adv. d’abord, au début (temps) ܩܰܕܡ݈ܳܝ݈ܳܐ

 .qadmoyouto subst ܩܰܕܡ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ
[1] antériorité, priorité (temps) ; 

[2] présidence (fonc.) 

 .qadmoyait adv ܩܰܕܡ݈ܳܝ݈ܶܬ݈ 
auparavant (temps) ; 

au commencement (temps) 

 .qadmoyto adj. f ܩܰܕܡ݈ܳܝܬܐ
première, antérieure à, ancienne 

(temps) 

 qadmonoyo adj. primitif (temps) ܩܰܕܡ݈ܳܢ݈ܳܝܐ

 .qadso subst ܩܰܕܣܐ
[1] chaudron (ust.) ; 

[2] casque (instr.) 

  qadqdono adj. tortueux [sinueux] (local.) ܩܰܕܩܕܳܢܐ݈

 qaidro subst. f. sg. marmite (ust.) ܩܶܕܪܐ

ܪܶܐ  qaidrai’ subst. f. pl. marmites (ust.) ܩܶܕ 

 qaidroun nom propre Cédron (géog.) ܩܶܕܪ݈ܽܘܢ

ܪܳܬܐ  qaidroto subst. f. pl. marmites (ust.) ܩܶܕ 

 qdocho subst. boucle d’oreille ; anneau (prod.) ܩܕܳܫܐ

 .qaidto subst. sg ܩܶܕܬܐ݈
bande [d’étoffe] , courroie [de 

sandale] (prod.) 

 qohlo subst. foule (assos.) ܩܳܗܠܐ

 qahlono adj. criard, bavard, chicaneur (qual.–) ܩܰܗܠܳܢܐ݈

ܢܽܘܬܐ݈  qahlonouto subst. esprit de querelle (qual.–) ܩܰܗܠ ܳ

ܒܶܐ  .qoubai’ subst. pl ܩܽܘ 

[1] voûtes, dômes, centres 

(local.) ; 

[2] tentes (prod.) 

ܒܝ݈ܳܬܐ ܒܶܐ qoubyoto subst. pl. [idem ܩܽܘ   [ ܩܽܘ 

݈ܝܒܘܬܐ݈
ܰ
 qoubol  ttaybouto loc. nom. action de grâces (relig.) ܩܽܘܒܳܠ݈ܛ

 qoublo subst. camomille (bot.) ܩܽܘܒܠ݈
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 .qoubolo subst ܩܽܘܒܳܠ݈

[1] réception [action de recevoir], 

festin (relat.) ; 

[2] face, visage (anat.) 

ܐܕܐ݈  qoubolo  d’i‘do loc. nom. vigile (fonc.) ܩܽܘܒܳܠ݈ܕܥ 

ܠ݈  qoub’lo subst. face, visage (anat.) ܩܽܘܒܠ ݈ 

 .qoub‘o subst ܩܽܘܒܥܐ݈

[1] chapeau, tiare (vêt.) ; 

[2] chapiteau [d’une colonne] 

(édif.) ; 

[3] calice [de la fleur] (bot.) 

 qoubo‘o subst. fixation (act./stab.) ܩܽܘܒܳܥܐ݈

ܥ݈ܳܝ݈ܳܬܐ݈  qoub‘oyoto subst. pl. capes (vêt.) ܩ݈ܽܘܒ݈ 

 .qoubroro subst ܩܽܘܒܪܳܪܐ

[1] tas (disp.) ; 

[2] jarre ou sac à blé (instr.) ; 

[3] corde (prod.) 

ܘܬܐ݈
ܽ
 qoubairnittouto subst. commandement (fonc./publ.) ܩܽܘܒܶܪܢ݈ ܝܛ

 .qoubto subst. sg ܩܽܘܒܬܐ
[1] voûte, dôme, centre (local.) ; 

[2] tente (prod.) 

 .qawdo subst ܩܰܘܕܐ
[1] lien (disp.) ; 

[2] ? diadème (prod.) 

 qoudodo subst. lacération (act./dégrad.) ܩܽܘܕ݈ܳܕܐ݈

 .qoudhto subst ܩܽܘܕܚܬܐ݈

[1] foudre [orage] (nat.) ; 

[2] plaque de calvitie (sant.) ; 

[3] lamentation (relat.) 

 .qoudoyo subst ܩܽܘܕ݈ܳܝܐ
acquisition, possession, jouissance 

(avoir.) 

 qoudmo subst. partie antérieure, front (anat.) ܩܽܘܕܡܐ݈

 qoudmo’ prép. devant, avant (disp.) ܩܽܘܕܡ݈ܳܐ݈

 ’qoudma ܩܽܘܕܡ݈ܰܝ݈
Yūd final quiescent 

prép. aff. devant moi (disp.) 

 qoudmat prép. sép. devant (disp.) ܩܽܘܕܡܰܬ݈

݈ܐ݈
ܳ
 qoudmto’ prép. devant, avant (disp.) ܩܽܘܕܡܬ

ܪܶܐ݈  qoudrai’ subst. pl. couvertures (mob.) ܩܽܘܕ݈ 

 .qoudcho subst ܩܽܘܕܫܐ݈

[1] lieu saint (local./relig.) ;  

[2] sanctuaire, temple (édif./relig.) ; 

[3] chose sainte, sainteté (relig.) 

 .qoudocho subst ܩܽܘܕ݈ܳܫܐ݈

[1] santification, consécration, 

sainte messe (act./relig.) ; 

[2] action d’émettre la doxologie  

[brève louange] (act./relig.) 

 qoudchonoyo adj. sacré (relig.) ܩܽܘܕܫܳܢ݈ܳܝܐ݈
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 qouhlat nom propre Ecclésiaste (txt./relig.) ܩ݈ܽܘܗܠܰܬ

 qouzo subst. belette (zool.) ܩܽܘܙܐ

ܘܪ݈
ܳ
 qowzmoqrattowr subst. maître du monde (relig.) ܩܳܘܙܡܳܩܪܰܛ

 qouho subst. pédoncule, tige (bot.) ܩܽܘܚܐ

 qoutto subst. troupeau (zool.) ܩܽܘܛܐ

ܘܦܐ
ܽ
 qouttoupo subst. qui récolte, vendangeur (fonc.) ܩܽܘܛ

݈ܝܐ
ܳ
 qouttoyo subst. tas (disp.) ܩܽܘܛ

ܒ݈ܳܝܐ݈  qouttloboyo adj. préoccupé (psy.) ܩ݈ܽܘܛܠ ܳ

 qouttno subst. peuple, plèbe (assos.) ܩܽܘܛܢܐ

ܥ ܪܶܥܝ݈ܳܢܐ
ܳ
 .qoutto‘  rai‘yono loc. nom ܩܽܘܛ

[1] négligence (qual.–) ; 

[2] découragement (psy.) 

ܥܐ݈
ܳ
 .qoutto‘o subst ܩܽܘܛ

[1] ablation (act./dégrad.) ; 

[2] interruption (évèn.) ; 

[3] négligence, pusillanimité 

(qual.–) 

ܦܐ
ܳ
 qouttopo subst. abattement, anxiété (psy.) ܩܽܘܛ

ܪܐ
ܳ
 qouttoro subst. jonction (disp.) ܩܽܘܛ

ܕ݈ܳܐ݈ ܝ݈ܒܰܫܠ ܰ  qawi  bachlado’ loc. verb. il resta sans sépulture (dégrad.) ܩܰܘ݈ 

 qwoyo subst. sg. métier à tiser (instr.) ܩܘ݈ܳܝܐ

 .qwayo subst. pl ܩܘ݈ܰܝ݈ ܐ
[1] choses tissées (prod.) ; 

[2] toiles d’araignées (zool.) 

 .qouyomo subst ܩܽܘܝ݈ܳܡܐ

[1] rétablissement, défense, 

affermissement, sustentation 

(act./relèv.) ; 

[2] état, établissement, 

constitution (qual.) ; 

[3] système, doctrine (rais.) ; 

[4] subsistance (inten.) 

ܢ݈ ܝ݈   .qwin subst. pl ܩܘ݈ 
[1] choses tissées (prod.) ; 

[2] toiles d’araignées (zool.) 

ܝ݈ܳܘܢ  qowka’liyown subst. étau (instr.) ܩܳܘܟܰܐܠ ݈ 

 qowkloyo subst. étau (instr.) ܩܳܘܟܠ݈ܳܝܐ݈

݈
ܶ
ܠܐ  qoulai’ subst. pl. cruches (ust.) ܩܽܘ݈ 

 .qoulbo subst ܩܽܘܠܒܐ
[1] oiseau chanteur (zool.) ; 

[2] bracelet (prod.) 

 qoulgro subst. ouvrier (fonc.) ܩ݈ܽܘܠܓܪܐ
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 qowlown subst. côlon (anat.) ܩܳܘܠܳܘܢ

 qowlowno subst. ? côlon (anat.) ܩܳܘܠܳܘܢܐ

 qowlowniya’ subst. colonie (assos.) ܩܳܘܠܳܘܢ݈ ܝ݈ܰܐ

ܘ݈ܳܬܐ ܠ ܰ  qowlawoto subst. pl. membres (anat.) ܩܳܘ݈ 

 .qouloyo subst ܩܽܘܠ݈ܳܝܐ

[1] mépris (avers.) ; 

[2] mécontentement, irritation 

(psy.) 

 qouloso subst. louange, éloge (relèv.) ܩ݈ܽܘܠܳܣܐ

ܣܳܘܣ݈  qoulasows nom propre Colosses (géog.) ܩ݈ܽܘܠ ܰ

ܣ݈ܳܝܐ  qoulosoyo adj. colossien (asos./géog.) ܩ݈ܽܘܠ ܳ

 qoulo‘o subst. sg. boue, motte de terre (nat.) ܩ݈ܽܘܠܳܥܐ

ܥܶܐ ܠ ܳ  qoulo‘ai’ subst. pl. mines (min.) ܩ݈ܽܘ݈ 

 qoulwolo subst. outrage (abais.) ܩ݈ܽܘܠ ܩܳܠ

 qouloro subst. carcan (instr./capt.) ܩ݈ܽܘܠ݈ܳܪܐ

 qoulto subst. sg. cruche (ust.) ܩܽܘܠܬܐ

ܠܳܬܐ  qouloto subst. pl. cruches (ust.) ܩܽܘ݈ 

݈ܝ݈ܰܐ
 
 qoulotiya’ subst. f ordre (disp.) ܩ݈ܽܘܠ ݈ܳܬ

 .qawmo subst. sg ܩܰܘܡܐ

[1] position debout (post.) ; 

[2] station, position, séjour 

(local.) ; 

[3] veille, heure [de l’office de 

nuit] (act.) ; 

[4] accomplissement d’une charge 

(act./fonc.) ; 

[5] stabilité, constance (stab.) ; 

[6] résurrection (relig.) ; 

[7] insurrection (act./oppos.) ; 

[8] troupe, foule (assos.) ; 

[9] brasse [longueur ~ 1,6 m] 

(quant.) 

ܐ
ܶ
ܛ ܡ   qowmittai’ subst. pl. comètes (astro.) ܩܳܘ݈ 

ܢܐ
ܳ
 qoumttono adj. avare (qual.–) ܩܽܘܡܛ

ܪܝ݈ܳܢ݈
 
ܛ  qowmittiryon subst. cimetière (local.) ܩܳܘܡ 

ܝ  qoumi subst. gomme arabique (bot.) ܩܽܘܡ݈ 

ܐ
ܶ
ܝܛ  qoumittai’ subst. pl. chefs, gouverneurs, comtes (fonc.) ܩܽܘܡ݈ 
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ܘܣ
ܳ
ܝܛ  qowmittows subst. sg. comète (astro.) ܩܳܘܡ݈ 

ܛܘܢ
ܰ
ܝܛ  qoumittattoun subst. cortège, cour (assos.) ܩ݈ܽܘܡ݈ 

ܝ݈ ܢ  qawmin subst. pl. âge (temps) ܩܰܘܡ݈ 

ܝܣ݈  qowmis subst. sg. chef, gouverneur, comte (fonc.) ܩܳܘܡ݈ 

ܝܨܬܐ  qowmisto subst. chemise (vêt.) ܩܳܘܡ݈ 

ܝܩܐ  qowmiqo adj. ou subst. comique (qual.) ܩܳܘܡ݈ 

ܝܩܳܘܣ  qowmiqows adj. ou subst. comique (qual.) ܩܳܘܡ݈ 

 qoumlo subst. moisissure (dégrad.) ܩܽܘܡܠ

 qoumolo subst. moisissure (dégrad.) ܩܽܘܡܳܠ

ܝܣܐ ܪ݈ 
ܰ
 qowmainttariso subst. secrétaire (fonc.) ܩܳܘܡܶܢܛ

 qawmat  gai’ro’ loc. adv. à la hauteur d’un jet de flèche ܩܰܘܡܰܬ݈ܓܶܐܪ݈ܳܐ

 .qouno’o adj. m, sg ܩ݈ܽܘܢܳܐܐ݈
bleu foncé [couleur], sombre 

(sens.) 

ܐ݈
ܶ
ܢܳܐ  .qouni’ai’ adj. m. pl ܩ݈ܽܘ݈ 

bleu foncé [couleur], sombre 

(sens.) 

 .qouno’to adj. f. sg ܩ݈ܽܘܢ݈ܳܐܬܐ݈
bleu foncé [couleur], sombre 

(sens.) 

ܢ݈ܳܐܬܐ݈  .qouno’to adj. f. pl ܩ݈ܽܘ݈ 
bleu foncé [couleur], sombre 

(sens.) 

 .qounogo subst ܩ݈ܽܘܢܳܓܐ݈
chasseur, veilleur de nuit, croque-

mort (fonc.) 

 qoundounoyo adj. dangereux (diff.) ܩ݈ܽܘܢܕ݈ܽܘܢ݈ܳܝܐ݈

 qowndqo subst. jeu d’enfant (jeux) ܩܳܘܢܕܩܐ݈

 qowndqyoun subst. petit volume (local.) ܩ݈ܳܘܢܕܩܝ݈ܽܘܢ

 qoundqono subst. chant (sens.) ܩ݈ܽܘܢܕܩ݈ܳܢܐ

 qounowma’mown subst. cinname (bot.) ܩ݈ܽܘܢܳܘܡܰܐܡܳܘܢ݈

 qawnown subst. réunion, concile (assos.) ܩ݈ܰܘܢܳܘܢ

ܒܠ
ܰ
ܘܣܛ

ܳ
 qownttowsttabl subst. connétable (fonc.) ܩܳܘܢܛ

݈ܪܐ݈
ܳ
 qownttoro subst. lance (instr.) ܩܳܘܢܛ

 qownyo subst. cendre (dégrad.) ܩܳܘܢܝܐ

ܢܝ݈ܰܐ  qownya’ subst. pl. réunions, conciles (assos.) ܩܳܘ݈ 

 qounigyon subst. chasse (act.) ܩ݈ܽܘܢ݈ ܝܓܝ݈ܳܢ݈
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ܘܢ
ܳ
 qownittown subst. aconit (bot.) ܩ݈ܳܘܢ݈ ܝܛ

 qownyon subst. sg. réunion, concile (assos.) ܩܳܘܢܝ݈ܳܢ݈

 qouniqoyo subst. philosophe cynique (fonc./rais.) ܩ݈ܽܘܢ݈ ܝܩ݈ܳܝܐ݈

 qounkoyo subst. sacristain (fonc.) ܩܽܘܢܟ݈ܳܝܐ

 qounkono subst. sacristain (fonc.) ܩܽܘܢܟܳܢܐ

 qounomo subst. cinname (bot.) ܩ݈ܽܘܢܳܡܐ

 .qouno‘o subst ܩ݈ܽܘܢܳܥܐ݈
[1] bleu foncé [couleur] (sens.) ; 

[2] voile (prod.) 

 qoun‘oto subst. taches sombres (dégrad.) ܩ݈ܽܘܢ݈ ܥ݈ܳܬܐ

݈ܝܢ݈ܳܐ
 
ܢܛ
ܰ
 qousttanttino’ nom propre Constantin [empereur] (hum.) ܩ݈ܽܘܣܛ

 qousalo subst. chasuble (vêt./relig.) ܩܽܘܣܰܠ

ܝܣܶܐ݈ܥܒܰܕ  qousisai’  ‘bar loc. verb. il donna un soufflet (oppos.) ܩ݈ܽܘܣ݈ 

 qou‘o subst. ? fou (psy.) ܩܽܘܥܐ

 qouf subst. f. consonne Qph (txt./gram.) ܩܽܘܦ݈ 

 .qoupo subst ܩܽܘܦܐ

[1] singe (zool.) ; 

[2] barre à porter, civière (instr.) ; 

[3] chaton de bague (prod.) 

 .qoupdo subst. f ܩܽܘܦܕܐ
[1] hibou, chouette (zool.) ; 

[2] hérisson (zool.) 

 qoupdi subst. chouette (zool.) ܩܽܘܦܕ݈ ܝ

 .qoupoho subst ܩܽܘܦ݈ܳܚܐ

[1] coup, soufflet, mauvais 

traitement, répression (oppos.) ; 

[2] insulte, reproches (abais.) ; 

[3] punition (rétrib.) ; 

[4] réfutation (rais.) 

 qoupyo subst. amas (disp.) ܩܽܘܦܝܐ

 qoupoyo subst. porteur (fonc.) ܩܽܘܦ݈ܳܝܐ

ܝܢ݈  qoupin subst. chouette (zool.) ܩܽܘܦ݈ 

ܝܢܐ  qowpino subst. corbeille (instr.) ܩ݈ܳܘܦ݈ 

 .qouplo subst. f. sg ܩܽܘܦܠ݈
[1] lien (disp.) ; 

[2] serrure, verrou (instr.) 

ܠܰܣ݈  qouplas subst. pl. liens (disp.) ܩܽܘܦ 

ܝܪܐ  qoupandiro subst. chemin le plus direct (nat./adéq.) ܩܽܘܦܰܢܕ݈ 
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 .qoupso subst ܩܽܘܦܣܐ

[1] cube, ,dé, pion (prod.) ; 

[2] tessère [cf. Littré] (relig.) 

[3] mosaïque (prod./édif.) ; 

[4] silex (min.) ; 

[5] grêlon (nat.) ; 

[6] écluse [d’un barrage] (édif.) ; 

[7] jarret, jambe (anat.) 

 qoupro subst. poix (prod.) ܩܽܘܦܪܐ

 qouprows nom propre Chypre (géog.) ܩ݈ܽܘܦܪܳܘܣ

 qoupryano’ nom propre Cyprien (hum.) ܩ݈ܽܘܦܪܝ݈ܰܢ݈ܳܐ

 qoupto subst. sacoche, bourse (prod.) ܩܽܘܦܬܐ

 qawsto subst. boucle de cheveux (anat.) ܩܰܘܨܬܐ݈

 qouqo subst. m. et f. cruche (ust.) ܩܽܘܩܐ

 qouqyo subst. vase (ust.) ܩܽܘܩܝܐ

 qouqoyo subst. potier (fonc.) ܩܽܘܩ݈ܳܝܐ

 qouqoyouto subst. art du potier (act.) ܩܽܘܩ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ

 qouqlows subst. cercle, anneau (géom.) ܩ݈ܽܘܩܠܳܘܣ

ܝ݈ܽܘܢܐ  .qouqliyouno subst ܩܽܘܩܠ ݈ 
[1] sorte d’hymne (récit./relig.) ; 

[2] entraves (instr./capt.) 

 .qouqto subst ܩܽܘܩܬܐ
[1] urne (ust.) ; 

[2] alvéole (local.) 

 qouro subst. m. joie (psy.) ܩܽܘܪܐ

 qouro’ nom propre Cyrus (hum.) ܩ݈ܽܘܪ݈ܳܐ

݈ܝܣ݈
 
ܛ  qouro’palattis subst. préfet du palais (fonc.) ܩ݈ܽܘܪ݈ܳܐܦܰܠ ܰ

  qourbo subst. proximité (relat.) ܩ݈ܽܘܪܒܐ

  qourbo’ adv. environ, presque ܩ݈ܽܘܪܒܳܐ

 .qourobo subst ܩ݈ܽܘܪ݈ܳܒܐ

[1] accès (relat.) ; 

[2] offrande (relèv.) ; 

[3] Sainte Eucharistie, Sainte 

Messe (relig.) 

 .qourbono subst ܩ݈ܽܘܪܒܳܢܐ

[1] offrande, sacrifice (relèv.) ; 

[2] Saint Sacrifice, Sainte 

Eucharistie (relig.) 

 qourbono’it adv. en don (relèv.) ܩ݈ܽܘܪܒܳܢ݈ܳܐܝ݈ ܬ

 qourows nom propre Cyrus (hum.) ܩ݈ܽܘܪܳܘܣ

 qourhto subst. calvitie (anat.) ܩ݈ܽܘܪܚܬܐ݈
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 qourttbo subst. chardon (bot.) ܩܽܘܪܛܒܐ

ܘܪ݈
ܳ
 qourattowr subst. tuteur (fonc.) ܩܽܘܪ݈ܰܛ

݈ܝܢܰܣ݈
 
ܛ  qowrttinas subst. pl. rideau (prod.) ܩܳܘܪ 

 qourttto subst. morceau de chair (élém./anat.) ܩܽܘܪܛܬܐ

 .qouryo subst. abs. sg ܩܽܘܪܝܐ

[1] village, ville, place forte 

(édif.) ;  

[2] champ, campagne (nat.) ; 

[3] possession (avoir) 

ܝܐ  qouryo subst. pl. [idem ci-dessus mais au pl.] ܩܽܘܪ݈ 

 qouryoyo adj. de la campagne, rustique (nat.) ܩܽܘܪܝ݈ܳܝܐ

 qouryoyouto subst. vie rustique, rusticité (nat.) ܩܽܘܪܝ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ

ܝܢ݈ ܝ  qourini nom propre Cyrène (géog.) ܩ݈ܽܘܪ݈ 

ܝ݈ܰܣ  qouryas subst. pl. [idem ci-dessous mais au pl.] ܩܽܘܪ݈ 

 .qouryat subst. cst. sg ܩܽܘܪܝ݈ܰܬ

[1] village, ville, place forte 

(édif.) ;  

[2] champ, campagne (nat.) ; 

[3] possession (avoir) 

ܝܢܐ  qouryat  mdino subst. petite ville (édif.) ܩ݈ܽܘܪܝ݈ܰܬ݈ܡܕ݈ 

 qourlo subst. grue (zool.) ܩܽܘܪܠ݈ܐ

 .qourmo subst ܩܽܘܪܡܐ݈
[1] tronc (bot.) ; 

[2] bûche (prod.) 

 ’qourma ܩܽܘܪܡ݈ܰܝ݈
Yūd final quiescent 

prép. aff. du pl. devant ; en présence de (disp.) 

ܢܕܐ  qourindo subst. coupe (ust.) ܩܽܘܪ 

ܝ݈ܳܘܣ  qourniliyows nom propre Corneille (hum.) ܩ݈ܽܘܪܢ݈ ܝܠ ݈ 

 qournito subst. marjolaine (bot.) ܩܽܘܪܢ݈ ܝܬܐ

 qournoso subst. marteau, coup de marteau (instr.) ܩܽܘܪܢܳܣܐ

 qourna‘to subst. grand voile (prod.) ܩܽܘܪܢܰܥܬܐ

ܘܣ
ܳ
ܢܬ  qourintows nom propre Corinthe (géog.) ܩ݈ܽܘܪ 

݈ܝ݈ܳܐ
ܳ
ܢܬ  qourintoyo’ nom propre Corinthe (géog.) ܩܽܘܪ 

 .qour‘o subst ܩܽܘܪܥܐ݈
[1] bissac (prod.) ; 

[2] muselière (instr.) 

 qourslo subst. cheville, poignet (anat.) ܩܽܘܪܨܠܐ

ܨܳܠܐ  qoursolo subst. pl. orties (bot.) ܩܽܘܪ 
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 qourqbono subst. gosier, jabot (zool.) ܩܽܘܪܩܒܳܢܐ݈

 .qourqso subst ܩ݈ܽܘܪܩܣܐ

[1] cirque [où de déroulent les 

jeux] ; 

[2] agraphe (instr.) ; 

[3] anneau (prod.) 

 .qourqoro subst ܩܽܘܪܩܳܪܐ
gargouillement, gloussement 

(sens.) 

 .qourqocho subst ܩܽܘܪܩܳܫܐ
[1] secouement (act./mouv.) ; 

[2] fracas (dégrad./conf./sens.) 

 qouroro subst. rhume (sant.) ܩܽܘܪܳܪܐ݈

 qourcho subst. froid (sens.) ܩܽܘܪܫܐ݈

 qourocho subst. réfrigération (act.) ܩܽܘܪܳܫܐ݈

 qourat  rouho loc. nom. joie (psy.) ܩܘܪܰܬ݈ܪ݈ܽܘܚܐ

 qourto subst. f. joie (psy.) ܩܽܘܪܬܐ

 qouchoyo subst. endurcissement (act.) ܩܽܘܫ݈ܳܝܐ

 qouchro subst. cadavre (dégrad.) ܩܽܘܫܪܐ

  qouchto subst. vérité, justice (rais.) ܩܽܘܫܬܐ݈

ܢܐ
ܳ
 qouchtono adj. vrai (rais.) ܩܽܘܫܬ

ܢܳܐܝ݈ ܬ
ܳ
 qouchtono’it adv. vraiment (rais.) ܩܽܘܫܬ

ܢ݈ܳܝܐ
ܳ
 qouchtonoyo adj. vrai (rais.) ܩܽܘܫܬ

 qoutqoto subst. éclats de rire (hum.) ܩܽܘܬܩܳܬܐ

 qoutroso subst. déposition (act.) ܩܽܘܬܪܳܣܐ

 qaz subst. soie (prod.) ܩܰܙ

 qazozo subst. tisseur de soie (fonc.) ܩܰܙܳܙܐ

 qatto subst. f. sg. chat (zool.) ܩܰܛܐ݈

݈ܐ݈
 ܶ
 qattai’ subst. f. pl. chats (zool.) ܩ݈ܰܛ

݈ܐ݈
 ܶ
 qaittai’ subst. pl. concombres (bot.) ܩ݈ܶܛ

ܛܐ݈  qitto subst. baleine (zool.) ܩ 

ܐܒܳܢ݈
ܰ
 qatta’bon subst. gouverneur (fonc.) ܩܰܛ

ܐܡܳܢܽܘܢ
ܰ
 qatta’monoun adj. seul (solit.) ܩܰܛ

݈ܐ
 
݈ܽܘܪܝܰ ܓܓ  

 
 .qattigourya’ subst. pl ܩܰܛ

[1] accusations (abais.) ; 

[2] catégories (rais.) 
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ܝ݈ܰܐ ݈ܽܘܪ݈  ܓܓ  
 
 .qattigouriya’ subst. sg ܩܰܛ

[1] accusation (abais.) ; 

[2] catégorie (rais.) 

݈ܣ
 
ܝܰ ݈ܽܘܪ݈  ܓܓ  

 
 .qattigouriyas subst. pl ܩܰܛ

[1] accusations (abais.) ; 

[2] catégories (rais.) 

ܓܓܪܳܢܐ݈
 
 qattigrono subst. accusateur (abais.) ܩܰܛ

ܐ݈ ܓܓܪܰܦ 
ܰ
 qttagrapi’ subst. acte de cession (act.) ܩܛ

ܐ݈ ܝܩ  ܕ݈ 
ܰ
 qattadiqi’ subst. sg. condamnation (abais.) ܩܰܛ

ܝ݈ ܩܰܣ݈ ܕ݈ 
ܰ
 qattadiqas subst. pl. condamnations (abais.) ܩܰܛ

ܕܪܳܡܳܘܢ
ܰ
 .qattadromown subst ܩܰܛ

[1] stade (édif./jeux) ; 

[2] course rapide (mouv.) ; 

[3] catapulte (instr./milit.) 

ܘ
ܽ
 qattou subst. f. sg. chat (zool.) ܩܰܛ

ܘܠܐ
ܽ
 .qottoulo subst. ou adj ܩܳܛ

[1] meurtrier, homicide (oppos.) ; 

[2] [si adj.] qui fait mourir, mortel 

(oppos.) 

݈
 
݈ܘܠܐ
ܽ
 qottouli’ subst. sg. cotyle [volume ~ 27 cl.] (quant.) ܩܳܛ

ܘܠܽܘܬܐ
ܽ
 .qottoulouto subst ܩܳܛ

[1] meurtre (act./oppos) ; 

[2] soif de sang (oppos.) 

ܠܰܣ ݈ܘ݈ 
ܽ
݈ qottoulas subst. pl. cotyles [voir ܩܳܛ

 
݈ܘܠܐ
ܽ
 (.quant)  [ ܩܳܛ

ܘܢܐ݈
 
 qattouno subst. sentier, chemin (nat.) ܩܰܛ

ܘܥܐ
 
 qottou‘o subst. interruption (évèn.) ܩܳܛ

ܘܥܽܘܬܐ
 
 qottou‘outo subst. action de couper (act.) ܩܳܛ

݈ܬܐ݈
 
ܘܳ
ܰ
 qttawoto subst. pl. concombres (bot.) ܩܛ

ܘܬܐ݈
ܽ
 qattouto subst. sg. concombre (bot.) ܩܰܛ

ܐ݈ ݈ܬ݈ 
 
 qattwoto subst. f. pl. chats (zool.) ܩܰܛܘܳ

ܐ݈ ݈ܝ݈ 
ܰ
 qttayo subst. pl. concombres (bot.) ܩܛ

݈ܝܐ݈
ܳ
 qttoyo subst. action d’errer autour (act./mouv.) ܩܛ

݈ܝܓܪܳܢ݈ܽܘܬܐ݈
 
 .qattigronouto subst. sg ܩܰܛ

[1] accusation (abais.) ; 

[2] catégorie (rais.) 

݈ܝܟ݈ܽܘܡܢܳܘܢ݈
 
 .qattikoumnown subst ܩܰܛ

partie de l’église réservée aux 

femmes (élém.) 

݈ܝܠܽܘܬܐ݈
 
 qttilouto subst. meurtre (act./oppos.) ܩܛ

݈ܝܢܐ
 
 .qattino adj. m ܩܰܛ

[1] petit, étroit, grêle, fin (quant.) ; 

[2] sagace (qual.+/rais.) 

݈ܝܢܳܐܝ݈ ܬ݈
 
 .qattino’it adv ܩܰܛ

[1] étroitement (quant.) ; 

[2] avec pénétration, avec grand 

soin (qual.+) 
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݈ܝܢܽܘܬܐ
 
 .qattinouto subst ܩܰܛ

[1] étroitesse, finesse, gracilité 

(quant.) ; 

[2] sagacité (qual.+/rais.) 

݈ܝܢ݈ ܝ݈ܳܬܐ
 
 .qattinyoto subst. pl ܩܰܛ

[1] partie (élém.) ; 

[2] moment (temps) ; 

[3] bétail (zool.) 

݈ܝܢܬܐ
 
 .qattinto adj. f ܩܰܛ

[1] petite, étroite, grêle, fine 

(quant.) ; 

[2] sagace (qual.+/rais.) 

݈ܬܐ
 
݈ܝܢܳ
 
 .qattinoto subst. pl ܩܰܛ

[1] partie (élém.) ; 

[2] moment (temps) ; 

[3] bétail (zool.) 

ܘܢ ܦ݈ܳ  ݈ܝܣ 
 
 qouttisifown nom propre Ctésiphon (géog.) ܩ݈ܽܛ

݈ܝܦ݈ܳܐ
 
 qattipo’ verb. irrég. il désespéra (psy.) ܩܰܛ

ܘܳܬ݈ܠܶܗ݈ ݈ܝܦ݈ܳܐ݈ܗ݈ 
 
 qattipo’  ‘wot  laih loc. verb. il désespéra (psy.) ܩܰܛ

݈ܝܦ݈ܽܘܬ݈ܪ݈ܽܘܚܐ
 
 qattipout  rouho loc. nom. désespoir (psy.) ܩܰܛ

݈ܝܪܐ݈
 
 .qttiro subst. ou adj ܩܛ

[1] contrainte, obligation (oblig.) ; 

[2] violence (oppos.) ; 

[3] pouvoir (fac.) ; 

[4] [si adj.] coagulé, congelé 

(stab.) 

݈ܝܪܳܐܝ݈ ܬ݈
 
 qttiro’it adv. par nécessité, par force (oblig.) ܩܛ

݈ܝܪܓܳܢܐ
 
 qttirgono subst. accusateur (abais.) ܩܛ

݈ܝܪܽܘܬܐ݈
 
 .qttirouto subst ܩܛ

[1] nécessité (oblig.) ; 

[2] congélation (act./stab.) 

݈ܝܪ݈ܳܝܐ݈
 
 qttiroyo adj. violent (oppos.) ܩܛ

݈ܝܪܳܢܐ݈
 
 qttirono adj. violent (oppos.) ܩܛ

݈ܝܪܳܢ݈ܳܝܐ݈
 
 qttironoyo adj. violent (oppos.) ܩܛ

݈ܝܪܩܐ݈
 
 qttirqo subst. m. et f. carquois (instr.) ܩܛ

݈ܝܪܩܐ݈
 
 qottirqo subst. amandier (bot.) ܩܳܛ

ܢܽܘܬܐ݈
ܳ
݈ܝܪܬ

 
 qttirtonouto subst. violence (oppos.) ܩܛ

 qaittlo subst. meurtre, massacre (act./oppos) ܩܶܛܠ݈

ܡ݈
ܶ
 qttaim subst. cendre (dégrad.) ܩܛ

 qaittmo subst. cendre (dégrad.) ܩܶܛܡܐ݈

ܝ݈  qaittmi subst. nuée (nat.) ܩܶܛܡ݈ 

ܡܶܪܳܘܣ
ܰ
 qattamairows subst. une partie après l’autre (disp.) ܩܰܛ
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 qottnai’ nom propre Cana (géog.) ܩܳܛܢܶܐ

 qaittno subst. peuple, plèbe (assos.) ܩܶܛܢܐ

ܝܣ݈ ܣ݈ 
ܰ
ܣܛ

ܰ
 .qattasttasis subst ܩܰܛ

[1] état, constitution, institution 

(publ.) ; 

[2] ordre (disp.) ; 

[3] calme (stab.) ; 

[4] consécration épiscopale 

(act./relig.) ; 

[5] restauration (relèv.) 

ܥܐ݈
ܳ
 .qtto‘o subst ܩܛ

[1] action de couper (act.) ; 

[2] interruption (évèn.) 

 .qaitt‘o subst ܩܶܛܥܐ݈
[1] fragment (élém.) ; 

[2] pièce de monnaie (mon.) 

ܦܐ
ܳ
 qttopo subst. récolte, vendange, moisson (act.) ܩܛ

ܝܣ ܣ݈  ܦ݈ܰ 
ܰ
  qattafasis subst. affirmation (rais.) ܩܰܛ

݈
ܳ
ܒܠ
ܶ
ܪ݈ܐ

ܰ
 qtar  aiblo’ loc. verb. il pleura (psy.) ܩܛ

݈ܐ݈
ܳ
ܟܬ

ܰ
ܪ݈ܐ

ܰ
 qtar  akto’ loc. verb. il se fâcha (psy) ܩܛ

݈ܐ݈
ܳ
ܪ݈ܒܶܗܬܬ

ܰ
 qtar  baihtto’ loc. verb. il eut honte (psy.) ܩܛ

ܪ݈ܓ݈ܽܘܕ݈ܳܐ
ܰ
 qtar  goudo’ loc verb. il a réuni une troupe (assos.) ܩܛ

ܪ݈ܚ݈ܽܘܒ݈ܳܐ݈
ܰ
 qtar  houbo’ loc verb. il noua une amitié (symp.) ܩܛ

ܐܢ݈ܳܐ݈ ܪ݈ܟܡ 
ܰ
 qtar  kmi’no’ loc verb. il dressa des embûches (oppos.) ܩܛ

ܪ݈ܪܳܙ݈ܳܐ
ܰ
 .qtar  rozo’ loc verb ܩܛ

s’unir, se concerter, conspirer 

(oppos.) 

ܪܐ݈
ܳ
 .qttoro subst ܩܛ

[1] action de lier (act./disp.) ; 

[2] nœud (disp.) ; 

[3] nécessité (oblig.) ; 

[4] violence (oppos.) ; 

[5] caravane (assos.) 

 qaittro subst. sg. lien (disp.) ܩܶܛܪܐ݈

ܪܶܐ݈
 
 .qaittrai’ subst. pl ܩܶܛ

[1] liens, nœuds, articulations 

(disp.) ; 

[2] amulettes (pagan.) 

ܢܶܐ݈ ܝ݈  ܓܒ݈  ܪܐ݈ܕܰ
ܳ
 qttoro  dagbirai’ loc. nom. froncement des sourcils (post.) ܩܛ

ܫܐ ܪܐ݈ܪ 
ܳ
 qaittoro  dicho loc. nom. tiare (vêt.) ܩܶܛ

ܓܳܢܐ  qattrigono subst. accusateur (abais.) ܩܰܛܪ 

 qattrgonouto subst. accusation (abais.) ܩܰܛܪܓܳܢ݈ܽܘܬܐ

 .qouttrogo subst ܩܰܛܪ݈ܳܓܐ݈
[1] accusation (abais.) ; 

[2] calomnie (oppos.) 
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݈ܪܽܘܩܶܐ݈
 
 qottrouqai’ subst. pl. encensoirs (ust.) ܩܳܛ

݈ܪ݈ܶܐ݈
 
݈ܪ݈ܰܝ݈ܩܶܛ

 
 qottra’  qaittrai ܩ݈ܳܛ

Yūd final quiescent 
loc. nom. enchanteurs (pagan.) 

 .qottraiqo subst ܩܳܛܪܶܩܐ݈
écluse [d’un canal], marche, degré 

(édif.) 

ܪܩܐ݈
ܶ
 qottairqo subst. amandier (bot.) ܩܳܛ

݈ܪܬܐ݈
ܰ
 qttarto subst. sg. lien, nœud, articulation (disp.) ܩܛ

݈ܪ݈ܳܬܐ݈
 
 qaittroto subst. pl. liens, nœuds, articulations (disp.) ܩ݈ܶܛ

ܝܣ ܣ݈ 
ܶ
ܬ
ܰ
 qattataisis subst. déposition (act.) ܩܰܛ

݈ܐ݈ܥܒܰܕ
ܳ
ܣܬ

ܶ
ܬ
ܰ
 qattataisto’  ‘bad loc. verb. il fit une déposition (act.) ܩܰܛ

ܝ݈ܰܐ ܪ݈  ܝܒܽܘ   qibouriya’ subst. pl. baldaquins (mob./édif.) ܩ݈ 

ܝܢ ܝܒܽܘܪ݈   qibourin subst. sg. baldaquin (mob./édif.) ܩ݈ 

ܝܢ݈ ܝܕܰܪ݈   qidarin subst. mitre (vêt./relig.) ܩ݈ 

 .qoyoumo subst ܩ݈ܳܝ݈ܽܘܡܐ

[1] préfet, administrateur, 

inspecteur (fonc.) ; 

[2] aide (relèv.) ; 

[3] précepte (oblig.) 

 qoyoumouto subst. préfecture, direction (publ.) ܩ݈ܳܝ݈ܽܘܡܽܘܬܐ

 qaytto subst. été [saison] (temps) ܩ݈ܰܝܛܐ݈

ܝܛܐ݈  qitto subst. baleine (zool.) ܩ݈ 

݈ܘܢܐ݈
ܽ
 qayttouno subst. chambre à coucher (édif.) ܩ݈ܰܝܛ

݈ܘܢ݈ܽܘܢܐ݈
ܽ
 qayttounouno subst. chambellan (fonc.) ܩ݈ܰܝܛ

ܝܛܝܐ݈  qittyo adj. d’été [saison] (temps.) ܩ݈ 

 qayim adj. florissant [prospère] (quant.) ܩ݈ܰܝ ܝܡ

ܝܠܽܘܢܐ݈  qilouno subst. égout (édif.) ܩ݈ 

ܝ݈ܰܐ݈ ܝܩ݈  ܝܠ݈   qiliqiya’ nom propre Cilicie (géog.) ܩ݈ 
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 .qyomo subst ܩܝ݈ܳܡܐ

[1] position debout, position, 

placement (post.) ; 

[2] constitution, état (qual.) ; 

[3] poste militaire (milit.) ; 

[4] traité (txt.) ; 

[5] promesse, signe d’alliance 

(assos.) ; 

[6] dogme (rais.) ; 

[7] profession monastique,  

cléricale, état du clergé 

(fonc./relig.) ; 

[8] résurrection (relig.) ; 

[9] dimension (math.) 

 .qayomo adj ܩ݈ܰܝ݈ܳܡܐ
qui dure, qui subsiste, qui reste, 

survivant (stab.) 

 qoymo’ verb. irrég. il est reconnu ܩ݈ܳܝܡܳܐ

 qoymo subst. colonne, porte (élém./édif.) ܩ݈ܳܝܡܐ

 qyomout  qolo loc. nom. musique, symphonie (sens.) ܩܝ݈ܳܡ݈ܽܘܬ݈ܩܳܠ݈

 qayomouto subst. f. garde (fonc.) ܩ݈ܰܝ݈ܳܡ݈ܽܘܬܐ

ܝܢ݈ܡܕܰܟ݈ܶܝܢ݈  qoymin  mdakaiyn loc. verb. ils nettoyèrent constamment (act.) ܩ݈ܳܝܡ݈ 

݈
ܰ
ܐ
ܰ
ܝ݈ ܡܶܠ  qimaila’a subst. pl. objets précieux (prod.) ܩ݈ 

ܘܳܢ
ܰ
ܝܡܶܠ  qimaila’won subst. sg. objet précieux (prod.) ܩ݈ 

 .qyomto subst ܩܝ݈ܳܡܬܐ

[1] résurrection ; [collec.] les 

ressuscités, l’Église (relig.) ; 

[2] part mesurée, fixée (élém.) ; 

[3] prescription (oblig.) ; 

[4] traité (txt.) ; 

[5] constance (qual.+) 

 .qoyaimto subst ܩ݈ܳܝ݈ܶܡܬܐ

[1] colonne, borne (édif.) ; 

[2] statue (prod.) ; 

[3] souche (disp.) ; 

[4] manche (élém./vêt.) ; 

[5] pied (élém./anat.) ; 

[6] garde, poste (fonc.) ; 

[7] moisson (act.) 

ܝܢܕ݈ܽܘܢܳܘܣ  qindounows subst. sg. danger (diff.) ܩ݈ 

ܝ݈ ܣܶܐ݈ ܝܢܕ݈ܽܘܢܳܘ݈   qindounowyisai’ subst. pl. dangers (diff.) ܩ݈ 

ܣ݈ܽܘ ܝܢܕ݈ܽܘܢܳܘ݈   qindounowsou subst. pl. dangers (diff.) ܩ݈ 

ܝܢܕ݈ܽܘܢ݈ܳܝܐ݈  qindounoyo adj. dangereux (diff.) ܩ݈ 

ܝܢܕ݈ܽܘܢ݈ ܝܣܶܐ݈ܥܒܰܕ  qindounisai’  ‘bar loc. verb. il fut en danger (diff.) ܩ݈ 
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ܝܢܳܘܡ݈ܽܘܢ݈  qinowmoun subst. cinname (bot.) ܩ݈ 

 qoynown subst. réunion, concile (assos.) ܩ݈ܳܝܢܳܘܢ

 qaynoyo subst. forgeron, orfèvre (fonc.) ܩ݈ܰܝܢ݈ܳܝܐ

 qaynoyouto subst. forge (instr.) ܩ݈ܰܝܢ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ

ܝܢܣܳܘܢ  qinsown subst. cens (rétrib.) ܩ݈ 

ܝܢܬܐ  qinto subst. hymne, cantique (récit./relig.) ܩ݈ 

 .qayso subst ܩ݈ܰܝܣܐ

[1] bois, pièce de bois (prod.) ; 

[2] masse [douzième partie d’une 

livre] (quant.) 

 .qaysouno subst ܩ݈ܰܝܣܽܘܢܐ
petit morceau de bois, branchette 

(prod.) 

ܝܣܽܘܬܐ݈  qisouto subst. sorte de bois précieux (prod.) ܩ݈ 

 qaysoyo adj. de bois (prod.) ܩ݈ܰܝܣ݈ܳܝܐ݈

 qaysono adj. de bois (prod.) ܩ݈ܰܝܣܳܢܐ

 qaysonoyo adj. de bois (prod.) ܩ݈ܰܝܣܳܢ݈ܳܝܐ

ܐ  qayofo’ nom propre Caïphe (hum.) ܩ݈ܰܝ݈ܳܦ݈ܳ 

ܝܪܐ  qiro subst. bitume (prod.) ܩ݈ 

ܝܪܰܛܐ݈  qiratto subst. silique (bot.) ܩ݈ 

ܪܐ
ܳ
ܝܬ  qitoro subst. sg. cithare (instr.) ܩ݈ 

ܪܽܘܕܐ
ܳ
ܝܬ  qitoroudo subst. cithariste (fonc.) ܩ݈ 

ܪܽܘܕܽܘܬܐ
ܳ
ܝܬ  qitoroudouto subst. art de la cithare (avt./sens.) ܩ݈ 

ܪܽܘܬܐ
ܳ
ܝܬ  qitorouto subst. musique (sens.) ܩ݈ 

ܪܰܣ
ܳ
ܝ݈ ܬ  qitoras subst. pl. cithares (instr.) ܩ݈ 

 .qolo subst ܩܳܠ݈

[1] son, cri, bruit, fracas (sens.) ;  

[2] voix, parole (relat.) ; 

[3] tonnerre (nat.) ; 

[4] voix publique (publ.) ; 

[5] sorte d’hymne (récit./relig.) ; 

[6] ton, mode [musique] (sens.) 

݈
ܶ
݈ܠ
 
 qalai’ subst. pl. corbeilles (prod.) ܩܰ

݈
ܶ
݈ܠ
 
 qailai subst. pl. cellules (édif.) ܩܶ

ܝ݈ ܣ ܣ݈ 
ܰ
 qla’sis subst. pl. églises (édif./relig.) ܩܠ
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 qalbo subst. matrice (anat.) ܩܰܠܒܐ݈

 qoulbo subst. bracelet (prod.) ܩܽܠܒܐ݈

ܝܩܳܪܐ݈  qoulbiqoro subst. oreiller (mob.) ܩܽܠ ܒ݈ 

 qlogro subst. ouvrier (fonc.) ܩܠܳܓܪܐ݈

 qlogrouto subst. travail (act.) ܩܠܳܓܪ݈ܽܘܬ݈ܐ݈

݈ܘ݈ܳܬܐ݈
 
 qloubawoto subst. pl. cages (inst.) ܩܠܽܘܒܰ

 qloubyo subst. sg. cage (inst.) ܩܠܽܘܒܝܐ݈

 qolowbyo subst. tunique sans manches (vêt.) ܩܳܠܳܘܒܝܐ݈

 qloubyown subst. sg. cage (inst.) ܩܠܽܘܒܝ݈ܳܘܢ݈

 qolowbyon subst. tunique sans manche (vêt.) ܩܳܠܳܘܒܝ݈ܳܢ݈

 qolouzo subst. anneau (prod.) ܩܳܠ݈ܽܘܙܐ

 qaloutto adj. avare (qual.–) ܩ݈ܰܠ݈ܽܘܛܐ݈

ܘܬܐ݈
ܽ
 qalouttouto subst. avarice (qual.–) ܩ݈ܰܠ݈ܽܘܛ

 qailouro subst. sorte de gâteau (prod.) ܩ݈ܶܠ݈ܽܘܪܐ

 qailourto subst. sorte de gâteau (prod.) ܩ݈ܶܠ݈ܽܘܪܬܐ݈

 .qailoyo subst ܩܶܠ݈ܳܝܐ݈
habitant d’une cellule 

(hum./local.) 

ܝܕܐ݈  qlido subst. clef, agraphe (instr.) ܩܠ݈ 

 qlaiyowpa’ nom propre Cléopas (hum.) ܩܠ ݈ܶܝ݈ܳܘܦܰܐ݈

݈ܐ݈
ܳ
ܝܛ  qlitto’ nom propre Clet ܩܠ݈ 

ܝܠ  .qalil abs.-cst. m. s ܩܰܠ݈ 

[tient souvent lieu d’adj.] un peu, 

un peu de, un peu de temps, un 

moment 

݈ܚܪܳܢ݈
 
ܝܠ݈ܐ  qalil  ‘hron loc. adv. encore un peu de temps (temps) ܩܰܠ݈ 

ܝܠ ܝܠ݈ ܩܰܠ݈   .qalil  qalil loc. adv ܩܰܠ݈ 
[1] un tout petit peu (quant.) ; 

[2] peu à peu (temps) 

ܝܠ݈  .qalilo adj ܩܰܠ݈ 

[1] léger, petit, en petit nombre 

(quant.) ; 

[2] agile, rapide (mouv.) ; 

[3] d’ouïe fine (sens.) 

݈ܝ݈ ܬ
ܳ
ܝܠ  .qlilo’it adv ܩܠ݈ 

[1] peu à peu (temps) ; 

[2] soudainement, rapidement 

(temps/mouv.) ; 

[3] aisément (qual.)  
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ܝܠ݈ܽܘܬܐ݈  .qalilouto subst ܩܰܠ݈ 

[1] légèreté, petite quantité 

(quant.) ; 

[2] courte durée (temps) ; 

[3] rapidité (mouv.) 

ܝܡܰܐ݈  .qlima’ subst. sg ܩܠ݈ 
[1] climat (nat.) ; 

[2] zone, région (local.) 

ܐ݈
ܰ
ܛ
 
ܝܡܰ  .qlimatta’ subst. pl ܩܠ݈ 

[1] climats (nat.) ; 

[2] zones, régions (local.) 

ܝܣ݈ ܝܡ݈   qlimis nom propre Clément (hum.) ܩܠ݈ 

ܪܶܐ ܝܣܽܘ   qlisourai’ subst. pl. gorge [vallée profonde] (nat.) ܩܠ݈ 

ܘܣ݈
ܳ
ܝܣܛ  qalisttows nom propre Calliste (hum.) ܩܰܠ݈ 

ܝܩܣܐ݈  qliqso subst. vase (ust.) ܩܠ݈ 

ܝܪܳܘܣ݈  qlirows subst. clergé (relig.) ܩܠ݈ 

ܝܩܐ݈ ܝܪ݈   qliriqo subst. sg. clerc (fonc./relig.) ܩܠ݈ 

ܝ݈ ܩ݈ܽܘ݈ ܝܪ݈   qliriqou subst. pl. clercs (fonc./relig.) ܩܠ݈ 

ܝ݈ ܩܰܣ݈ ܝܪ݈   qliriqas subst. pl. clercs (fonc./relig.) ܩܠ݈ 

 .qloyto subst ܩܠ݈ܳܝܬܐ݈
[1] mépris (avers.) ; 

[2] outrage (abais.) 

ܝ݈ܳܬܐ  qalyoto subst. blé grillé (prod.) ܩܰܠ ݈ 

 qailoyto subst. sg. cellule (édif.) ܩ݈ܶܠ݈ܳܝܬܐ݈

ܝܬܐ݈  qailito subst. sg. cellule (édif.) ܩ݈ܶܠ݈ 

ܝ݈ܳܬܐ  qailyoto subst. pl. cellules (édif.) ܩܶܠ ݈ 

݈ܘܢ݈ ܝܬܐ݈
ܽ
ܝܬ  qailitounito subst. petite cellule (édif.) ܩܶܠ݈ 

ܝܕ݈ܽܘܢ  qalkidoun nom propre Chalcédoine (géog.) ܩܰܠ ܟ݈ 

ܠ݈  .qlolo subst ܩܠ ܳ
[1] mépris (avers.) ; 

[2] outrage (abais.) 

 .qalmo subst. f ܩܰܠܡܐ݈
pou ; [collec.] pous ; charençon 

(zool.) 

ܢ݈ܳܝܐ  qolonoyo adj. vocal (sens.) ܩܳܠ ܳ

ܝ݈ ݈ܝ݈ܩ݈ 
 
 qlasisttiqi subst. ecclésiastique (relig.) ܩܠܰܣܝܣܛ

ܐ݈ܥܒܰܕ݈
ܰ
ܡܰܛ ܣ݈    .qlasmatta’  ‘bar loc. nom ܩܠ ܰ

il dévasta ; ce qui a été dévasté 

(dégrad.) 

 qla‘ subst. fronde (instr.) ܩܠܰܥ݈

 qlo‘o subst. fronde (instr.) ܩܠܳܥܐ݈

 qal‘o subst. forteresse (édif./milit.) ܩܰܠܥܐ݈
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 qalo‘o subst. frondeur (fonc.) ܩ݈ܰܠܳܥܐ݈

 qail‘o subst. fronde (instr.) ܩܶܠܥܐ݈

 ql‘to subst. mine (min.) ܩܠܥܬܐ݈

 qlopo subst. feuille [de livre] (élém./txt.) ܩܠܳܦܐ

݈ܐ
 
ܦܶ  .qlopai’ subst. pl ܩܠ ܳ

écorces, écailles, pelures, gousses, 

coquilles, balles (élém.) 

ܝܬܐ ܦ݈   qalopito subst. dartre (sant.) ܩܰܠ ܳ

ܦܶܐ ܠ ܳ ܦ   qlaplopai’ subst. pl. écorces déséchées (nat.) ܩܠ ܰ

 qalpandar subst. scolopendre (zool.) ܩܰܠ ܦܰܢܕܰܪ݈

 .qlopto subst. sg ܩܠܳܦܬܐ
écorce, écaille, pelure, gousse, 

coquille, balle (élém.) 

݈ܐ
 
ܦ݈ܳܬ  .qlopoto subst. pl ܩܠ ܳ

écorces, écailles, pelures, gousses, 

coquilles, balles (élém.) 

ܡܶܐ  .qalqoumai subst. pl ܩܰܠ ܩܽܘ 

[1] machines de siège 

(instr./milit.) ; 

[2] retranchements [espace 

protégé] (édif./milit.) 

ܘܣ
ܳ
 qalqantows subst. vitriol (prod./chim.) ܩܰܠ ܩܰܢܬ

ܩܶܣܐ݈  qloqaiso subst. grue (zool.) ܩܠ ܳ

 qloro subst. anneau (prod.) ܩܠ݈ܳܪܐ݈

݈ܝܣ݈
 
 .qailarouttis subst ܩ݈ܶܠ ݈ܰܪܽܛ

célérier [moine commis aux 

vivres] (fonc.) 

ܝܢ݈ ܪ݈   qlirin subst. sg. subsistance (prod./vital.) ܩܠ  

ܢ݈ ܪ   qlirin subst. sg. subsistance (prod./vital.) ܩܠ  

 qalto subst. sg. corbeille (instr.) ܩܰܠܬܐ݈

 qom adv. constamment (temps) ܩܳܡ

ܪ
ܰ
 qom  botar loc. verb. il succéda (temps) ܩܳܡ݈ܒܳܬ

݈ܝܕ݈ܳܐ݈
 
 qom  main  ido’ loc. verb. il désespéra (psy.) ܩܳܡ݈ܡܶܢ݈ܐ

 qomoudo subst. comédien (fonc.) ܩ݈ܳܡ݈ܽܘܕܐ݈

 qomoudouto subst. comédie (txt./récit.) ܩ݈ܳܡ݈ܽܘܕܽܘܬܐ

 qomouzo subst. gomme arabique (bot.) ܩܳܡ݈ܽܘܙܐ

 qamoulo adj. moisi (dégrad.) ܩܰܡܽܘܠܐ

 qomous subst. gomme arabique (bot.) ܩܳܡ݈ܽܘܣ
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ܡܳܘܣ  qimows subst. muselière ܩ 

ܐ݈
ܶ
݈ܛ
 
 qmottai’ subst. pl. bandelettes ܩܡܳ

 qamho subst. farine (prod.) ܩܰܡܚܐ

 qaimtto subst. pli, ride (disp.) ܩܶܡܛܐ݈

ܘܣ
ܳ
 qamttows subst. borne (édif.) ܩܰܡܛ

݈ܝܢ݈
 
ܛ  qomittin subst. sg. comète (astro.) ܩܳܡ 

ܝܛܐ݈  qmitto adj. contracté, plié, ridé (disp.) ܩܡ݈ 

ܝܛܐ݈  qomitto subst. sg. chef, gouverneur, comte (fonc.) ܩܳܡ݈ 

ܝܢܐ  qomino subst. fourneau (instr./ignit.) ܩܳܡ݈ 

ܝܣܬܐ  qamisto subst. sg. chemise (vêt.) ܩܰܡ݈ 

ܝ݈ܳܬܐ ܝܣ݈   qamisyoto subst. pl. chemises (vêt.) ܩܰܡ݈ 

ܝܥܐ  qmi‘o subst. amulette (pagan.) ܩܡ݈ 

 qomlo subst. moisissure (dégrad.) ܩܳܡܠ݈

ܝܢ݈  qaimailin subst. sg. objet précieux (prod./qual.+) ܩܶܡܶܠ݈ 

 qampago subst. sorte de chaussure (prod.) ܩܰܡܦܰܓܐ

 qampown subst. plaine (nat.) ܩܰܡܦܳܘܢ݈

ܘܣ
ܳ
 .qampttows subst. ou adj ܩܰܡܦܛ

[1] borne (édif.) ; 

[2] [si adj] courbé (local.) 

 qamso subst. sg. sauterelles [au pl.] (zool.) ܩܰܡܨܐ

 qamro subst. gaine, ceinture (vêt.) ܩܰܡܪܐ

ܘ݈ܳܫܶܐ݈  qamro  dmalwochai’ loc. nom. Zodiaque (astro.) ܩܰܡܪܐ݈ܕܡܰܠ ݈ 

 qnai’ p. a. acquérant (avoir) ܩܢܶܐ

 .qnai’ subst. sg ܩܢܶܐ

[1] roseau, chaume, tige (bot.) ; 

[2] bras, avant-bras (anat.) ; 

[3] longueur de 6 brasses [~ 11 m] 

(quant.) 

 qaino subst. f. nid (zool.) ܩܶܢܐ

 .qonai’to subst ܩܳܢܶܐܬܐ݈

[1] amour (relèv./symp.) ; 

[2] zèle, émulation, envie (motiv.) ; 

[3] haine (avers.) 

ܠܐ  .qandilo subst ܩܰܢܕ 

[1] lampe (ust.) ; 

[2] chandelle (prod.) ; 

[3] torche (ignit.) 



Mot syriaque 
Expression 

phonétique 

Description 
grammaticale 

Traduction 
page 
463 

 

 qainouboyo subst. cénobite (relig./assos.) ܩܶܢܽܘܒ݈ܳܝܐ

ܝܢ  qainoubin subst. monastère (édif./relig.) ܩܶܢܽܘܒ݈ 

 qonouyo subst. possesseur (avoir) ܩܳܢ݈ܽܘܝܐ

 .qnoumo subst ܩܢ݈ܽܘܡܐ݈

[1] être [ente en latin] (inten.) ; 

[2] essence [οὐσία au sens aristo-

télicien] (inten.) ; 
[3] substance, hypostase 

[ὑπόστασις] (inten.)  

[4] personne, figure (inten.) ; 

[5] corps (mat.) 

 qnoumo’it adv. essentiellement (inten.) ܩܢ݈ܽܘܡܳܐܝ݈ ܬ݈

 .qnoumaih adv. ou pron ܩܢ݈ܽܘܡܶܗ

en lui-même, en soi ; par lui-

même ; en personne, lui-même 

[hum.] 

 .qnoumouto subst ܩܢܽܘܡܽܘܬܐ݈
essence [οὐσία au sens aristotéli-

cien du terme] (inten.) 

ܝ݈  qnoumi pron. pers. dir. moi-même (hum.) ܩܢ݈ܽܘܡ݈ 

 qnoumoyo adj. propre [à soi] (avoir) ܩܢ݈ܽܘܡ݈ܳܝܐ݈

 qnoumyouto subst. personnalité (inten.) ܩܢܽܘܡ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ݈

 .qonouno subst. sg ܩܳܢ݈ܽܘܢܐ

[1] règle, canon (oblig.) ; 

[2] type (inten.) ; 

[3] règle de vie (comp.) ; 

[4] clergé régulier (relig.) ; 

[5] tribut, peine, sanction (rétrib.) ; 

[6] sorte d’hymne (récit./relig.) 

 qonouno’it adv. régulièrement (stab./oblig.) ܩܳܢ݈ܽܘܢ݈ܳܐܝ݈ ܬ

 qonounoyo adj. régulier (stab./oblig.) ܩܳܢ݈ܽܘܢ݈ܳܝܐ

 qonounoyouto subst. régularité (stab./oblig.) ܩܳܢ݈ܽܘܢ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ

ܢܰܣ  [.mais au pl ܩܳܢ݈ܽܘܢܐ idem] .qonounas subst. pl ܩܳܢ݈ܽܘ݈ 

ܝܢ  qanizqin subst. besace (prod.) ܩܰܢ ܙܩ݈ 

 qaintto subst. crainte, danger (diff.) ܩܶܢܛܐ

݈ܝܡܐ
 
 .qainttimo subst ܩܶܢܛ

point [instant précis], moment 

(temps) 

݈ܝܢܳܪܐ
 
 qanttinoro subst. quintal [masse] (quant.) ܩܰܢܛ

݈ܝܪܐ
 
 qanttiro subst. quintal [masse] (quant.) ܩܰܢܛ

 qainttrouno subst. centurion (fonc./milit.) ܩܶܢܛܪܽܘܢܐ݈

 qanttroupows subst. démon nocturne (esp.) ܩܰܢܛܪܘܦܳܘܣ
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 .qanyo subst. sg ܩܰܢܝܐ

[1] roseau, chaume, tige (bot.) ; 

[2] bras, avant-bras (anat.) ; 

[3] longueur de 6 brasses [~ 11 m] 

(quant.) 

 [.mais au pl ܩܰܢܝܐ et ܩܢܶܐ idem] .qnayo subst. pl ܩܢ݈ܰܝ݈ ܐ

 [.mais au pl ܩܰܢܝܐ et ܩܢܶܐ idem] .qnin subst. pl ܩܢ݈ ܝ݈ ܢ

 .qanitto adj ܩܰܢ݈ ܝܛܐ
[1] craignant, craintif (diff.) ; 

[2] timide (psy.) 

ܐܝ݈ ܬ݈
ܳ
 qanitto’it adv. par peur, avec peur (diff.) ܩܰܢ݈ ܝܛ

ܘܬܐ
ܽ
 qanittouto subst. timidité (psy.) ܩܰܢ݈ ܝܛ

 qanyo p. p. acquérant (hum./avoir) ܩܰܢܝܐ

 qanoyo subst. possesseur (hum./avoir) ܩܰܢ݈ܳܝܐ

 qainyo  dzokouto loc. nom. trophée de la victoire (avoir/hon.) ܩܶܢܝܐ݈ܕܙܳܟ݈ܽܘܬܐ

 qanyouto subst. possession (avoir) ܩ݈ܰܢܝ݈ܽܘܬܐ

 .qanoyouto subst ܩܰܢ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ

[1] possession (avoir) ; 

[2] manière d’être, condition, état 

(comp.) ; 

[3] pouvoir (fac.) 

 .qainyono subst ܩܶܢܝ݈ܳܢܐ

[1] possession (avoir) ; 

[2] troupeau (zool.) ; 

[3] bête de somme (zool.) ; 

[4] pouvoir (fac.) 

 qnoyto subst. sg. troupe (assos.) ܩܢ݈ܳܝܬܐ

݈ܬܐ
 
 qnoyoto subst. pl. idoles [féminines] (pagan.) ܩܢ݈ܳܝܳ

ܐ  qankis subst. sg. abside, autel (édif./relig.) ܩܰܢܟ 

 qankoulo subst. pourpre [couleur] (sens.) ܩܰܢܟܽܘܠ݈ܐ

 qankainoun subst. opale (min.) ܩܰܢܟܶܢ݈ܽܘܢ݈

 qankoyo subst. sacristain (fonc.) ܩܰܢܟ݈ܳܝܐ

 qankas subst. pl. absides, autels (édif./relig.) ܩܰܢ݈ ܟܰܣ݈

 qankrai’wos nom propre Cenchrées (géog.) ܩܰܢܟܪܶܐܘܳܣ

 qnaisqo subst. corbillon [petite corbeille] (ust.) ܩܳܢܶܣܩܐ

 qanpo subst. chanvre (bot.) ܩܰܢܦܐ

 qanapo subst. chanvre (bot.) ܩܰܢ݈ܰܦܐ

 (.nat) [ ܩܰܡܦܳܘܢ idem] qanpown subst. plaine ܩܰܢܦܳܘܢ݈
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 qonsol subst. consul (fonc.) ܩܳܢܨܳܠ

  qanqailo subst. grille, grillage (instr./prod.) ܩܰܢܩܶܠ݈

 qanqailoro subst. chancelier ܩܰܢܩܶܠܳܪܐ݈

 qanras subst. pl. canaux (édif.) ܩܰܢ ܪܰܣ

 .qasdo subst ܩܰܣܕܐ
[1] casque (instr.) ;  

[2] azur [du ciel] (sens.) 

  qasdono adj. malade de la peau (sant.) ܩܰܣܕܳܢܐ݈

 qosous subst. sg. soufflets [au pl.] (oppos.) ܩܳܣܽܘܣ

ܣܽܘܬܐ  .qisouto subst ܩ 
sorte de bois précieux 

(prod./qual+) 

 .qaistto subst. f ܩܶܣܛܐ݈

[1] setier [volume de grain 

~ 156 l.] (quant./prod.) ; 

[2] vase (ust.) 

ܝ݈ܰܐ ܘܕ݈ 
ܳ
 qousttowriya’ subst. garde (fonc.) ܩܽܣܛ

ܘܢܳܪܐ݈
ܽ
 .qaisttounoro subst ܩܶܣܛ

[1] bourreau (fonc.) ; 

[2] tortionnaire (oppos.) 

ܘܪ
ܳ
 qaisttowr subst. questeur (fonc.) ܩܶܣܛ

ܪ݈
ܳ
 qosttor subst. changeur [monnaie] (fonc.) ܩܳܣܛ

 qasttro subst f. sg. place forte, bourg (édif.) ܩܰܣܛܪܐ݈

 .qaisttroumo subst ܩܶܣܛܪܽܘܡܐ
[1] iconostase (relig.) ; 

[2] temple (édif./relig.) 

ܝܣ݈ ܝܣ݈   qaisttrisis subst. intendant du palais (fonc.) ܩܶܣܛܪ݈ 

ܪܰܣ
 
 qasttras subst f. pl. places fortes, bourgs (édif.) ܩܰܣܛ

 qasyon nom propre Cassien (hum.) ܩܰܣܝ݈ܳܢ݈

ܝܢ݈ܳܐ  qaisino’ nom propre Cassien (hum.) ܩܶܣ݈ 

ܝ݈ܳܘܢ  qaspiyon nom propre Mer Caspienne (géog.) ܩܰܣܦ݈ 

 qaisar subst. sg. refuge (relèv.) ܩܶܣܰܪ

 qaisar nom propre César (hum.) ܩܶܣܰܪ

ܣܰܪ  .qisar subst. sg ܩ 
[1] césar (fonc./hon.) ; 

[2] refuge (relèv.) 

 .qasro subst. sg ܩܰܣܪܐ
casse [pulpe des fruits du 

canéficier, cf. Littré] (bot.) 

ܣܰܪܐ   qsaro subst. sg. casses (bot.) ܩ 

ܪܽܘ  qaisrou subst. pl. refuges (relèv.) ܩܶܣ 
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ܝ݈ܰܐ݈  qaisariya’ nom propre Césarée (géog.) ܩܶܣܰܪ݈ 

 q‘ilto subst. ruban , ciselures (prod.) ܩܥ݈ ܝܠܬܐ݈

 q‘oro subst. génuflexion (hon./relig.) ܩܥܳܪܐ݈

 .q‘orto subst ܩܥܳܪܬܐ݈
[1] cicatrice (dégrad.) ; 

[2] cupule (bot.) 

 q‘oto subst. sg. cri, acclamation (sens.) ܩܥܳܬܐ

ܐ
ܶ
ܬ
 
 q‘otai’ subst. pl. cris, acclamations (sens.) ܩܥܳ

 qapdouq nom propre Cappadoce (géog.) ܩܰܦܕ݈ܽܘܩ

ܝ݈ܰܐ  qapdouqiya’ nom propre Cappadoce (géog.) ܩܰܦܕ݈ܽܘܩ݈ 

 qpousyo subst. spasme (sant.) ܩܦܽܘܣܝܐ

 qapoupo subst. chouette (zool.) ܩܰܦܽܘܦܐ

ܘܪ݈  qafour subst. camphre (bot.) ܩܰܦܽ 

 qpoyo subst. amas (disp.) ܩܦ݈ܳܝܐ

 qopyo subst. nuque (anat.) ܩ݈ܳܦܝܐ

ܝܙܐ  .qpizo subst ܩܦ݈ 
cafiz (volune = 48 boisseaux soit 

~ 625 l.) (quant.) 

ܝܘܳܢ ݈ܘܠ݈ 
ܽ
ܝܛ  qapittouliwon nom propre Capitole (géog.) ܩܰܦ݈ 

݈ܝ݈ ܬ
ܳ
ܝܠ ݈ܝ݈ ܬ qpilo’it partie de loc. [voir ܩܦ݈ 

ܳ
ܝܠ   [ ܠܐ݈ܩܦ݈ 

݈ܝ݈ ܬ
ܳ
ܝܠ  .qapilo’it adv ܩܰܦ݈ 

faussement, trompeusement 

(qual.–) 

ܝܠܽܘܬܐ݈  .qapilouto subst ܩܰܦ݈ 

[1] profession d’aubergiste (act.) ; 

[2] trafic [commerce] (éch.) ; 

[3] adultération [falsification] 

(dégrad.) 

ܝܠ݈ܳܝܐ݈  .qapiloyo adj ܩܰܦ݈ 
[1] de marchand (qual./fonc.) ; 

[2] trompeur (oppos.) 

ܝܣܐ  qpiso adj. court (qual.) ܩܦ݈ 

ܝܣܽܘܬܐ  .qpisouto subst ܩܦ݈ 

[1] fermeture (instr.) ; 

[2] compression, contraction 

(act./local.) ; 

[3] brièveté (qual.) 

ܝܦܐ  qapipo adj. qui couvre (qual.) ܩܰܦ݈ 

 qplo subst. caravane (assos.) ܩܦܠ
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 .qaplo subst ܩܰܦܠ

[1] intérieur, secret, arcane 

(assos.) ; 

[2] machination, embûches 

(oppos.) 

 qpolo subst. départ (mouv.) ܩܦܳܠ

ܠ  qapilo subst. cabaretier (fonc.) ܩܰܦ 

݈
ܶ
݈ܠ
 
 .qaipalai’ subst. pl ܩ݈ܶܦܰ

chapitres [de livre], sommaires 

(txt.) 

݈ܐ
ܰ ܶ
݈ܠ
 
 .qaipalai’a’ subst. pl ܩ݈ܶܦܰ

chapitres [de livre], sommaires 

(txt.) 

ܘܳܢ
ܶ
 qaipalai’won subst. sg. chapitre [de livre], sommaire (txt.) ܩܶܦܰܠ

ܘܳܢ
ܶ
 qaipalai’won prép. la majeure partie (élém.) ܩܶܦܰܠ

 qaploutto subst. clou (prod.) ܩܰܦܠܽܘܛܐ

ܝܕܐ݈  qaipalido subst. chapiteau [de colonne] (édif.) ܩܶܦܰܠ݈ 

 .qpalpolo adj ܩܦܰܠ ܦܳܠ
[1] initié (assos.) ; 

[2] novateur (qual.) 

 qposo subst. grenier (édif.) ܩܦܳܣܐ

 .qapso subst ܩܰܦܣܐ
[1] cage (instr.) ; 

[2] corbeille (ust.) 

 qapar subst. câpre (bot.) ܩܰܦܰܪ

 qaipro subst. poix (prod.) ܩܶܦܪܐ

 qais prép. sép. à cause de (rais.) ܩܶܨ

 qaiso subst. m. fin, terme (évèn.) ܩܶܨܐ

 qasobo subst. boucher (fonc.) ܩܰܨܳܒܐ݈

 qosoumo subst. m. sg. devin (pagan.) ܩܳܨ݈ܽܘܡܐ

 qosoumouto subst. divination, oracle, présage (pagan.) ܩܳܨ݈ܽܘܡ݈ܽܘܬܐ

ܝܬܐ  qosoumito subst. f. sg. devin (pagan.) ܩܳܨ݈ܽܘܡ݈ 

ܝ݈ܳܬܐ  qosoumyoto subst. f. pl. devins (pagan.) ܩܳܨ݈ܽܘܡ݈ 

 qosoumto subst. f. sg. devin (pagan.) ܩܳܨ݈ܽܘܡܬܐ

 qasomo subst. devin (pagan.) ܩܰܨܳܡܐ

 .qaismo subst ܩܶܨܡܐ
divination, oracle, présage, sort 

(pagan.) 

 qsouso subst. pacte (assos.) ܩܨܽܘܨܐ݈

 .qsoyo subst. sg ܩܨ݈ܳܝܐ݈
[1] fraction (act.) ; 

[2] morceau (élém.) 



Mot syriaque 
Expression 

phonétique 

Description 
grammaticale 

Traduction 
page 
468 

 

݈ܐ݈
 
 qsoyai’ subst. pl. morceaux (élém.) ܩܨ݈ܳܝܶ

 qasyo subst. sg. morceau (élém.) ܩܰܨܝܐ݈

ܝܦܐ  qsipo adj. affligé, triste (psy.) ܩܨ݈ 

ܨܐ  .qsoso subst ܩܨܳ

[1] pacte (assos.) ; 

[2] salaire (rétrib.) ; 

[3] intérêt (motiv.) 

 .qaisar subst. sg ܩܶܨܰܪ
[1] césar (hon.) ; 

[2] refuge (relèv.) 

 qasro subst. forteresse (édif.) ܩܰܨܪܐ

 qosro subst. foulon (fonc.) ܩܳܨܪܐ

ܪܶܐ  qaisrai’ subst. pl. paille, balle (prod.) ܩܶܨ 

 qaisat prép. sép. à cause de ; en vue de (rais.) ܩܶܨܰܬ

 .qsoto subst ܩܨܳܬܐ݈

[1] morceau (élém.) ; 

[2] pain à consacrer (prod.) ; 

[3] Sainte Eucharistie (relig.) 

 qoqo subst. pélican (zool.) ܩܳܩܐ݈

 qaqbo subst. marmite (ust.) ܩܰܩܒܐ݈

 qaqbono subst. perdrix (zool.) ܩܰܩܒܳܢܐ

݈ܝܣ݈
 
݈ܝܬ
 
 qaqow’itis adj. maligne [tumeur] (sant.) ܩܰܩܳܘܐ

ܩܰܠܬܐ݈  qiqalto subst. fumier (dégrad.) ܩ 

ܩܢܐ  qiqno subst. charrue (instr.) ܩ 

 qoqnos subst. cygne (zool.) ܩܳܩܢܳܣ

 .qrai’ subst. abs. sg ܩܪܶܐ

[1] village, ville, place forte 

(édif.) ;  

[2] champ, campagne (nat.) ; 

[3] possession (avoir) 

 qaro’o subst. courge (bot.) ܩܰܪܳܐܐ݈

ܡ݈ܳܐ  qro’ chlomo’ loc. verb. il salua (relat.) ܩܪ݈ܳܐ݈ܫܠ ܳ

 qaro’ subst. courge (bot.) ܩܰܪ݈ܳܐܐ݈

 qrobo subst. guerre, combat (diff./milit.) ܩܪܳܒܐ݈

 qarbouniyo subst. charbon (prod.) ܩܰܪܒܽܘܢ݈ ܝܐ݈

ܝ݈ܳܢ݈  qarabiyon subst. sg. cargo (mar.) ܩܰܪܰܒ݈ 

݈ܐ݈
 
ܝܰ  qarabiya’ subst. pl. cargos (mar.) ܩܰܪܰܒ݈ 
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ܢ݈ ܝ݈   qarbosin subst. pl. vêtements de lin fin (vêt.) ܩܰܪܒܳܣ݈ 

ܢܐ݈
ܳ
 .qrobtono adj ܩܪܳܒܬ

combattant, guerrier, brave 

(milit.) 

ܢܽܘܬܐ݈
ܳ
 qrobtonouto subst. ardeur guerrière (motiv./milit.) ܩܪܳܒܬ

 qairdo subst. ricin (bot.) ܩܶܪܕܐ

 qardoho subst. forgeron (fonc.) ܩܰܪܕ݈ܳܚܐ

 qardohouto subst. forgeage (act.) ܩܰܪܕ݈ܳܚ݈ܽܘܬܐ

 qardolo subst m. et f. marmite (ust.) ܩܰܪܕܳܠܐ

 qoroubo subst. communiant (assos./relig.) ܩܳܪܽܘܒܐ݈

 .qoroubyo subst ܩܳܪܽܘܒܝܐ݈

[1] attaque, altercation (oppos.) ; 

[2] accusation (abais.) ;  

[3] offrande (relèv.) 

 qorouyo subst. m. lecteur (fonc.) ܩܳܪܽܘܝܐ݈

 .qorouyouto subst ܩܳܪܽܘܝ݈ܽܘܬܐ݈

[1] action de nommer (act.) ; 

[2] appel, exclamation (sens.) ; 

[3] office de lecteur (fonc.) 

 qorouyito subst. f. proclamation (act./relat.) ܩܳܪ݈ܽܘܝ݈ ܬܐ݈

ܐ݈  qorowni’ subst. corneille (zool.) ܩܳܪܳܘܢ 

ܠܳܘܣ݈
ܰ
 qrousttalows subst. cristal (prod.) ܩܪܽܘܣܛ

ܐ݈  qrowsoyo subst. pl. franges (prod.) ܩܪܳܘܣ݈ܳܝ݈ 

 qrouso subst. clou à poutre (prod.) ܩܪܽܘܨܐ݈

ܝܢ݈  qrouqowdin subst. jaune safran [couleur] (sens.) ܩܪܽܘܩܳܘܕ݈ 

 qrouch subst. froid (sens.) ܩܪܽܘܫ݈

 qarho subst. tempête (nat.) ܩ݈ܰܪܚܐ

 qroho adj. chauve, tacheté (qual.) ܩܪ݈ܳܚܐ

 qrohouto subst. calvitie (anat.) ܩܪ݈ܳܚ݈ܽܘܬܐ

ܐ݈
 
ܛ  qritti’ nom propre Crète (géog.) ܩܪ 

ܝܚܐ  .qriho adj ܩܪ݈ 

[1] clair, manifeste (qual.+) ; 

[2] célèbre (hon.) ; 

[3] prononcé (gram.) 

 qarqoso subst. corneille (zool.) ܩܰܪܩܳܣܐ݈

 qaroupo subst. char (instr.) ܩܰܪܽܘܦܐ݈
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ܪܽܘܬܐ݈  qirouto subst. cire (prod.) ܩ 

 qartto subst. quart d’un sicle (mon.) ܩܰܪܛܐ݈

 qairotto subst. silique (bot.) ܩܶܪܳܛܐ݈

݈ܝܣܐ݈
 
 qarttiso subst. papier, feuille (prod.) ܩ݈ܰܪܛ

݈ܝܣܐ݈
 
 qairttiso subst. petite pièce de monnaie (mon.) ܩܶܪܛ

ܠ݈
ܳ
 qarttolo subst. f. corbeille (ust.) ܩܰܪܛ

ܝ  qori subst. abs. poutre (prod.) ܩܳܪ݈ 

 qroyo subst. cri (sens.) ܩܪ݈ܳܝܐ݈

 qairyo subst. lutte (oppos.) ܩܶܪܝܐ݈

ܝܒܐ݈  .qaribo adj et/ou subst ܩܰܪ݈ 

[1] proche, prochain (assos.) ;  

[2] présent, enclin [adj.] (disp.) ; 

[3] parent [subst.] (fam.) 

ܝܒܳܐܝ݈ ܬ݈  qaribo’it adv. prochainement (temps) ܩܰܪ݈ 

ܝܒܽܘܬܐ݈  .qaribouto subst ܩܰܪ݈ 

[1] accès, proximité, présence 

(relat.) ; 

[2] parenté (fam.) 

݈ܐ݈ܕ݈
ܳ
ܝܒ݈ܽܘܬ  qaribouto’  d loc. adv. presque ܩܰܪ݈ 

ܝܕܳܘܣ݈  qridows subst. homard (zool.) ܩܪ݈ 

 qairyouno subst. cierge (prod.) ܩܶܪܝ݈ܽܘܢܐ݈

݈ܝܣ݈
 
ܝܛ  qrittis subst. juge (fonc.) ܩܪ݈ 

 qairyoyo subst. querelleur (oppos.) ܩܶܪܝ݈ܳܝܐ݈

 qairyoyo’it adv. avec entêtement (qual.–) ܩܶܪܝ݈ܳܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈

 qairyoyouto subst. opposition (oppos.) ܩܶܪܝ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ݈

 .qairyono subst ܩܶܪܝ݈ܳܢܐ

[1] lutte (oppos) ; 

[2] appel, invocation (sens.) ; 

[3] chant [du coq] (sens./zool.) ; 

[4] lecture (récit.) ; 

[5] Écriture Sainte (txt./relig.) ; 

[6] chapitre (txt.) ; 

[7] étude (éduc.) ; 

[8] science (rais.) 

ܝܨ  qris subst. aliment acide (prod.) ܩܪ݈ 

ܝܩ݈ܳܐ݈  qriqo’ adv. hors de soi ܩܪ݈ 

ܝܪܐ݈  .qariro adj ܩܰܪ݈ 
[1] froid (sens.) ; 

[2] paresseux (abais.) 
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ܝ݈ ܪ݈ܶܐ݈  qarirai’ subst. pl. eau froide (nat.) ܩܰܪ݈ 

ܝܪܽܘܬܐ݈  qarirouto subst. sg. froid (sens.) ܩܰܪ݈ 

ܝܫ  qarich adj. et subst. froid (sens.) ܩܪ݈ 

ܝܫܐ݈  qaricho adj. et subst. froid (sens.) ܩܪ݈ 

ܝܫܽܘܬܐ݈  qarichouto subst. froid (sens.) ܩܪ݈ 

 .qairyat subst. cst. sg ܩܶܪܝ݈ܰܬ

[1] village, ville, place forte 

(édif.) ;  

[2] champ, campagne (nat.) ; 

[3] possession (avoir) 

 .qroyto subst ܩܪ݈ܳܝܬܐ݈

[1] cri, exclamation, invocation, 

appel (sens.) ; 

[2] nomination (inten./oblig.) ; 

[3] invitation (relat.) ; 

[4] récitation, lecture (récit.) ; 

[5] chant [du coq] (sens./zool.) ; 

[6] son [des trompettes] (sens.) 

ܝܬܐ݈  [ ܩܶܪܝ݈ܰܬ idem] .qrito subst ܩܪ݈ 

ܝܬܐ݈  .qorito subst ܩܳܪ݈ 
[1] poutre (prod.) ; 

[2] charançon, tortue (zool.) 

 qarkaidno subst. calcédoine (min.) ܩܰܪܟܶܕܢܐ݈

 qarkoso subst. grand vautour (zool.) ܩܰܪܟܳܣܐ݈

 .qromo subst ܩܪܳܡܐ
[1] revêtement, couverture (mob.) ; 

[2] membrane (anat.) 

ܝܕܐ  qarmido subst. brique, tuile (prod.) ܩܰܪܡ݈ 

ܝܕܬܐ݈  qarmidto subst. brique, tuile (prod.) ܩܰܪܡ݈ 

ܝܣܬܐ  qarmisto subst. cruche (ust.) ܩܰܪܡ݈ 

 qarmoso subst. cruche (ust.) ܩܰܪܡܳܣܐ

ܘܣ
ܳ
 qraimasttows adj. suspendu [jardin] (local./nat./disp.) ܩܪܶܡܰܣܛ

 .qrain subst. f. sg ܩܪܶܢ

[1] corne [trompe], trompette 

(instr.) ; 

[2] fiole (ust.) ; 

[3] aile [d’un bâtiment ou d’une 

armée] (élém.) ; 

[4] bras[d’un fauteuil] (élém.) ; 

[5] sommet, faîte (nat./édif.) ; 

[6] bout, bord, angle (local.) ; 

[7] capital (avoir.) ; 

[8] puissance (qual.) ; 

[9] orgueil (qual.–) 
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 [ ܩܪܶܢ idem] .qarno subst. f. sg ܩܰܪܢܐ݈

ܢ݈ܶܐ݈  qarnai’ subst. f. pl. cornes [trompes] (instr.) ܩܰܪ݈ 

 qrano subst. kran (mon.) ܩܪܰܢܐ݈

 qranyo subst. crâne (anat.) ܩܪܰܢܝܐ݈

 qroniqon subst. chronique (récit.) ܩܪܳܢ݈ ܝܩܳܢ݈

ܩܽܘ݈ ܝ݈   qroniqou subst. pl. chroniques (récit.) ܩܪܳܢ݈ 

ܐ݈ ܢܳܬ 
 qarnoto subst. f. pl. cornes [trompes] (instr.) ܩܰܪ݈ 

 qarso adj. sec, froid, dur, rude (qual.) ܩܰܪܣܐ

ܪܣܐ  .qirso subst ܩ݈ 

[1] temps (temps) ; 

[2] occasion (rais.) ; 

[3] misère, malheur (pauv.) ; 

[4] guerre, altercation (oppos.) 

 .qarsouto subst ܩܰܪܣܽܘܬܐ݈

[1] sécheresse (nat.) ; 

[2] obstination (qual.) ; 

[3] cruauté (oppos.) 

 qarsono adj. sec, odieux (qual.–) ܩܰܪܣܳܢܐ

 .qra‘ subst ܩܪܰܥ

[1] courge (bot.) ; 

[2] bissac (prod.) ; 

[3] muselière (instr.) 

 qar‘o subst. courge (bot.) ܩܰܪܥܐ

ܥ݈ܽܘܢܝ݈ܳܬܐ  qar‘ounyoto subst. pl. sorte de comcombres (bot.) ܩܰܪ݈ 

 qar‘to subst. crâne (anat.) ܩܰܪܥܬܐ

 qarpo subst. grand voile [de femme] (prod.) ܩܰܪܦܐ݈

ܝܕܶܐ݈ ܦ݈   qarpidai’ subst. pl. sorte de chaussures (prod.) ܩܰܪ 

ܝܕܳܢܐ݈ ܦ݈   qarpidono subst. pl. sorte de chaussures (prod.) ܩܰܪ 

ܝܣ݈ ܪ݈  ܦ݈ܳܐܦ݈ 
 qarpo’fris subst. pl. revenus (rétrib.) ܩ݈ܰܪ݈ 

 qarpchoucho subst. mauvais mobilier (mob.) ܩܰܪܦܫܽܘܫܐ

 qarsaibto subst. sg. ortie (bot.) ܩܰܪܨܶܒܬܐ݈

ܨܶܒܝ݈ܳܬܐ݈  qarsaibyoto subst. pl. orties (bot.) ܩܰܪ݈ 

 qarsono subst. gelée blanche (nat.) ܩܰܪܨܳܢܐ݈

ܨܳܢܶܐ݈  qarsonai’ subst. pl. froid (sens.) ܩܰܪ 

 qarsouto subst. froid (sens.) ܩܰܪܨܽܘܬܐ݈
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 qarqabto subst. crâne (anat.) ܩܰܪܩܰܒܬܐ

 qroqodaylows subst. crocodile (zool.) ܩܪܳܩܳܕ݈ܰܝܠܳܘܣ݈

 .qourqows subst ܩܽܪܩܳܘܣ

[1] cirque [où de déroulent les 

jeux] (édif.); 

[2] agraphe (instr.) ; 

[3] anneau (prod.) 

 qarqouro subst. f. vaisseau léger, chaloupe (mar.) ܩܰܪܩܽܘܪܐ

ܝܠܳܘܢ݈  qaraqilown subst. sorte de vêtement (vêt.) ܩܰܪܰܩ݈ 

ܝܢܳܘܣ  .qarqinows subst ܩܰܪܩ݈ 
[1] crabe (zool.) ; 

[2] Cancer [constellation] (astro.) 

ܝ݈ܰܐ݈ ܝܣ݈  ܪܩ݈   .qirqisiya’ subst ܩ 

[1] jeux du cirque (jeux) ; 

[2] cirque [où se déroulent les 

jeux] (édif.) 

 qarqail subst. f. treillis (instr.) ܩܰܪܩܶܠ

 .qairsais subst ܩܶܪܩܶܣ

[1] jeux du cirque (jeux) ; 

[2] cirque [où se déroulent les 

jeux] (édif.) 

 .qarkoso subst ܩܰܪܩܳܣܐ݈
grand vautour, corbeau, corneille, 

pie (zool.)  

 .qarqapto subst ܩܰܪܩܰܦܬܐ

[1] crâne, tête (anat.) ; 

[2] chef, sommet, faîte (nat./édif.) ; 

[3] colline (nat.) 

 qaroro subst. cocher (fonc.) ܩܰܪܳܪܐ

݈ܐ݈
ܳ
 qrot  ‘ailto’ loc. verb. cause il y eut, il fallut (rais.) ܩܪܳܬ݈ܥܶܠ ܬ

 qarto subst. sg. froid (sens.) ܩܰܪܬܐ݈

ܐ݈
ܶ
ܬ  qartai’ subst. pl. froids (sens.) ܩܰܪ 

ܓܢ݈ܳܐ
ܰ
 qartagno’ nom propre Carthage (géog.) ܩܰܪܬ

ܘܳܬܐ݈ ܬܠ ܰ  qartlawoto subst. pl. corbeilles (prod.) ܩܰܪ݈ 

 .qchai’ adj ܩܫܶܐ

[1] dur, solide (qual.) ; 

[2] épais (local.) ; 

[3] difficile, dangereux (diff.) ; 

[4] audacieux (qual.+) ; 

[5] effronté, violent, sauvage 

(qual.–) 

 qaicho subst. paille (prod.) ܩܶܫܐ

 qachbo subst. signe (inten.) ܩܰܫܒܐ

 qchotto subst. tir [de flèche] (act.) ܩܫܳܛܐ݈

 qachotto subst. archer (fonc.) ܩܰܫܳܛܐ݈
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 [ ܩܫܶܐ idem] .qachyo adj ܩܰܫܝܐ

 .qachyo’it adv ܩܰܫܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈
[1] durement (diff.) ; 

[2] fortement (qual.) 

 .qachyouto subst ܩܰܫܝ݈ܽܘܬܐ

[1] dureté, difficulté, lourdeur 

(diff.) ; 

[2] cruauté (oppos.) ; 

[3] vaillance (qual.+) 

ܝܫܐ  .qachicho adj. ou subst ܩܰܫ݈ 

[1] vieux, plus âgé, aîné, aïeul, 

venu avant, ancien, qui préside 

(qual) ; 

[2] [si subst.] prêtre (relig.) 

ܝ݈ ܫܶܐ  .qachichai’ subst. pl ܩܰܫ݈ 
[1] prêtres (relig.) ; 

[2] anciens (qual.) 

ܫܳܢܶܐ ܝ݈   .qachichonai’ subst. pl ܩܰܫ݈ 
[1] prêtres (relig.) ; 

[2] anciens (qual.) 

ܝܫ݈ܽܘܬܐ  .qachichouto subst ܩܰܫ݈ 

[1] vieillesse, ancienneté, aînesse 

(qual.) ; 

[2] charge d’ancien (fonc.) ; 

[3] prêtrise (relig.) ; 

[4] sénat (publ.) 

ܝܫ݈ܳܢܘܘܬܐ  qachichonouto subst. prêtrise (relig.) ܩܰܫ݈ 

 .qaichat subst. sg ܩܶܫܰܬ
[1] arc (instr.) ; 

[2] arc-en-ciel (nat.) 

 .qaichto subst. sg ܩܶܫܬܐ

[1] arc (instr.) ; 

[2] arc-en-ciel (nat.) ; 

[3] paille (prod.) 

 qachoto subst. archer (fonc.) ܩܰܫܳܬܐ

ܘܬܐ݈
ܽ
 qachotouto subst. service militaire d’archer (milit.) ܩܰܫܳܬ

ܢܐ
ܳ
 qaichtono adj. arqué, incurvé (local.) ܩܶܫܬ

ܢ݈ܳܝܐ݈
ܳ
 qaichtonoyo adj. arqué, incurvé (local.) ܩܶܫܬ

ܬܐ݈
ܳ
ܬ  .qaichtoto subst. pl ܩܶܫ 

[1] arcs (instr.) ; 

[2] arcs-en-ciel (nat.) 

ܕܪܐ݈
ܶ
 qataidro subst. siège (mob.) ܩܰܬ

ܝܩܐ݈ ܘܠ݈ 
ܽ
 .qatouliqo adj. ou subst ܩܰܬ

[1] universel (qual.) ; 

[2] catholique (relig.) ; 

[3] Église catholique (relig.) ; 

[4] proclamation liturgique (relig.) 

ܝܩܳܘܣ ݈ܘܠ݈ 
ܽ
 qatouliqows adj. universel (qual.) ܩܰܬ

ܝ݈ ܝܩ݈  ܘܠ݈ 
ܽ
ܝܩܐ qatouliqi adj. ou subst. [idem ܩܰܬ ܘܠ݈ 

ܽ
 [ ܩܰܬ

ܝܩ݈ܳܝܐ݈ ܘܠ݈ 
ܽ
 qatouliqoyo adj. catholique (relig.) ܩܰܬ

  qaityo subst. éclats de rire (hum.) ܩܶܬܝܐ݈



Mot syriaque 
Expression 

phonétique 

Description 
grammaticale 

Traduction 
page 
475 

 

݈ܝܣܡܐ
 
 .qatismo subst ܩܰܬ

[1] cantique chanté assis (relig.) ; 

[2] vingtième partie du psautier 

(txt./relig.) 

݈ܝܬܐ
 
 qatito adj. fixe, fixé (stab.) ܩܰܬ

 qatro adj. indompté [cheval] (nat./zool.) ܩܰܬܪܐ

ܪܐ
ܳܳ
 qatoro adj. rocher (nat.) ܩܰܬ

ܝܢܐ  qatrino subst. aqueduc (édif.) ܩܰܬܪ݈ 

ܝܣܶܐ ܪ݈ 
ܶ
 qatairisai’ verb. irrég. il déposa (abais.) ܩܰܬ

ܝܣ݈ܶܐ݈ܥܒܰܕ  qatairisai’  ‘bar loc. verb. il déposa (abais.) ܩܰܬܪ݈ 

ܝܣ ܪܰܣ݈ 
ܰ
 qatarasis subst. déposition, condamnation (abais.) ܩܰܬ

݈ܝܢܶܐ
 
ܪܶܬ
ܶ
 qatairaitinai’ verb. irrég. il fut déposé (abais.) ܩܰܬ

ܘ݈ܳܐ  ݈ܝܢܶܐ݈ܗ݈ 
 
ܪܶܬ
ܶ
 qatairaitinai’  ‘wo’ loc. verb. il fut déposé (abais.) ܩܰܬ
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   Rīš  ܪ

 adj. nombre 200 (num.)  ܪ

 ro’d adj. honorable [titre] (hon.) ܪܳܐܕ

ܘܡܐ
ܽ
 ra’oumo subst. bâtard (qual.–) ܪܰܐ

ܬܐ݈
 
 ra’woto subst. pl. poumons (anat.) ܪܰܐܘܳ

 .ro’zo subst ܪܳܐܙܐ

[1] mystère, sacrement (relig.) ; 

[2] secret (assos.) ; 

[3] symbole (inten.) ; 

[4] complot (oppos.) 

 .ro’zono’it adv ܪ݈ܳܐܙ݈ܳܢܳܐܝ݈ ܬ݈

[1] symboliquement (inten.) ; 

[2] mystiquement, 

sacramentellement (relig.) 

  ro’zonouto subst. nature secrète (nat./assos.) ܪ݈ܳܐܙܳܢ݈ܽܘܬܐ

 .ro’zonoyo adj ܪ݈ܳܐܙܳܢ݈ܳܝܐ
[1] allégorique (inten.) ; 

[2] mystique, sacramentel (relig.) 

 ro’zonoyouto subst. secret (assos.) ܪ݈ܳܐܙܳܢ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ݈

 ra’to subst. sg. poumon (anat.) ܪܰܐܬܐ݈

 ro’to subst. sg poumon (anat.) ܪܳܐܬܐ݈

݈ܬܐ݈
 
 ro’twoto subst. pl. poumons (anat.) ܪܳܐܬܘܳ

ܪ݈ܶܐ݈  .rab  koumrai’ loc. nom. pl ܪܰܒ݈ܟ݈ܽܘܡ݈ 
Grands Prêtres, pontifes 

(fonc./relig.) 

݈ܪ݈ܶܐ
 
 rab  nagorai’ loc. nom. architecte (fonc.) ܪܰܒ݈ܢܰܓܳ

 .rabo subst ܪܰܒܐ
[1] chef, noble, grand (hon./fonc.) ; 

[2] préfet (hon,/publ.) 

 .rabo adj. sg ܪܰܒܐ
[1] grand, fort, aîné (qual.) ; 

[2] nombreux (quant.) 

݈ܐ
 
 rabai’ adj. pl. rare ܪܰܒܶ

[1] grands, forts, aînés (qual.) ; 

[2] nombreux (quant.) 

 rabbayto subst. sg. économe (fonc.) ܪܰܒܒ݈ܰܝܬܐ

 rbobto subst. tumulte (conf.) ܪܒܳܒܬܐ

 raibou ܪܶܒܽܘ
abs. sg. 

subst. ou adj. 
myriade, dix mille (num.) 

ܝ݈ܳܬܐ  rboubyoto subst. pl. tumeurs à l’aine (sant.) ܪܒ݈ܽܘܒ݈ 

ܝ  rabouli aff. maître ... (fonc./éduc.) ܪܰܒ݈ܽܘܠ݈ 

ܘܳܢ  .raibwon subst. pl ܪܶܒ 
myriades, dizaines de mille 

(num.) 

 rabouni aff. maître ... (fonc./éduc.) ܪܰܒ݈ܽܘܢ݈ ܝ
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 rabou‘o subst. plat creux (ust.) ܪܰܒܽܘܥܐ

 rbousyo subst. pression (disp.) ܪܒܽܘܨܝܐ

ܘܳܬ  .raibwot subst. pl ܪܶܒ 
myriades, dizaines de mille 

(num.) 

ܒܳܗ݈ܽܘܬܐ݈
ܰ
 rabout  abohouto loc. nom. patriarcat (relig.) ܪܰܒ݈ܽܘܬ݈ܐ

݈ܝܕܐ݈
 
 rabout  ido loc. nom. libéralité (qual.+) ܪܰܒ݈ܽܘܬ݈ܐ

ܘܬܐ
ܽ
 rabout  baytouto loc. nom. intendance, gérance (fonc.) ܪܰܒ݈ܽܘܬ݈ ܒ݈ܰܝܬ

 rabout  yo’youto loc. nom. magnificence (hon.) ܪܰܒܽܘܬ݈ ܝ݈ܳܐܝ݈ܽܘܬܐ

 rabout  karso subst. avarice (qual.–) ܪܰܒ݈ܽܘܬ݈ܟܰܪܣܐ݈

 .rabout  laybo subst ܪܰܒ݈ܽܘܬ݈ܠܶܒܐ
[1] vaillance (qual.+) ; 

[2] orgueil (qual.–) 

 rabout  napcho subst. magnanimité (qual.+) ܪܰܒ݈ܽܘܬ݈ܢܰܦܫܐ

 rabout  pa’youto loc. nom. magnificence (hon.) ܪܰܒܽܘܬ݈ ܦܰܐܝ݈ܽܘܬܐ

 rabout  pa’yo’it loc. adv. magnifiqument (hon.) ܪܰܒ݈ܽܘܬ݈ܦܰܐܝ݈ܳܐ݈ܝ݈ ܬ

 .rabouto subst ܪܰܒܽܘܬܐ
grandeur, majesté, puissance, 

honneur (hon.) 

 raibouto ܪܶܒܽܘܬܐ
subst. sg. 

ou adj. 
myriade, dix mille (num.) 

ܘ݈ܳܬܐ  .raibwoto subst. pl ܪܶܒ݈ 
myriades, dizaines de mille 

(num.) 

 raboutkohnouto subst. souverain pontificat (relig.) ܪܰܒ݈ܽܘܬܟܳܗܢ݈ܽܘܬܐ

 raboutkoumrouto subst. souverain pontificat (relig.) ܪܰܒ݈ܽܘܬܟ݈ܽܘܡܪ݈ܽܘܬܐ

ܢ݈ܳܝܐ݈
ܳ
 raiboutonoyo adj. dix-millième (num.) ܪܶܒܽܘܬ

ܢ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ݈
ܳ
 raboutonoyouto subst. magnificence (hon.) ܪܰܒ݈ܽܘܬ

 .rabhaylo subst. sg ܪܰܒܚ݈ܰܝܠ
commandant d’armée 

(fonc./milit.) 

ܝ  rabi aff. maître ... (fonc./éduc.) ܪܰܒ݈ 

݈ܝ
 
 ’rba ܪܒܰ

Yūd final quiescent 
subst. pl. archanges (esp./relig.) 

݈ܐ݈
ܶ
݈ܬ
 
݈ܝ݈ܒܳ

 
 ’raba’  botai ܪ݈ܰܒܰ

Yūd final quiescent 
loc. nom. pl. économes (fonc.) 

ܘܳܬܐ݈ ݈ܝ݈ܚ݈ܰܝ݈ ܠ ܰ
 
 raba’  haylawoto ܪ݈ܰܒܰ

Yūd final quiescent 
loc. nom. pl. 

commandants d’armée 

(fonc./milit.) 

ܢܶܐ݈ ݈ܝ݈ܟܳܗ݈ 
 
 ’raba’  kohnai ܪ݈ܰܒܰ

Yūd final quiescent 
loc. nom. pl. 

Grands Prêtres, pontifes 

(fonc./relig.) 

ܝܚܐ  rabiho adj. en poussière, pourri (dégrad.) ܪܰܒ݈ 
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ܝܥ݈  rbi‘ adj. couché (post.) ܪܒ݈ 

ܝܥ݈  rabi‘ adj. couché (post.) ܪܰܒ݈ 

ܝܥܐ  .rbi‘o subst ܪܒ݈ 

[1] pluie d’automne (nat.) ; 

[2] tambourin (instr.) ; 
[3] quart (num.) 

ܝܥ݈ܳܝܐ݈  .rbi‘oyo adj ܪܒ݈ 
[1] quatrième (num.) ; 

[2] de quatre jours (temps) 

ܝܥ݈ܳܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈  rbi‘oyo’it adv. quatrièmement (num.) ܪܒ݈ 

ܝܥ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ݈  .rbi‘oyouto subst ܪܒ݈ 

groupement de quatre éléments, 

état de ce qui est composé de 

quatre éléments (disp.) 

ܝܥܬܐ  rbi‘to subst. montagne, colline (nat.) ܪܒ݈ 

ܝܨܽܘܬܐ݈  rbisouto subst. angoisse, oppression (psy.) ܪܒ݈ 

 rabayto subst. sg. économe (fonc.) ܪܰܒ݈ܰܝܬܐ

ܝܬܐ  raibito subst. intérêt (rétrib./motiv.) ܪܶܒ݈ 

 rabkohno subst. sg. Grand Prêtre, pontife (fonc./relig.) ܪܰܒܟܳܗܢܐ

 rabkoumrouto subst. souverain pontife (fonc./relig.) ܪܰܒܟ݈ܽܘܡܪ݈ܽܘܬܐ

 rabono subst. sg. maître (fonc./éduc.) ܪܰܒܳܢܐ

݈ܢܶܐ
 
 .rabonai’ subst. pl ܪܰܒܳ

[1] maître (fonc./éduc.) ; 

[2] docteur (rais.) 

 .rabonouto subst ܪܰܒܳܢܽܘܬܐ

[1] fonction de maître 

(fonc./éduc.) ; 

[2] doctrine (rais.) 

 .rbo‘o subst ܪܒܳܥܐ

[1] litière (mob.) ; 

[2] bercail (édif.) ; 

[3] parc (local.) 

ܥܐ  .raib‘o subst. pl ܪܶܒ 
métrètes [volume unitaire ~ 27 l., 

cf. Littré] (quant.) 

rboso subst. voyelle݈ܶܶ ܪܒܳܨܐ  (gram.) 

ܫܳܩ݈ܶܐ  rabchoqai’ subst. pl. grand échanson [au sg.] (fonc.) ܪܰܒ݈ 

ܫܳܩܰܘ݈ܳܬܐ݈  rabchoqawoto subst. pl. grand échanson [au sg.] (fonc.) ܪܰܒ݈ 

 rabat adv. usuel beaucoup, fortement (quant.) ܪ݈ܰܒܰܬ

 raibat adv. rare beaucoup, fortement (quant.) ܪܶܒܰܬ݈ 

݈ܘܬܐ݈
ܽ
 rabatbaytouto subst. intendance, gérance (act.) ܪܰܒܰܬܒ݈ܰܝܬ

݈ܝ݈ܽܘܬܐ݈
ܳ
 rabatbaytoyouto subst. intendance, gérance (act.) ܪܰܒܰܬܒ݈ܰܝܬ

 rgai’ adj. humide, verdoyant, tendre (qual.) ܪܓܶܐ
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݈ܐ
 
ܓܶ  ’raigai ܪ݈ܶ

subst. pl. 

ou adj. pl. 

[1] désirs, convoitises ; 

[2] [si adj.] séduisants (motiv.) 

ܝ݈ ܘܳܬ݈ܠ݈   rogo  ‘wo’  li loc. verb. j’ai désiré, j’ai voulu (motiv.) ܪܳܓܐ݈ܗ݈ 

ܓܽܘܙ݈  ragouz adj. irrité (sant./psy.) ܪܰ

 rgouzyo subst. indignation (psy.) ܪܓܽܘܙܝܐ

ܢܐ
ܳ
ܓܽܘܙܬ  ragouztono adj. irascible (psy.) ܪܰ

ܢܽܘܬܐ
ܳ
ܓܽܘܙܬ  ragouztonouto adj. irascibilité (psy.) ܪܰ

 rgoulo subst. gorge [de montagne] (nat.) ܪܓܽܘܠ݈ܐ

 rogoumo subst. lapidateur (oppos.) ܪܳܓܽܘܡܐ݈

 rgoumyo subst. lapidation (oppos.) ܪܓ݈ܽܘܡܝܐ݈

 rgoumto subst. lapidation (oppos.) ܪܓ݈ܽܘܡܬܐ݈

ܝ݈ܳܬܐ  rgousyoto subst. pl. sacs (prod.) ܪܓܽܘܣ݈ 

 rogoucho adj. doué de sens (sens.) ܪܳܓܽܘܫܐ݈

 .rogouchouto subst ܪܳܓܽܘܫܽܘܬܐ
[1] sensibilité (sens.) ; 

[2] intelligence (rais.)  

 .rgouchyo subst ܪܓܽܘܫ݈ܝܐ݈
[1] tumulte (conf.) ; 

[2] murmure (sens.) 

ܢܐ݈
ܳ
 ragouchtono adj. sensitif, sensible (sens.) ܪܰܓ݈ܽܘܫܬ

ܢ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈
ܳ
 ragouchtono’it adv. sensiblement (sens.) ܪܰܓ݈ܽܘܫܬ

ܢ݈ܽܘܬܐ݈
ܳ
 ragouchtonouto subst. sensibilité (sens.) ܪܰܓ݈ܽܘܫܬ

 rgozto subst. coffre (mob.) ܪܓ݈ܳܙܬܐ

ܓ݈ܝܐ  ragyo adj. humide, verdoyant, tendre (qual.) ܪܰ

ܝܓܐ  .rgigo adj ܪܓ݈ 
désireux, désiré, désirable, beau 

(motiv.) 

ܝܓܽܘܬܐ  .rgigouto subst ܪܓ݈ 
convoitise (motiv.) 

beauté (qual.+) 

ܝܓܬܐ  .rgigto subst. f ܪܓ݈ 
[1] désir, convoitise (motiv.) ; 

[2] volupté (sens.)  

ܝ݈ ܓ݈ܳܬܐ  rgigoto ܪܓ݈ 
subst. pl. 

ou adj. pl. 

[1] désirs, convoitises ; 

[2] [si adj.] séduisants (motiv.) 

 .ragyouto subst ܪ݈ܰܓ݈ܝ݈ܽܘܬܐ
[1] humidité (fluid.) ; 

[2] verdeur (nat.) 

ܝܙ  ragiz adj. irrité (sant./psy.) ܪܰܓ݈ 

ܝܙܐ  rgizo adj. irrité (sant./psy.) ܪܓ݈ 

ܝܙܽܘܬܐ  rgizouto subst. colère (psy.) ܪܓ݈ 
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ܝܡܐ  rgimo adj. qu’il faut lapider (oppos.) ܪܓ݈ 

ܝܫ  .rgich p. p. ; p. a ܪܓ݈ 
[1] sentant (sens.) ; 

[2] sachant, comprenant (rais.) 

ܝܬܐ  rgito subst. plantes (nat.) ܪܓ݈ 

 rgail adv. à pied (post./mouv.) ܪܓܶܠ݈

 rgail ... abs.-cst.  pas d’exemple de locution ܪܓܶܠ݈ ...

 .ragolo subst ܪܰܓܳܠ
qui va à pied, homme de pied 

(post./mouv.) 

  raiglo subst. f. sg. base, bas, pied (stab./local.) ܪܶܓܠ

ܠ  raiglo subst. f. pl. pieds (anat.) ܪ݈ܶܓ݈ 

ܝ ܓܶܠܰܘܗ݈   ’’rgailow ܪ݈ 
Yūd final quiescent 

partie de loc. [voir ܝ ܓܶܠܰܘܗ݈   [ ܡܶܢ݈ܪ݈ 

 .raigloyo adj ܪܶܓܠ݈ܳܝܐ

[1] qui va à pied, homme de pied 

(post./mouv.) ; 

[2] pourvu de pieds (anat.) 

 rgailto subst. sg. torrent, bras [de fleuve] (nat.) ܪܓܶܠܬܐ

ܠܳܬܐ  raigloto subst. pl. torrents, bras [de fleuve] (nat.) ܪܶܓ 

ܐ ܠܳܬ   raigloto subst. f. pl. bases, bas (stab./local.) ܪ݈ܶܓ݈ 

 rgomo subst. lapidation (oppos.) ܪܓܳܡܐ

 rgosto subst. sg. sac (prod.) ܪܓܳܣܬܐ

 .rgaich subst ܪܓܶܫ
[1] sens (sens.) ; 

[2] tumulte (conf.) 

 .raigcho subst ܪܶܓܫܐ
[1] sens (sens.) ; 

[2] tumulte (conf.) 

 .rgaichto subst ܪܓܶܫܬܐ
sens, sensation, perception, 

sensibilité (sens.) 

݈ܝܡܳܡܐ
 
 rgaichto  d’imomo loc. nom. pointe du jour (temps) ܪܓܶܫܬܐ݈ܕܐ

ܝ  raigat  li loc. verb. j’ai désiré, j’ai voulu (motiv.) ܪܶܓܰܬ݈ܠ݈ 

 .raigto subst. ou adj. sg ܪܶܓܬܐ
désir, convoitise, 

[si adj.] séduisant (motiv.) 

ܢ݈ ܝ
ܰ
݈ܐ݈ܪܰܓܬ

ܳ
 raigto’  ragtani loc. verb. j’ai désiré, j’ai voulu (motiv.) ܪܶܓܬ

ܢ݈ ܝ
ܰ
 ragtani loc. verb. j’ai désiré, j’ai voulu (motiv.) ܪܰܓܬ

ܢ݈ܳܝܐ
ܳ
 raigtonoyo adj. du désir (motiv.) ܪܶܓܬ

ܢܳܐܝ݈ ܬ
ܳ
 raigtono’it adv. avidement (motiv.) ܪܶܓܬ

 rod adj. honorable [titre] (hon.) ܪ݈ܳܕ݈
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 rdai’ adj. instruit (éduc.) ܪܕܶܐ݈

݈ܐ
ܳ
 rdo’  brou‘to’  loc. verb. il transpira (anat.) ܪܕ݈ܳܐ݈ܒܕ݈ܽܘܥܬ

 rdo’  napchaih loc. verb. il s’exerça [à ...] (éduc.) ܪܕ݈ܳܐ݈ܢܰܦܫܶܗ

 rodouyo subst. instructeur, correcteur (éduc.) ܪܳܕܽܘܝܐ

 rodoupo subst. persécuteur (oppos.) ܪܳܕ݈ܽܘܦܐ

 rdoupyo subst. persécution (oppos.) ܪܕ݈ܽܘܦܝܐ

 radyo adj. instruit (éduc.) ܪܰܕܝܐ

 rodayo subst. eau courante (nat.) ܪ݈ܳܕ݈ܰܝܐ

 .raidyo subst ܪܶܕܝܐ

[1] flux (fluid.) ;  

[2] cours (mouv./temps) ; 

[3] élan de l’âme (psy.) 

 radyo’it adv. chastement (qual.+) ܪܰܕܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ

ܝܕܐ  rdido subst. voile (vêt.) ܪܕ݈ 

 radyouto subst. instruction, formation (éduc.) ܪܰܕܝ݈ܽܘܬܐ

 rodyouto subst. cours (mouv./temps) ܪ݈ܳܕܝ݈ܽܘܬܐ

ܝܦ݈ܽܘܬܐ  rdipouto subst. persécution (oppos.) ܪܕ݈ 

 rdopo subst. persécution (oppos.) ܪܕܳܦܐ

 .rhobo subst ܪܗܳܒܳܐ
[1] effroi (diff.) ; 

[2] cri (sens.) 

 rahbo’it adv. rapidement (mouv.) ܪܰܗܒܳܐܝ݈ ܬ݈

 .rahbouno subst ܪܰܗܒܽܘܢܐ
[1] gage, arrhes (rétrib.) ; 

[2] fiançailles (fam.) 

 rahbouno’it adv. en gage (rétrib.) ܪܰܗܒܽܘܢܳܐܝ݈ ܬ݈

 .rahbouto subst ܪܰܗܒܽܘܬܐ
[1] effroi (diff.) ; 

[2] rapidité, hâte (mouv.) 

 .rhobto subst ܪܗܳܒܬܐ

[1] effroi (dif.) ; 

[2] rapidité, hâte (mouv.) ; 

[3] tumulte (conf.) 

 .rohoutto subst ܪܳܗܽܘܛܐ
[1] coureur (fonc./jeux) ; 

[2] homme de bien (hum./qual.+)  

ܘܡ݈ܳܐܝ݈ ܬ  rou’wmo’it adv. en latin (trans.) ܪ݈ܽܗ݈ 

ܝ ܘܡ݈   rou’wmi nom propre Rome (géog.) ܪ݈ܽܗ݈ 

ܘܡ݈ܳܝܐ  rou’wmoyo adj. romain (géog.) ܪ݈ܽܗ݈ 

ܘܡ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ  .rou’wmoyouto subst ܪ݈ܽܗ݈ 
[1] droit de citoyen romain (publ.) ; 

[2] service militaire (milit.) 
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 rohoutto qadmoyo subst. précurseur (relat.) ܪܳܗ݈ܽܘܛܐ݈ܩܰܕܡ݈ܳܝܐ݈

 rhotto subst. travail (act.) ܪܗܳܛܐ

 .rahotto subst. ou adj ܪܰܗܳܛܐ
[1] coureur (fonc./jeux) ; 

[2] [si adj.] rapide (mouv.) 

 .rahtto subst ܪܰܗܛܐ

[1] course (mouv./jeux) ; 

[2] cours (mouv./temps) ; 

[3] effort (diff.) ;  

[4] application (motiv.) 

 [ ܪܰܗܛܐ idem] .raihtto subst ܪܶܗܛܐ

 .rohtto subst ܪܳܗܛܐ
[1] canal d’abreuvage (édif.) ; 

[2] chevron (prod.) 

 rahotto  qadmoyo  loc. nom. précurseur (relat.) ܪܰܗܳܛܐ݈ܩܰܕܡ݈ܳܝܐ

ܢܐ
ܳ
 raihttono subst. cours (mouv./temps) ܪܶܗܛ

ܢ ܐ
 
ܛ ܗ݈   ri’ttini’ subst. résine, gomme (bot.) ܪ݈ 

 rhaittro subst. rhéteur (éduc.) ܪܗܶܛܪܐ

݈ܪܰܣ
 
 rhaittras subst. pl. rhéteurs (éduc.) ܪܗܶܛ

ܝܒ݈  rhib adj. effrayant (qual.–/diff.) ܪܗ݈ 

ܝܒܐ  .rhibo adj ܪܗ݈ 

[1] en tumulte, troublé (conf.) ; 

[2] timide (psy.) ; 

[3] rapide, qui se hâte (mouv.) ; 

[4] terrible (oppos.) 

ܝܒܳܐܝ݈ ܬ  rhibo’it adv. en hâte, rapidement (mouv.) ܪܗ݈ 

ܝܒܽܘܬܐ  .rhibouto subst ܪܗ݈ 
[1] effroi (dif.) ; 

[2] rapidité, hâte (mouv.) 

ܝܛܐ݈  rhitto adj. qui se hâte (mouv.) ܪܗ݈ 

ܝܛܪ݈ܽܘܬܐ݈  rhittrouto subst. éloquence (récit.) ܪܗ݈ 

ܝܛܪ݈ܳܝܐ݈  rhittroyo subst. rhétorique (rais.) ܪܗ݈ 

ܝܛܪ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ݈  rhittroyouto subst. rhétorique (rais./récit.) ܪܗ݈ 

ܝܣܶܐ ܘܪ݈ 
ܳ
ܝܛ  rhittowrisai’ verb. irrég. il prononça un discours (récit.) ܪܗ݈ 

ܝܣܶܐ݈ܥܒܰܕ ܘܪ݈ 
ܳ
ܝܛ  rhittowrisai’  ‘bad loc. verb. il prononça un discours (récit.) ܪܗ݈ 

 raihlo subst. pus, pourriture (dégrad.) ܪܶܗܠܐ

 .rawbo subst ܪܰܘܒܐ

[1] tumulte (conf.) ; 

[2] clameurs (sens.) ; 

[3] sédition (oppos.) 

  roubyail nom propre Ruben [patriarche biblique, tribu] ܪ݈ܽܘܒܝ݈ܶܠ
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 roub‘o subst. quart (num.) ܪܽܘܒܥܐ݈

݈ܠ݈ܶ
 
 roubos  mailai loc. nom. paroles dures (relat./abais.) ܪ݈ܽܘܒܳܨ݈ܡܶ

 .rougzo subst ܪܽܘܓܙܐ
[1] colère (psy.) ; 

[2] châtiment divin (relig.) 

 .rougrogo subst ܪܽܘܓܪܳܓܐ

[1] joie (psy.) ; 

[2] charme (symp.) ; 

[3] plaisir (sens.) 

ܐ݈  rowddapni subst. laurier-rose (bot.) ܪܳܘܕܕܰܦܢ 

 rowdows nom propre Rhodes (géog.) ܪ݈ܳܘܕܳܘܣ݈

 rouwrobo subst. acroissement (mouv.) ܪ݈ܽܘܘܪܳܒܐ

 rouzo subst. riz (bot.) ܪ݈ܽܘܙܐ

 rwozo subst. exultation, joie (psy.) ܪܘܳܙܐ

 rouzbono subst. bourreau (fonc.) ܪ݈ܽܘܙܒܳܢܐ

ܝܩܐ݈  rouziqo subst. subsistance (inten.) ܪܽܘܙ݈ 

 rwoho subst. joie (psy.) ܪܘ݈ܳܚܐ

 .rouho partie de loc ܪܽܘܚܐ

[voir les locutions suivantes : 

 ; ܡܰܓܪܰܬ݈ܪ݈ܽܘܚܐ ; ܒܰܪ݈ܪ݈ܽܘܚܐ

 ; ܢܳܓܰܪ ܪܽܘܚܐ  ; ܡܰܦܰܩ݈ܪ݈ܽܘܚܐ
 ; ܩܘܪܰܬ݈ܪ݈ܽܘܚܐ ; ܢ݈ ܝܚ݈ܪ݈ܽܘܚܐ

݈ܝܦ݈ܽܘܬ݈ܪ݈ܽܘܚܐ
 
 [ ܩܰܛ

 rouho ܪܽܘܚܐ
subst. m. sg. ou 

f. sg. 

[1] vent [f. si on indique le sens 

du vent] (nat.) ; 

[2] point cardinal (local./géog.) ; 

[3] souffle, esprit, âme (esp.) ; 

[4] démon (esp.) ; 

[5] odeur (sens.) 

ܚ݈ܶܐ  rouhai ܪ݈ܽܘ݈ 
subst. m. pl. ou 

f. pl. 
[idem ܪܽܘܚܐ mais au pl.] 

 rouho’  dqoudcho’ nom propre ܪ݈ܽܘܚ݈ܳܐ݈ܕܩ݈ܽܘܕܫ݈ܳܐ݈
Esprit-Saint [litt. Esprit de 

Sainteté] (esp./relig.) 

ܝܫ݈ܳܐ  rouho’  qadicho’ nom propre Esprit-Saint (esp./relig.) ܪ݈ܽܘܚ݈ܳܐ݈ܩ݈ܰܕ݈ 

 rouhono adj. spirituel (esp.) ܪܽܘܚ݈ܳܢܐ݈

 rouhono’it adv. spirituellement (esp.) ܪܽܘܚ݈ܳܢ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈

 rouhonouto subst. état spirituel (esp.) ܪܽܘܚ݈ܳܢܽܘܬܐ݈

 rouhonoyo adj. spirituel (esp.) ܪܽܘܚ݈ܳܢ݈ܳܝܐ݈
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 .rouhopo subst ܪܽܘܚ݈ܳܒܐ

[1] couvaison (zool.) ; 

[2] action d’échauffer (act.) ; 

[3] miséricorde (relèv.) ;  

[4] descente du Saint Esprit (relig.) 

 rouhq abs.-cst. distance, éloignement (local.) ܪ݈ܽܘܚܩ݈

 rouhqo subst. distance, éloignement (local.) ܪ݈ܽܘܚܩܐ

 .rwahto subst ܪܘ݈ܰܚܬܐ݈

[1] espace (local.) ; 

[2] respiration (vital.) ; 

[3] soulagement (relèv.) 

ܐ݈ ܚ݈ܳܬ   .rouhoto subst. f. pl ܪܽܘ݈ 

[1] vents [f. si on indique le sens 

du vent] (nat.) ; 

[2] points cardinaux (local./géog.) ; 

[3] souffles, esprits, âmes (esp.) ; 

[4] démons (esp.) ; 

[5] odeurs (sens.) 

 rawtto subst. branche (bot.) ܪܰܘܛܐ

 routtbono subst. humidité (fluid.) ܪܽܘܛܒܳܢܐ

ܢܐ
ܳ
 routtono subst. murmure (sens.) ܪܽܘܛ

 .rawoyo adj ܪܰܘ݈ܳܝܐ
[1] ivre (qual.–) ; 

[2] ardent (qual.+) 

 rawyobo subst. tumulte (conf.) ܪܰܘܝ݈ܳܒܐ

 .rawyouto subst ܪܰܘܝ݈ܽܘܬܐ
[1] satiété (qual.) ; 

[2] ivresse (qual.–) 

 rawoyouto subst. ivresse (qual.–) ܪܰܘ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ

ܝܙ  rawiz adj. joyeux (qual.+) ܪܰܘ݈ 

ܝܚܐ  rwiho adj. ample, large (quant.) ܪܘ݈ 

ܝܚ݈ܽܘܬܐ  rwihouto subst. ampleur (quant.) ܪܘ݈ 

 .roukoko subst ܪܽܘܟܳܟܐ

[1] adoucissement (act.) ; 

[2] aspiration [consonne] (gram.) ; 

[3] composition, assemblage 

(disp.) ; 

[4] membres et jointures (anat.) 

 .rawmo subst ܪܘܡܐ

[1] hauteur (local.) ; 

[2] élévation (mouv.) ; 

[3] ciel, colline (nat.) ; 

[4] exaltation, gloire (hon.) 

 roumho subst. f. lance (instr.) ܪܽܘܡܚܐ݈

 .roumyono subst ܪ݈ܽܘܡܝ݈ܳܢܐ݈
[1] don, collecte (relèv.) ; 

[2] cadeau nuptial (relat.) 

 .roumyouno subst ܪ݈ܽܘܡܝ݈ܽܘܢܐ
[1] don, collecte (relèv.) ; 

[2] cadeau nuptial (relat.) 
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 .roumono subst ܪܽܘܡ݈ܳܢܐ݈
[1] grenade (bot.) ; 

[2] chapiteau (édif.) 

 roumromo subst. exaltation, gloire (hon.) ܪܽܘܡܪܳܡܐ݈

ܩܐ
ܳ
 roustoqo subst. province (local./publ.) ܪܽܘܣܬ

 raw‘o subst. bavardage (qual.–) ܪܰܘܥܐ

 rou‘ono subst. f. mauve [plante] (bot.) ܪܽܘܥܳܢܐ݈

 rou‘o‘o subst. brisement (act./dégrad.) ܪܽܘܥ݈ܳܥܐ

 rou‘to subst. écume (anat./zool.) ܪܽܘܥܬܐ

ܘܣ  rowfows nom propre Rufus (hum.) ܪܳܘܦ݈ܳ 

 rouqo subst. crachat (anat.) ܪܽܘܩܐ

ܩܥ݈ܶܐ  .rouq‘ai’ subst. pl ܪܽܘ݈ 

[1] morceaux d’étoffe, chiffons 

(élém./prod.) ; 

[2] feuilles de papier (prod.) 

ܪܒ݈ܶܐ  rawrbai’ adj. pl. usuel ܪ݈ܰܘ݈ 
[1] grands, forts, aînés (qual.) ; 

[2] nombreux (quant.) 

 rourobo subst. acroissement (mouv.) ܪܽܘܪܳܒܐ

 .rawrabo’it adv ܪܰܘܪܰܒܳܐܝ݈ ܬ
[1] beaucoup, fortement (quant.) ; 

[2] magnifiquement (qual.+) 

ܪܒ݈ܳܢ݈ܶܐ݈  .rawrbonai’ subst. m. pl ܪ݈ܰܘ݈ 

[1] chefs, nobles, grands 

(hon./fonc.) ; 

[2] préfets (hon,/publ.) 

ܪܒ݈ܳܢܝ݈ܳܬܐ݈  [ ܪ݈ܰܘܪܒ݈ܳܢ݈ܶܐ idem] .rawrbonyoto subst. f. pl ܪ݈ܰܘ݈ 

 .rawrabto subst ܪܰܘܪܰܒܬܐ
multitude ; grandes choses 

(quant./qual.) 

 roucho subst. épeautre (bot.) ܪܽܘܫܐ݈

 .rouchmo subst ܪܽܘܫܡܐ݈

[1] signe (inten.) ; 

[2] marque, inscription (info.) ; 

[3] écriture (txt.) ; 

[4] prescription (oblig.) 

 rouchomo subst. signe (inten.) ܪܽܘܫܳܡܐ݈

 .rouch‘o subst ܪܽܘܫܥܐ
[1] crime (oppos.) ; 

[2] impiété (séc.) 

 roz abs.-cst. adv. comme ܪܳܙ݈

 .rozo subst ܪܳܙܐ

[1] mystère, sacrement (relig.) ; 

[2] secret (assos.) ; 

[3] symbole (inten.) ; 

[4] complot (oppos.) ; 

[5] riz (bot.) 

 .raizpo subst ܪܶܙܦܐ
écoulement, aspersion 

(mouv./fluid.) 
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 raizqo subst. subsistance (inten.) ܪܶܙܩܐ

 rhab‘am nom propre Roboam (hum.) ܪܚ݈ܰܒܥܰܡ

 rohoumo’it adv. avec amour, avec bonté (relèv.) ܪ݈ܳܚ݈ܽܘܡ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈

ܢܐ
ܳ
 rahoumtono adj. miséricordieux (relèv.) ܪ݈ܰܚ݈ܶܘܡܬ

ܢ݈ܳܐܝ݈ ܬ
ܳ
 rahoumtono’it adv. miséricordieusement (relèv.) ܪ݈ܰܚ݈ܶܘܡܬ

ܫܶܐ  rohouchai’ subst. pl. reptiles (zool.) ܪ݈ܳܚ݈ܽܘ݈ 

ܐ ݈ܘܳܬ݈ 
 
 .rhawoto subst. f. pl ܪܚܰ

[1] meules, pierres de meule 

(instr.) ; 

[2] dents molaires (anat.) 

 rhoumo adj. aimé (symp.) ܪܚ݈ܽܘܡܐ݈

 .rhouqyo subst ܪܚ݈ܽܘܩܝܐ݈
[1] départ, éloignement (mouv.) ; 

[2] abandon (abais.) 

 .rahyo subst. f. sg ܪ݈ܰܚܝܐ

[1] meule, pierre de meule 

(instr.) ; 

[2] dent molaire (anat.) 

 rohaiyl nom propre Rachel (hum.) ܪ݈ܳܚ݈ܶܝܠ݈

ܝܡ݈  rahim adj. aimable (symp.) ܪ݈ܰܚ݈ 

ܝܡܐ݈  .rhimo adj ܪܚ݈ 
chéri [de ...], aimable, aimant 

(symp.) 

ܝܡܽܘܐ݈  rhimouto subst. amour, dilection (relèv./symp.) ܪܚ݈ 

ܝܩܐ  rahiqo adj. éloigné (local.) ܪ݈ܰܚ݈ 

ܝܩܽܘܬܐ  .rahiqouto subst ܪ݈ܰܚ݈ 
[1] distance, éloignement (local.) ; 

[2] absence (pauv.) 

 rahlo subst. sg. bagages (avoir) ܪ݈ܰܚܠ

 rohaim subst. m. sg. ami (relat.) ܪ݈ܳܚ݈ܶܡ݈

 .rhaim subst ܪܚ݈ܶܡ݈

[1] utérus, entrailles, parties 

génitales (anat.) ; 

[2] pitié, miséricorde, grâce, 

amour (relèv.) 

 [ ܪܚ݈ܶܡ idem] .rahmo subst ܪ݈ܰܚܡܐ݈

 rohmo subst. m. sg. ami (relat.) ܪ݈ܳܚܡܐ݈

 rohmouto subst. amitié (relat.) ܪ݈ܳܚܡܽܘܬܐ݈

 rahmono adj. miséricordieux (relèv.) ܪ݈ܰܚܡܳܢܐ݈

 rahmono’it adv. miséricordieusement (relèv.) ܪ݈ܰܚܡܳܢܳܐܝ݈ ܬ݈

 rahmonouto subst. miséricorde (relèv.) ܪ݈ܰܚܡܳܢܽܘܬܐ
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 raihmat subst. amour (relèv./symp.) ܪ݈ܶܚܡܰܬ݈

݈ܢܳܫ݈ܽܘܬܐ
 
 .raihmat  ‘nochouto loc. nom ܪ݈ܶܚܡܰܬ݈ܐ

amour pour les être humains 

(relèv.) 

 raihmto subst. amour (relèv./symp.) ܪ݈ܶܚܡܬܐ݈

 rohaimto subst. f. sg amie (relat.) ܪ݈ܳܚ݈ܶܡܬܐ݈

ܢܐ݈
ܳ
 .rhaimtono adj ܪܚ݈ܶܡܬ

miséricordieux, bienveillant, 

aimant (relèv.) 

ܢܐ݈
ܳ
 .rahmtono adj ܪ݈ܰܚܡܬ

miséricordieux, bienveillant, 

aimant (relèv.) 

ܢ݈ܳܐܝ݈ ܬ
ܳ
  raihmtono’it adv. avec bonté (qual.+) ܪ݈ܶܚܡܬ

ܢ݈ܳܝܐ
ܳ
 raihmtonoyo adj. d’amour (relèv./symp.) ܪ݈ܶܚܡܬ

 rhocho subst. carie [dent/bois] (sant./bot.) ܪܚ݈ܳܫܐ݈

 .rahcho subst. sg ܪ݈ܰܚܫܐ݈

[1] reptile ; [collec.] les reptiles 

(zool.) ; 

[2] fourmi (zool.) 

 rahchouno subst. animalcule (zool.) ܪ݈ܰܚܫܽܘܢܐ݈

ܫܶܐ  rahchouchai’ subst. pl. reptiles (zool.) ܪ݈ܰܚܫܽܘ 

 raittbo subst. sève (bot.) ܪܶܛܒܐ

ܘܢܐ
ܽ
 rottouno subst. murmurateur [cf. Littré] (hum.) ܪ݈ܳܛ

݈ܝܒܐ
 
 rattibo adj. humide (fluid.) ܪܰܛ

݈ܝܒܽܘܬܐ
 
 rattibouto subst. humidité (fluid.) ܪܰܛ

݈ܝܢܐ
 
 rttino subst. résine, gomme (bot.) ܪܛ

ܛܠ  .rittlo subst ܪ 
rotol [unité de masse = 2,564 gr.] 

(quant.) 

݈ܘܢܝܐ
ܽ
 rttounyo subst. murmure (sens.) ܪܛ

 raittno subst. murmure (sens.) ܪܶܛܢܐ

ܢܐ
ܳ
 rayougtono adj. intempérent, luxurieux (qual.–) ܪ݈ܰܝ݈ܽܘܓܬ

ܝܚܐ  riho subst. sg. odeur (sens.) ܪ݈ 

ܝܚ݈ܳܢܐ݈  rihono subst. sg. odeur (sens.) ܪ݈ 

݈ܢܶܐ݈
 
ܝܚܳ  rihonai’ subst. pl. mauvaises odeurs (sens.) ܪ݈ 

ܝܚ݈ܳܢܽܘܬܐ݈  rihonouto subst. sg. odeur (sens.) ܪ݈ 

ܢܐ
ܳ
ܝܚܬ  rihtono adj. odorant (sens.) ܪ݈ 
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ܢܽܘܬܐ
ܳ
ܝܚܬ  rihtonouto subst. odeur (sens.) ܪ݈ 

ܘܪ
ܽ
ܝܛ  rittour subst. sg. rhéteur (éduc.) ܪ݈ 

ܝܩܐ݈ ܘܪ݈ 
ܳ
ܝܛ  rittowriqo adj. sg. de rhéteur (éduc.) ܪ݈ 

ܝ݈ ܩ݈ܽܘ ܘܪ݈ 
ܳ
ܝܛ  rittowriqou adj. pl. de rhéteurs (éduc.) ܪ݈ 

ܝ݈ ܝܩ݈  ݈ܘܪ݈ 
ܽ
ܝܛ  rittouriqi subst. rhétorique (récit./récit.) ܪ݈ 

 ryomo subst. élévation, honneur (hon.) ܪܝ݈ܳܡܐ

 .raymo subst ܪ݈ܰܝܡܐ
[1] buffle (zool.) ; 

[2] licorne (inten.) 

ܝܡܬܐ  rimto subst. pierre très grande (nat.) ܪ݈ 

ܝܦܽܘܕܝܐ݈  ripoudyo subst. divorce (act.) ܪ݈ 

ܝܩܐ݈  riqo subst. chose vaine (qq.ch./qual.–) ܪ݈ 

 .rayqono adj ܪ݈ܰܝܩ݈ܳܢܐ
[1] vain (qual.–) ; 

[2] pauvre (pauv.) 

 rayqonouto subst. vanité (qual.–) ܪ݈ܰܝܩܳܢ݈ܽܘܬܐ

ܝܪܐ  .riro subst ܪ݈ 
[1] salive (anat.) ; 

[2] suc (bot./zool.) 

ܝܫ  rich subst. f. consonne Rīš (txt./gram.) ܪ݈ 

ܬܐ 
ܳ
ܒܳܗ̈

ܰ
ܝܫ݈ܐ  rich  abohoto subst. sg. patriarche (relig.) ܪ݈ 

݈ܐ
ܳ
ܚ݈ܳܬ 

ܘܪ݈ 
ܽ
ܝܫ ܐ  rich  ourhoto subst. carrefour (disp.) ܪ݈ 

ܝ݈ܰܩܳܘܢ  rich  diyaqown subst. archi-diacre (fonc./relig.) ܪܝܫ݈ܕ݈ 

ܝܫ݈ܕ݈ܰܝ݈ ܪ݈ܶܐ  .rich  dayrai’ loc. nom. pl  ܪ݈ 
supérieurs, abbés, archimandrites 

(fonc./relig.) 

ܝܫ݈ܕ݈ܶܟܪܐ  rich  daikro loc. nom. bélier (instr.) ܪ݈ 

ܘܦܣܐ
ܽ
ܝܫ݈ܛ  rich  ttoupso loc. nom. prototype (indiv.) ܪ݈ 

ܚ݈ܶܐ ܝܫ ܝ݈ ܪ݈   rich  irhai loc. nom. pl. nouvelles lunes (astro.) ܪ݈ 

ܢܶܐ ܝܫ ܟܳܗ   .rich  kohnai loc. nom ܪ݈ 
grand prêtre, primat, évêque, 

pontife (relig.) 

ܝܫ݈ܟܳܗܢ݈ܳܝܐ  rich  kohnoyo loc. adj. pontifical (relig.) ܪ݈ 

ܣܳܬܐ ܝܫ݈ܟܰܪ݈   rich  karsoto loc. nom. pl. premiers-nés (fam.) ܪ݈ 

ܝܫ݈ ܡܰܒܽܘܥܐ   rich  mabou‘o loc. nom. source (fluid./nat.) ܪ݈ 

ܝܫ݈ܡܰܘܬܒܐ  .rich  mawtbo loc nom ܪ݈ 
[1] président (publ.) ; 

[2] évêque (relig.). 
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 rich  mlo subst. capital (avoir) ܪ݈ܶܝܫ݈ܡܳܠ

ܝܫ݈ ܦܰܪܨܽܘܦܐ  rich  parsoupo loc. nom. front (anat.) ܪ݈ 

ܝܫ݈ܩܰܪܢܐ݈  rich  qarno loc. nom. pierre d’angle (élém.) ܪ݈ 

ܝܫܐ  .richo subst. sg ܪ݈ 

[1] tête (anat.) ; 

[2] sommet, faîte (nat./édif.) ; 

[3] bout (local.) ; 

[4] principe (rais.) ; 

[5] commencement (évèn.) ; 

[6] prémices (prod.) ; 

[7] front d’armée, corps d’armée 

(milit.) ; 

[8] premier, chef, préfet, 

supérieur, abbé (fonc.) ; 

[9] division, partie (élém.) ; 

[10] chapitre [livre] (txt.) ; 

[11] région (nat.) ; 

[12] capitale [d’un pays] (publ.) ; 

[13] le meilleur,  (qual.+) ; 

[14] le principal (rais.) ; 

[15] venin (prod.) ; 

[16] magistrat (fonc./publ.) 

݈ܐ݈
 
ܝܥ݈ܳܝܶ ݈ܐ݈ܪܒ݈ 

 
ܝܫܶ  richai’  rbi‘oyai’ loc. nom. pl. tétrarques (hon./publ.) ܪ݈ 

ܝܫ݈ܳܐܝ݈ ܬ  richo’it adv. principlement (rais.) ܪ݈ 

ܝܫܕ݈ܰܝܪ݈ܽܘܬܐ݈  richdayrouto subst. charge d’abbé (fonc./relig.) ܪ݈ 

ܝܫ݈ܽܘܬܐ  .richouto subst ܪ݈ 
direction, commandement, 

principat (fonc./publ.) 

݈ܐ
 
ܟܶ
ܰ
ܝ݈ ܫ݈ܰܝ݈ܡܰܠ  ’richa’  mala’kai ܪ݈ 

Yūd final quiescent 
loc. nom. pl. archanges (esp./relig.) 

݈ܐ݈
 
ܝ݈ ܫ݈ܰܝ݈ܢܰܓܳܪܶ  ’richa’  nagorai ܪ݈ 

Yūd final quiescent 
loc. nom. pl. architectes (fonc.) 

ܝܫ݈ܳܝܐ  .richoyo adj ܪ݈ 

[1] premier (num./temps) ; 

[2] principal (rais.) ; 

[3] remarquable, de valeur 

(qual.+) 

ܝܬܐ ܝܫ݈   .richito subst. sg ܪ݈ 
[1] commencement (évèn.) ; 

[2] prémices [au pl.] (prod.) 

ܝ݈ܳܬܐ ܝܫ݈   .richyoto subst. pl ܪ݈ 
[1] commencements (évèn.) ; 

[2] prémices (prod.) 

ܝܫܡܳܠ  richmolo subst. capital (avoir) ܪ݈ 

ܝܫ݈ܳܢܐ  richono subst. chef, président, pontife (fonc.) ܪ݈ 

݈ܐ
 
ܝܫܳܢܶ  richonai’ subst. pl. magistrats (fonc./publ.) ܪ݈ 
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ܝܫܳܢܽܘܬܐ  .richonouto subst ܪ݈ 

[1] présidence, direction 

(fonc./publ.) ;  

[2] pouvoir (fac.) ;  

[2] pontificat (fonc./relig) 

ܝܫܬܐ  richto subst. bouillie (prod.) ܪ݈ 

݈ܘܪܚ݈ܳܐ
ܽ
 rkaib  ourho’ loc. verb. il se mit en route (mouv.) ܪܟܶܒ݈ܐ

 rkobo subst. cours [d’un astre] (mouv./astro.) ܪܟܳܒܐ

 .rakbo subst ܪ݈ܰܟܒܐ
[1] meule de moulin (intr.) ; 

[2] amarre (prod./mar.) 

 .rokbo subst ܪܳܟܒܐ

[1] meule de moulin (intr.) ; 

[2] amarre (prod./mar.) 

[3] cavalier, cavaliers (fonc.) 

 .rkoubo subst ܪܟܽܘܒܐ

[1] monture (zool.) ; 

[2] équitation (act.) ; 

[3] troupe de cavaliers (assos.) ; 

[4] char (instr.) ; 

[5] bateau, navigation (mar.) 

 .rkoubyo subst ܪܟܽܘܒܝܐ
[1] accouplement (assos.) ; 

[2] monture (zool.) 

 rkoubto subst. monture (zool.) ܪܟܽܘܒܬܐ

ܝܟܐ  .rakiko adj. ou subst. sg ܪܰܟ݈ 

[1] mou (qual.) ; 

[2] doux (qual.+) ; 

[3] faible (pauv.) ; 

[4] [si subst.] soie 

ܝ݈ ܟܶܐ  rakikai’ subst. pl. vêtements moelleux (vêt.) ܪܰܟ݈ 

ܝܟܳܐܝ݈ ܬ  .rakiko’it adv ܪܰܟ݈ 
[1] paisiblement (qual.+) ; 

[2] peu à peu (temps) 

ܝܟ݈ܽܘܬܐ  .rakikouto subst ܪܰܟ݈ 
[1] tendreté [d’un aliment] (qual.) ; 

[2] molesse (qual./abais.) 

ܝܢܐ  rakino adj. incliné (post.) ܪܰܟ݈ 

ܝܢܽܘܬܐ  rakinouto subst. inclination (mouv./motiv.) ܪܰܟ݈ 

 rkoko subst. tendreté [d’un aliment] (qual.) ܪܟܳܟܐ

 rakoko subst. cavalier (fonc.) ܪܰܟܳܟܐ

 rakolo subst. marchand (fonc.) ܪܰܟܳܠ

 .rkono subst ܪܟܳܢܐ
inclination, propension 

(mouv./motiv.) 

 .raikno subst ܪܶܟܢܐ

[1] déclivité (local.) ; 

[2] descente (act./mouv) ; 

[3] inclination (mouv./motiv.) 

[4] concordance (adéq.) 

 rakcho ܪܰܟܫܐ
subst. sg. 

m. ou  f. 

cheval, [collec.] les chevaux, 

jument (zool.) 
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ܫ݈ܶܐ  ’rakchai ܪܰܟ݈ 
subst. pl. 

m. ou  f. 

chevaux, [collec.] les chevaux, 

juments (zool.) 

ܫ݈ܳܬܐ  rakchoto ܪܰܟ݈ 
subst. pl. 

m. ou  f. 

chevaux, [collec.] les chevaux, 

juments (zool.) 

 rmo’  laih loc. verb. il se proposa ; il eût soin (relèv.) ܪܡ݈ܳܐ݈ܠܶܗ

 rmo’  chailyo’ loc. verb. il se tint en repos (relax.) ܪܡ݈ܳܐ݈ܫܶܠ ܝ݈ܳܐ

 .romo adj. ou subst ܪܳܡܐ݈

[1] élevé (local.) ; 

[2] orgueilleux (qual.–) ; 

[3] [si subst.] canal (édif.) 

ܢܶܐ ܝ݈   rom  gbinai’ loc. adj. hautain (qual.–) ܪܳܡ ܓܒ݈ 

 rmou‘o  dnouro subst. cendre (dégrad.) ܪܡܽܘܥܐ݈ ܕܢܽܘܪܐ

 romouto subst. orgueil (qual.–) ܪܳܡܽܘܬܐ

 .raimzo subst ܪܶܡܙܐ݈

[1] signe, intention (inten.) ; 

[2] énigme (quest.) ; 

[3] volonté (fac.) ; 

[4] commandement (act./oblig.) ; 

[5] instant (temps) 

ܝܫܐ  raimzo  qadicho loc. nom. Volonté Sainte [de Dieu] (relig.) ܪܶܡܙܐ݈ܩܰܕ݈ 

 raimzo’it adv. en figure (inten.) ܪܶܡܙܳܐܝ݈ ܬ

 raimzono’it adv. soudain (temps) ܪܶܡܙܳܢܳܐܝ݈ ܬ

 raimzonoyo adj. significatif (inten.) ܪܶܡܙܳܢ݈ܳܝܐ

ܠ݈ܶ
 
ܝ݈ܡܶ ܝ݈ܥܠܰܘܗ݈   ’rami  ‘law’’  mailai ܪܰܡ݈ 

Yūd final quiescent 
loc. verb. il calomnia (oppos.) 

 rmoyo subst. jet [action de jeter] (act.) ܪܡ݈ܳܝܐ

 ramoyo subst. calomniateur, fripon (oppos.) ܪܰܡ݈ܳܝܐ

 .raimyouno subst ܪ݈ܶܡܝ݈ܽܘܢܐ
[1] don, collecte (relèv.) ; 

[2] cadeau nuptial (relat.) 

 ramoyouto subst. tromperie (oppos.) ܪ݈ܰܡ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ

ܝܣܐ  ramiso adj. calme, doux (qual.+) ܪܰܡ݈ 

ܝܣܽܘܬܐ  ramisouto subst. douceur, placidité (qual.+) ܪܰܡ݈ 

 .ramko subst. f. sg ܪܰܡܟܐ݈
[1] troupeau (zool.) ; 

[2] troupe, bande (assos.) 

ܟ ݈ܶܐ݈  .ramkai’ subst. f. pl ܪܰܡ݈ 
[1] troupeaux (zool.) ; 

[2] troupes, bandes (assos.) 

 ramoko subst. gardien de chevaux (fonc.) ܪܰܡ݈ܳܟܐ݈

 .ramkoyo adj. ou subst ܪܰܡܟ݈ܳܝܐ݈
qui vit en communauté, moine 

(assos.) 
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 .ramkonoyo adj ܪܰܡܟܳܢ݈ܳܝܐ݈
grégaire [qui vit en troupeau] 

(zool.) 

ܐ݈ ܟܳܬ   .ramkoto subst. f. pl ܪܰܡ݈ 
[1] troupeaux (zool.) ; 

[2] troupes, bandes (assos.) 

 rmaich subst. sg. soir (temps) ܪܡ݈ܶܫ݈

 ramcho subst. sg. soir (temps) ܪܰܡܫܐ݈

ܫܶܐ݈  ramchai’ subst. pl. soirs (temps) ܪܰܡ݈ 

ܫܰܘܳܬܐ݈  ramchawoto subst. pl. soirs (temps) ܪܰܡ݈ 

 ramchoyo adj. du soir (temps.) ܪܰܡܫ݈ܳܝܐ݈

 ramchoyoto subst. f. heure du soir (temps) ܪܰܡܫ݈ܳܝܬܐ݈

 romat nom propre Rama (géog.) ܪܳܡܰܬ݈

݈ܐ݈
ܳ
 romto’ nom propre Rama (géog.) ܪܳܡܬ

 romto subst. colline, étang (nat.) ܪܳܡܬܐ݈

 .raimto subst ܪܶܡܬܐ݈
[1] pourriture (dégrad.) ; 

[2] vers [au pl.] (zool.) 

 .rainyo subst ܪܶܢܝܐ
[1] pensée, réflexion (rais.) ; 

[2] soin, souci (relèv.) 

 rainyono subst. pensée (rais.) ܪܶܢܝ݈ܳܢܐ

 rsoug subst. belette (zool.) ܪܣܽܘܓ݈

 rsoulo subst. messager [de Dieu] (relig.) ܪܣܽܘܠ݈ܐ

ܣܽܘܩܐ ܿ
 rosouqo subst. chaîne (instr./disp.) ܪ 

ܝܣ  rasis adj. purifié (qual.+) ܪܰܣ݈ 

ܝ݈ ܣܶܐ  rsisai’ subst. pl. gouttes, rosée (fluid./nat) ܪܣ݈ 

 rsomo subst. rosée (fluid./nat.) ܪܣܳܡܐ

 rsoso subst. aspersion (act./fluid.) ܪܣܳܣܐ

 .rai‘o subst ܪܶܥܐ

[1] action de faire paître (act.) ; 

[2] pâturage (local./nat.) ; 

[3] nourriture (prod.) 

 r‘ai’  b...  adj. rare content de ... (psy.) ܪܥܶܐ ܒ...

 .ra‘do adj ܪܰܥܕܐ
[1] tendre [aliment], mou (qual.) ; 

[2] faible (pauv.) 

 .ra‘douto subst ܪܰܥܕܽܘܬܐ
[1] tendreté [d’un aliment] (qual.) ; 

[2] molesse, faiblesse (abais.) 

 ra‘ouzo adj. faible (pauv.) ܪܰܥܽܘܙܐ݈
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 .ro‘oumo adj ܪܳܥܽܘܡܐ݈
[1] triste, irrité (psy.) ; 

[2] de lamentation (relat.)  

 .ro‘oumo’  laih loc. verb ܪܳܥ݈ܽܘܡ݈ܳܐ݈ܠܶܗ
il fut triste, il fut fâché, il se 

lamenta (psy.) 

 ro‘oumo’it adv. avec gémissement (psy.) ܪܳܥ݈ܽܘܡ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈

 ro‘oumouto subst. murmure (sens./psy.) ܪܳܥ݈ܽܘܡ݈ܽܘܬܐ

݈ܐ
ܳ
 r‘outo’ nom propre Ruth (hum.) ܪܥ݈ܽܘܬ

ܐ ݈ܬ 
 
 ro‘awoto subst. m. pl. pasteurs, bergers (fonc.) ܪ݈ܳܥܰܘܳ

 ro‘yo subst. m. sg. pasteur, berger (fonc.) ܪܳܥܝܐ

 .ro‘youto subst ܪܳܥܝ݈ܽܘܬܐ

[1] action de faire paître (act.) ; 

[2] charge de pasteur (fonc.) ; 

[3] épiscopat (relig.) ; 

[4] troupeau (zool.) 

 ro‘yoyo adj. pastoral (qual.) ܪܳܥܝܳܝܐ

ܝܠ  .ra‘ilo adj ܪܰܥ݈ 

[1] secoué (mouv.) ; 

[2] tremblant (psy./mouv.) ; 

[3] qui craint (psy./diff.) 

ܝܠܽܘܬܐ  ra‘ilouto subst. tremblement (mouv.) ܪܰܥ݈ 

 r‘imo’  laih loc. verb. il s’indigna (psy.) ܪܥ݈ ܝܡ݈ܳܐ݈ܠܶܗ

 .rai‘yono subst ܪ݈ܶܥܝ݈ܳܢܐ݈

[1] pensée, opinion (rais.) ; 

[2] sentiment (psy.) ; 

[3] sens (inten.) ; 

[4] volonté (fac.) ; 

[5] esprit (esp.) 

 rai‘yono’it adv. dans l’âme (esp.) ܪ݈ܶܥܝ݈ܳܢ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈

 .r‘ito subst ܪܥ݈ ܝܬܐ
[1] pâturage (local./nat.) ; 

[2] troupeau (zool.)  

 ro‘ito subst. f. sg. pasteur, bergère (fonc.) ܪܳܥ݈ ܝܬܐ

 r‘olo subst. tremblement (mouv.) ܪܥܳܠ

 .rai‘lo subst ܪܶܥܠ
tremblement, tremblement de 

terre (mouv.) 

 r‘ailto subst. tremblement (mouv.) ܪܥܶܠܬܐ

 .ra‘mo subst ܪܰܥܡܐ݈
[1] tonnerre (nat./sens.) ; 

[2] son (sens.) 

 ra‘po subst. pain cuit sous la cendre (prod.) ܪܰܥܦܐ݈

 rai‘mat  laih loc. verb. il gémit (sens.) ܪܶܥܡܰܬ݈ܠܶܗ

 .rapo subst ܪܰܦܐ
[1] nid (zool.) ; 

[2] troupeau (zool.) 
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 .rpai’ adj ܪܦܶܐ
[1] mou, lâche, inerte (qual.–) ; 

[2] paresseux, dissolu (abais.) 

ܘܬܐ݈
ܽ
 ropoutouto subst. mouvement (mouv.) ܪܳܦܽܘܬ

 rpoho subst. gonflement (act./mouv.) ܪܦ݈ܳܚܐ

 .rapyo adj ܪܰܦܝܐ
[1] mou, lâche, inerte (qual.–) ; 

[2] paresseux, dissolu (abais.) 

 rapyo’it adv. de façon relâchée (relax.) ܪܰܦܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ

 .rapyouto subst ܪܰܦܝ݈ܽܘܬܐ
molesse, relâchement, négligence, 

paresse (abais.) 

ܝܬ  rapit adj. grouillant [de ...] (quant.) ܪܰܦ݈ 

݈
ܳ
 rpas  braiglo’ loc. verb. il frappa du pied (anat.) ܪܦܰܣ݈ܒܪܶܓܠ

 .raipso subst ܪܶܦܣܐ
[1] danse (act./mouv.) ; 

[2] foulage (act.) 

 rpop  ‘ayno loc. nom. instant (temps) ܪܦܳܦ݈ܥ݈ܰܝܢܐ݈

 .rpopo subst ܪܦܳܦܐ

[1] action de mouvoir, mouvement, 

palpitation  (act./mouv.) ; 

[2] instant (temps) 

 rpopoyo adj. momentané (temps) ܪܦܳܦ݈ܳܝܐ

 rapqo’ nom propre Rebecca (hum.) ܪܰܦܩ݈ܳܐ

ܪܶܢܕܳܐܪܐ  raifairaindo’ro subst. référendaire (fonc.) ܪܶܦ݈ܶ 

 rapraip  napchaih loc. verb. il s’écroula (mouv.) ܪܰܦܪܶܦ݈ܢܰܦܫܶܗ݈

 .rapcho subst ܪܰܦܫܐ
[1] épaule (anat.) ; 

[2] van, pelle (ust.) 

 rpoto subst. mouvement (mouv.) ܪܦܳܬܐ

 raipto subst. mouvement (mouv.) ܪܶܦܬܐ

ܐ
ܶ
ܬ  roptai’ subst. pl. reptiles (zool.) ܪܳܦ 

ܝܢܐ  rsino subst. ruisseau (nat.) ܪܨ݈ 

ܝܦܐ  .rsipo adj ܪܨ݈ 

[1] dressé [préparé dans le cas d’un 

lit] (qual./mob.) ; 

[2] épais (local.) 

ܝܦܬܐ  rsipto subst. dallage (édif.) ܪܨ݈ 

 raisno subst. ruisseau (nat.) ܪܶܨܢܐ

 rsopo subst. dallage (édif.) ܪܨܳܦܐ

 raq subst. mince parchemin (txt.) ܪܰܩ݈

 raiqo subst. crachat (anat.) ܪܶܩܐ



Mot syriaque 
Expression 

phonétique 

Description 
grammaticale 

Traduction 
page 
496 

 

 roqbo subst. outre (ust.) ܪܳܩܒܐ

 raqodo subst. danseur (fonc.) ܪܰܩܳܕܐ

 raiqdo subst. danse (act./mouv.) ܪܶܩܕܐ

 raqodouto subst. danse (act./mouv.) ܪܰܩܳܕܽܘܬܐ݈

ܝܥܐ  rqi‘o adj. épais, bien caché (local.) ܪܩ݈ 

ܝܥܐ  rqi‘o ܪܩ݈ 
subst. 

m. et qq.f. f. 
firmament (astro.) 

ܝܩܐ  raqiqo adj. mince, menu (local.) ܪ݈ܰܩ݈ 

ܝܩܬܐ  raqiqto subst. f. vêtement léger (vêt.) ܪ݈ܰܩ݈ 

 rqoqo subst. gué (nat.) ܪܩܳܩܐ

ܫ݈ܕ݈ܰܝܪܐ  .rich  dayro loc. nom. sg ܪ 
supérieur, abbé, archimandrite 

(fonc./relig.) 

ܫܐ݈ ܝܫܐ richo subst. [idem ܪ   [ ܪ݈ 

ܫ݈ܳܐ݈ ܫ݈ܳܐ݈ܪ   richo’  richo’ loc. adv. entièrement ܪ 

 rochoupo subst. reptile (zool.) ܪܳܫܽܘܦܐ݈

ܫܕ݈ܰܝܪܐ  .richdayro subst. sg ܪ 
supérieur, abbé, archimandrite 

(fonc./relig.) 

 rochouyo subst. censeur (fonc.) ܪܳܫܽܘܝܐ݈

 .rchoum subst ܪܫܽܘܡ݈

[1] signe (inten.) ; 

[2] marque, inscription (info.) ; 

[3] écriture (txt.) ; 

[4] prescription (oblig.) 

 rachoyo subst. censeur (fonc.) ܪܰܫ݈ܳܝܐ݈

 rochyouto subst. blâme (abais.) ܪܳܫ݈ܝ݈ܽܘܬܐ݈

 .raichyono subst ܪܶܫ݈ܝ݈ܳܢܐ݈
[1] blâme, outrage (abais.) ; 

[2] don (relèv.) 

ܝܥܐ  .rachi‘o adj ܪܰܫ݈ 
[1] scélérat (oppos.) ; 

[2] impie (qual.–) 

ܝܥܽܘܬܐ  rachi‘outo subst. impiété (séc.) ܪܰܫ݈ 

 rcholo adj. purulent (dégrad.) ܪܫܳܠ

 rachmo subst. lien (disp.) ܪܰܫ݈ܡܐ݈

 rchopo subst. reptation (act.) ܪܫܳܦܐ݈

 rochpo subst. reptation (act.) ܪܳܫܦܐ݈

 rchoqo subst. jet [de flèche] (act.) ܪܫܳܩܐ
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 roto subst. sg. poumon (anat.) ܪܳܬܐ

 .ratho subst ܪܰܬܚܐ

[1] ardeur (ignit./motiv.) ; 

[2] chaleur (sens.) ; 

[3] ferveur (motiv.) ; 

[4] bouillonnement (fluid.) 

 [ ܪܰܬܚܐ idem] .raitho subst ܪܶܬܚܐ

 rothouto subst. ferveur (motiv.) ܪܳܬܚ݈ܽܘܬܐ

݈ܝܚ݈
 
 rtih adj. abaissé (local.) ܪܬ

݈ܝܚܐ
 
 ratiho adj. enflammé (ignit.) ܪܰܬ

݈ܝܚ݈ܽܘܬܐ
 
 .ratihouto subst ܪܰܬ

[1] ardeur (ignit./motiv.) ; 

[2] chaleur (sens.),  

݈ܝܬܐ
 
 ratito adj. tremblant (psy./mouv.) ܪܰܬ

݈ܐܝܬܐ݈
 
 rti’ito subst. m. et f. tremblement (mouv.) ܪܬ

݈ܝܬܐ݈
 
 rtito subst. m. et f. tremblement (mouv.) ܪܬ

 .raitmo subst ܪܶܬܡܐ݈

[1] son, murmure, chuchotement 

(sens.) ; 

[2] parole, propos (relat.) ;  

[3] prononciation (trans.) 
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   Šīn  ܫ

 adj. nombre 300 (num.)  ܫ

ܐܕܐ  chi’do subst. démon (esp.) ܫ 

ܐܕܳܢܐ  chi’dono adj. démoniaque (esp.) ܫ 

ܐܕܳܢܽܘܬܐ  chi’donouto subst. nature diabolique (esp.) ܫ 

ܐܕܳܢ݈ܳܝܐ  chi’donoyo adj. diabolique (esp.) ܫ 

 cha’w subst. papier monnaie (mon.) ܫܰܐܘ

 cho’wol nom propre Saül (hum.) ܫܳܐܘܳܠ

 .cha’youb adj ܫܰܐܝ݈ܽܘܒ

[1] sec (qual.) ; 

[2] brûlé (ignit.) ; 

[3] pourri (dégrad.) 

ܐܝܠ݈  .ch’ilo adj ܫ 

[1] emprunté, métaphorique, 

simulé (inten.) ; 

[2] putatif, faux (qual.–)  

݈ܝ݈ ܬ
ܳ
ܐܝܠ  .ch’ilo’it adv ܫ 

[1] mutuellement (éch.) ; 

[2] improprement, par emprunt ; 

métaphoriquement ; par feinte 

(inten.) 

ܐܝܠ݈ܽܘܬܐ݈  ch’ilouto subst. feinte (inten.) ܫ 

ܐܝ݈ ܠܳܬܐ݈  .ch’iloto subst. pl ܫ 

[1] questions (quest./rais.) ;  

[2] tromperies (oppos.) ; 

[3] simulation (inten.) 

ܡ݈ܳܐ݈  .chai’l  chlomo’ loc. verb ܫܶܐܠ݈ܫܠ ܳ
il prit des nouvelles, il salua 

(relat.) 

 .chai’lto subst ܫܶܐܠܬܐ

[1] demande, chose demandée 

(relat.) ; 

[2] emprunt (inten.) 

 [ ܫܶܐܠܬܐ idem] .chai’laito subst ܫܶܐܠܶܬܐ

 chai’lto  dbayto loc. nom. mobilier (mob.) ܫܶܐܠܬܐ݈ܕܒ݈ܰܝܬܐ

 chai’lto  dachlomo loc. nom. salutation (relat.) ܫܶܐܠܬܐ݈ܕܰܫܠܳܡܐ݈

ܐܪܐ  .chi’ro subst ܫ 
[1] bracelet (prod.) ; 

[2] cape (vêt.) 

 chbo’ nom propre Saba (géog.) ܫܒ݈ܳܐ

 .chabo abs ܫܰܒܐ
[1] sabbat (relig.) ; 

[2] semaine (temps) 

݈ܐ
 
 .chabai’ subst. pl ܫܰܒܶ

[1] sabbats (relig.) ; 

[2] semaines (temps) 

݈ܐ
 
 .chaibai subst. pl ܫܶܒܶ

[1] veines (anat.) ; 

[2] ? insignes (inten.) 
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 chbobo subst. ou adj. voisin (local.) ܫܒܳܒܐ

 chboboyo adj. proche (local.) ܫܒܳܒܝܐ

 chbobouno subst. nigelle (bot.) ܫܒܳܒܽܘܢܐ

 .chbobouto subst ܫܒܳܒܽܘܬܐ
voisinnage, quartier [de ville] 

(local.) 

 chboubono subst. nigelle (bot.) ܫܒܽܘܒܳܢܐ݈

 chboutto subst. clou (prod.) ܫܒܽܘܛܐ

 chobou‘o’ nom propre Pentecôte (céléb./relig.) ܫܳܒ݈ܽܘܥ݈ܳܐ݈

ܡ݈ܳܬܐ  chabou‘o  dyawmoto loc. nom. cinquante jours (temps) ܫܰܒ݈ܽܘܥܐ݈ܕܝ݈ܰܘ݈ 

 chbouq adv. à plus forte raison (rais.) ܫܒܽܘܩ݈

  chbouq  d loc. adv. loin que [cf. Littré] (local./temps) ܫܒܽܘܩ݈ܕ݈

 chbatt subst. bâton (prod.) ܫܒܰܛ݈

 chbott subst. février [mois] (temps) ܫܒܳܛ݈

 .chabtto subst ܫܰܒܛܐ

[1] bâton, sceptre (prod.) ; 

[2] lance (instr.) ; 

[3] coup, fustigation (oppos.) ; 

[4] éclair (nat./ignit.) ; 

[5] race [juive] (disp.) ; 

[6] tribu (assos.) 

 chbottro adj. plat, plan, dégagé (local.) ܫܒ݈ܳܛܪܐ

 chaboyo’ adj. sabéen (assos./géog.) ܫܰܒ݈ܳܝ݈ܳܐ

 chaboyo subst. pillard, voleur (oppos.) ܫܰܒ݈ܳܝܐ

 .chaibyo subst ܫܶܒܝܐ

[1] captivité, [collec.] captifs 

(capt.) ;  

[2] pillage, vol (oppos.) 

[3] action de s’emparer (act./capt.) 

ܝܒܐ  chbibo subst. étincelle (ignit.) ܫܒ݈ 

ܝܚܐ݈  .chbiho adj ܫܒ݈ 

[1] loué, digne de louanges 

(relèv.) ; 

[2] glorieux (hon.) ; 

[3] magnifique (qual.+) 

ܝܚ݈ܳܐܝ݈ ܬ  .chbiho’it adv ܫܒ݈ 
[1] louablement (relèv.) ; 

[2] glorieusement (hon.) 

ܝܚ݈ܽܘܬܐ݈  ; chbihouto subst. gloire, magnificence (hon.) ܫܒ݈ 

ܝܚܬܐ݈  chbihto subst. f. gloire (hon.) ܫܒ݈ 

ܒܢܐ
ܶ
ܝܠ݈ܬ  chbil  taibno loc. nom. voie lactée (astro.) ܫܒ݈ 



Mot syriaque 
Expression 

phonétique 

Description 
grammaticale 

Traduction 
page 
501 

 

ܝܠ  .chbilo subst ܫܒ݈ 
[1] sentier, chemin (nat.) ; 

[2] trace (info.) 

ܝܥ݈ܳܝܐ  chbi‘oyo adj. septième (num.) ܫܒ݈ 

ܝܥ݈ܳܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ  chbi‘oyo’it adv. septièmement (num.) ܫܒ݈ 

ܝܥ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ  chbi‘oyouto subst. groupe ou série de sept (quant.) ܫܒ݈ 

 chabou‘o subst. semaine (temps) ܫܰܒ݈ܽܘܥܐ݈

 chobou‘o ܫܳܒ݈ܽܘܥܐ݈
subst. 

usage ordinaire 
semaine (temps) 

 chabou‘to subst. f. semaine (temps) ܫܳܒ݈ܽܘܥܬܐ݈

 .chabouqo subst. sg ܫܰܒܽܘܩܐ

[1] sarment [de vigne], branche 

(bot.) ; 

[2] baguette (prod.) 

ܩܶܐ  .chabouqai’ subst. pl ܫܰܒܽܘ 

[1] sarments [de vigne], branches 

(bot.) ; 

[2] baguettes (prod.) ; 

[3] coups (oppos.) 

 .chobouqo adj ܫܳܒ݈ܽܘܩܐ
qui fait remise, qui pardonne 

(relèv.) 

ܩܝ݈ܳܬܐ݈  chabouqyoto subst. pl. baguettes, bâtons (prod.) ܫܰܒܘ݈ 

 .chbouqno subst ܫܒ݈ܽܘܩܢܐ݈
[1] remise (relèv.) ; 

[2] renvoi (avers.) 

 chabouqto subst. sg. baguette, bâton (prod.) ܫܰܒܽܘܩܬܐ݈

 .chabouro adj. sg ܫܰܒܽܘܪܐ݈
[1] d’enfant (fam.) ; 

[2] inexpérimenté (qual.–) 

ܪܳܬܐ݈  .chabouroto adj. f. pl ܫܰܒܽܘ݈ 
[1] d’enfants (fam.) ; 

[2] inexpérimentés (qual.–) 

 chaboyo adj. sabéen (assos.) ܫܰܒ݈ܳܝ݈ܳܐ

ܝܩܘܬܐ  .chobiqouto subst ܫܳܒ݈ 
[1] abandon, désolation (abais.) ; 

[2] délivrance (relèv.) 

ܝܫܬܐ  chbichto subst. sg. sarment [de vigne] (bot.) ܫܒ݈ 

ܝܬܐ  .chbito subst ܫܒ݈ 

[1] captivité, [collec.] captifs 

(capt.) ;  

[2] pillage, vol (oppos.) ; 

[3] action de s’emparer (act./capt.) 

 chaibal ܫܶܒܰܠ݈
subst. f. 

 mais qq.f. m. 
épi (bot.) 

 chaiblo ܫܶܒܠ
subst. f. 

 mais qq.f. m. 
épi (bot.) 

݈
ܶ
ܠ  chaiblai’ subst. pl. épis (bot.)  ܫܶܒ݈ 

 chabolo adj. qui conduit (act.) ܫܰܒܳܠ

 chaiblat  nardo loc. nom. épi de nard, nard (bot.) ܫܶܒܠܰܬ݈ܢܰܪܕܐ
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 chaibalto subst. f. épi (bot.) ܫܶܒܰܠܬܐ

 chaibalto  dnahro loc. nom. lit du fleuve (nat.) ܫܶܒ݈ܰܠܬܐ݈ܕܢܰܗܪܐ

 chba‘ adj. f. sept (num.) ܫܒܰܥ

 chab‘o adj. m. sept (num.) ܫܰܒܥܐ݈

ܝܢ݈ ܥ݈   chav‘in adj. soixante-dix (num.) ܫܰܒ݈ 

ܝܢ݈ܳܝܐ  chab‘inoyo adj. soixante-dixième (num.) ܫܰܒܥ݈ 

 chba‘sar adj. rare dix-sept (num.) ܫܒ݈ܰܥܣܰܪ

ܥܣܰܪ݈  
ܰ
 chba‘ta‘sar adj. m. dix-sept (num.) ܫܒܰܥܬ

ܪ݈ܶܐ  chba‘srai’ adj. f. dix-sept (num.) ܫܒܰܥܣ݈ 

ܪ݈ܶܐ  chba‘aisrai’ adj. f. rare dix-sept (num.) ܫܒܰܥܶܣ݈ 

ܝ݈ ܢ  chab‘at  yawmin loc. nom. semaine (temps) ܫܰܒܥܰܬ݈ܝ݈ܰܘܡ݈ 

 chba‘to subst. septième jour (temps) ܫܒܰܥܬܐ

ܥܣܰܪ݈
ܰ
 chba‘ta‘sar adj. dix-sept (num.) ܫܒܰܥܬ

݈ܝܕ݈ܳܐ݈
 
 chbaq  ido’ loc. verb. il accepta (adéq.) ܫܒܰܩ݈ܐ

 .chboqo subst ܫܒܳܩܐ

[1] envoi (act./mouv.) ; 

[2] traits [flèches] (instr.) ; 

[3] queue [de comète] (astro.) ; 

[4] lutte, course (jeux) 

ܩܶܐ݈ܕܡ݈ܰܝ݈ ܐ  chobqai’  dmayo loc. nom. pl. ruisseaux (nat.) ܫܳܒ݈ 

 .chabar  napchaih loc. verb ܫܰܒܰܪ݈ܢܰܦܫܶܗ
il fit semblant d’être un enfant 

(inten.) 

 chabro subst. m. sg. enfant (fam.) ܫܰܒܪܐ

 chabro’it adv. puérilement (qual.) ܫܰܒܪܳܐܝ݈ ܬ

 chabrouno subst. m. petit enfant (fam.) ܫܰܒܪܽܘܢܐ

 chabro adj. d’enfant (fam.) ܫܰܒܪܐ

 .chabrouto subst ܫܰܒܪܽܘܬܐ
[1] enfance (fam.) ; 

[2] inexpérience (qual.–) 

 chabrono adj. d’enfant (fam.) ܫܰܒܪܳܢܐ

 chabronoyo adj. d’enfant (fam.) ܫܰܒܪܳܢ݈ܳܝܐ

 chbarto subst. f. sg. enfant (fam.) ܫܒܰܪܬܐ

ܪܳܬܐ  chabroto subst. pl. enfants (fam.) ܫܰܒ 



Mot syriaque 
Expression 

phonétique 

Description 
grammaticale 

Traduction 
page 
503 

 

ܘܢ݈ ܝܬܐ݈
ܽ
 chbartounito subst. f. petit enfant (fam.) ܫܒܰܪܬ

 chbaichto subst. sg. sarment [de vigne] (bot.) ܫܒܶܫܬܐ݈

ܐ݈
ܶ
ܬ  chbaichtai’ subst. pl. sarments [de vigne] (bot.) ܫܒܶܫ݈ 

ܝ݈ ܢ  chabat  yawmin loc. nom. semaine (temps) ܫܰܒܰܬ݈ܝ݈ܰܘܡ݈ 

 chbaito subst. aneth (bot.) ܫܒܶܬܐ

 .chabto subst. sg ܫܰܒܬܐ
[1] sabbat (relig.) ; 

[2] semaine (temps) 

ܢܶܐ݈  chabto  d’oucha‘nai’ loc. nom. semaine de Pentecôte (relig.) ܫܰܒܬܐ݈ܕ݈ܽܐܘܫ݈ܰܥ݈ 

݈ܐ݈ܕܢ݈ܽܘܗܪ݈ܳܐ݈
ܳ
 chabto’  dnouhro’ nom propre Samedi Saint (célèb./relig.) ܫܰܒܬ

 chabto  danyohto loc. nom. semaine de Pâques (relig.) ܫܰܒܬܐ݈ܕܰܢܝ݈ܳܚܬܐ݈

݈ܐ
ܳ
݈ܐ݈ܕܰܣܒܰܪܬ

ܳ
 chabto’  dasbarto’ nom propre Samedi Saint (célèb./relig.) ܫܰܒܬ

݈ܝܐ
ܳ
 .chabtoyo adj ܫܰܒܬ

[1] sabbatique (relig.) ; 

[2] hebdomadier [celui qui est de 

semaine ; cf. Littré] (relig.) 

݈ܢ݈ܳܝܐ
ܳ
 ; chabtonoyo adj. sabbatique (relig.) ܫܰܒܬ

ܥܣܰܪ݈
ܰ
 chbota‘sar ܫ݈ܒ݈ܳܬ

adj. 

usage ordinaire 
dix-sept (num.) 

ܪ݈ܶܐ݈ ܥܣ݈ 
ܰ
 chbota‘srai adj. rare dix-sept (num.) ܫܒܳܬ

ܕܶܐ  chaigdai’ subst. pl. amandes, amandiers (bot.) ܫܶܓ݈ 

 chgaidto subst. sg. amande, amandier (bot.) ܫܓܶܕܬܐ

 chgoulyo subst. occupation (act.) ܫܓܽܘܠܝܐ

 .chgoumyo subst ܫܓ݈ܽܘܡܝܐ݈
[1] tromperie (oppos.) ; 

[2] négligence (qual.–) 

 chogoucho subst. perturbateur (conf.) ܫܳܓ݈ܽܘܫܐ݈

ܢܐ݈
ܳ
 .chagouchtono adj ܫ݈ܰܓ݈ܽܘܫܬ

[1] séditieux (oppos.) ; 

[2] flatteur (symp.) 

ܢܽܘܬܐ݈
ܳ
 chagouchtonouto subst. flatterie (symp.) ܫ݈ܰܓ݈ܽܘܫܬ

 chgouchyo subst. trouble, tumulte (conf.) ܫܓܽܘܫ݈ܝܐ݈

 chaigyo subst. erreur (abais.) ܫܶܓܝܐ

ܝܠ݈  chgil adj. occupé (qual./act.) ܫܓ݈ 

ܝܪܐ  .chgiro adj ܫܓ݈ 

[1] enflammé, ardent (ignit.) ; 

[2] cuit (qual.+) ; 

[3] serré (local.) 

ܝܪܽܬܐ  chgirouto subst. ardeur (ignit.) ܫܓ݈ 
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ܝܫܐ  chgicho adj. troublé (conf.) ܫܓ݈ 

ܝܫܘܬܐ  chgichouto subst. trouble, tumulte (conf.) ܫܓ݈ 

ܝܫܬܐ  chgichto subst. tumulte (conf.) ܫܓ݈ 

 chgal subst. chacal (zool.) ܫܓܰܠ݈

ܠ  chaiglolo subst. joueur de flûte (fonc.) ܫܶܓܠ ܳ

 .chaigmo subst ܫܶܓܡܐ

[1] application (motiv.) ; 

[2] négligence (qual.–) ; 

[3] erreur (abais.) ; 

[4] accident (aléa.) ; 

[5] tumulte (conf.) 

݈ܪ݈ܶܐ
 
ܡ݈ܶܐ݈ܕܡܶܛ  chaigmai’  dmaittrai’ loc. nom. pl. fortes pluies (nat.) ܫܶܓ݈ 

 chgar subst. cours (mouv./temps) ܫܓܰܪ

 chaigro subst. cours (mouv./temps) ܫܶܓܪܐ

 .chgoro subst ܫܓܳܪܐ
[1] ardeur (ignit.) ; 

[2] chauffage, allumage (act.) 

ܪ݈ܶܐ  .chaigrai’ subst. pl ܫܶܓ݈ 

[1] alvéoles [des dents] (anat.) ; 

[2] amandes, amandiers [remplace 

parfois ܫܶܓܕܶܐ ] (bot.)   

݈ܐ
 
ܡܶ  chgach  ia’mai’ loc. verb. il remua ciel et terre (mouv.) ܫܓܰܫ݈ܝ݈ܰܡ݈ 

 chgocho subst. trouble (conf.) ܫܓܳܫܐ

 chaigcho subst. adulation (symp./motiv.) ܫܶܓܫܐ

 .chagcho subst ܫ݈ܰܓܫܐ݈
[1] perturbateur (conf.) ; 

[2] flatteur (symp.) 

 chagchouto subst. esprit perturbateur (esp./conf.) ܫ݈ܰܓܫ݈ܽܘܬܐ݈

݈
ܳ
 chdo’  wolo’ loc. verb. il éleva la voix (sens.) ܫܕ݈ܳܐ݈ܘܳܠܐ

݈ܐ݈
ܳ
 .chdo’  saibyon  raigto’ loc. verb ܫܕ݈ܳܐ݈ܨܶܒܝ݈ܳܢ݈ܪܶܓܬ

il s’abandonna à ses passions 

(abais.) 

 .chdoyo subst ܫܕ݈ܳܝܐ
[1] jet [action de jeter] (act.) ; 

[2] rejet, renvoi (avers.) 

 chadoyo subst. chape (vêt.) ܫܰܕ݈ܳܝܐ

 chodyo subst. canal (édif.) ܫܳܕܝܐ

 chodyo  dmayo subst. canal (édif.) ܫܳܕܝܐ݈ܕܡ݈ܰܝ݈ ܐ

ܝܠ  chdilo adj. caressant (sym./sens.) ܫܕ݈ 

 .chodito subst ܫܳܕܝ݈ ܬܐ
[1] javelot (instr.) ; 

[2] pierre lancée (min.) 
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 chadko subst. sg. fondement (stab.) ܫܰܕܟܐ

 chaidko subst. sg. fondement (stab.) ܫܽܕܟܐ

ܟܶܐ  .chaidkai’ subst. pl ܫ݈ܶܕ݈ 
[1] mariage (fam.) ; 

[2] cadeau nuptial (relat.) 

 .chdolo subst ܫܕܳܠ݈ܐ
[1] caresses (symp/sens.) ; 

[2] tromperie (oppos.) 

 .chadolo adj ܫܰܕܳܠ݈ܐ
[1] caressant (sens.) ; 

[2] flatteur (symp.) 

 chaidlo subst. sg. caresses [au pl.] (symp./sens.) ܫܶܕܠ݈ܐ

 .chaidto subst ܫܶܕܬܐ

[1] lieu (local.) ; 

[2] rang (disp.) ; 

[3] charge, état (fonc.) 

 .chhai’ adj ܫܗܶܐ݈
[1] désert (nat./solit.) ; 

[2] faible (pauv.) 

 .chahyo adj ܫܰܗ݈ܝܐ
[1] désert (nat./solit.) ; 

[2] faible (pauv.) 

 chhoyo adj. désert (nat./solit.) ܫܗ݈ܳܝܐ

 chaihyo adj. désert (nat./solit.) ܫܶܗ݈ܝܐ

ܝ  chahyo’  napchi loc. verb. j’ai la nausée (sant.) ܫܰܗ݈ܝ݈ܳܐ݈ܢܰܦܫ݈ 

 chahro subst. veillée (relat.) ܫܰܗ݈ܪܐ݈

 chahoro subst. veilleur, gardien (relat./fonc.) ܫܰܗ݈ܳܪܐ݈

ܝܪ  chahrdawir subst. secrétaire impérial (fonc.) ܫܰܗܪܕܰܘ݈ 

ܝܓ݈  chahrig subst. sg. noble de haut rang (hon.) ܫܰܗܪ݈ 

ܝܓܳܢ ܪ݈   chahrigon subst. pl. nobles de haut rang (hon.) ܫܰܗ݈ 

 chwai’ adj. pair, égal, semblable (qual.) ܫܘܶܐ݈

ܒܶܐ ܘ 
ܽ
 chawai  lttoubai loc. digne d’être félicité (hon.) ܫܰܘܶܐ ܠ ܛ

 chowai’  lmailto loc. adj. digne d’être mentionné (qual.+) ܫܳܘܶܐ݈ܠ ܡܶܠܬܐ

ܠ݈ܐ
ܳ
 chou’olo subst. question, interrogation (rais.) ܫܽܘܐ

 .chawbo subst ܫܰܘܒܐ
[1] chaleur brûlante (sens.) ; 

[2] nielle (bot.) 

 choubo subst. ? chaussure (prod.) ܫܽܘܒܐ

 .choubh subst ܫ݈ܽܘܒܚ

[1] gloire, majesté (hon.) ; 

[2] splendeur (qual.+) ; 

[3] louange (relèv./relig.) ; 

[4] jour de fête (célèb.) ; 

[5] partie du psautier (txt./relig.) ; 

[6] croyance (relig.) 
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 [ ܫ݈ܽܘܒܚ idem] .choubho subst ܫ݈ܽܘܒܚܐ݈

 choub‘o adj. sept (num.) ܫ݈ܽܘܒܥܐ

 .choubqono subst ܫ݈ܽܘܒܩܳܢܐ

[1] remise, rémission, pardon, 

libération,  (relèv.) ; 

[2] renvoi, répudiation (avers.) ; 

[3] abandon (abais.) 

 choubocho subst. amitié (relat.) ܫ݈ܽܘܒ݈ܳܫܐ

 chouglo subst. affaire (éch.) ܫ݈ܽܘܓܠ

 chougnoyo subst. transformation (mouv.) ܫ݈ܽܘܓܢ݈ܳܝܐ݈

 chougcho subst. un sixième (num.) ܫ݈ܽܘܓܫܐ݈

 chougocho subst. caresse (symp./sens.) ܫ݈ܽܘܓܳܫܐ݈

 .choudoyo subst ܫ݈ܽܘܕ݈ܳܝܐ݈

[1] promesse, confession 

(assos./relig.) ; 

[2] protase (gram.) 

 .choudolo subst ܫܽܘܕܳܠ݈ܐ
[1] caresses (symp./sens.) ; 

[2] adulation, appâts (motiv.) 

 .choudo‘o subst ܫ݈ܽܘܕ݈ܳܥܐ݈

[1] signe, symbole (inten.) ; 

[2] trace, notification (info.) ; 

[3] démonstration (rais.) ; 

[4] familiarité (fam.) ; 

[5] relations (relat.) ; 

[6] prédicat (gram.) 

 chouhoyo subst. soulagement (relèv.) ܫܽܘܗ݈ܳܝ݈ܳܐ

 [ ܫ݈ܽܘܕ݈ܳܝܐ idem] .chouwdoyo subst ܫ݈ܽܘܘܕ݈ܳܝܐ݈

 [ ܫܽܘܕܳܠܐ idem] .chouwdolo subst ܫ݈ܽܘܘܕ݈ܳܠ݈ܐ

 [ ܫ݈ܽܘܕ݈ܳܥܐ idem] .chouwdo‘o subst ܫ݈ܽܘܘܕ݈ܳܥܐ݈

 chouwzobo subst. délivrance, salut (relèv.) ܫ݈ܽܘܘܙܳܒܐ

 chouwoho subst. germination (bot.) ܫ݈ܽܘܘ݈ܳܚܐ݈

 .chouwhoro m ܫܽܘܘܚ݈ܳܪܐ݈
[1] retard (temps) ; 

[2] lenteur (abais.) 

 chouwkono subst. don, donation, leg, faveur (relèv.) ܫܘܘܟܳܢܐ݈

 .chouwchotto subst ܫ݈ܽܘܘܫܳܛܐ݈

[1] action de conduire (act.) ; 

[2] extension, avance (mouv.) ; 

[3] progrès (relèv.) ; 

[4] puberté (hum.) 

 chouhdo subst. présent, pot de vin (assos.) ܫܽܘܚܕܐ݈
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 .chouhotto subst ܫܽܘܚ݈ܳܛܐ݈

[1] corruption (dégrad.) ; 

[2] déformation (local./mouv.) ; 

[3] destruction (act./dégrad) ; 

[4] mal (qual.–) ; 

[5] viol (oppos.) 

 .chouhlopo subst ܫܽܘܚܠܳܦܐ݈

[1] changement (mouv.) ; 

[2] saison (nat.) ; 

[3] différence, variété (div.) ; 

[4] sorte, espèce (inten.) ; 

[5] degré (disp.) ; 

[6] ton [musique] (sens.) ; 

[7] état d’âme (qual./psy.) 

 chouhlopto subst. différence (div.) ܫܽܘܚܠܳܦܬܐ݈

 chouhomo subst. affaiblissement (abais.) ܫ݈ܽܘܚ݈ܳܡܐ݈

 chouhno subst. ulcère (sant.) ܫ݈ܽܘܚ݈ܢܐ

 .chouhoro subst. ou adj ܫܽܘܚ݈ܳܪܐ݈

[1] noirceur (sens.) ; 

[2] suie, saleté (dégrad.) ; 

[3] charbon (prod.) ; 

[4] [si adj.] noir (sens.) 

 .chouhoro subst. m ܫܽܘܚ݈ܳܪܐ݈
[1] retard (temps) ; 

[2] lenteur (abais.) 

 .chouhorto subst. f ܫܽܘܚ݈ܳܪܬܐ݈
[1] retard (temps) ; 

[2] lenteur (abais.) 

 chouhto subst. f. sg. rouille, saleté (dégrad.) ܫܽܘܚܬܐ݈

ܐ݈
ܶ
ܬ  chouhtai’ subst. f. pl. rouilles, saletés (dégrad.) ܫܽܘܚ݈ 

ܢܐ݈
ܳ
 chouhtono adj. rouillé (dégrad.) ܫܽܘܚܬ

 choutt subst. fouet (instr.) ܫ݈ܽܘܛ݈

 chawtto subst. fouet (instr.) ܫܰܘܛܐ

݈ܪܐ
ܳ
 chouttoro subst. inepsie (qual.–) ܫ݈ܽܘܛ

 chaiwyo subst. manche, hampe (prod.) ܫܶܘܝܐ

 chawyo adj. pair, égal, semblable (qual.) ܫܰܘܝܐ

 .chawyo’it adv ܫܰܘܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈

[1] en même temps (temps) ; 

[2] également, pareillement 

(qual.) 

 chawyout  napcho loc. nom. unanimité (adéq.) ܫܰܘܝ݈ܽܘܬ ܢܰܦܫܐ

 .chawyout  nchamto loc. nom ܫܰܘܝ݈ܽܘܬ ܢܫܰܡܬܐ
unanimité [litt. une même âme]  

(adéq.) 

 .chawyouto subst ܫܰܘܝ݈ܽܘܬܐ

[1] égalité, parité (qual.) ; 

[2] concorde (adéq.) ; 

[3] dignité (hon.) 



Mot syriaque 
Expression 

phonétique 

Description 
grammaticale 

Traduction 
page 
508 

 

 chawyouto  dsaibyono loc. nom. unanimité (adéq.) ܫܰܘܝ݈ܽܘܬܐ݈ܕܨܶܒܝ݈ܳܢܐ

 chouyoho subst. liquéfaction (fluid.) ܫ݈ܽܘܝ݈ܳܚܐ݈

ܝܚ݈ܽܘܬܐ݈  chwihouto subst. germination (bot.) ܫܘ݈ 

 .chouyono subst ܫ݈ܽܘܝ݈ܳܢܐ݈
[1] culture (act.) ; 

[2] pacification (relèv.) 

 chouyopo subst. frottement, action d’enduire (act.) ܫ݈ܽܘܝ݈ܳܦܐ݈

 .chawyat adv ܫܰܘܝܰ̄ܬ̄ 

[1] en même temps (temps) ; 

[2] également, pareillement 

(qual.) 

ܝܬܐ  chwito subst. modération des prix (rétrib.) ܫܘ݈ 

 chwoyto subst. cordeau (prod.) ܫܘ݈ܳܝܬܐ

ܠ  chouklolo subst. achèvement (qual.+) ܫܽܘܟܠ ܳ

 choukono subst. don, donation, leg, faveur (relèv.) ܫ݈ܽܘܟܳܢܐ݈

 .choukoro subst ܫܽܘܟܳܪܐ

[1] action honteuse (dégrad.) ; 

[2] outrage (abais.) ; 

[3] blasphème (séc.)  

 choukto subst. f. lie, tache (dégrad.) ܫܽܘܟܬܐ݈

 chowol nom propre Saül (hum.) ܫܳܘܳܠ

 .chouloho subst ܫܽܘܠ݈ܳܚܐ݈
[1] dépouillement (act./nat.) ; 

[2] renonciation (abais.) 

 cholhono subst. envoi, mission (act./mouv.) ܫܽܘܠ݈ ܚ݈ܳܢܐ݈

ܢ݈ܶܐ݈
ܳ
ܛ  choulttonai’ nom propre Dominations [anges] (esp.) ܫ݈ܽܘܠ ݈ 

ܢܐ݈
ܳ
 .choulttono subst. sg ܫܽܘܠ ܛ

[1] victoire, puissance, domination 

(hon.) ; 

[2] domaine, territoire, diocèse 

(local.) ; 

[3] capacité, pouvoir, autorité, 

volonté libre, permission (fac.) ; 

[4] charge, fonction, chef, 

magistrat, prince (fonc.) 

ܢܶܐ݈
ܳ
ܠ ܛ ܢܐ choulttonai’ subst. sg. [idem ܫܽܘ 

ܳ
 [.mais au pl ܫܽܘܠ ܛ

ܢܽܘܬܐ
ܳ
 .choulttonouto subst ܫܽܘܠ ܛ

[1] domination (hon.) ; 

[2] pouvoir (fac.) 

 chouloyo subst. cessation (évèn.) ܫܽܘܠ݈ܳܝܐ݈

 .choulomo subst ܫܽܘܠܳܡܐ݈
[1] perfection, plénitude (qual.+) ; 

[2] fin [finalité] (rais.) 

 choulpo subst. lame [de couteau] (élém./instr.) ܫ݈ܽܘܠܦܐ݈
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 choumodo subst. excommunication (abais./relig.) ܫܽܘܡܳܕܐ݈

 .choumoho subst ܫܽܘܡܳܗܐ
[1] dénomination (inten.) ; 

[2] célébrité (hon.) 

ܝܪܐ݈  chomiro subst. diamant (min.) ܫܽܘܡ݈ 

 .choumloyo subst ܫܽܘܡܠ݈ܳܝܐ

[1] achèvement, consommation, 

accomplissement, plénitude, 

perfection, satisfaction (qual.+) ; 

[2] confirmation, ordination 

sacerdotale, holocauste (relig.) 

 choumloyouto subst. perfection (rétrib.) ܫܽܘܡܠ ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ݈

 .choumno subst ܫܽܘܡܢܐ
[1] graisse, grosseur (anat./sant.) ; 

[2] fertilité (fac.) 

 .choumoro subst ܫܽܘܡܳܪܐ݈
réservation [droit réservé dans un 

acte public] (publ.) 

 .choumto subst ܫ݈ܽܘܡܬܐ݈

[1] blessure, meurtrissure, 

cicatrice (dégrad.) ; 

[2] ulcère (sant.) ; 

[3] miette, parcelle (élém.) ; 

[4] poil [de barbe] (anat.) 

 chounodo subst. supplice (oppos.) ܫ݈ܽܘܢܳܕܐ

ܫ݈ܳܬܐ  chouno’  napchoto ܫ݈ܽܘܢ݈ܳܝ݈ܢܰܦ݈ 

Yūd final quiescent 
loc. nom. métempsychose (pagan.) 

  chounoyo’ nom propre Assomption (céléb./relig.) ܫ݈ܽܘܢ݈ܳܝ݈ܳܐ

 .chounoyo subst ܫ݈ܽܘܢ݈ܳܝܐ

[1] départ, éloignement, 

changement (mouv.) ; 

[2] suppression, mort (dégrad.) 

 chounoqo subst. supplice, tourment (oppos.) ܫ݈ܽܘܢܳܩܳܐ

 chounqono subst. supplice (oppos.) ܫ݈ܽܘܢܩ݈ܳܢܐ

 chounoro subst. chat (zool.) ܫ݈ܽܘܢܳܪܐ

 chou‘o subst. rocher (nat./min.) ܫܽܘܥܐ݈

ܝܬܐ݈  .chou‘ito subst ܫܽܘܥ݈ 

[1] récit, fable, exposé (récit.) ; 

[2] plainte (abais.) ; 

[3] fréquentation (relat.) ; 

[4] jeu, plaisanterie (jeux) 

 .chou‘lo subst ܫ݈ܽܘܥܠ

[1] paume de la main (anat.) ; 

[2] poignée [contenu] 

(disp./quant.) ; 

[3] prix (rétrib.) 

 .chou‘lto subst ܫ݈ܽܘܥܠܬܐ

[1] paume de la main (anat.) ; 

[2] poignée [contenu] 

(disp./quant.) 

 chou‘oyo subst. jeu, plaisanterie (jeux) ܫܽܘܥ݈ܳܝܐ݈
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 chou‘onoyo adj. de pierre (min.) ܫܽܘܥܳܢ݈ܳܝܐ݈

 chou‘bodo subst. asservissement, servitude (capt.) ܫ݈ܽܘܥܒܳܕܳܐ݈

 chou‘loyo subst. orgueil (qual.–) ܫ݈ܽܘܥܠ݈ܳܝܐ

 .chawpo subst ܫܰܘܦܐ

[1] broiement, frottement, limage, 

polissage, teinture (act.) ; 

[2] couvaison (zool.) 

 choupyo ܫܽܘܦܝܐ
subst. m. sg. 

sans pluriel 
lard, bouillon (prod.) 

ܝܢܐ݈  choupino subst. lime (instr.) ܫܽܘܦ݈ 

 choupoko subst. action de verser (act.) ܫܽܘܦܳܟܐ݈

 chouplo subst. abaissement (abais.) ܫܽܘܦܠ

 choupolo subst. abaissement, faiblesse (abais.) ܫܽܘܦܳܠ

 chouprounouto subst. flatterie, souci de plaire (symp.) ܫ݈ܽܘܦܪ݈ܽܘܢ݈ܽܘܬܐ

 choupronouto subst. flatterie, souci de plaire (symp.) ܫ݈ܽܘܦܪܳܢ݈ܽܘܬܐ

ܝܩܐ  choupardiqo subst. flatteur (symp.) ܫ݈ܽܘܦܰܪܕ݈ 

 choupnino subst. tourterelle (zool.) ܫ݈ܽܘܦܢ݈ ܝܢܐ݈

 choupninto subst. tourterelle (zool.) ܫ݈ܽܘܦܢ݈ ܝܢܬܐ݈

 choupo‘o subst. effusion, débordemant (fluid.) ܫ݈ܽܘܦ݈ܳܥܐ

 choup‘on  dmo subst. effusion de sang (fluid./anat.) ܫ݈ܽܘܦܥܳܢ݈ܕܡܐ

 choup‘ono subst. effusion de sang (fluid./anat.) ܫܘܦܥܳܢܐ݈

 .choupro subst ܫ݈ܽܘܦܪܐ

[1] beauté, le meilleur de (qual.+) ; 

[2] gloire (hon.) ;  

[3] rivage (local.) ; 

[4] aurore (temps) 

 .chouprono subst. ou adj ܫ݈ܽܘܦܪ݈ܳܢܐ

[1] grâce (qual.+) ; 

[2] flatterie (symp.) ;  

[3] [si adj.] flatteur (symp.) 

 chouprono’it adv. par flatterie (symp.) ܫ݈ܽܘܦܪ݈ܳܢ݈ܳܐܝ݈ ܬ

 .chouqo subst ܫܽܘܩܐ

[1] place publique, forum, 

marché, rue (édif./publ.) ; 

[2] quartier (local.) ; 

[3] laure [monastère grec] 

(édif./relig.) 

 .chouqoyo adj. ou subst ܫܽܘܩ݈ܳܝܐ

[1] de forum, de plaidoirie [jour] 

(publ.) ; 

[2] marchand ambulant (fonc.) ; 

[3] vagabond (hum./mouv.) 
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 chouqolo subst. orgueil (qual.–) ܫ݈ܽܘܩ݈ܳܠ

 chouqpo subst. sg. coups [collec.] (oppos.) ܫ݈ܽܘܩܦܐ݈

 .chouqopo subst ܫ݈ܽܘܩ݈ܳܦܐ݈

[1] soufflet, supplice, 

[collec.] coups (oppos.) ; 

[2] blessure (dégrad.) ;  

[3] rouille du blé (bot.) ; 

[4] punition (rétrib.) ; 

[5] malheur (pauv.) 

 .chouqro subst ܫ݈ܽܘܩܪܐ
[1] mensonge (oppos.) ;  

[2] adultère (dégrad.) 

 chouro’ nom propre Assyrie (géog.) ܫ݈ܽܘܪ݈ܳܐ݈

 .chouro subst ܫ݈ܽܘܪܐ݈

[1] nombril (anat.) ; 

[2] rempart (édif.) ; 

[3] race authentique (disp.) ; 

[4] chaîne (instr./disp.) 

 chourobo subst. propagation (mouv.) ܫ݈ܽܘܪ݈ܳܒܐ݈

 chourtto subst. garde, garde royal (fonc.) ܫ݈ܽܘܪܛܐ݈

 .chouroyo subst ܫܽܘܪ݈ܳܝܐ݈

[1] commencement, ouverture 

(évèn.) ; 

[2] antienne (txt./relig.) 

 chouroyo adj. assyrien (assos./géog.) ܫ݈ܽܘܪ݈ܳܝܐ݈

 chournqo subst. silique (bot.) ܫ݈ܽܘܪܢܩܐ

 chour‘o subst. péché (abais.) ܫ݈ܽܘܪܥܐ݈

 chour‘to subst. péché (abais.) ܫ݈ܽܘܪܥ݈ܬܐ

 .chouroro subst ܫ݈ܽܘܪ݈ܳܪܐ

[1] fermeté (stab.) ; 

[2] affermissement (act./stab.) ; 

[3] affirmation, confirmation 

(rais.) ; 

[4] exposé (récit.) 

 .chourto subst ܫ݈ܽܘܪܬܐ݈
[1] nombril (anat.) ; 

[2] rempart (édif.) 

݈ܚܐ݈
ܳ
 .chourtoho subst ܫ݈ܽܘܪܬ

[1] augmentation (mouv./quant.) ; 

[2] abondance (quant.) ; 

[2] richesse (avoir) 

ܝ݈ܢܐ݈  chawchbino subst. garçon d’honneur, parrain (relat.) ܫܰܘܫܒ݈ 

ܝ݈ܢ݈ܽܘܬܐ  chawchbinouto subst. parrainage (relat.) ܫܰܘܫܒ݈ 

 chouchmo subst. sésame (bot.) ܫ݈ܽܘܫܡܐ

 chawchmono subst. fourmi (zool.) ܫܰܘܫܡܳܢܐ݈

 chouchan nom propre Suzanne (hum.) ܫ݈ܽܘܫܰܢ݈
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 chawchanto subst. sg. lis (bot.) ܫܰܘܫܰܢܬܐ݈

ܢܶܐ݈  chawchnai’ subst. pl. lis (bot.) ܫܰܘܫ݈ 

 chouchaipo subst. f. voile (vêt.) ܫܽܘܫܶܦܐ݈

 .chwot adv ܫܘܳܬ̄ 
[1] en même temps (temps) ; 

[2] également (qual.) 

ܦܐ
ܳ
 .chawtopo subst ܫܰܘܬ

[1] participant, associé, 

compagnon (assos.) ; 

[2] mari (fam.) 

ܦ݈ܽܘܬܐ
ܳ
 .chawtopouto subst ܫܰܘܬ

[1] participation, association 

(assos.) ; 

[2] communion (assos./relig.) ; 

[3] mariage (fam.) ; 

[4] union sexuelle (assos.) 

݈ܝܕܐ݈
 
ܦ݈ܽܘܬܐ݈ܕܐ

ܳ
 chawtopouto  d’ido  loc. nom. marché (éch.) ܫܰܘܬ

 chhouqyo subst. tumulte (conf.) ܫ݈ܚ݈ܽܘܩܝܐ݈

 chhourto subst. couleur noire (sens.) ܫ݈ܚ݈ܽܘ݈ܪܬܐ

 chahourto subst. sg. aspérité [du terrain] (nat.) ܫ݈ܰܚ݈ܽܘܪܬܐ

݈ܘ݈ܳܬܐ݈
 
 chhowoto subst. f. pl. aisselles (anat.) ܫ݈ܚܳ

 chhotto subst. nom [d’une maladie] (inten./sant.) ܫ݈ܚ݈ܳܛܐ

ܝܡܐ݈  .chhimo adj ܫ݈ܚ݈ 

[1] simple, ordinaire (qual.) ; 

[2] profane (séc.) ; 

[3] niais (qual.–) 

ܝܡ݈ܽܘܬܐ݈  .chhimouto subst ܫ݈ܚ݈ 
[1] simplicité (qual.) ; 

[2] masse noire (quant./sens.) 

ܢܶܐ݈ ܝ݈   .chahinai’ subst. pl ܫ݈ܰܚ݈ 
[1] eau chaude (prod.) ; 

[2] fiente chaude (dégrad.) 

ܝܢ݈ܽܘܬܐ  chahinouto subst. chaleur (sens.) ܫ݈ܰܚ݈ 

ܝܩܐ  .chhiqo adj ܫ݈ܚ݈ 

[1] qui souffre (sant./psy.) ; 

[2] chagriné (psy.) ; 

[3] à bout de forces (sant.) 

ܝܩܐ ܝܩܐ chahiqo adj. [idem ܫ݈ܰܚ݈   [ ܫܚ݈ 

ܝܩ݈ܽܘܬܐ  chahiqouto subst. peine (rétrib./diff./psy.) ܫ݈ܰܚ݈ 

ܝܪܐ݈  chhiro subst. vitriol (prod./chim.) ܫ݈ܚ݈ 

 .chohlo subst ܫ݈ܳܚܠ

[1] écoulement, flot (mouv./fluid) ; 

[2] fleuve (nat.) ; 

[3] filtre (instr.) ; 

[4] coupe d’aspersion (ust.) 

 chaihlo subst. lie [sédiment] (dégrad.) ܫ݈ܶܚܠ
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 chohlouno subst. ruisseau (nat.) ܫ݈ܳܚܠ݈ܽܘܢܐ

 chhaim subst. noir [couleur] (sens.) ܫ݈ܚ݈ܶܡ݈

 chahmo subst. noir [couleur] (sens.) ܫ݈ܰܚܡܐ݈

 chahmouto subst. noirceur (sens.) ܫ݈ܰܚܡܽܘܬܐ݈

 chhono subst. chauffage (act.) ܫ݈ܚ݈ܳܢܐ݈

 .chhoqo subst ܫ݈ܚ݈ܳܩܐ

[1] tourment (oppos.) ; 

[2] misère (pauv.) ; 

[3] fatigue (abais.) ; 

[4] trouble, chagrin  (psy.) ; 

[5] dispute (dégrad.)  

 chhoro subst. vitriol (prod./chim.) ܫ݈ܚ݈ܳܪܐ݈

 chohro subst noir [couleur] (sens.) ܫ݈ܳܚܪܐ݈

 .chaihro subst. m. et f ܫ݈ܶܚܪܐ݈

[1] troupeau (zool.) ; 

[2] troupe de porcs (assos./zool.) ; 

[3] troupe de démons (assos./esp.) 

ܪ݈ܳܬܐ  chahroto subst. pl. aspérités [du terrain] (nat.) ܫ݈ܰܚ݈ 

 chhoto subst. f. sg. aisselle (anat.) ܫ݈ܚ݈ܳܬܐ݈

݈ܝܬܐ݈
 
 chahtito subst. farine d’orge (prod.) ܫ݈ܰܚܬ

ܘܪܐ݈
ܽ
 .chottouro adj ܫܳܛ

[1] hors de sens, oiseux (qual.–) ; 

[2] gâté [vin] (dégrad.) 

ܘܪܳܐܝ݈ ܬ
ܽ
 chottouro’it adv. sottement (qual.–) ܫܳܛ

ܘܪܽܘܬܐ
ܽ
 chottourouto subst. inepsie (qual.–) ܫܳܛ

݈ܚܐ
ܳ
 chttoho subst. surface (local.) ܫܛ

 .chaittho subst ܫܶܛܚܐ
[1] village (édif.) ; 

[2] esplanade, surface (local.) 

 chottyo adj. fou (psy.) ܫܳܛܝܐ

 chottyouto subst. folie (psy.) ܫܳܛܝ݈ܽܘܬܐ

݈ܝܚܐ
 
 chttiho adj. plan, long (local.) ܫܛ

݈ܝܚ݈ܽܘܬܐ
 
 chttihouto subst. planéité (local.) ܫܛ

݈ܝܦܬܐ
 
 chottipto subst. vase d’albâtre (ust.) ܫܳܛ

ܪܐ
ܳ
 chttoro subst. acte écrit (txt.) ܫܛ

ܝܓܪܐ  chigro subst. cours (mouv./temps) ܫ݈ 

 .chyogto subst ܫ݈ܝ݈ܳܓܬܐ
[1] ablution, lavage (act.) ; 

[2] eau pour lavage (fluid.) 
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ܝ݈ ܓܳܪ݈ܶܐ   chigorai’ subst. pl. alvéoles [des dents] (anat.) ܫ݈ 

 .chayoubo adj ܫ݈ܰܝ݈ܽܘܒܐ

[1] sec (qual.) ; 

[2] brûlé (ignit.) ; 

[3] pourri (dégrad.) 

  choyoutto adj. qui méprise (avers.) ܫ݈ܳܝ݈ܽܘܛܐ

ܘܬܐ
ܽ
 choyouttouto subst. mépris (avers.) ܫ݈ܳܝ݈ܽܘܛ

 chyoul subst. f. scheol [enfer hébreu] (relig.) ܫ݈ܝ݈ܽܘܠ

 choyoumo’it adv. en tachant [tache] (dégrad.) ܫ݈ܳܝ݈ܽܘܡ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈

ܝ݈ܽܘܬܐ  chiyouto subst. état extérieur, apparence (sens.) ܫ݈ 

ܝܚܐ݈  chiho subst. puits, fosse (local.) ܫ݈ 

ܝܚ݈ܽܘܬܐ݈  chihouto subst. audace (qual.+) ܫ݈ 

 chayhono adj. effronté (qual.–) ܫ݈ܰܝܚ݈ܳܢܐ݈

 chayhonouto subst. effronterie (qual.–) ܫ݈ܰܝܚ݈ܳܢ݈ܽܘܬܐ

ܝܛܐ  .chitto adj ܫ݈ 
[1] méprisé (avers.) ; 

[2] méprisable (dégrad.) 

ܘܬܐ
ܽ
ܝܛ  chittouto subst. mépris (avers.) ܫ݈ 

ܝܛܬܐ  chittto subst. sg. peste (sant.) ܫ݈ 

ܬܐ
ܳ
ܝ݈ ܛ  chittoto subst. pl. branches (bot.) ܫ݈ 

ܝܠ݈ܽܘܚ݈ܳܐ  chilouho’ nom propre Siloé (géog.) ܫ݈ 

 chaylmo subst. ivraie (bot.) ܫ݈ܰܝܠܡܐ

ܝܡܐ  chimo adj. misérable (pauv.) ܫ݈ 

ܝܢ  chin subst. f. consonne Šīn (txt./gram.) ܫ݈ 

ܝܢ  .chin subst ܫ݈ 

[1] terre cultivée (nat.) ; 

[2] prospérité (avoir) ; 

[3] paix (qual.+) 

ܝܢ chayno subst. [idem ܫ݈ܰܝܢܐ݈  [ ܫ݈ 

 chaynoyo adj. pacifique (qual.+) ܫ݈ܰܝܢ݈ܳܝܐ݈

 .chyo‘o subst ܫ݈ܝ݈ܳܥܐ
[1] blanchiment (act.) ; 

[2] poix (prod.) 

ܝܥ݈ܳܐܝ݈ ܬ  .chi‘o’it adv ܫ݈ 

[1] audacieusement (qual.+) ; 

[2] effrontément, témérairement, 

vainement (qual.–) ; 

[3] simplement (qual.) 

ܝܥ݈ܽܘܬܐ  chi‘outo subst. audace (qual.+) ܫ݈ 
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 .chyopo subst ܫ݈ܝ݈ܳܦܐ݈
[1] collyre (sant.) ; 

[2] petite pierre (min.) 

ܝܦܽܘܬܐ  chipouto subst. trompette (instr.) ܫ݈ 

ܪܶܐ ܝ݈   chirai’ subst. pl. cantiques (récit./relig.) ܫ݈ 

݈ܐ
ܳ
ܝܪܬ  chirto’ nom propre ܫ݈ 

Cantique des Cantiques 

(txt./relig.) 

 chyorto subst. caravane (assos.) ܫ݈ܝ݈ܳܪܬܐ

ܝܢ ܝ݈ ܪ݈  ܝܪܰܬܫ݈   chiratchirin nom propre ܫ݈ 
Cantique des Cantiques 

(txt./relig.) 

ܝܫܐ  .chicho subst. sg ܫ݈ 
[1] albâtre (prod.) ; 

[2] flacon (ust.) 

ܝ݈ ܫܶܐ  chichai’ subst. pl. flacons (ust.) ܫ݈ 

ܝܫܰܠܬܐ  .chichalto subst. sg ܫ݈ 

[1] chaîne (instr./disp.) ; 

[2] suite, série, lignée (disp.) ; 

[3] troupe (assos.) ; 

[4] point (gram.) 

ܝܫܡܐ  chichmo subst. sésame (bot.) ܫ݈ 

ܝܫܬܐ  chichto subst. sg. flacon (ust.) ܫ݈ 

ܝܬ݈  chit nom propre Seth (hum.) ܫ݈ 

ܢ݈ܳܝܐ
ܳ
ܝܬ   chitonoyo adj. ancien, qui dure (temps) ܫ݈ 

 chkobo subst. sommeil (vital.) ܫܟܳܒܐ݈

 .chakouto adj ܫܰܟ݈ܽܘܬܐ
tranquille, muet [silencieux] 

(qual.+) 

ܐ
ܳ
 chakouto’ adv. reposant [sur ...] (rais.) ܫܰܟܽܘܬ

 chkohto subst. chose trouvée (qq.ch./disp.) ܫܟ݈ܳܚܬܐ݈

ܝܒܐ  chakibo adj. couché (post.) ܫܰܟ݈ 

ܝܒ݈ܽܘܬܐ  chkibouto subst. mort (dégrad.) ܫܟ݈ 

ܝܒ݈ܳܝܬܐ݈  chkiboyto subst. caille (zool.) ܫܟ݈ 

ܝܚ݈  chkih p. p. trouvé, présent (disp.) ܫܟ݈ 

ܝܚܐ݈  chkiho subst. invention (disp.) ܫܟ݈ 

ܝܚ݈ܽܬܐ݈  chkihouto subst. existence (disp.) ܫܟ݈ 

ܝܡ݈  chkim nom propre Sichem (géog.) ܫܟ݈ 

ܝܢ  chakin adj. qui demeure (local./stab.) ܫ݈ܰܟ݈ 

ܝܢܽܘܬܐ݈  chkinouto subst. habitation (local.) ܫܟ݈ 
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ܝܢܬܐ݈  .chkinto subst ܫܟ݈ 

[1] gloire divine présente, 

présence divine (relat./relig.) ; 

[2] présence (local./relat.) ; 

[3] demeure, tombe (local.) ; 

[4] tente (prod.) 

ܝܪܐ  .chkiro adj ܫܟ݈ 

[1] honteux (dégrad.) ; 

[2] laid, sot, faux (qual.–) ; 

[3] étrange (div.) 

ܝܪܽܘܬܐ  .chkirouto subst ܫܟ݈ 

[1] honte (dégrad.) ; 

[2] laideur, absurdité, fausseté 

(qual.–) 

 chaklo ܫܰܟܠ
subst. f. 

et rarement m. 
épi (zool.) 

 .chaikno subst ܫܶܟܢܐ݈

[1] demeure, habitation (local.) ; 

[2] démon qui a pris possession 

d’un homme (esp.) 

 chakar subst. sucre (prod.) ܫܰܟܰܪ݈

 chaikar subst. sucre (prod.) ܫܶܟܰܪ݈

 chokar nom propre Sychar (géog.) ܫܳܟܰܪ݈

 chkar subst. boison enivrante (prod.) ܫܟܰܪ݈

 chakro subst. boison enivrante (prod.) ܫܰܟܪܐ݈

 chkot  ‘oundono loc. nom. repos de la mort (dégrad.) ܫܟܳܬ݈ܥ݈ܽܘܢܕܳܢܐ

 .chlai adj ܫܠ݈ܶ

[1] tranquille, muet [silencieux] 

(qual.+) ; 

[2] immobile (stab.) 

݈ ܕܰܕܡܐ
ܶ
ܠ
 
 chailai’  dadmo loc. nom. pl. gouttes de sang (anat.) ܫܶ

ܢܶܐ ݈ܢ݈ܽܘ݈ 
ܶ
 cholai’  nounai’ loc. nom. héron (zool.) ܫܳܠ

 chalbo subst. vallée (nat.) ܫܰܠܒܐ

 chlado subst. f. cadavre (dégrad.) ܫܠܰܕܐ

 [ ܕܠܐ݈ܫܰܠܘܐ voir] .chalwo partie de loc ܫܰܠܘܐ

 cholouho subst. envoyeur (fonc./mouv.) ܫܳܠܽܘܚܐ݈

 cholouhyo subst. envoi, mission (act./mouv.) ܫܳܠܽܘܚܝܐ

 choloum nom propre Salomé (hum.) ܫܳܠ݈ܽܘܡ

 choloumouto subst. concorde (adéq.) ܫܳܠܽܘܡܽܘܬܐ

ܚ݈ܶܐ  .chlouphai’ subst ܫܠ݈ܽܘܦ݈ 
[1] vessie (anat.) ; 

[2] pustule (sant.) 

 chlah subst. toison (zool.) ܫܠ݈ܰܚ
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 chloho subst. dépouillement (act./nat.) ܫܠ݈ܳܚܐ

 .chailho subst ܫܶܠܚܐ
[1] toison (zool.) ; 

[2] essaim (zool.) 

 .chlohto subst ܫܠ݈ܳܚܬܐ

[1] dépouillement (act./nat.) ; 
[2] dépouille [peau de serpent] 

(zool.) 

 chlotto subst. rondache, trait (instr./milit.) ܫܠ݈ܳܛܐ݈

 ’chail ܫܶܠܝ
Yūd final quiescent 

subst. repos, silence (relax.) 

 chailyo subst. repos, silence (relax.) ܫܶܠܝܐ

 .chalyo adj ܫܰܠܝܐ

[1] tranquille, muet [silencieux] 

(qual.+) ; 

[2] immobile (stab.) 

 chloyo subst. extraction (act.) ܫܠ݈ܳܝܐ

 chalyouto subst. repos (relax.) ܫܰܠ ܝ݈ܽܘܬܐ

ܝܚܐ  .chliho adj. ou subst ܫܠ݈ 
[1] nu (qual./nat.) ; 

[2] [si subst.] apôtre (relig.) 

ܝܚ݈ܽܘܬܐ  .chlihouto subst ܫܠ݈ 

[1] nudité (qual./nat.) ; 

[2] apostolat, [collec.] apôtres 

(relig.) 

ܝܚ݈ܳܝܐ  .chlihoyo adj ܫܠ݈ 
[1] nu (qual./nat.) ; 

[2] apostolique (relig.) 

ܝܛܐ݈  chalitto ܫܰܠ݈ 
adj. ou subst. 

sg. 

[1] permis, qui a pouvoir (fac.) ; 

[2] [si subst.] gouverneur, 

magistrat, préfet (fonc.) ; 

[3] prince [des démons] (esp.) 

݈ܐ
ܶ
݈ܛ
ܝ    ’chalittai ܫܰܠ ݈ 

adj. ou subst. 

pl. 
[idem ܝܛܐ  [.mais au pl ܫܰܠ݈ 

ܘܬܐ݈
ܽ
 chalittouto subst. pouvoir, empire [fig.] (fac.) ܫܰܠܝܛ

ܢܶܐ
ܳ
݈ܛ
ܝ    ’chalittonay ܫܰܠ ݈ 

adj. ou subst. 

pl. 
[idem ܝܛܐ  [.mais au pl ܫܰܠ݈ 

ܝܡ  cholim nom propre Salem , Salim (géog.) ܫܳܠ݈ 

 chlaiymou nom propre Salomon (hum.) ܫܠ݈ܶܝܡ݈ܽܘ

 chlaiymoun nom propre Salomon (hum.) ܫܠ݈ܶܝܡ݈ܽܘܢ

ܝܦܐ  chalipo subst. sac (prod.) ܫ݈ܰܠ݈ 

ܝܩܐ݈  chliqo adj. bouilli, roti, macéré (prod.) ܫܠ݈ 

ܝܬܐ  .chlito subst. sg ܫܠ݈ 
[1] arrière-faix (anat.) ; 

[2] parcelle de peau (anat.) 

ܝ݈ܳܬܐ  .chailyoto subst. pl ܫܶܠ ݈ 
[1] arrières-faix (anat.) ; 

[2] parcelles de peau (anat.) 

ܠ  chalolo subst. difficulté, embarras (diff.) ܫܰܠ ܳ
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 .chlaim p. p ܫܠܶܡ

[1] sain, sauf, entier (qual.+) ; 

[2] parfait, achevé, en accord 

(adéq.) ; 

[3] commun (assos.) 

 [ ܫܠܶܡ idem] .chalmo subst ܫܰܠܡܐ

 .chlomo subst ܫܠܳܡܐ

[1] paix (qual.+) ; 

[2] prospérité (avoir) ;  

[3] santé (sant.) ; 

[4] salutation, salut (relat.) 

ܡܶܐ  chalmai’ subst. pl. holocaustes (relig.) ܫܰܠ ݈ 

 .chalmouto subst ܫܰܠ ܡܽܘܬܐ

[1] perfection (qual.+) ; 

[2] accord, union (adéq.) ; 

[3] sertissage (act.) 

 chlamlmo adj. entier, complet (qual.+) ܫܠܰܡܠܡܐ

 chlamlmouto subst. intégrité (qual.+) ܫܠܰܡܠ ܡܽܘܬܐ

 chlopo subst. lame [de couteau] (élém./instr.) ܫܠܳܦܐ

 chailpo subst. lame [de couteau] (élém./instr.) ܫܶܠܦܐ

ܚ݈ܶܐ݈  .chalpouhai’ subst ܫܰܠ ܦ݈ܽܘ݈ 
[1] vessie (anat.) ; 

[2] pustule (sant.) 

 .chalpouhto subst ܫܰܠ ܦ݈ܽܘܚ݈ܬܐ
[1] vessie (anat.) ; 

[2] pustule (sant.) 

 chloqo subst. cuisson (prod.) ܫܠܳܩܐ݈

݈ܝܬܐ
ܩ    chaloqito subst. variole (sant.) ܫܰܠ ܳ

 .chaim subst. sg ܫܶܡ

[1] nom, personne (inten./hum.) ; 

[2] signe (inten.) ; 

[3] renommée (hon.) ; 

[4] rumeur publique (info./publ.) ; 

[5] prétexte (rais.) ; 

[6] point (gram.) 

 [ ܫܶܡ idem] .chmo subst. sg ܫܡܐ

 chmo’ nom propre Ancien Testament (txt./relig.) ܫܡ݈ܳܐ

݈ܝܪܐ
 
 chmo  iatiro loc. nom. surnom (inten.) ܫܡܐ݈ܝ݈ܰܬ

 chmo  saryo loc. nom. déshonneur (dégrad.) ܫܡܐ݈ܣܰܪܝܐ

 chmoho subst. sg. nom (inten.) ܫܡܳܗܐ݈

݈ܐ݈
 
 [.mais au pl ܫܶܡ idem] .chmohai’ subst. pl ܫܡܳܗܶ

ܐ݈ ݈ܬ݈ 
 
 [.mais au pl ܫܶܡ idem] .chmohoto subst. pl ܫܡܳܗܳ

݈ܝܠ݈
 
 chmou’il nom propre Samuel (hum.) ܫܡ݈ܽܘܐ
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 .chomouno subst ܫܳܡܽܘܢܐ
quartier d’as [pièce de monnaie] 

(mon.) 

 .chomou‘o subst ܫܳܡܽܘܥܐ݈
[1] auditeur (sens.) ; 

[2] catéchumène (relig.) 

 chomou‘yo subst. sg. action d’entendre (act./sens.) ܫܡܽܘܥܝܐ݈

ܝ݈ܳܬܐ݈  chomou‘yoto subst. pl. nouvelles (info.) ܫܡܽܘܥ݈ 

 chomou‘to subst. sg. nouvelle (info.) ܫܡܽܘܥܬܐ݈

ܢܐ݈
ܳ
 chomou‘tono adj. obéissant (adéq.) ܫܳܡܽܘܥܬ

 chmotto subst. lacet (prod.) ܫܡܳܛܐ

 ’chma ܫܡ݈ܰܝ݈ 
Yūd final quiescent 

subst. m. pl. 
[1] cieux [paradis] (relig.) ; 

[2] toits (édif.) 

݈ܚ݈ܶܟܐ݈  chma’  haiko ܫܡ݈ܰܝ݈ 
Yūd final quiescent 

loc. nom. palais (anat.) 

ܐ݈ ܪ݈  ݈ܫ݈ܽܘ݈   ’chma’  chourai ܫܡ݈ܰܝ݈ 
Yūd final quiescent 

loc. nom. voûtes (local.) 

 .chmayo subst. m. pl ܫܡ݈ܰܝ݈ ܐ
[1] cieux [paradis] (relig.) ; 

[2] toits (édif.) 

 chmayo ܫܡ݈ܰܝܐ
subst. m. sg. 

rarement  f. sg. 

[1] ciel [paradis] (relig.) ; 

[2] toit (édif.) ; 

[3] ciel [empyrée] (astro.)  

ܝܛܐ  chmitto adj. déchaussé (qual./nat.) ܫܡ݈ 

݈ܝܐ
ܳ
ܝܛ  chmittoyo adj. déchaussé (qual./nat.) ܫܡ݈ 

ܝ݈ ܢ  .chmin subst. m. pl ܫܡ݈ 
[1] cieux [paradis] (relig.) ; 

[2] toits (édif.) 

 chmayono adj. céleste (relig.) ܫܡ݈ܰܝ݈ܳܢܐ݈

ܝܢܐ݈  .chamino adj ܫܰܡ݈ 
[1] gras (anat./sant.) ; 

[2] fertile (fac.) 

ܝܢܽܘܬܐ݈  .chaminouto subst ܫܰܡ݈ 
[1] graisse (prod.) ; 

[2] sève (bot.) 

ܝܥܐ  .chmi‘o adj. ou subst ܫܰܡ݈ 
[1] obéissant (adéq.) ; 

[2] [si subst.] chef (fonc.) 

ܝܥܽܘܬܐ  chmi‘outo subst. exaucement, obéissance (adéq.) ܫܰܡ݈ 

ܝܪܐ  chomiro subst. diamant (min.) ܫܳܡ݈ 

ܝܫܳܛ݈  chamichott nom propre Samosate (géog.) ܫܳܡ݈ 

 chaim‘oun nom propre ܫܶܡܥ݈ܽܘܢ݈

[1] Siméon [patriarche biblique, 

tribu] (hum./assos.) ; 

[2] Simon (hum.) 

 chaimro subst. fumée (nat./sens) ܫܶܡܪܐ

 chomroyo adj. samaritain (asos./géog.) ܫܳܡܪ݈ܳܝܐ
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ܝܢ  chomrin nom propre Samarie (géog.) ܫܳܡܪ݈ 

ܪ݈ܶܐ݈  chmarmrai’ subst. nyctalopie (sant.) ܫܡ݈ܰܪܡ 

 chomronoyo adj. samaritain (asos./géog.) ܫܳܡܪ݈ܳܢ݈ܳܝܐ

 chmaich ܫܡ݈ܶܫ݈
subst. m.  

rarement f. 

[1] soleil (astro.) ; 

[2] or (min.) 

 chaimcho ܫܶܡܫܐ݈
subst. m.  

rarement f. 
[idem ܫܡ݈ܶܫ ] 

 chamocho subst. ministre, serviteur (fonc.) ܫܰܡܳܫܐ݈

 chaimchoun nom propre Samson (hum.) ܫܶܡܫ݈ܽܘܢ݈

 chamochouto subst. diaconat (fonc./relig.) ܫܰܡܳܫܽܘܬܐ

 chaimchatt subst. buis (bot.) ܫܶܡܫܰܛ݈

 .chaimchonoyo subst. ou adj ܫܶܡܫ݈ܳܢ݈ܳܝܐ݈
[1] adorateur du soleil (pagan.) ; 

[2] [si adj.] solaire (astro.) 

 chaimchonoyto subst. éclipse de soleil (astro.) ܫܶܡܫ݈ܳܢ݈ܳܝܬܐ݈

 chamchot nom propre Samosate (géog.) ܫܰܡܫܳܬ݈

 .chaino subst. f. sg ܫܶܢܐ݈

[1] dent (anat.) ; 

[2] ivoire (zool.) ; 

[3] âge (temps) ; 

[4] dent [de rocher] (nat.) ; 

[5] dent de fourche (élém./instr.) 

݈ܐ݈
 
 .chainai’ subst. f. pl ܫܶܢܶ

[1] dents (anat.) ; 

[2] ivoires (zool.) ; 

[3] âges (temps)  

 chaingto subst. amour (relèv./symp.) ܫܶܢܓܬܐ݈

 chaindo ܫܶܢܕܐ݈
subst. sg. 

usage rare 
supplice, tourment (oppos.) 

ܕܶܐ݈  ’chaindai ܫܶܢ 
subst. pl. 

usage habituel 
supplice, tourment (oppos.) 

 chonouzo subst. cocher (fonc.) ܫܳܢܽܘܙܐ݈

 .chnouman subst ܫܢܽܘܡܰܢ
prière de propitiation [magisme 

persan] (pagan.) 

 chani  napchai loc. verb. il fit l’insensé (inten.) ܫܰܢ݈ ܝ ܢܰܦܫܶܗ݈

 chnoyo adj. fou (psy.) ܫܢ݈ܳܝܐ݈

 chainyo subst. folie (psy.) ܫܶܢܝܐ݈

ܐ݈  chnayo subst. pl. années (temps) ܫܢ݈ܰܝ݈ 

 chaniyo’o adj. fou (psy.) ܫܰܢ݈ ܝ݈ܳܐܐ
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 chnoyouto subst. folie (psy.) ܫܢ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ݈

 chnino adj. aiguisé, pointu (qual.) ܫܢ݈ ܝܢܐ݈

 chanyat  napchaih loc. verb. le cœur lui manqua (psy.) ܫܰܢܝ݈ܰܬ݈ܢܰܦܫܶܗ

 .chnono subst. m. et f ܫܢܳܢܐ݈

[1] tranchant [de glaive], pointe 

[de lance] (élém./instr.) ; 

[2] épi (zool.) 

 .chnonto subst ܫܢܳܢܬܐ
roche, pointe [de rocher], pic, 

montagne (nat.) 

 .chainnoto subst. f. pl ܫܶܢ݈ ܢܳܬܐ
[1] dents [de rocher] (nat.) ; 

[2] dents de fourche (élém./instr.) 

 chnoqo subst. phtisie (sant.) ܫܢܳܩܐ

 chainqo subst. pl. supplice [au sg.] (oppos.) ܫܶܢ ܩܐ

 chnot  laih loc. verb. il est devenu fou (psy.) ܫܢܳܬ݈ܠܶܗ

 chnat subst. sg. année (temps) ܫܢܰܬ݈

݈ܬܐ݈
 
 .chainoto subst. f. pl ܫܶܢܳ

[1] dents [de rocher] (nat.) ; 

[2] dents de fourche (élém./instr.) 

 chainto subst. sommeil (vital.) ܫܶܢܬܐ݈

 cha’to subst. sg. année (temps) ܫ ݈ܰܢ ݈ܬܐ݈

ܡ݈ܳܬܐ  cha’to  dyawmoto loc. nom. année pleine (temps) ܫ ݈ܰܢ ݈ܬܐ݈ܕܝ݈ܰܘ݈ 

 cha’to  dpounoyo loc. nom. année anniversaire (temps) ܫ ݈ܰܢ ݈ܬܐ݈ܕܦ݈ܽܘܢ݈ܳܝܐ݈

 cha’to  chabou‘o loc. nom. la septième année (temps) ܫ ݈ܰܢ ݈ܬܐ݈ܕܫܰܒ݈ܽܘܥܐ݈

݈ܢ݈ܳܐܝ݈ ܬ
ܳ
 cha’tono’it adv. chaque année (temps) ܫ ݈ܰܢ ݈ܬ

 cha‘har subst. chacal (zool.) ܫܰܥܗܰܪ݈

 cho‘ adv. toujours (temps) ܫܳܥ

 cho‘  main  cho‘ loc. adv. à chaque heure (temps) ܫܳܥ݈ܡܶܢ݈ܫܳܥ

݈ܐ
 
 .cho‘ai’ subst. pl ܫ݈ܳܥܶ

[1] moments, heures (temps) ; 

[2] horoscopes (pagan.) 

 cha‘har subst. chacal (zool.) ܫܰܥܗ݈ܰܪ݈

 ch‘oulo subst. toux (sant.) ܫܥܽܘܠ݈ܐ

 .ch‘outo subst. ou adj. f ܫܥܽܘܬܐ
[1] cire (prod.) ; 

[2] [si adj.] jaune [couleur] (sens.) 

 cha‘tto subst. petit du serpent (zool.) ܫܰܥܛܐ

 chai‘yo subst. jeu, plaisanterie (jeux) ܫܶܥܝܐ
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 chai‘yono subst. jeu (jeux) ܫܶܥܝ݈ܳܢܐ

ܝܢܐ  ch‘ino subst. fange (dégrad.) ܫܥ݈ 

 ch‘olo subst. toux (sant.) ܫܥܳܠ

 [ ܠܐ ܫܳܥܘܳܐܝ݈ ܐ voir] .cha‘wo’it partie de loc ܫܳܥܘܳܐܝ݈ ܐ

ܝܥܐ  cha‘i’o adj. lisse (qual.) ܫܰܥ݈ 

ܝܥܽܘܬܐ  cha‘i’outo subst. nature lisse (qual.) ܫܰܥ݈ 

 .ch‘o‘o adj. ou subst ܫܥܳܥܐ
[1] lisse (qual.) ; 

[2] [si subst.] pierre lisse (min.) 

 ch‘o‘outo subst. endroit lisse (local.) ܫܥܳܥܽܘܬܐ

 .cho‘ot subst. sg ܫܳܥܰܬ
[1] moment, heure (temps) ; 

[2] horoscope (pagan.) 

 .cho‘to subst. sg ܫܳܥܬܐ
[1] moment, heure (temps) ; 

[2] horoscope (pagan.) 

 .chaipo subst ܫܶܦܐ݈
partie supérieure [de la sandale] 

(élém./prod.) 

 .chpai’ adj ܫܦܶܐ݈

[1] plan, plat (local.) ; 

[2] pur, limpide, sincère (qual.+) ; 

[3] en accord (adéq.) ; 

[4] [si subst.] plaine (nat.) 

 chapoudo subst. râble [de boulanger] (instr.) ܫܰܦܽܘܕܐ

 chpoulo ܫܦܽܘܠ݈ܐ
subst. sg. 

usage rare 

[1] bas, pied, fondement, fond 

(stab.) ; 

[2] bordure (local.) ; 

[3] frange (prod.) ; 

[4] portique (édif.) 

݈
ܶ
ܠܐ  ’chpoulai ܫܦܽܘ 

subst. pl. 

usage habituel 
[idem ܫܦܽܘܠܐ ] 

 chpouryo subst. flatterie, souci de plaire (symp.) ܫܰܦ݈ܽܘܪܝܐ

ܢܐ
ܳ
 chapourtono subst. flatteur (symp.) ܫܰܦ݈ܽܘܪܬ

ܢ݈ܽܘܬܐ
ܳ
 chapourtonouto subst. flatterie (symp.) ܫܰܦ݈ܽܘܪܬ

ܐ
ܶ
ܛ  chopttai’ nom propre les Juges[d’Israël] (hum.) ܫ݈ܳܦ݈ 

 .chpoyo subst ܫܦ݈ܳܝܐ݈

[1] aiguillon (instr./zool.) ; 

[2] écharde, épine (bot.) ;  

[3] adversaire, pierre 

d’achoppement (oppos.) 

 .chapyo adj ܫܰܦܝܐ݈

[1] plan, plat (local.) ; 

[2] pur, limpide, sincère (qual.+) ; 

[3] en accord (adéq.) ; 

[4] [si subst.] plaine (nat.) 

 .chapyo’it adv ܫܰܦܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ
facilement, clairement, purement 

(qual.+) 
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 chapyouto subst. pureté, sérénité, sincérité (qual.+) ܫܰܦܝ݈ܽܘܬܐ

ܝܥܐ  .chpi‘o adj ܫܦ݈ 
[1] abondant (quant.) ; 

[2] libéral (qual.+) 

ܝܥܳܐܝ݈ ܬ  chpi‘o’it adv. abondamment (quant.) ܫܦ݈ 

ܝܥܽܘܬܐ  .chpi‘outo subst ܫܦ݈ 

[1] abondance (quant.) ; 

[2] libéralité (qual.+) ; 

[3] effusion [de sang] (fluid./anat.) 

ܝܪ݈  chapir adv. bien, bellement (qual.+) ܫܰܦ݈ 

ܝܪ ...  chapir ...  abs. voir les locutions qui suivent ܫܰܦ݈ 

ܟ݈ܕ݈
ܰ
ܝܪ݈ܐ  chapir  ak  d loc. adj. apte à (adéq.) ܫܰܦ݈ 

ܝܪ݈ܓܶܢܣܐ݈  chapir  gainso loc. adj. noble (hon.) ܫܰܦ݈ 

ܝܪ݈ܕ݈ܶܚܠܬܐ݈  chapir  daihlto loc. adj. pieux (relig.) ܫܰܦ݈ 

ܝܪ݈ܙܰܒܢܐ݈  chapir  zabno loc. adj. opportun (adéq.) ܫܰܦ݈ 

ܝ݈ ݈ܗ݈ 
ܝܪ݈ܙܢܰܘ    ’’chapir  znaw ܫ݈ܰܦ݈ 

Yūd final quiescent 
loc. adj. vertueux (qual.+) 

ܫ
ܶ
ܝܪ݈ܚ݈ܳܐ  chapir  ho’aich loc. adj. heureux, qui jouit (psy.) ܫܰܦ݈ 

݈ܝ݈ܶܐ݈
 
ܝܪ݈ܚܰ  .chapir  hayai’ loc. adj ܫܰܦ݈ 

de vie heureuse ou vertueuse 

(psy.) 

ܝܕ݈ ܝܪ݈ܥܒ݈   chapir  ‘bid loc. verb. il va bien (qual.+) ܫܰܦ݈ 

ܝܪ݈ܥܶܠܬܐ  .chapir  ‘ailto loc. adj ܫܰܦ݈ 
spécieux [au sens latin : bonne 

apparence] , justifié (qual.+) 

ܝܪ݈ܦܰܐܝܐ  .chapir  pa’yo loc. adj ܫܰܦ݈ 
[1] beau (qual.+) ; 

[2] glorieux (hon.) 

ܝܪ݈ܨܶܒܝ݈ܳܢܐ  chapir  saibyono loc. adj. de bonne volonté (qual.+) ܫܰܦ݈ 

ܝܪ݈ܪܰܒܐ  chapir  rabo loc. adj. très grand (hon.) ܫܰܦ݈ 

ܡܶܐ ܝܪ݈ܪ݈ܰܚ݈   chapir  rahmai’ loc. adj. miséricordieux (relèv) ܫܰܦ݈ 

ܝܪ݈ܫ݈ܽܘܒ݈ܚܐ  chapir  choubho loc. adj. de bonne renommée (hon.) ܫ݈ܰܦ݈ 

ܝܪܐ݈  chapiro adj. beau, bon (qual.+) ܫܰܦ݈ 

ܝܪ݈ܳܐܝ݈ ܬ  chapiro’it adv. bien, bellement (qual.+) ܫܰܦ݈ 

ܝܪ݈ܽܘܬ ...  chapirout ...  cst. voir les locutions qui suivent ܫܰܦ݈ 

ܝܪ݈ܽܘܬ݈ܫ݈ܽܘܒܚܐ݈  chapirout choubho loc. nom. de bonne renommée (hon.) ܫܰܦ݈ 

݈ܘܡܳܢ݈ܽܘܬܐ
ܽ
ܝܪ݈ܽܘܬ݈ܐ           chapirout ܫܰܦ݈ 

         oumonouto 
loc. nom. habileté (fac.) 

ܝܡܐ ܣܟ݈ 
ܶ
ܝܪ݈ܽܘܬ݈ܐ  .chapirout  aiskimo loc. nom ܫܰܦ݈ 

extérieur honnête, 

air probe (sens./rais.) 
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ܢ݈ܰܝ݈ܳܐ ܝܪ݈ܽܘܬ݈ܒ݈   .chapirout  bnoyo loc. nom ܫܰܦ݈ 
bonheur avec les enfants 

(psy./fam.) 

ܝܪ݈ܽܘܬ݈ܓ݈ܰܢ ݈ܒܪ݈ܽܘܬܐ  chapirout  ga’brouto loc. nom. vigueur, courage (qual.+) ܫܰܦ݈ 

ܝܪ݈ܽܘܬ݈ܕ݈ܶܚܠܬܐ  chapirout  daihlto loc. nom. piété (relig.) ܫܰܦ݈ 

ܝܪ݈ܽܘܬ݈ܕ݈ܶܚܠܰܬ݈ ܫܰܦ݈ 
ܗܐ
ܳ ܰ
 ܐܶ

chapirout  daihlat 

aloho 
loc. nom. 

piété envers Dieu ou envers les 

dieux (relig.) 

ܟܣܐ
ܰ
ܝܪ݈ܽܘܬ݈ܛ  chapirout  ttakso loc. nom. bon ordre, juste mesure (disp.) ܫܰܦ݈ 

ܝܪ݈ܽܘܬ݈ܝ݈ܳܐܝ݈ܽܘܬܐ݈  .chapirout  yo’youto loc. nom ܫܰܦ݈ 
[1] pure beauté (qual.+) ; 

[2] magnificence (hon.) 

ܝܒ݈ܽܘܬܐ ܝܪ݈ܽܘܬ݈ܠ ܒ݈   chapirout  lbibouto loc. nom. fermeté d’âge , courage (qual.+) ܫܰܦ݈ 

ܝܪ݈ܽܘܬ݈ܡܠ݈ܰܚܡ݈ܽܘܬܐ           chapirout ܫܰܦ݈ 

      mlahmouto 
loc. nom. harmonie (adéq) 

ܝܪ݈ܽܘܬ݈ܦܰܐܝ݈ܽܘܬܐ݈  chapirout  pa’youto loc. nom. beauté (qual.+) ܫܰܦ݈ 

ܝܪ݈ܽܘܬ݈ܦ݈ܽܘܡܐ  chapirout  poumo loc. nom. éloquence (rais.) ܫܰܦ݈ 

ܒܝ݈ܳܢ݈ܽܘܬܐ݈
ܰ
ܛ ܝܪ݈ܽܘܬ݈ܡܶܨ                chapirout ܫܰܦ݈ 

      maisttabyonouto 
loc. nom. bonne volonté (qual.+) 

ܝܪ݈ܽܘܬ ܨܶܒܝ݈ܳܢܐ  chapirout  saibyono loc. nom. bonne volonté (qual.+) ܫܰܦ݈ 

ܝܪ݈ܽܘܬ݈ܩܰܘܡܐ  chapirout  qawmo loc. nom. maintien ferme, assuré (qual.+) ܫܰܦ݈ 

ܝܪ݈ܽܘܬ݈ܪܶܗܛܐ  chapirout  raihtto loc. nom. rapidité de course (mouv.) ܫܰܦ݈ 

ܝܪ݈ܽܘܬ݈ܫ݈ܽܘܒܚܐ݈  chapirout  choubho loc. nom. bonne renommée (hon.) ܫܰܦ݈ 

ܪܥ݈ ܝܬܐ
ܰ
ܝܪ݈ܽܘܬ݈ܬ  chapirout  tar‘ito loc. nom. bienveillance (relèv.) ܫܰܦ݈ 

ܝܪ݈ܽܘܬܐ  .chapirouto subst ܫܰܦ݈ 
[1] beauté, excellence (qual.+) ; 

[2] plaisir (sens.) 

ܝ݈ ܪ݈ܳܬܐ  chapiroto subst. pl. bienfaits (relèv.) ܫܰܦ݈ 

 .chpail adj. m ܫܦܶܠ݈
[1] bas, vil, honteux (dégrad.) ; 

[2] humilié, paresseux (abais.) 

 [ ܫܦܶܠ idem] .chaplo adj. m ܫܰܦܠ

 chpolo subst. plaine (nat.) ܫܦܳܠ

 chaiplo subst. abaissement, faiblesse (abais.) ܫ݈ܶܦܠ

 .chaplouto subst ܫܰܦܠܽܘܬܐ

[1] défaite (dégrad.) ; 

[2] bassesse, paresse, molesse 

(abais.) ; 

[3] inaction (relax.) 

 .chpalto adj. f ܫܦܰܠܬܐ
[1] basse, vile, honteuse (dégrad.) ; 

[2] humiliée, paresseuse (abais.) 

 chpono adj. ? flatteur (symp.) ܫܦܳܢܐ݈
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ܐ݈  chop‘out  mayo loc. nom. inondation (fluid.) ܫܳܦܥ݈ܽܘܬ݈ܡ݈ܰܝ݈ 

 chop‘outo subst. inondation (fluid.) ܫܳܦܥ݈ܽܘܬܐ

 .chapopo adj. ou subst ܫܰܦܳܦܐ݈
[1] rampant (mouv.) ; 

[2] serpent (zool.) 

 chpar subst. aurore (temps) ܫܦܰܪ݈

ܒܶܗ  chpar  laibaih loc. verb. il fut content, il fut joyeux (psy.) ܫܦܰܪ݈ܠ ܶ

 chapro subst. aurore (temps) ܫܰܦܪܐ݈

 .chaipto subst ܫܶܦܬܐ݈
partie supérieure [de la sandale] 

(élém./prod.) 

 choqo ܫܳܩܐ
subst. f. 

et rarement m. 

[1] fémur, jambe (anat.) ; 

[2] race, souche (disp.) ; 

[3] ? morgue [salle mortuaire] 

 choqai’ subst. m. sg. échanson (fonc.) ܫܳܩܶܐ

 .chqoulto subst ܫܩ݈ܽܘܠܬܐ

[1] portement (act.) ; 

[2] fardeau (quant.) ; 

[3] carrière [de pierre] (local.) ; 

[4] majesté (hon.) ; 

[5] célébration (act./célèb.) 

݈ܬܐ
 
 choqawoto subst. m. pl. échansons (fonc.) ܫܳܩܰܘܳ

 .choqouto subst ܫܳܩܽܘܬܐ

[1] action de donner à boire, 

irrigation, action de boire 

(act./fluid.) ; 

[2] boisson (fluid./prod.) ; 

[3] eau potable (fluid./nat.) 

 choqyo subst. m. sg. échanson (fonc.) ܫܳܩܝܐ

 .chaiqyo subst ܫ݈ܶܩܝܐ
[1] boisson (fluid./prod.) ; 

[2] irrigation (act./fluid.) 

ܝܦܐ  .chqipo subst. ou adj ܫܩ݈ 

[1] rocher, pierre (nat.) ; 

[2] caverne (local.) ; 

[3] [si adj.] la tête en avant (post.) 

ܝܬܐ  choqito subst. f. sg. canal (édif.) ܫܳܩ݈ 

݈ܐܦ݈ܶܐ݈
 
 chqal  ba’pai’ loc. verb. il favorisa (relèv.) ܫܩܰܠ݈ܒܰ

݈
ܳ
 chqal  bmatqolo’ loc. verb. il pesa (rais.) ܫܩܰܠ݈ܒܡܰܬܩܳܠ

 chqal  bnaisyono’ loc. verb. il éprouva (rais.) ܫܩܰܠ݈ ܒܢܶܣܝ݈ܳܢ݈ܳܐ

݈ܐ
 
 .chqal  bnaichai’  loc. verb ܫܩܰܠ ܒܢ݈ܶܫܶ

il épousa [le sujet est un homme] 

(fam.) 

 ’chqal  b‘ayna ܫܩܰܠ݈ܒܥ݈ܰܝ݈ ܢ݈ܰܝ
Yūd final quiescent 

loc. verb. il plut [à ...] (sym.) 

 chqal  brai‘yonaih loc. verb. il médita (rais.) ܫܩܰܠ݈ܒܪܶܥܝ݈ܳܢܶܗ
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ܐܦ݈ܳܐ  chqal  hi’po’  loc. verb. il s’élança (mouv.) ܫܩܰܠ݈ܚ݈ 

݈ܝ݈ܶܐ
 
 chqol  hayai’  loc. nom. mort (dégrad.) ܫܩܳܠ݈ܚܰ

 chqal  haisdo’  qrom loc. verb. il plut [à ...] (symp.) ܫܩܰܠ݈ܚ݈ܶܣܕ݈ܳܐ݈ܩܕܳܡ

݈ܐ
ܳ
 chqal  tt‘omto’ loc. verb. il perçut, il sentit (sens.) ܫܩܰܠ݈ܛܥܳܡܬ

ܥܢ݈ܳܐ
ܰ
 .chqal  tta‘no’ loc. verb ܫܩܰܠ݈ܛ

il se charga de, il prit soin, il 

s’occupa à aider (relèv.) 

ܥܢ݈ܳܐ
ܰ
 .chqol  tta‘no’ loc. nom ܫܩܳܠ݈ܛ

[1] soin, patience (qual.+) ; 

[2] argument (rais.) 

݈ܐ
ܳ
 chqal  mailto’ loc. verb. il prit parole, il fit un traité (relat.) ܫܩܰܠ݈ܡܶܠ ܬ

 chqol  naisyono’ loc. verb. il éprouva (sens.) ܫܩܰܠ݈ܢܶܣܝ݈ܳܢ݈ܳܐ

 chqal  napchaih loc. verb. il se donna la mort (dégrad.) ܫܩܰܠ݈ܢܰܦܫܶܗ

݈ܐ
 
 .chqal  naichai’ loc. verb ܫܩܰܠ݈ܢ݈ܶܫܶ

il épousa [le sujet est un homme] 

(fam.) 

 chqal  ‘oyo’ loc. verb. il fut exécré (avers.) ܫܩ݈ܰܠ݈ܥ݈ܳܝ݈ܳܐ

݈ܐ
ܳ
 chqal  ‘yorto’ loc. verb. il a puni (rétrib.) ܫܩܰܠ݈ܥܝ݈ܳܪܬ

݈ܐ
ܳ
 .chqal  ‘ailto’ loc. verb ܫܩܰܠ݈ܥܶܠ ܬ

il prit naissance, il commença 

(évèn./temps) 

݈ܐ
ܳ
 chqal  qarqapto’ loc. verb. il décapita (oppos.) ܫܩܰܠ݈ܩܰܪܩܰܦܬ

 chqol  qarqapto loc. nom. décapitation (oppos.) ܫܩܳܠ݈ܩܰܪܩܰܦܬܐ

ܝܫ݈ܳܐ  chqal  richo’ loc. verb. il décapita (oppos.) ܫܩܰܠ݈ܪ݈ 

ܝܫܐ  chqol  richo loc. nom. décapitation (oppos.) ܫܩ݈ܳܠ݈ܪ݈ 

 chqal  rai‘yono’  loc. verb. il pensa (rais.) ܫܩܰܠ݈ܪܶܥܝ݈ܳܢ݈ܳܐ݈

ܡ݈ܳܐ  .chqal  choulomo’  loc. verb ܫܩܰܠ݈ܫ݈ܽܘܠ ܳ
il prit fin, il s’est accompli, il se 

produisit (évèn.) 

 .chqolo subst ܫܩܳܠ

[1] action d’assumer, action d’ôter 

(act.) ; 

[2] mariage (fam.) ; 

[3] tribut (rétrib.) ; 

[4] supplice (oppos.) ; 

[5] portion, part (élém.) ; 

[6] province (local./publ.) 

 chaiqlo subst. tribut, charge (rétrib.) ܫܶܩܠ

ܝ݈ ܠܰܘܗ݈   ’’chaiqlo  dachpoulaw ܫܶܩܠ݈ܕܰܫܦ݈ܽܘ݈ 
Yūd final quiescent 

loc. nom. sa traîne [à sa traîne] (rétrib.) 

 chqolo  wachroyo loc. nom. commerce (éch.) ܫܩܳܠ݈ܘܰܫܪ݈ܳܝܐ

 .choqoulo subst. ou adj ܫܳܩ݈ܽܘܠ݈ܐ
[1] porteur (fonc.) ; 

[2] [si adj.] qui enlève (mouv.) 
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 chqotto subst. silence (sens.) ܫܩܳܛܐ

ܝܠ  .choqil p. p. ; p. a ܫܳܩ݈ 
[1] portant (act.) ; 

[2] dérivé (gram.) 

ܝܠ݈ ܕܽܘܟܦܐ  .choqil  doukpo loc. nom ܫܳܩ݈ 

[1] vicaire [qui porte pour un 

autre] (fonc./relig.) ; 

[2] successeur [suppléant] (fonc.) 

ܝܠ݈ܗܰܘܢܐ݈  choqil  howno loc. adj. fou (psy.) ܫ݈ܳܩ݈ 

ܝܠܘܬ݈ܢܶܣܝ݈ܳܢܐ݈  chqilout  naisyono loc. nom. expérience (fac.) ܫܩ݈ 

ܝܦ  chqip p. p. défiguré (dégrad.) ܫܩ݈ 

ܝܪܐ  chaqiro subst. mensonge (oppos.) ܫܰܩ݈ 

 chaiqmo subst. sycomore (bot.) ܫܶܩܡܐ

ܝܢ ܡ݈   chaiqmin adj. pl. mis à mort (oppos.) ܫܶܩ 

 .chaiqpo subst ܫܶܩܦܐ
[1] coup (oppos.) ; 

[2] maigreur (qual.–) 

 chqso subst. tombe de saint (local./relig.) ܫܩܨܐ

 chqoqo subst. ruelle (édif.) ܫܩܳܩܐ

 chqoqouno subst. ruelle (édif.) ܫܩܳܩ݈ܽܘܢܐ

 chaqoro subst. menteur (oppos.) ܫܰܩܳܪܐ

 chaqorto subst. mensonge (oppos.) ܫܰܩܳܪܬܐ

 chairo subst. f. nombril, cordon ombilical (anat.) ܫܶܪܐ

 .chrai’ adj ܫܪܶܐ

[1] libre (motiv.) ; 

[2] abondant (quant.) ; 

[3] effréné, mou (qual.–) ; 

[4] profane (séc.) 

݈ܐ݈
 
  chrai’  msonai’ loc. adj. déchaussé (qual./nat.) ܫܪܶܐ݈ܡܣܳܢܶ

 .chraib subst ܫܪܶܒ݈

[1] histoire, discours (récit.) ; 

[2] traité (txt.) ; 

[3] sujet, question (quest.) ; 

[4] fait, évènement (évèn.) ; 

[5] chose, affaire (éch.) ; 

[6] état (qual.) ; 

[7] santé (sant.) ; 

[8] nouvelles (info.) ; 

[9] cause (rais.) 

 [ ܫܪܶܒ idem] .charbo subst ܫܰܪܒܐ

 ... charbo’  d prép. aff. pour ce qui est de ܫܰܪܒ݈ܳܐ ܕ...
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ܝܬܐ  charbouqito subst. lacet (prod.) ܫܰܪܒܽܘܩ݈ 

 charbail nom propre ܫܰܪܒܶܠ
Charbel [martyr à Antioche en 

l’an 115] (hum.) 

 charbolo subst. sg. braies, pantalon (vêt.) ܫܰܪܒܳܠ

 .charbto subst. sg ܫܰܪܒܬܐ

[1] famille, génération (fam.) ; 

[2] souche, race (disp.) ; 

[3] tribu (assos.) 

ܒ݈ܳܬܐ  [.mais au pl  ܫܰܪܒܬܐ idem] .charboto subst. pl ܫܰܪ݈ 

 chrogo subst. lampe, lampadaire (ignit./mob.) ܫܪܳܓܐ

ܪܳܓܝ݈ܳܬܐ  chragrogyoto subst. pl. mirages, hallucinations (psy.) ܫܪ݈ܰܓ݈ 

 chragrogto subst. sg. mirage, hallucinations (psy.) ܫܪܰܓܪܳܓܬܐ

ܢܐ
ܳ
 chrogtono subst. lampiste (fonc.) ܫܪܳܓܬ

 chordo subst. amande amère (bot.) ܫܳܪܕܐ݈

 chradoudo subst. cadavre (dégrad.) ܫܪܰܕܽܘܕܐ݈

 charwo’it adv. d’abord, récemment (temps) ܫܰܪܘ݈ܳܐܝ݈ ܬ

 .chorouyo adj ܫܳܪܽܘܝܐ
[1] destructeur (dégrad.) ; 

[2] hôte (relat.) 

 .charwoyo adj ܫܰܪܘ݈ܳܝܐ

[1] nouveau, commençant 

(temps.) ; 

[2] premier (num.) ;  

[3] précoce, prématuré (qual.) 

 charwoyo’it adv. récemment (temps) ܫܰܪܘ݈ܳܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ

 charwoyouto subst. commencement (évèn.) ܫܰܪܘ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ

 charwoyno subst. sapin, cyprès, génévrier (bot.) ܫܰܪܘ݈ܰܝܢܐ

 .charwoyoto adj. f ܫܰܪܘ݈ܳܝܬܐ

primipare [femme qui accouche  

ou femelle qui met bas pour la 

première fois] (évèn.) 

 chrouko adj. qui reste (stab.) ܫܪܽܘܟܐ

 charou‘outo subst. erreur (abais.) ܫܰܪܽܘܥܽܘܬܐ

ܢ݈ܽܘܬܐ
ܳ
  chorou‘tonouto subst. nature glissante (nat./mouv.) ܫܳܪ݈ܽܘܥܬ

 chrouro subst. germe récent (bot.) ܫܪܽܘܪܐ݈

 chorouto subst. repas, festin (vital./relat.) ܫܳܪܽܘܬܐ

 chourtto subst. garde, garde royal (fonc.) ܫܽܪܛܐ

ܪ݈ܳܝܐ  chiroyo subst. étoffe de soie (prod.) ܫ 
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 charyo’ verb. irrég. il est permis ܫܰܪܝ݈ܳܐ

 .charyo adj ܫܰܪܝܐ

[1] libre (motiv.) ; 

[2] abondant (quant.) ; 

[3] effréné, mou (qual.–) ; 

[4] profane (séc.) 

 charoyo adj. destructeur (dégrad.) ܫܰܪ݈ܳܝܐ

 .chroyo subst ܫܪ݈ܳܝܐ

[1] déliement, séparation (act.) ; 

[2] libération, absolution (relèv.) ; 

[3] diarrhée (sant.) ; 

[4] violation (oppos.) ; 

[5] réponse (relat.) ; 

[6] jugement, réfutation (rais.) ; 

[7] fin, cessation  (évèn.) ; 

[8] rupture, destruction 

(act./dégrad.) ; 

[9] arrêt, séjour (local.) ; 

[10] dissolution (dégrad.) ; 

[11] fente (local.) 

 chroyo  dnapchaih loc. nom. abdication (abais.) ܫܪ݈ܳܝܐ݈ܕܢܰܦܫܶܗ

ܫܳܢܐ݈  charyout  laichono loc. nom. impudence (qual.–) ܫܰܪܝ݈ܽܘܬ݈ܠ ܶ

 .charyouto subst ܫܰܪܝ݈ܽܘܬܐ

[1] solution, fluidité, flot, 

écoulement (fluid.) ; 

[2] relâchement, licence (abais.) ; 

[3] débordement (fluid./conf.) 

ܝܚܐ  chriho adj. lascif (abais.) ܫܪ݈ 

ܝܚ݈ܽܘܬܐ  .chrihouto subst ܫܪ݈ 
[1] impudicité (qual.–) ; 

[2] ardeur (motiv.) 

ܝܟܐ  chariko adj. qui reste (stab.) ܫܪ݈ 

 .chairyono subst ܫܶܪܝ݈ܳܢܐ

[1] jointure, artère, pouls (anat.) ; 

[2] fente (local.) ; 

[3] canal (édif.) ; 

[4] cuirasse (instr.) 

ܝܪܐ  .chariro adj. ou subst ܫܰܪ݈ 

[1] ferme, solide, dur (stab.) ; 

[2] vrai, véridique, certain (adéq.) ; 

[3] substantiel, entier (inten.) ; 

[4] [si subst.] commissaire (fonc.) 

ܝܪܳܐܝ݈ ܬ  .chariro’it adv ܫܰܪ݈ 
[1] fermement (stab.) ; 

[2] vraiment (adéq.) 

ܝܪܽܘܬܐ݈  charirouto subst. fermeté (stab.) ܫܰܪ݈ 

ܝܬܐ  .chorito subst ܫܳܪ݈ 
articulation, soudure, couture 

(disp.) 

 chroyto  dkarso loc. nom. diarrhée (sant.) ܫܪ݈ܳܝܬܐ݈ܕܟܰܪܣܐ

 chraik  ldoumoro’ loc. verb. il admira (hon.) ܫܪܶܟ݈ܠ ܕ݈ܽܘܡܳܪ݈ܳܐ݈
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ܒܕܳܢ݈ܳܐ
ܰ
      ܫܪܶܟ݈ܠܐ

ܩ݈ܳܐ ݈ܘܠ ܳ
ܽ
 ܠ ܛ

chraik  la’bdono’        

               lttouloqo’ 
loc. verb. il a péri (dégrad.) 

      ܫܪܶܟ݈ܠ ܘܳܬ
݈ܡܶܕܶܡ݈

ܳ
 ݈ܠܐ

chraik  lwot              

                lomaidaim 
loc. verb. il a disparu (dégrad.) 

      ܫܪܶܟ݈ܠ ܘܳܬ
݈ܐ
ܳ
ܝܚ݈ܽܘܬ ݈ܫܟ݈ 

ܳ
 ݈ܠܐ

chraik  lwot              

            lo’chkihouto’ 
loc. verb. il a disparu (dégrad.) 

 charko subst. le reste des autres (div.) ܫܰܪܟܐ

ܢܐ݈
ܳ
 .charkono subst. ou adj ܫܰܪܟܳ

[1] le reste des autres (div.) ; 

[2] [si adj.] qui reste, qui survit 

(stab.) 

ܢܶܐ݈
ܳ
ܟܳ  charkonai’ subst. pl. reliques (relig.) ܫܰܪ 

 charmar subst. sorte de coton (bot.) ܫܰܪܡܰܪ݈

 char‘outto subst. pustule, tumeur, peste (sant.) ܫܰܪܥ݈ܽܘܛܐ݈

ܥܳܬܐ݈  .char‘oto subst ܫܰܪ݈ 

[1] lieux glissants (local./mouv.) ; 

[2] pierres d’achoppement,  

embûches (oppos.) ; 

[3] erreurs, péchés (abais.) 

 chairso subst. sg. [collec.] reptiles (zool.) ܫܶܪܨܐ

 chorqo adj. sifflant (sens.) ܫܳܪܩܐ

 chraqroqo subst. ? guêpier (zool.) ܫܪܰܩܪܳܩܐ

 chroqto subst. coquille d’œuf (zool.) ܫܪܳܩܬܐ

 .chroro subst ܫܪܳܪܐ݈

[1] fermeté, solidité (stab.) ; 

[2] fiançailles, mariage (fam.) ; 

[3] vérité (rais./relig.) ; 

[4] foi, confiance, fidélité (relig.) 

 .chaircho subst ܫܶܪܫܐ݈
[1] racine (bot./disp./rais.) ; 

[2] fondement (stab.) 

 chairat  laih loc. verb. il établit, il décida (rais.) ܫܶܪܰܬ݈ܠ݈ܶܗ݈

݈
ܶ
ܠ ܫ݈  ܫܰܠܬܐ chichlai’ subst. pl. [idem ܫ   [.mais au pl ܫ 

ܫܰܠܬܐ  .chichalto subst. sg ܫ 

[1] chaîne (instr./disp.) ; 

[2] suite, série, lignée (disp.) ; 

[3] troupe (assos.) ; 

[4] point (gram.) 

ܠܳܬܐ ܫ݈  ܫܰܠܬܐ chichloto subst. pl. [idem ܫ   [.mais au pl ܫ 

 chaichmo subst. sésame (bot.) ܫܶܫܡܐ݈

 chachnchour subst. tortue (zool.) ܫܰܫܢܫ݈ܽܘܪ݈

 chachnchar subst. tortue (zool.) ܫܰܫܢܫܰܪ݈
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 .chaip‘o subst ܫܶܫܥܐ

[1] écoulement, flot, inondation, 

cataracte (fluid.) ; 

[2] abondance (quant.) ; 

[3] porte (élém./édif.) 

 .chat abs ܫܰܬ݈
[1] derrière (disp.) ; 

[2] fond, fondation (édif.) 

 .chait abs ܫܶܬ݈
[1] derrière (disp.) ; 

[2] fond, fondation (édif.) 

 chait adj. f. six (num.) ܫܶܬ݈

 chto adj. m. six (num.) ܫܬܐ

ܨܪܶܐ ܐܘ 
ܰ
 chaita’wsrai’ subst. pl. balayures des greniers (dégrad.) ܫܶܬ

ܐܣܬܐ
ܶ
 chaitai’sto subst. sg. fondement (stab.) ܫܶܬ

݈ܐ
 
ܐܣܶ

ܶ
 chaitai’sai’ subst. pl. fondements (stab.) ܫܶܬ

݈ܘܝܐ
ܽ
 chotouyo subst. buveur (fluid.) ܫܳܬ

݈ܝܐ
ܳ
 chatoyo subst. buveur (fluid.) ܫܰܬ

 .chaityo subst ܫܶܬܝܐ
[1] boisson (fluid.) ; 

[2] tissu, chaîne du tissu (prod.) 

݈ܝܢ
 
 chtin adj. soixante (num.) ܫܬ

݈ܝܩܐ
 
 .chatiqo adj ܫܰܬ

[1] silencieux, muet (sens.) ; 

[2] inoccupé (relax.) 

݈ܝܩ݈ܽܘܬܐ
 
 chatiqouto subst. silence (sens.) ܫܰܬ

݈ܝܐ
ܳ
݈ܝܬ

 
 chtitoyo adj. sixième (num.) ܫܬ

݈ܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ
ܳ
݈ܝܬ

 
 chtitoyo’it adv. sixièmement (num.) ܫܬ

 chaitlo subst. fondation (édif./évèn.) ܫܶܬܠ݈ܐ

ܠܬܐ݈
ܶ
 .chaitailto subst. sg ܫܶܬ

[1] plante (bot.) ; 

[2] pieu sacré (pagan.) 

ܠܳܬܐ݈
 
 .chaitloto subst. pl ܫܶܬ

[1] plantes (bot.) ; 

[2] pieux sacrés (pagan.) 

  chaitqo subst. silence (sens.) ܫܶܬܩܐ

ܪ݈
ܰ
 chotar subst. parasol (instr.) ܫܳܬ

ܥܣܰܪ
ܰ
 chaitta‘sar adj. m. seize (num.) ܫܶܬܬ

ܥܣܰܪ
ܰ
ܬ
ܳ
 chtota‘sar adj. m. rare seize (num.) ܫܬ

ܪܶܐ ܥܶܣ 
ܰ
ܬ
ܳ
 chtota‘aisrai’ adj. f. seize (num.) ܫܬ
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   Taw  ܬ

 adj. nombre 400 (num.)  ܬ

ܐܒ݈ܶܝܠ݈
 
 ti’baiyl subst. f. terre [planète] (astro.) ܬ

݈ܐܓܐ݈
ܳ
 to’go subst. couronne (prod.) ܬ

ܐܓ݈ܽܘܪܬܐ݈
ܰ
 .ta’gourto subst ܬ

[1] commerce, affaire (éch.) ; 

[2] prix, salaire, gain (rétrib.) ; 

[3] soin (qual.+) ; 

[4] peine (diff.) ; 

[5] marchandises (prod.) 

ܐܓܡܐ݈
ܶ
 .tai’gmo subst ܬ

[1] ordre, classe (disp.) ; 

[2] commandement, précepte 

(oblig.) ; 

[3] troupe (assos.) 

ܐܓܳܪܐ݈
ܰ
 .ta’goro subst ܬ

[1] commerçant (fonc.) ; 

[2] riche (hum./avoir) 

ܐܓܪܐ݈
ܶ
 tai’gro subst. débat (relat.) ܬ

݈ܐܓܪ݈ܽܘܡܬܐ݈
ܶ
 taigroumto subst. cadavre (nat.) ܬ

ܐܕܐ݈
ܶ
 .tai’do subst ܬ

[1] herbe, gazon (bot.) ; 

[2] printemps [saison] (temps) 

݈ܝܪܰܐ݈
 
ܐܘܰܛ

ܶ
 tai’wattira’ nom propre Thyatire (géog.) ܬ

ܝ݈ܰܐ݈ ܐܘܳܠ݈ܳܘܓ݈ 
ܶ
 tai’wolowgiya’ subst. théologie (relig.) ܬ

ܐܘܳܠ݈ܳܘܓ݈ܳܘܣ
ܶ
 tai’wolowgows subst. théologien (relig.) ܬ

݈ܐܘܡ݈ܳܐ݈
ܽ
 tou’mo’ nom propre Thomas [Apôtre] (hum.) ܬ

ܐܘܳܢܐ݈
ܰ
 ta’wono subst. chambre (édif.) ܬ

ܐܘܳܦܳܘܪܳܘܣ݈
ܶ
 tai’wopowrows adj. sg. inspiré ܬ

ܪܽܘ݈ ܐܘܳܦܳܘ݈ 
ܶ
 tai’wopowrou adj. pl. inspirés ܬ

݈
ܳ
ܝܠ  ݈
ܐܘܳܦ 
ܶ
 tai’wofilo’ nom propre Théophile (hum.) ܬ

݈ܝܩܳܘܣ݈
 
ܛ ܐܘܽܪ݈ 

ܶ
 tai’wourittiqows adj. contemplatif, spéculatif (rais.) ܬ

݈ܝܩ݈ܳܝܐ݈
 
ܛ ܐܘܽܪ݈ 

ܶ
 tai’wourittiqoyo adj. contemplatif, spéculatif (rais.) ܬ

ܝ݈ܰܐ݈ ܐܘܽܪ݈ 
ܶ
 .tai’wouriya’ subst. sg ܬ

contemplation, théorie, 

spéculation (rais.) 

݈ܣ݈
 
ܝܰ ܐܘܽܪ݈ 

ܶ
 .tai’wouriyas subst. pl ܬ

contemplations, théories, 

spéculations (rais.) 

ܐܘܽܪܝܣܶܐ݈
ܶ
 tai’wourisai’ verb. irrég. il contempla (rais.) ܬ

ܐܘܽܪܝܣܶܐ݈ܥܒܰܕ݈
 
 tai’wourisai’  ‘bad loc. verb. il contempla (rais.) ܬ
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ܘܟܝ݈ܳܘܢ
ܳ
ܐܘܽܬ

ܶ
 tai’woutowkyown nom propre Maternité Divine (relig.) ܬ

ܐܛܪܐ݈
ܶ
 taittro subst. saleté, lie (dégrad.) ܬ

ܐܡܐ݈
ܳ
 to’mo adj. géminé, jumeau, double (num.) ܬ

ܬܐ
 
ܐܡܳ
ܳ
 to’moto subst. pl. portes à deux battants (édif.) ܬ

ܐܢ݈ܰܚܬܐ݈
ܶ
 tai’nahto subst. gémissement (sens.) ܬ

ܐܢܬܐ݈
ܳ
 to’nto subst. sg. anse (ust.) ܬ

ܐܣܳܘܪܐ
 
 ti’sowro subst. trésor (avoir) ܬ

ܐܦܐ݈
ܰ
 .tapo subst. m. et f ܬ

[1] ruisseau (nat.) ; 

[2] canal (édif.) 

ܐ݈ ܐܩ 
 
 .ti’qi’ subst ܬ

[1] coffre (mob.) ; 

[2] boîte (ust.) ; 

[3] sépulcre (local.) ; 

[4] fourreau (instr.) 

ܪ ܕ...
ܰ
ܐ
ܰ
 ... taar  ܬ

loc. verb. 

inclut un c.o.d. 
il observe, il médite ... (rais.) 

ܐܪܬܐ݈
 
 .ti’rto subst. sg ܬ

[1] entrailles (anat.) ; 

[2] conscience, cœur, esprit  

(rais.) ; 

[3] sentiments (psy.) ; 

[4] appétit (motiv.) ; 

[5] goût (sens.) 

ܬܐ݈
 
ܐܪܳ
 
ܐܪܬܐ ti’roto subst. pl. [idem ܬ

 
 [ ܬ

ܒܰܐܝ݈ ܣ݈
ܶ
 taibo’is nom propre Thébaïde (géog.) ܬ

ܒ݈ܽܘܥܐ
ܳ
 .tobou‘o adj ܬ

[1] qui demande, qui demande 

compte, qui recherche (rais.) ; 

[2] vengeur (oppos.) 

ܒ݈ܶܝܠ݈
 
 tibaiyl subst. f. terre [planète] (astro.) ܬ

ܒ݈ܶܝܠ݈ܳܝ݈ܐ݈
 
 tibaiyloyo adj. universel  (qual.) ܬ

ܝܪ݈  tbir p. p. en désaccord (oppos.) ܬܒ݈ 

ܝܪܽܘܬܐ݈  tbirouto subst. brisement (act./élém.) ܬܒ݈ 

ܒܢܐ݈
ܶ
 taibno subst. paille, foin (bot.) ܬ

ܒܳܣ݈
ܳ
 tobos nom propre Thèbes (géog.) ܬ

 .tba‘to subst. sg ܬܒܰܥܬܐ݈

[1] demande, recherche (rais.) ; 

[2] impôt, dette, punition 

(rétrib.) ; 

[3] exhortation, rachat (relèv.) ; 

[4] vengeance, persécution 

(oppos.) 
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ܥ݈ܳܬܐ݈ ݈ܒ݈ 
ܶ
 [.mais au pl ܬܒܰܥܬܐ idem] .taib‘oto subst. sg ܬ

݈ܐ݈
ܳ
ܒܥܶܗ݈ܥܝ݈ܳܪܬ

ܰ
 tab‘aih  ‘yorto’ loc. verb. il lui fit rendre compte (opér.) ܬ

 .tboro subst ܬܒܳܪܐ݈

[1] brisement (act./élém.) ; 

[2] fracture, brisure, ruine, défaite 

(dégrad.) ; 

[3] malheur (pauv.) ; 

[4] tristesse (psy.) ; 

[5] morceau (élém.) ; 

[6] proie (oppos.) 

ܒܪܐ݈
ܶ
 taibro subst. morceau (élém.) ܬ

 tborto subst. défaite (dégrad.) ܬܒܳܪܬܐ݈

ܒܬܐ݈
ܶ
 taibto subst. excrément (dégrad.) ܬ

ܓܐ݈
ܳ
 togo subst. couronne (prod.) ܬ

ܓܡܐ
ܶ
 .taigmo subst ܬ

[1] ordre, classe (disp.) ; 

[2] commandement, précepte 

(oblig.) ; 

[3] troupe (assos.) 

݈ܐ
ܳ
ܓܡܽܘܪܬ

ܶ
 taigmourto’ verb. irrég. il ruina (dégrad.) ܬ

݈ܐ݈ܥܒܰܕ
ܳ
ܓܡܶܘܪܬ

ܶ
 taigmourto’  ‘bar loc. verb. il ruina (dégrad.) ܬ

ܓܪ݈ܽܘܡܬܐ
ܰ
 tagroumto subst. cadavre (nat.) ܬ

ܓܳܪܐ݈
ܰ
 .tagoro subst ܬ

[1] commerçant (fonc.) ; 

[2] riche (hum./avoir) 

 tdo subst. sg. mamelle (anat.) ܬܕܐ

ܕܐܐ݈
ܶ
 .taid’o subst ܬ

[1] herbe, gazon (bot.) ; 

[2] printemps [saison] (temps) 

ܕ݈ܳܐ݈ܝܐ݈
ܶ
 taido’yo adj. printannier (temps) ܬ

ܕ݈ܳܐ݈ܢ݈ܳܝܐ݈
ܶ
 taido’noyo adj. printannier (temps) ܬ

ܝܕܐ݈ ܕܘ݈ 
ܰ
 tadwido subst. perturbation, trouble (conf.) ܬ

ܕ݈ܰܝ݈
ܰ
 ’tada ܬ

Yūd final quiescent 
nom propre Thaddée (hum.) 

ܐ݈  tdayo subst. pl. mamelles (anat.) ܬܕ݈ܰܝ݈ 

ܝܬܐ ܕܟ݈ 
ܰ
 .tadkito subst ܬ

saleté, excrément (dégrad.) ; 

lieu d’aisance (dégrad.) 

݈ܕܡܽܘܪܬܐ
ܶ
 .taidmourto subst. sg ܬ

[1] merveille (qual.+) ; 

[2] miracle (relig.) 

ܪܳܬܐ ܕܡܽܘ݈ 
ܶ
 .taidmouroto subst. pl ܬ

[1] merveilles (qual.+) ; 

[2] miracles (relig.) 

ܝ݈ܰܐ݈ ܗܐܘܽܪ݈ 
ܶ
 .taih’wouriya subst ܬ

contemplation, théorie, 

spéculation (rais.) 
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ܗܰܐܛܪܳܘܢ݈
ܶ
 taiha’ttrown subst. théâtre, spectacle (récit.) ܬ

 .thoumo subst. m. et f ܬܗܽܘܡܐ݈
[1] flot, mer, abîme (nat./mar.) ; 

[2] profondeur, fond (local.) 

ܝܪ݈  thir adj. admirable (qual.+) ܬܗ݈ 

ܝܪܐ݈  .thiro adj ܬܗ݈ 

[1] étonné (psy.) ; 

[2] dans l’admiration, admirable 

(qual.+) 

ܗܠܰܠܬܐ݈
ܰ
 tahlalto subst. moquerie (abais.) ܬ

ܗܪܐ
ܶ
 .taihro subst ܬ

[1] étonnement, stupeur (psy.) ; 

[2] chose étonnante, prodige 

(évèn.) ; 

[3] merveille (qual.+)  

ܘ݈
ܰ
 taw subst. f. consonne Taw (txt./gram.) ܬ

ܘܒ
ܽ
 .toub adv ܬ

aussi, de même, en outre ; 

encore, de nouveau, enfin (temps) 

ܘܒܐ݈
ܰ
 tawbo subst. vêtement (vêt.) ܬ

ܘܒܳܪܐ݈
ܽ
 touboro subst. fracture (dégrad.) ܬ

ܘܓ݈ܳܢܐ
ܰ
 .tawgono subst ܬ

[1] réflexion (rais.) ; 

[2] malheur (pauv.) ; 

[3] tristesse (psy.) ; 

ܝܬܐ݈ ܘܕ݈ 
ܰ
 .tawdito subst ܬ

[1] louange, action de grâces 

(relèv./relig.) ; 

[2] Eucharistie (relig.) ; 

[3] confession, religion 

(assos./relig.) ; 

[4] secte (assos.) 

ܘܗ݈ ܘܒܽܗ݈
ܽ
 touh wbaih adj. désert et vide (nat./solit.) ܬ

ܘܗ݈ܳܝܐ݈
ܽ
 touhoyo subst. ajournement, retard (temps) ܬ

ܘܗܬܐ݈
ܰ
 .tawhto subst ܬ

[1] étonnement (psy.) ; 

[2] terreur (oppos.) 

ܘܘܳܢܐ݈
ܰ
 tawwono subst. chambre (édif.) ܬ

ܘܚ݈ܳܕܐ
ܰ
 tawhodo subst. petit bois (prod.) ܬ

ܘܚ݈ܳܕ݈ܳܝܐ݈
ܰ
 tawhodoyo subst. combustible (ignit.) ܬ

ܘܚܠ݈ܽܘܦܐ݈
ܰ
 .tawhloupo subst ܬ

ce qui remplace, ce qui compense, 

suppléant (assos.)  

ܘܚ݈ܳܡܐ
ܽ
 .touhomo subst ܬ

[1] définition (inten.) ; 

[2] loi (oblig.) 

ܘܚ݈ܳܪܐ
ܽ
 touhoro subst. ajournement (relat.) ܬ

݈ܝܐ݈
ܳ
ܘܚܬ

ܽ
 touhtoyo subst. humiliation (abais.) ܬ
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 .twoyo subst. f ܬܘ݈ܳܝܐ݈
repentir, contrition, pénitence 

(relig.) 

ܘ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ݈
ܰ
 tawoyouto subst. doute (rais.) ܬ

ܝܪܐ݈ ܘ݈ 
ܰ
 tawiro adj. étonné, stupéfait (psy.) ܬ

ܝܪܽܘܬܐ݈  twirouto subst. stupeur, confusion (psy.) ܬܘ݈ 

 .twoyoto subst. f ܬܘ݈ܳܝܬܐ݈
repentir, contrition, pénitence 

(relig.) 

݈ܘܟܐ݈
ܽ
 .touko subst ܬ

[1] oppression (oppos.) ; 

[2] dommage (dégrad.) ; 

[3] dette, usure (rétrib.) 

ܘܟܳܒܐ݈
ܽ
 toukobo subst. souci [anxiété] (psy.) ܬ

ܘܟܠ݈
ܽ
 touklo subst. confiance (relèv.) ܬ

ܘܟܠܳܢܐ݈
ܽ
 .touklono subst ܬ

confiance, sûr espoir, sûr appui 

(relèv.) 

ܘܟܳܣܐ݈
ܽ
 .toukoso subst ܬ

[1] retenue (opér.) ; 

[2] réprimande (abais.) 

ܘܠ ܒܳܫܐ
ܽ
 toulbocho subst. vêture (vêt.) ܬ

ܘܠܶܕܬܐ݈
ܰ
 .tawlaidto subst. sg ܬ

[1] génération (trans.) ; 

[2] création (prod./relig.) ; 

[3] origine, race (disp.) 

ܠ ܕܳܬܐ݈ ܘ݈ 
ܰ
 tawldoto subst. pl. parents (fam.) ܬ

ܘܠ݈ܳܚܐ
ܽ
 touloho subst. mise en pièces (dégrad./élém.) ܬ

ܘܠ ܡܳܕܐ
ܽ
 .toulmodo subst. sg ܬ

[1] enseignement (éduc.) ; 

[2] savoir (rais.) ; 

[3] conversion (relèv./relig.) ; 

[4] vie monastique (assos./relig.) ; 

[5] disciples [au pl.] (assos./relig.) 

݈ܘܠܥܐ݈
ܰ
 tawl‘o subst. f. ver, [collec.] vers (zool.) ܬ

ܘܠ݈ܰܥܬܐ݈
ܰ
 .tawla’to subst. ou adj. f ܬ

[1] ver (zool.) ; 

[2] [si adj.] écarlate (sens.) 

ܘܠܬܐ݈
ܽ
 .toulto subst ܬ

[1] âge de trois ans (temps) ; 

[2] la troisième partie (élém.) 

ܐܝܕܶܗ݈ ݈ܘܠܬܐ݈ܕ݈ 
ܽ
 toulto  di’ysaih loc. nom. le troisième coup (oppos.) ܬ

݈ܘܡ݈ܳܐ
ܽ
 toumo’ nom propre Thomas [Apôtre] (hum.) ܬ

ܘܡܐ
ܽ
 toumo subst. ail (bot.) ܬ

݈
 
ܘܡܶܠ

ܽ
 .toumaili’ subst ܬ

[1] autel (édif./relig.) ; 

[2] tribune (édif.) 

ܘܡܰܢ݈
ܽ
 touman adj. dix mille (num.) ܬ

ܘܳܢܐ݈
ܰ
 tawono subst. chambre (édif.) ܬ
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ܘܢܐ݈
ܽ
 touno subst. urine (anat.) ܬ

ܘܢ݈ܳܚܐ݈
ܽ
 tounoho subst. gémissement (sens.) ܬ

ܘܢ݈ܳܝܐ݈
ܽ
 .tounoyo subst ܬ

[1] histoire, récit (récit.) ; 

[2] propos, conversation (relat.) 

ܝܦܐ ܘܣ݈ 
ܰ
 tawsipo subst. addition, augmentation (opér.) ܬ

ܘܣܳܦ
ܽ
 tousop subst. addition, augmentation (opér.) ܬ

ܘܣܶܦܬܐ
ܰ
 tawsaipto subst. addition, augmentation (opér.) ܬ

݈
ܳ
ܘܩܠ

ܽ
 touqlo subst. tribut, charge (rétrib.) ܬ

ܘܩܠܳܢܐ݈
ܽ
 .touqlono subst ܬ

[1] charge (rétrib.) ; 

[2] achoppement (abais.) 

ܘܩܠܬܐ݈
ܽ
 .touqlto subst ܬ

achoppement, pierre 

d’achoppepent (abais.) 

ܘܩܳܢܐ
ܽ
 .touqono subst ܬ

[1] création, établissement (act.) ; 

[2] restauration, réparation 

(relèv.) ; 

[3] œuvre (prod.) ; 

[4] préambule, introduction 

[txt.] ; 

[5] culture [agriculture], travail, 

préparation, apprêt (act.) ; 

[6] instrument (instr.) ; 

[7] chose préparée, repas, 

nourriture délicate, ? le meilleur 

[d’une chose] (prod.) 

ܘܩܦܐ݈
ܽ
 .touqpo subst ܬ

[1] force, vigueur, puissance 

(qual) ; 

[2] colline (nat.) ; 

[3] citadelle (édif.) 

݈ܘܪ
ܽ
 tour subst. taureau, bœuf (zool.) ܬ

 tworo subst. stupeur, confusion (psy.) ܬܘܳܪܐ

ܘܪܐ
ܰ
 tawro subst. taureau, bœuf (zool.) ܬ

݈ܘܪܓܡܳܐ
ܽ
 .tourgmono subst ܬ

[1] interprétation, traduction 

(trans.) ; 

[2] explication (rais.) ; 

[3] discours, recueil d’hymnes 

(récit.) 

݈ܘܪܘܳܕܐ
ܽ
 tourwodo subst. cuiller (ust.) ܬ

ܘܪ݈ܳܝܐ݈
ܰ
 tawroyo subst. bovin (zool.) ܬ

ܘܪ݈ܳܢ݈ܳܝܐ݈
ܰ
 tawronoyo subst. bovin (zool.) ܬ

݈ܘܪܣ݈ܳܝܐ
ܽ
 toursoyo subst. sg. nutrition, nourriture, vivres (vital.) ܬ
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ܪܣ݈ܳܝ݈ܳܬܐ ݈ܘ݈ 
ܽ
 .toursoyoto subst. pl ܬ

nutritions, nourritures, vivres 

(vital.) 

݈ܘܪܣ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ݈
ܽ
 toursoyouto subst. piètre aliment (prod./qual.–) ܬ

݈ܘܪܥܐ
ܽ
 tour‘o adj. dévastareur (dégrad.) ܬ

݈ܘܪܥܬܐ
ܽ
 .tour‘to subst ܬ

[1] fente, trou, brêche (local.) ; 

[2] passage, escarpement (nat.) ; 

[3] éruption, écoulement (fluid.) ; 

[4] ruine, destruction (dégrad.) ; 

[5] malheur (pauv.) 

 .tourso subst ܬܘܪܳܨܐ݈

[1] redressement (act./relèv.) ; 

[2] avertissement (rais.) ; 

[3] répression (oppos.) 

ܘܪܬܐ݈
ܰ
 tawrto subst. sg. vache (zool.) ܬ

ܪ݈ܳܬܐ݈ ܘ݈ 
ܰ
 tawroto subst. pl. vaches (zool.) ܬ

݈ܘܪܬܐ݈
ܽ
 tourto subst. sg. vache (zool.) ܬ

 twach  dabrani loc. verb. il m’a induit en erreur (abais.) ܬܘܰܫ݈ܕܰܒܪܰܢ݈ ܝ݈

ܘܫܐ
ܰ
 .tawcho subst ܬ

[1] erreur (abais.) ;  

[2] désert (nat.) 

ܘܫܳܐܝ݈ ܬ
ܰ
 tawcho’it adv. en s’égarant (abais.) ܬ

ܘܫܳܢܳܐܝ݈ ܬ
ܰ
 tawchono’it adv. en s’égarant (abais.) ܬ

ܘܫܥܐ
ܽ
 touch‘o subst. un neuvième (num.) ܬ

 .twoto subst. f ܬܘܳܬܐ݈
repentir, contrition, pénitence 

(relig.) 

ܘܬܐ݈
ܽ
 touto subst. mûrier (bot.) ܬ

ܒܐ݈
ܳ
ܘܬ
ܰ
 tawtobo subst. m. étranger (hum.) ܬ

ܒܬܐ݈
ܳ
ܘܬ
ܰ
 tawtobto subst. m ou f. étranger, étrangère (hum.) ܬ

ܒܽܘܬܐ݈
ܳ
ܘܬ
ܰ
 .tawtobouto subst ܬ

[1] habitation, séjour à l’étranger 

(local.) ; 

[2] diocèse (relig.) 

ܪܐ݈
ܳ
ܘܬ
ܰ
 tawtoro subst. restes, surplus, abondance (quant.) ܬ

ܪܐ݈
ܳ
ܘܬ
ܽ
 toutoro subst. remblai (prod.) ܬ

ܝܙܐ ܙ݈ 
ܰ
 .tazizo adj ܬ

[1] excité (psy./mouv.) ; 

[2] lascif (relax.) 

ܝܙܳܐܝ݈ ܬ݈ ܙ݈ 
ܰ
 tazizo’it adv. orgueilleusement (qual.–) ܬ

ܝܙܽܘܬܐ݈ ܙ݈ 
ܰ
 .tazizouto subst ܬ

[1] lasciveté (relax.) ; 

[2] orgueil (qual.–) ; 

[3] cruauté (oppos.) 
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݈ܚ݈ܽܘܒܐ
ܰ
 tahoubo adj. faible (pauv.) ܬ

݈ܚ݈ܽܘܒܽܘܬܐ
ܰ
 tahoubouto subst. faiblesse (pauv.) ܬ

ܝ ݈ܚܘ݈ 
ܰ
 tahwi subst. sg. exemple (inten.) ܬ

ܝܬܐ ݈ܚܘ݈ 
ܰ
 tahwito subst. sg. exemple (inten.) ܬ

ܝ݈ܳܬܐ ݈ܚܘ݈ 
ܰ
 tahwyoto subst. pl. exemples (inten.) ܬ

 .thoumo subst. sg ܬܚ݈ܽܘܡܐ

[1] terme, fin (évèn.) ; 

[2] limite, frontière, territoire 

(local.) ; 

[3] loi, précepte (oblig.) ; 

[4] constitution (qual.) ; 

[5] définition (inten.) 

ܡܶܐ  thoumai’ subst. pl. territoire (local.) ܬܚ݈ܽܘ݈ 

 thout prép. aff. du pl. sous (local.) ܬܚ݈ܽܘܬ݈ 

݈ܝ
ܰ
 ’thouta ܬܚ݈ܽܘܬ

Yūd final quiescent 
prép. aff. du pl. sous (local.) 

ܝܚ ݈ܚ݈ 
ܰ
 tahih adj. pourri (dégrad.) ܬ

 thaiyt ܬܚ݈ܶܝܬ
adv. ou  

prép. sép. 
sous, dessous (local.) 

 thaiyt  chmayo loc. nom. la terre [litt. sous le ciel] (astro.) ܬܚ݈ܶܝܬ݈ܫܡ݈ܰܝܐ

ܗ
ܶ
 thaiyt  saiptaih loc. adv. à voix basse  (sens.) ܬܚ݈ܶܝܬ݈ܣܶܦܬ

݈ܚܠ݈ܽܘܦܐ݈
ܰ
 .tahloupo subst ܬ

ce qui remplace, ce qui compense, 

suppléant (assos.)  

݈ܚܠ݈ܽܘܦܬܐ݈
ܰ
 tahloupto subst. échange (éch.) ܬ

݈ܚܠ݈ܽܘܨܐ݈
ܰ
 tahlouso subst. spoliation, butin (oppos.) ܬ

݈ܚܠ݈ܽܘܨ݈ܳܝܐ݈
ܰ
 tahlousoyo subst. brigand (oppos.) ܬ

݈ܚܡܶܨܬܐ
ܰ
 .tahmaisto subst ܬ

[1] pudeur, modestie (qual.+) ; 

[2] honte (dégrad.) 

݈ܚܢܳܢܳܬܐ݈
ܰ
 tahnonoto subst. supplication (relat.) ܬ

ܝ ݈ܚܦ݈ 
ܰ
 .tahpi subst ܬ

[1] action de cacher (act.) ; 

[2] voile (vêt.) 

ܝܬܐ ݈ܚܦ݈ 
ܰ
ܝ tahpito subst. [idem ܬ ݈ܚܦ݈ 

ܰ
 [ ܬ

݈ܚܬ
ܰ
 taht adv. sous, dessous (local.) ܬ

݈ܘܪܐ
ܽ
݈ܚܬ

ܰ
 tahtouro subst. flatterie (symp.) ܬ

݈ܚܬ
ܰ
 taht ܬ

adv. ou 

prép. aff. du sg. 
sous (local.) 

݈ܝ
ܰ
݈ܚܬ

ܰ
 ’tahta ܬ

Yūd final quiescent 
prép. 

très rare 
sous (local.) 
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݈ܝܐ
ܳ
݈ܚܬ

ܰ
 .tahtoyo adj. ou subst ܬ

[1] inférieur, d’en bas (local.) ; 

[2] [si subst.] plante du pied (anat.) 

݈ܐ
 
݈ܝܶ
ܳ
݈ܚܬ

ܰ
 .tahtoyai’ subst. m. pl ܬ

[1] les hommes, la plèbe (hum.) ; 

[2] les enfers (relig./pagan.) 

݈ܝ݈ܽܘܬܐ݈
ܳ
݈ܚܬ

ܰ
 tahtoyouto subst. abaissement, descente (mouv.) ܬ

݈ܝܢ݈
 
݈ܚܬ

ܰ
 tahtin adv. dessous (local.) ܬ

݈ܝܬܐ
ܳ
݈ܚܬ

ܰ
 .tahtoyto subst. f ܬ

[1] partie inférieure, derrière 

(local.) ; 

[2] rez de chaussée  (édif.) ; 

[3] plante du pied (anat.) 

݈ܬܐ݈ܕܰܐܪܥܐ
 
݈ܝܳ
ܳ
݈ܚܬ

ܰ
 tahtoyto  da’r‘o loc. nom. les enfers (relig./pagan.) ܬ

ܛܘܰܫܬܐ
ܰ
 tattwachto subst. souillure (dégrad.) ܬ

ܛܠܽܘܫܬܐ
ܰ
 tattlouchto subst. souillure (dégrad.) ܬ

ܝܠ݈ ܛܠ݈ 
ܰ
 tattlilo subst. toit, plafond (édif.) ܬ

ܛܠܰܫܬܐ݈
ܰ
 tattlachto subst. souillure (dégrad.) ܬ

ܛܪܐ݈
ܶ
 taittro subst. saleté, lie (dégrad.) ܬ

݈ܝܪܐ݈
 
ܛ
ܰ
 tattiro adj. sale, trouble (dégrad.) ܬ

݈ܝܪܽܘܬܐ݈
 
ܛ
ܰ
 tattirouto subst. saleté, bourbe (dégrad.) ܬ

݈ܝ݈ܳܒܐ݈
ܰ
 .tayobo adj ܬ

[1] pénitent, qui revient (relig.) ; 

[2] rebelle (oppos.) 

݈ܝ݈ܳܒܽܘܬܐ݈
ܰ
 tayobouto subst. pénitence (relig.) ܬ

 tyobto subst. vomissement (sant.) ܬܝ݈ܳܒܬܐ݈

 tyoubo subst. vomissement (sant.) ܬܝ݈ܽܘܒܐ݈

݈ܝ݈ܽܘܒ݈ܽܘܬܐ݈
ܳ
 toyoubouto subst. continence (comp.) ܬ

 tyoubto subst. vomissement (sant.) ܬܝ݈ܽܘܒܬܐ݈

 tyattrown subst. théâtre, spectacle (récit.) ܬܝ݈ܰܛܪܳܘܢ݈

 .tyoko subst ܬܝ݈ܳܟܐ݈
[1] balustrade (édif.) ; 

[2] rebord (local) 

 tyokto subst. outre (ust.) ܬܝ݈ܳܟܬܐ݈

݈ܝܡ݈ܰܢ݈
ܰ
 .tayman subst. f ܬ

[1] sud (local.) ; 

[2] vent du sud (nat.) 

݈ܝܡ݈ܰܢ݈ ܡܰܕܢ݈ܰܚ
ܰ
 tayman  madnah loc. nom. sud-est (local.) ܬ

݈ܝܡܢܐ
ܰ
 .taymno subst. f ܬ

[1] sud (local.) ; 

[2] vent du sud (nat.) 
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݈ܝܡܢ݈ܳܝܐ
ܰ
 .taymnoyo subst. ou adj ܬ

[1] sud (local.) ; 

[2] méridional (local.) 

݈ܝ݈ܳܘܢ݈
ܶ
 taiyown subst. soufre (chim.) ܬ

݈ܝ݈ܳܘܣ
ܶ
 .taiyows subst ܬ

oncle paternel, tante paternelle 

(fam.) 

݈ܝܝ݈ܰܐ݈
 
 tiya’ subst. encens (prod.) ܬ

݈ܝܡܢܐ
ܰ
 taymno subst. sud (local.) ܬ

 tyono subst. urine (anat.) ܬܝ݈ܳܢܐ݈

݈ܝܢܐ݈
 
 tino subst. urine (anat.) ܬ

 tyonto subst. urine (anat.) ܬܝ݈ܳܢܬܐ

݈ܝܣܳܘܪܳܢ
 
 tisowron subst. trésor (avoir) ܬ

ܐ݈ ݈ܝܩ 
 
 .tiqi’ subst ܬ

[1] coffre (mob.) ; 

[2] boîte (ust.)  

[3] sépulcre (local.) ; 

[4] fourreau (instr.) 

݈ܝܫܐ݈
ܰ
 taycho subst. bouc (zool.) ܬ

ܟܽܘܣܐ
ܳ
 tokouso adj. qui retient, empêche (oppos.) ܬ

ܝܒܐ݈  .tkibo adj ܬܟ݈ 

[1] rapide (mouv.) ; 

[2] violent, impétueux (oppos.) ; 

[3] ininterrompu (stab.) ; 

[4] grondant [flot] (nat./mar.) ; 

[5] nombreux, dru (quant.) ; 

[6] pénible, dur (diff.) 

ܝܒܳܐܝ݈ ܬ݈  .tkibo’it adv ܬܟ݈ 

[1] précipitamment, instamment, 

impétueusement, souvent (temps.) ; 

[2] sans interruption (stab.) 

ܝܒܽܘܬܐ݈  .tkibouto subst ܬܟ݈ 

[1] presse, instance, véhémence, 

fréquence (temps.) ; 

[2] continuité, constance (stab.) 

ܝܠ݈  .tkilo adj ܬܟ݈ 
[1] qui a confiance (relèv.) ; 

[2] sûr (stab.) 

݈ܝ݈ ܬ
ܳ
ܝܠ  .tkilo’it adv ܬܟ݈ 

[1] avec confiance, fidèlement 

(relèv.) ; 

[2] certainement, en sûreté (stab.) 

ܝܠܽܘܬܐ݈  tkilouto subst. confiance (relèv.) ܬܟ݈ 

ܟܠ݈
ܶ
 taiklo subst. confiance (relèv.) ܬ

 tkolo subst. perte des enfants (évén./fam.) ܬܟܳܠ݈

ܟܠܬܐ݈
ܶ
 .taiklto subst. sg ܬ

[1] couleur bleu sombre, couleur 

pourpre (sens.) ; 

[2] franges (prod.) 
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ܝ݈ܳܬܐ݈ ܟܠ ݈ 
ܶ
 taiklyoto subst. pl. vêtements de pourpre (vêt.) ܬ

 tkoso subst. réprimande (abais.) ܬܟܳܣܐ݈

ܟܪ݈ܽܝܬܐ݈
ܰ
 takrouyto subst. chagrin (psy.) ܬ

ܟܫܦ݈ܳܝܐ
ܰ
 takchpoyo adj. de suppléant (relat.) ܬ

ܟܫܦܳܢܳܐܝ݈ ܬ
ܰ
 takchpono’it adv. en suppliant (relat.) ܬ

ܟܫܶܦܬܐ
ܰ
 takchaipto subst. supplication, intercession (relat.) ܬ

ܟܬܐ݈
ܶ
 taikto subst. sg. attache, ceinture, collier (prod.) ܬ

݈ܐ݈
 
ܟܶ
ܶ
 taikai’ subst. pl. attaches, ceintures, colliers (prod.) ܬ

ܘܫܐ
ܽ
ܟܬ

ܰ
 taktoucho subst. combat, effort (diff.) ܬ

ܠܐ
ܶ
 .tailo subst ܬ

[1] colline, monticule (nat.) ; 

[2] décombres, ruines (dégrad.) ; 

[3] remblai (prod.) 

ܠ ܒܽܘܢܐ
ܰ
 talbouno subst. [colec.] mets acides (prod.) ܬ

ܠ ܒܽܘܫܐ݈
ܰ
 talboucho subst. vêtement (vêt.) ܬ

ܠ ܒ݈ܶܫܬܐ
ܰ
 .talbaichto subst ܬ

[1] voile (vêt./mar.) ; 

[2] armure (instr./milit.) 

ܠܓܐ݈
ܰ
 talgo subst. neige (nat.) ܬ

ܠ ܝ݈ܳܬܐ݈ ܠ ݈ܽܘ݈ 
ܶ
 tailoulyoto subst. pl. petites collines (nat.) ܬ

ܠܽܘܠܬܐ
ܶ
 tailoulto subst. sg. petite colline (nat.) ܬ

ܢ݈ ܝܬܐ ܘ݈  ܠ ܽ
ܶ
 tailounito subst. pl. petites collines (nat.) ܬ

ܬܐ
 
ܘܳ ܠ ܰ

ܳ
 tolawoto subst. pl. tendons [du corps] (anat.) ܬ

 .tloho subst ܬܠ݈ܳܚܐ

[1] déchirement, fission, lambeau 

(dégrad.) ; 

[2] fente (local.) ; 

[3] gorge [de montagne] (nat.) 

ܠܚܐ
ܶ
 [ ܬܠ݈ܳܚܐ idem] .tailho subst ܬ

 .tloyo subst ܬܠ݈ܳܝܐ݈
[1] suspension, crochet (instr.) ; 

[2] pédicule (anat./bot.) 

ܝܠܽܘܬܐ݈ ܠ݈ 
ܰ
 talilouto subst. humidité (fluid.) ܬ

ܝܣܐ݈  tliso subst. petit sac (prod.) ܬܠ݈ 

ܝ݈ ܦܶܐ ܠ ݈ 
ܰ
 talipai’ subst. pl. paupières (anat.) ܬ

 tloyto subst. anse (ust.) ܬܠ݈ܳܝܬܐ݈
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ܝܬܐ݈ ܠ݈ 
ܰ
 talito adj. humide (fluid.) ܬ

݈ܐܝ݈ ܬ݈
ܳ
ܝܬ  .tlito’it adv ܬܠ݈ 

trois fois, triplement, de trois 

manières, en troisième lieu (num.) 

݈ܝ݈ ...
ܳ
ܝܬ  ... ’tlito ܬܠ݈ 

Yūd final quiescent 
loc. adj. de trois ...  (quant.) 

ܒܶܐ݈ ݈ܘ݈ 
ܽ
݈ܝ݈ܛ

ܳ
ܝܬ  ’tlito’  ttoubai ܬܠ݈ 

Yūd final quiescent 
loc. adj. trois fois bienheureux 

ܡܶܐ ݈ܝ݈ܝ݈ܽܘ݈ 
ܳ
ܝܬ  ’tlito’  ioumai ܬܠ݈ 

Yūd final quiescent 
loc. nom. le troisième jour (temps) 

ܕܫܶܐ݈ ݈ܝ݈ܩ݈ܽܘ݈ 
ܳ
ܝܬ  ’tlito’  qourchai ܬܠ݈ 

Yūd final quiescent 
loc. nom. le Trisagion [Sanctus] (relig.) 

݈ܝܐ݈
ܳ
ܝܬ  .tlitoyo adj ܬܠ݈ 

[1] troisième (num.) ; 

[2] en trois Personnes (relig.) ; 

[3] triple [trompeur] (oppos.) ;  

[4] de trois jours, trois jours [en 

terre] (temps) ; 

[5] tierce [fièvre] (sant.) ; 

[6] trisaïeul (fam.) ; 

[7] médiateur (fonc.) 

݈ܐ݈
ܳ
݈ܝ݈ܽܘܬ

ܳ
ܝܬ  tlitoyouto’ nom propre Trinité (relig.) ܬܠ݈ 

݈ܝܬܐ݈
ܳ
ܝܬ  [.tlitoyto subst. f. troisième partie (élém ܬܠ݈ 

ܠ ܠ݈
ܶ
ܠܐ taillo subst. [idem ܬ

ܶ
 [ ܬ

ܝܕܐ ܠ ܡ݈ 
ܰ
 talmido subst. sg. disciple (assos./relig.) ܬ

ܝܕܽܘܬܐ݈ ܠ ܡ݈ 
ܰ
 .talmidouto subst. sg ܬ

[1] noviciat, enseignement 

(éduc./relig.) ; 

[2] disciples [au pl.] (assos./relig.) 

 tlot adj. f. trois (num.) ܬܠܳܬ

 tloto adj. m trois, troisième (num.) ܬܠܳܬܐ

ܠܬܐ
ܶ
 tailto subst. moisissure (dégrad.) ܬ

 tloto  bchobo loc. nom. mardi (temps) ܬܠܳܬܐ݈ ܒܫܳܒܐ

ܝܢ݈  ݈
 
ܬ  tlotin adj. trente (num.) ܬܠ ܳ

ܝܪ݈ܳܝܐ ܥܣ݈ 
ܰ
ܬ  tlota‘siroyo adj. treizième (num.) ܬܠ ܳ

ܥܣܰܪ
ܰ
ܬ  tlota‘sar adj. m. treize (num.) ܬܠ ܳ

ܪܶܐ ܥ݈ܶܣ 
ܰ
ܬ  tlota‘aisrai’ adj. f. treize (num.) ܬܠ ܳ

ܝ ܡܗ݈ܳܐ ܠ݈ 
ܳ
 tomho’  li loc. verb. je m’étonne (psy.) ܬ

ܡ݈ܽܘܙ
ܳ
 tomouz subst. juillet [mois] (temps) ܬ

ܡܽܘܢ
ܰ
 tamoun adv. là (local.) ܬ
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 tmounai’ adj. f. huit (num.) ܬܡ݈ܽܘܢܶܐ

ܝܬܐ ܡܚ݈ 
ܰ
 .tamhito subst ܬ

[1] mesure (quant.) ; 

[2] norme (oblig.) 

ܝܗܐ  .tmiho adj ܬܡ݈ 
[1] étonnant (qual.) ; 

[2] admirable (qual.+) 

ܝܗܐ ܡ݈ 
ܰ
 .tamiho adj ܬ

[1] stupéfait (psy.) ; 

[2] seul, abandonné (solit.) 

ܝܗܽܘܬܐ  .tmihouto subst ܬܡ݈ 
nature admirable, force admirable 

(nat./qual.+)   

ܝܗ݈ܽܘܬܐ ܡ݈ 
ܰܰܰ
 tamihouto subst. stupidité (psy.) ܬ

ܝܡܐ ܡ݈ 
ܰ
 .tamimo adj ܬ

[1] parfait, droit (qual.+) ; 

[2] simple (qual.) ; 

[3] inhabile (qual.–) 

ܝܡ݈ܳܐܝ݈ ܬ ܡ݈ 
ܰ
 tamimo’it adv. candidement (psy.) ܬ

ܝܡ݈ܽܘܬܐ ܡ݈ 
ܰ
 .tamimouto subst ܬ

[1] perfection (qual.+) ; 

[2] droiture (adéq.) ; 

[3] simplicité (qual.) 

ܝܢ݈ܳܝ݈ ...  ... ’tmino ܬܡ݈ 
Yūd final quiescent 

loc. adj. de huit ... (quant.) 

ܝܢ݈ܳܝܐ  tminoyo adj. huitième (num.) ܬܡ݈ 

ܝܢ݈ܳܝ݈ܳܐܝܬ  tminoyo’it adv. huitièmement (num.) ܬܡ݈ 

ܝܢ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ  .tminoyouto subst ܬܡ݈ 
le fait d’être huit, le nombre huit 

(num.) 

 tmol adv. hier (temps) ܬܡܳܠ

ܝ݈  tmoli adv. hier (temps) ܬܡܳܠ݈ 

ܡܳܢ݈
ܰ
 tamon ܬ

adv. 

opposé à ܗܳܪܟܳܐ 
là (local.) 

 tmonai’ adj. f. huit (num.) ܬܡܳܢܶܐ

 tmoni’in adj. rare quatre-vingt (num.) ܬܡܳܢ ܐܝܢ݈

 tmonyo adj. m. huit (num.) ܬܡܳܢܝܐ

 tmonin adj. quatre-vingt (num.) ܬܡܳܢ݈ ܝܢ

 tmona‘sar adj. m. rare dix-huit (num.) ܬܡܳܢܰܥܣ݈ܰܪ

ܪܶܐ  tmona‘aisrai’ adj. f. dix-huit (num.) ܬܡܳܢܰܥ݈ܶܣ 

ܥܣܰܪ݈
ܰ
 tmonta‘sar adj. m. dix-huit (num.) ܬܡܳܢܬ

ܡܣܽܘܬܐ
ܰ
 .tamsouto subst ܬ

[1] pus (sant.) ; 

[2] fleur de nitre (min.) ; 

[3] pourriture (dégrad.) 

ܝܚ ܡܣ݈ 
ܰ
 tamsih subst. crocodile (zool.) ܬ



Mot syriaque 
Expression 

phonétique 

Description 
grammaticale 

Traduction 
page 
546 

 

ܡܪܐ
ܶ
 taimro subst. sg. paupière (anat.) ܬ

ܪܶܐ ܡ 
ܰ
 tamrai’ subst. pl. dattiers, dattes (bot.) ܬ

 tmarto subst. sg. dattier, datte (bot.) ܬܡܰܪܬܐ݈

ܪ݈ܳܬܐ݈ ܡ݈ 
ܶ
 .taimroto subst. pl ܬ

[1] merveilles (qual.+) ; 

[2] miracles (relig.) 

ܐܬܐ݈
 
ܢܳ
ܳ
  tono’to subst. pl. anses (ust.) ܬ

ܢܽܘܒܐ݈
ܰ
 tanoubo adj. engourdi (qual.–) ܬ

ܢܽܘܒܽܘܬܐ݈
ܰ
 tanoubouto adj. engourdissement (qual.–) ܬ

ܢܘ݈ܰܝ
ܰ
 ’tanwa ܬ

Yūd final quiescent 
subst. f. clause, traité (txt.) 

ܢܽܘܪܐ
ܰ
 tanouro subst. four, candélabre (instr./ignit.) ܬ

ܢܽܘܪܬܐ݈
ܰ
 tanourto subst. four (instr./ignit.) ܬ

ܢ݈ܰܚܬܐ
ܶ
 tainahto subst. gémissement (sens.) ܬ

 tnoyo subst. exception (gram.) ܬܢ݈ܳܝܐ݈

ܢܝܐ݈
ܶ
 .tainyo subst ܬ

[1] répétition (num.) ; 

[2] récit, récitation (récit.) ; 

[3] chapitre (txt.) 

ܐܝܕܐ݈ ܢܝܐ݈ܕ݈ 
ܶ
 tainyo  di’ido subst. un second signat (inten.) ܬ

ܢܝ݈ܳܢ݈
ܶ
 tainyon nom propre Deutéronome (txt./relig.) ܬ

ܢܝ݈ܳܢ݈ܢܳܡ݈ܽܘܣ݈ܳܐ
ܶ
 tainyon  nomouso’ nom propre Deutéronome (txt./relig.) ܬ

    

ܢ݈ ܝܢܐ
ܰ
 .tanino subst ܬ

[1] dragon (inten.) ; 

[2] serpent (zool.) 

ܢܝ݈ܳܢܐ݈
ܶ
 .tainyono subst ܬ

[1] répétition (num.) ; 

[2] commémoraison [d’un saint 

dans la liturgie] (relig.) ; 

[3] petit d’animal (zool.) 

ܢܝ݈ܳܢܐ݈
ܶ
 tainyono adj. m. second (num.) ܬ

ܢܝ݈ܳܢܳܐܝ݈ ܬ݈
ܶ
 tainyono’it adv. deuxièmement (num.) ܬ

ܢܝ݈ܳܢܽܘܬ
ܶ
 tainyonout adv. de nouveau (temps) ܬ

ܢܝ݈ܳܢܽܘܬܐ݈
ܶ
 .tainyonouto subst ܬ

[1] la seconde année (temps) ; 

[2] la seconde place (disp.) 

ܢܝ݈ܳܢܬܬ݈
ܶ
 tainyonto adj. f. seconde (num.) ܬ

 tnon adv. ici (local.) ܬܢܳܢ݈
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ܢܳܢܐ
ܶ
 tainono subst. m. fumée (ignit.) ܬ

ܢܳܢ݈ܽܘܬܐ
ܶ
 tainonouto subst. m. fumée (ignit.) ܬ

ܢܳܢ݈ܳܝܐ
ܶ
 tainonoyo adj. de fumée (ignit.) ܬ

ܢܳܢܬܐ
ܶ
 tainonto subst. f. fumée (ignit.) ܬ

ܐ݈ ܣܰܠܳܘܢ݈ ܝܩ 
ܶ
 taislowniqi’ nom propre Thessalonique (géog.) ܬ

ܣܰܠܳܘܢ݈ ܝܩ݈ܳܝ݈ܐ݈
ܶ
 taisalowniqoyo adj. thessalonicien (assos./géog.) ܬ

ܥܕ݈ ܝܠ
ܰ
 ta‘dil subst. capitation [taxe par tête] (rétrib.) ܬ

ܝܪܐ݈ ܥܕ݈ 
ܰ
 ta‘diro subst. ou adj. secours, [si adj.] qui aide (relèv.) ܬ

ܝܪܽܘܬܐ݈ ܥܕ݈ 
ܰ
 ta‘dirouto subst. secours (relèv.) ܬ

ܝܫܐ  .t‘icho adj ܬܥ݈ 
[1] fatigué, accablé (abais.) ; 

[2] pénible (diff.) 

ܝܫܽܘܬܐ  t‘ichouto subst. fatigue (abais.) ܬܥ݈ 

ܥܠ݈
ܰ
 ta‘lo subst. m. renard (zool.) ܬ

ܥܠܬܐ݈
ܰ
 ta‘lto subst. f. renarde (zool.) ܬ

ܥܠܽܘܬܐ݈
ܰ
 ta‘louto subst. nature du renard  (zool.) ܬ

 .t‘ocho subst ܬܥܳܫܐ

[1] fatigue (abais.) ; 

[2] travail (act.) ; 

[3] ennui (diff.) 

ܘܕܐ
ܽ
ܥܬ

ܰ
 .ta‘toudo subst ܬ

[1] apprêt (act.) ; 

[2] état (qual.) ; 

[3] ornement (prod.) 

ܦܐ݈
ܰ
 .tapo subst. m. et f ܬ

[1] ruisseau (nat.) ; 

[2] canal (édif.) 

 tpoukto subst. sg. fusil (instr.) ܬܦ݈ܽܘܟܬܐ݈

 tpounkai’ subst. pl. fusils (instr.) ܬܦ݈ܽܘܢ݈ ܟܶܐ݈

ܬܐ݈
 
 tpawoto subst. pl. foyers (ignit.) ܬܦܰܘܳ

 tpayo subst. sg. foyer (ignit.) ܬܦ݈ܰܝܐ݈

ܠ݈ܶ ܦ݈ 
ܶ
 .taiplai’ subst. pl ܬ

[1] phylactères (prod./txt./relig.) ; 

[2] chemise [au sg.] (vêt) 

ܠ݈ܳܬܐ݈ ܦ݈ 
ܶ
 taiploto subst. pl. chemise [au sg.] (vêt.) ܬ

ܦܢ݈ ܝܟܐ
ܰ
 .tapniko subst ܬ

prototype, type, image, statue 

(inten.) 

ܦܢ݈ ܝܩܐ݈
ܰ
 .tapniqo subst. sg ܬ

[1] plaisir, volupté (sens.) ; 

[2] banquet (relat.) ; 

[3] mets délicats (prod.) 
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ܢ݈ ܝܩܶܐ݈ ܦ 
ܰ
ܦܢ݈ ܝܩܐ tapniqai’ subst. pl. [idem ܬ

ܰ
 [.mais au pl ܬ

ܦܢܟܐ
ܰ
 .tapnko subst ܬ

prototype, type, image, statue 

(inten.) 

ܝܠ݈ ܦܨ݈ 
ܰ
 tapsil subst. explication (rais.) ܬ

ܦܫܽܘܪܬܐ݈
ܰ
 tapchourto subst. urine (dégrad.) ܬ

ܝܬܐ݈ ܨܒ݈ 
ܰ
 tasbito ܬ

subst. m. sg. 

rarement f. 
ornement (prod.) 

ܝ݈ܳܬܐ݈ ܨܒ݈ 
ܰ
 tasbyoto ܬ

subst. m. pl. 

rarement f. 
ornements (prod.) 

ܐ݈ ܩ 
 
 .tiqi’ subst ܬ

[1] coffre (mob.) ; 

[2] boîte (ust.) ; 

[3] sépulcre (local.) ; 

[4] fourreau (instr.) 

ܩܕܐ݈
ܰ
 taqdo subst. sceptre, crosse (prod.) ܬ

ܩ݈ܽܘܠܐ
ܳ
 .toqoulo subst ܬ

[1] peseur (fonc.) ; 

[2] équerre (instr.) 

ܝܢܐ ܩ݈ 
ܰ
 .taqino adj ܬ

[1] fermeté, en bon état (qual.+) ; 

[2] bien établi (stab.) ; 

[3] prêt (fac.) 

ܝܢܽܘܬܐ݈ ܩ݈ 
ܰ
 taqinouto subst. fermeté, bon état (qual.+) ܬ

ܐ ܝܦ݈  ܩ݈ 
ܰ
 taqifo subst. ou adj. fort, grand, puissant (qual.) ܬ

ܘܬܐ݈ ܝܦ݈ܽ  ܩ݈ 
ܰ
 .taqifouto subst ܬ

[1] force (qual.) ; 

[2] véhémence (psy.) ; 

[3] difficulté (diff.) ; 

[4] dard [de la flèche] (instr.) 

 tqolo subst. charge (quant./rétrib.) ܬܩܳܠ݈

ܩܠ݈
ܶ
 taiqlo subst. charge (quant./rétrib.) ܬ

݈
ܳ
ܩܠ
ܶ
 taiqlo’ nom propre Thècle (hum.) ܬ

ܩܢܐ
ܰ
 .taqno adj. ou subst. m ܬ

[1] ferme, solide, bon, honnête, 

(qual.+) ; 

[2] prêt (fac.) ;  

[3] qui dure (temps) ; 

[4] [si subst.] lieu sûr (local.) 

ܩܢܳܐܝ݈ ܬ݈
ܰ
 .taqno’it adv ܬ

[1] avec attention, solidement, 

fermement  (qual.+) ; 

[2] justement (adéq.) 

 tqandyo adj. décrépit [vieillard] (qual.–) ܬܩ݈ܰܢܕܝܐ݈

ܩܢܽܘܬܐ
ܰ
 .taqnouto subst ܬ

[1] bon état, solidité, fermeté 

(qual.+) ;  

[2] ordre, rectitude (adéq.) ; 

[3] santé (sant.) 
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 .tqanoto adj. ou subst. f ܬܩܰܢܳܬܐ

[1] ferme, solide, bonne, honnête, 

(qual.+) ; 

[2] prête (fac.) ;  

[3] qui dure (temps) ; 

[4] [si subst.] lieu sûr (local.) 

ܢܳܬܐ ܩ 
ܰ
 .taqnoto subst. f. pl ܬ

[1] paix, prospérité (qual.+) ; 

[2] caractéritiques, propriétés, 

caractères (qual.) ; 

[3] fortifications (édif.) 

ܪ
ܰ
 tar prép. aff. du pl. auprès de (local.) ܬ

ܪ
ܰ
 tar ܬ

prép. sép. 

peu employée 
près de (local.) 

ܪܰܐ
 
 tira’ subst. chasse (act.) ܬ

ܕܐܐ݈
ܶ
 tair’o subst. printemps [saison] (temps) ܬ

݈ܐ݈
ܳ
ܪܰܐ
ܰ
 tara’o’ verb. irrég. il éduqua (éduc.) ܬ

ܪܳܐܐ݈
ܳ
 toro’o subst. pédagogue (fonc./éduc.) ܬ

ܪܽܐܘܬܐ݈
ܳ
 torou’wto subst. éducation, direction (éduc.) ܬ

 .traib subst ܬܪܶܒ
[1] graisse, gras (prod.) ; 

[2] chair du fruit (bot.) 

ܪܒܐ݈
ܰ
 [ ܬܪܶܒ idem] .tarbo subst ܬ

ܝܬܐ݈ ܪܒ݈ 
ܰ
 .tarbito subst ܬ

[1] augmentation, avancement, 

progrès (mouv.) ; 

[2] éducation, élève(s) ; 

[3] disciple condisciple (assos.) 

ܪܒܳܢܐ
ܰ
 tarbono adj. gras [gros] (anat.) ܬ

ܪܒܳܢܩܐ݈
ܰ
 tarbonqo subst. tunique (vêt.) ܬ

ܪܓܡܳܢܐ
ܰ
 targmono subst. interprète (fonc.) ܬ

 troubo subst. f. tumulte (conf.) ܬܪܽܘܒܐ݈

ܪܘܳܕܐ
ܰ
 tarwodo subst. cuiller (ust.) ܬ

ܪ݈ܽܘܚܐ
ܰ
 tarouho subst. sg. bouquetin (zool.) ܬ

ܚ݈ܶܐ ܪ݈ܽܘ݈ 
ܰ
 tarouhai’ subst. pl. bouquetins (zool.) ܬ

ܚ݈ܳܬܐ ܪ݈ܽܘ݈ 
ܰ
 tarouhoto subst. pl. bouquetins (zool.) ܬ

 trownyows subst. siège (mob.) ܬܪܳܘܢܝ݈ܳܘܢ

 trounito subst. coupe à anses (ust.) ܬܪܽܘܢ݈ ܝܬܐ݈

ܪ݈ܽܘܥܐ
ܳ
 torou‘o subst. m. portier (fonc.) ܬ
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ܪܙܐ
ܰ
 tarzo subst. rassasiement (vital.) ܬ

 trho subst. sg. bouquetin (zool.) ܬܪܚܐ

ܪܝܐ݈
ܰ
 taryo subst. pain trempé (prod.) ܬ

ܝܙܐ  trizo adj. rassasié (vital.) ܬܪ݈ 

݈ܐ݈
 
 ’trayo’  kyonai ܬܪ݈ܰܝܳܝ݈ܟܝ݈ܳܢܶ

Yūd final quiescent 
loc. nom. 

duophysite [qq.un qui admet deux 

natures en J.-C.] (relig.) 

 .trayoyo subst ܬܪ݈ܰܝܳܝܐ݈
duophysite [qq.un qui admet deux 

natures en J.-C.] (relig.) 

ܢ݈  traiyn adj. m. deux (num.) ܬܪ݈ܶܝ݈ 

ܢ݈ ܝ݈  ܥܦ݈ 
ܰ
 traiyn   a‘pin prép. deux fois autant (quant.) ܬܪ݈ܶܝ݈ ܢ݈ܐ

 traiyn  bchabo loc. nom. lundi (temps.) ܬܪ݈ܶܝ݈ ܢ݈ܒܫܰܒܐ݈

 .trayono adj. m ܬܪ݈ܰܝ݈ܳܢܐ
[1] second, secondaire (num.) ; 

[2] remplaçant, vicaire (relèv.) 

ܪܝ݈ܳܢܐ
ܶ
 tairyono subst. suc (prod.) ܬ

 trayonouto subst. dualité (num.) ܬܪ݈ܰܝ݈ܳܢܽܘܬܐ

݈ܐ
 
 ’trayono’  kyonai ܬܪ݈ܰܝ݈ܳܢ݈ܳܝ݈ܟܝ݈ܳܢܶ

Yūd final quiescent 
loc. nom. 

duophysite [qq.un qui admet deux 

natures en J.-C.] (relig.) 

ܪܥ݈ ܝܬܐ
ܰ
 trayono’  tar‘ito ܬܪ݈ܰܝ݈ܳܢ݈ܳܝ݈ܬ

Yūd final quiescent 
loc. adj. qui doute (qual.–) 

 .trayonito adj. f ܬܪ݈ܰܝ݈ܳܢ݈ ܝܐ
[1] seconde, secondaire (num.) ; 

[2] remplaçante, vicaire (relèv.) 

ܘ݈ܳܐ݈ܕܡܳܗ݈  ܝܥ݈ܗ݈   .tri‘  wo’  dmoh loc. verb ܬܪ݈ 
elle souffrait d’un flux de sang 

(sant.) 

ܝܥܐ݈  .tri‘o adj ܬܪ݈ 

[1] qui éclate, se déverse 

(fluid./conf.) ; 

[2] effronté (qual.–) 

ܝܥܽܘܬ݈ܦܽܘܡܐ݈  tri‘out  poumo loc. nom. bavardage déplacé (qual.–) ܬܪ݈ 

ܝܥܽܘܬܐ݈  .tri‘outo subst ܬܪ݈ 
déchirement, mise en pièces 

(dégrad.) 

ܝܨ݈ܫ݈ܽܘܒܚܐ  tris  choubho loc. adj. orthodoxe (relig.) ܬܪ݈ 

ܝܨܳܐܝ݈ ܬ݈  .triso’it adv ܬܪ݈ 

[1] droit, tout droit (local.) ; 

[2] avec droiture, justement 

(adéq.) 

ܝܨ݈ܽܘܬ݈ܫ݈ܽܘܒܚܐ  trisout  choubho loc. nom. orthodoxie (relig.) ܬܪ݈ 

ܝܨܽܘܬܐ݈  .trisouto subst ܬܪ݈ 

[1] direction droite (local.) ; 

[2] droiture, probité (adéq.) ; 

[3] vérité (rais.) 

ܝ݈ ܪܝ݈ܰܩ݈ 
ܶ
 tairyaqi subst. remède (sant.) ܬ

ܪܡܽܘܕܐ݈
ܰ
 tarmoudo adj. miséreux (pauv.) ܬ
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ܪܡܽܘܛܐ
ܰ
 tarmoutto adj. lent, paresseux (abais.) ܬ

ܝܬܐ ܪܡ݈ 
ܰ
 tarmito subst. fondation, commencement (évèn.) ܬ

ܪܡܳܠ
ܰ
 tarmolo subst. tarmolo (prod.) ܬ

ܪܢܳܓ݈ܽܘܠ݈ܒܰܪܐ
ܰ
 tarnogoul  baro loc. nom. huppe (zool.) ܬ

ܪܢܳܓ݈ܽܘܠܬܐ
ܰ
 tarnogoulto subst. f. poule (zool.) ܬ

ܠ ܝ݈ܳܬܐ ܪܢܳܓ݈ܽܘ݈ 
ܰ
 tarnogoulyoto subst. f. pl. poules (zool.) ܬ

ܪܢܳܓܠ݈
ܰ
 tarnoglo subst. m. coq (zool.) ܬ

ܪܢ݈ܽܘܓܠ݈
ܰ
 tarnouglo subst. m. coq (zool.) ܬ

 tronows subst. m. et f. trône (mob.) ܬܪܳܢܳܘܣ

ܪܣܰܘ
ܰ
 ’tarso ܬ

Waw final quiescent 
impér. m. pl. confiance ! (relèv.) 

ܪܣ݈ܳܝ
ܰ
 ’tarso ܬ

Yūd final quiescent 
impér. f. sg. confiance ! (relèv.) 

ܝܣ ܪܣ݈ 
ܰ
 tarsis nom propre Tarsis (géog.) ܬ

ܪܣ݈ܳܝܬܐ
ܰ
 tarsoyto subst. nutrition, nourriture (vital.) ܬ

ܝܬܐ ܪܣ݈ 
ܰ
ܪܣ݈ܳܝܬܐ tarsito subst. [idem ܬ

ܰ
 [ ܬ

 .tra‘ subst ܬܪܰܥ
[1] porte, entrée, cour (édif.) ; 

[2] chapitre (txt.) 

 tra‘  chaiqyo’ loc. verb. il donna à boire (relèv.) ܬܪܰܥ݈ܫܶܩܝ݈ܳܐ

݈ܪܥܐ
ܰ
 .tar‘o subst ܬ

[1] porte, entrée, cour (édif.) ; 

[2] chapitre (txt.) 

ܪܥܐ
ܳ
 tor‘o subst. m. portier (fonc.) ܬ

ܪܳܥܐ
ܰ
 taro‘o subst. m. portier (fonc.) ܬ

݈ܪܥ݈ܽܘܬܐ
ܰ
 tar‘outo subst. réconciliation (relèv.) ܬ

ܪܥ݈ܳܝܐ
ܰ
 tar‘oyo subst. portier (fonc.) ܬ

ܪܥ݈ܳܝ݈ܽܘܬܐ
ܰ
 tar‘oyouto subst. charge de portier ܬ

݈ܪܥ݈ ܝܬܐ
ܰ
 .tar‘ito subst. f ܬ

[1] pensée, opinion, intelligence, 

conscience (rais.) ; 

[2] dessein (inten.) ; 

[3] esprit (esp.) ; 

[4] secte (assos.) 

ܝܪ݈ܳܝܐ  trai‘siroyo adj. douzième (num.) ܬܪܶܥܣ݈ 

 trai‘sar adj. m douze (num.) ܬܪܶܥܣܰܪ
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݈ܐ
ܳ
 trai‘sarto’ nom propre les Douze [Apôtres] (hum./relig.) ܬܪܶܥܣܰܪܬ

ܪܰܥܬܐ
ܳ
 tora‘to subst. f. portière (fonc.) ܬ

 troso subst. direction (local.) ܬܪܳܨܐ݈

ܐ  traqi’ nom propre Thrace (géog.) ܬܪܰܩ 

ܝ݈ܰܐ ܪܩ݈ 
ܰ
 tarqiya’ nom propre Thrace (géog.) ܬ

ܪܩ݈ܳܝ݈ܳܐ
ܰ
 tarqoyo’ nom propre Thrace (géog.) ܬ

ܝܫ݈ ܪܫ݈ 
ܰ
 tarchich subst. chrysolite (min.) ܬ

݈ܝ݈ܰܐ݈
 
ܪܬ
ܰ
 tartiya’ adv. une seconde fois (temps) ܬ

ܢ݈ ݈ܝ݈ 
ܶ
ܪܬ
ܰ
 tartaiyn adj. f. deux (num.) ܬ

ܪ݈ܶܐ ܥܶܣ݈ 
ܰ
ܪܬ
ܰ
 tarta‘aisrai’ adj. f. douze (num.) ܬ

ܪ݈ܶܐ ܥܣ݈ 
ܰ
ܪܬ
ܰ
 tarta‘srai’ subst. pl. les douze (num.) ܬ

ܫܒ݈ܽܘܚܬܐ݈
ܶ
 .taichbouhto subst. sg ܬ

[1] louange, sujet de louange 

(relèv.) ; 

[2] honneur, gloire (hon.) ; 

[3] splendeur (qual.+) ;  

[4] hymne, cantique, psaume 

(récit./relig.) ; 

[5] croyance (relig.) 

ܫܒܚ݈ܰܬ݈
ܶ
ܫܒ݈ܽܘ݈ܚܬܐ taichbhat subst. sg. [idem ܬ

ܶ
 [ ܬ

ܚ݈ܳܬܐ ܫ݈ܒ݈ 
ܶ
ܫܒ݈ܽܘ݈ܚܬܐ taichbhoto subst. pl. [idem ܬ

ܶ
 [.mais au pl  ܬ

ܫܕܰܪܬܐ
ܰ
 tachdarto subst. envoi, mission (act./mouv.) ܬ

ܝܬܐ ܫܘ݈ 
ܶ
 taichwito subst. tapis, lit (mob.) ܬ

ܝܥ݈ܳܝܐ݈  tchi‘oyo adj. neuvième (num.) ܬܫ݈ 

ܝܥ݈ܳܝ݈ܳܐܝ݈ ܬ݈  tchi‘oyo’it adv. neuvièmement (num.) ܬܫ݈ 

ܝܬܐ݈ ܫܠ݈ 
ܰ
 tachlito subst. ? pacification (qual.+) ܬ

ܫܡܶܫܬܐ
ܰ
 .tachmaichto subst ܬ

[1] ministère, service, office 

(fonc.) ; 

[2] groupe, équipe [de service] 

(assos.) ; 

[3] ustensiles (ust.) 

ܫܢ݈ ܝܩܐ
ܰ
 tachniqo subst. supplice ܬ

ܢ݈ ܝܕܶܐ ܫ݈ 
ܰ
 tachnidai’ subst. pl. supplice [au sg.] (oppos.) ܬ

 tcha‘ adj. f. neuf (num.) ܬܫܰܥ
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ܫܥܐ
ܶ
 taich‘o adj. m. neuf (num.) ܬ

ܝܢ݈ ܫܥ݈ 
ܰ
 tach‘in adj. quatre-vingt dix (num.) ܬ

ܫܥ݈ ܝܬܐ
ܰ
 tach‘ito subst. récit, histoire, composition (récit.) ܬ

 tcha‘sar adj. m. rare dix-neuf (num.) ܬܫܰܥܣܰܪ

ܪ݈ܶܐ  tcha‘aisrai adj. f. rare dix-neuf (num.) ܬܫܰܥ݈ܶܣ݈ 

ܪ݈ܶܐ  tcha‘srai’ adj. f. dix-neuf (num.) ܬܫܰܥܣ݈ 

ܥܣܰܪ
ܰ
 tcha‘ta‘sar adj. m. dix-neuf (num.) ܬܫܰܥܬ

 tcha‘to subst. neuvième jour du mois (temps.) ܬܫܰܥܬܐ

ܝܟܐ ܫܦ݈ 
ܰ
 tachpiko subst. métempsychose (pagan.) ܬ

ܝ ܫܪ݈ 
ܶ
 taichri substs octobre [mois] (temps) ܬ

݈ܚܪ݈ܳܝ 
 
ܝ݈ܐ ܫܪ݈ 

ܶ
 ’taichri  ‘hro ܬ

Yūd final quiescent 
loc. nom. novembre [mois] (temps) 

ܝ݈ܩܕܶܡ݈ ܫܪ݈ 
ܶ
 taichri  qdaim loc. nom. octobre [mois] (temps) ܬ

ܝܢ݈ ܫܪ݈ 
ܶ
 taichrin subst. octobre [mois] (temps) ܬ

ܝ݈ܡ݈ ܝܢ݈ܩܕ݈  ܫܪ݈ 
ܶ
 taichrin  qdim loc. nom. octobre [mois] (temps) ܬ

ܝ݈ܳܬܐ ܫܪ݈ 
ܶ
 taichryoto subst. automne (temps) ܬ

ܝܳܝܐ݈ ܫܪ݈ 
ܶ
 taichriyoyo adj. automnal (temps) ܬ

ܝܢ݈ܳܝܐ ܫܪ݈ 
ܶ
 taichrinoyo adj. automnal (temps) ܬ

ܥܣܰܪ
ܰ
 tchata‘sar adj. m. sg. dix-neuf (num.) ܬܫܳܬ

ܬܐ݈
ܶ
 taito subst. colle (prod.) ܬ

ܘܢ݈
ܽ
ܬ
ܰ
 tatoun subst. tabac (bot.) ܬ

ܘܪܐ݈
ܽ
ܬ
ܰ
 tatouro subst. remblai (prod.) ܬ

 

Fin 


